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П Р Е Д Г О В О Р

Тази книга от известията на Института за български език е 
посветена на българската диалектология. В нея са поместени из­
следвания и статии, изработени в секцията за българска диалекто­
логия. Те представят първа част от проучванията, които се подгот­
вят за печат.

Секцията за българска диалектология започна своята самостоя^ 
телна дейност преди три години, когато цялостно бе реорганизиран 
Институтът за български език. Една от първите нейни задачи бе 
да довърши подготвителната работа по съставянето на български 
лингвистичен атлас, започната от Катедрата по български език във 
Филологическия факултет на Софийския държавен университет. За 
тази цел бе продължено събирането на материали по „Краткия осве­
домителен въпросник за проучване на българските териториали го­
вори“, чиято основна цел е да даде обща представа за диалектното 
разчленение на българския език и да спомогне при определяне на 
селищата, които трябва да бъдат цялостно проучени по специална 
„Програма за събиране на материали за български лингвистичен 
атлас“, която сега се подготвя. Успоредно със събирането на мате­
риали по въпросника бе възложено на отделни лица да направят 
монографични изследвания на отделни говори. Част от тия изслед­
вания — проучвания на говори в отделни селища — се печатат в 
тая книга. В следващи книги от известията ще бъдат напечатани и 
други монографии, които засягат по-големи диалектни цялости.

Печатаните тук монографични изследвания на говорите в се­
лата М о м ч и л о в ц и  (Смоляцско), Г а б а р е (Белослатинско), Н о в а  
Н а д е ж д а  (Хасковско) и Г о в е д а р ц и  (Самоковско) представят 
системни описания на диалектната им система. Общо взето, те са 
написани по един план, нр се различават по обширността на мате­
риала в зависимост от подготовката на отделните автори и от вник­
ването в говора. Първите три работи са от автори (Ст. Кабасанов, 
К. Попов и Г. Христов), които описват родния си говор, а четвъртата 
работа е колективен труд. В отделните диалектоложки описания 
са засегнати предимно фонетичните и морфологичните особености, а 
синтактичните особености са дадени в доста ограничени размери. 
Във всички работи се обръща голямо внимание на речника. В него 
са включени обаче само думи и фразеологични съчетания, които са по- 
особени от гледище на българския книжовен език. Това е направено 
съзнателно, защото по-голямата част от думите на отделните диа­
лекти са общобългарски и публикуването на целия речников състав 
на говора в отделно селище само ще увеличи обема на работата, 
без да допринесе съществено за неговата характеристика. При ня­
кои от думите в речника, доколкото това бе възможно, е посочен
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и произходът им. При него са посочени като турски и всички араб­
ски и персийски думи, минали през турски език. В речниците са 
включени и местни названия, които се отличават в лексикално или 
граматично отношение.

Статиите „Таен зидарски говор от с. Смолско, Пирдопско“ 
от Ив. Кънчев и „Цигански елементи в българските тайни говори“ 
от К. Костов се отнасят към тайните български говори — един от 
основните и интересни видове социални диалекти.

Всички диалектни примери в отделните работи са дадени с 
възприетата вече у нас единна система за фонетична транскрипция1. 
В повечето от текстове по технически причини не е отбелязана 
мекостта на съгласните к, г, х  пред предните гласни е и а, която 
е общобългарско явление и от която няма никакви отклонения в 
българските говори.

Печатаните тук изследвания и статии са първите диалекто­
ложки трудове през последните десетина години и бележат нов 
етап в развитието на българската диалектология. Те не са лишени 
и от недостатъци. До голяма степен в тях се чувствуват остатъци 
от стари схващания, Защото у нас все още не е достатъчно разра­
ботена методологията на диалектоложките проучвания, все още не 
е всестранно преценено нашето диалектоложко наследство. Но но­
вите условия за научна работа, които сега се създават в Института 
за български език, дават широки възможности да се развие и тоя 
до сега доста изоставен дял от българското езикознание.

Ст. С т о й к о в

1 Вж.  Ст.  С т о й к о в ,  Правила за фонетично записване на български диа­
лектни текстове, Български език III, 1953, кн. 1, стр. 72—74,



ГОВОРЪТ НА С. МОМЧИЛОВЦИ, СМОЛЙНСК0 
от Стайко Кабасанов

I. У В О Д  
ИСТОРИКО-ЕТНОГРАФСКИ СВЕДЕНИЯ

Село Момчиловци се намира в Средните Родопи. То е разпо­
ложено в североизточната част на Смолянска, в миналото Пашма- 
клийска, околия (стара Ахъчелебийска кааза) и заедно със съсед- 
ното с. Соколовци днес образува една административна единица — 
селсъвет, с център в с. Момчиловци и пълномощничество в с. Со­
коловци. Не само в административно, но и във всяко друго отно­
шение — историческо, битово, езиково и пр. — тия две села обра­
зуват единство, затова и всяко тяхно изследване трябва да върви 
успоредно. След Освобождението, до Балканската война — 1912 год., 
тия две села останаха в пределите на Турция, а от 1913 год. заедно 
с цялото Смолянско и с други погранични родопски области бяха 
присъединени към България.

Селата Соколовци и Момчиловци се намират на петнадесет 
километра югоизточно от с. Чепеларе. Село С о к о л о в ц и  е на юг 
от историческата красива местност Рожен — най-ниската точка на 
планински гребен в Средните Родопи, вододел на реките Арда и 
Марица. В миналото през Рожен е минавал важен път, който е 
свързвал Пловдивското поле с Ксанти и Западна Тракия, а сега ми­
нава шосето Пловдив—Асеновград—Смолян. Село Соколовци е раз­
положено в тясна падина по горното течение на малка река — Бя­
ла река, приток на р. Арда.

На около 2 километра източно от с. Соколовци, зад стръмния 
рид „Ляската“, се намира с. М о м ч и л о в ц и ,  разположено на два 
ската във висока красива котловина, обърната на юг.

Старото название на с. Момчиловци е Горно дерекьой, а на 
с. Соколовци — Долно дерекьой. В стари турски документи с. Долно 
дерекьой се нарича Дере исегир (Първо дерекьой), а с. Горно де- 
рекьой-Дере икебир (Второ дерекьой). Жителите на с. Момчиловци, 
особено по-старите, наричат с, Соколовци Реката или Д олна ма- 
хал6> а жителите на с. Соколовци наричат с. Момчиловци ГЬрна 
махалЬ . Сегашните названия на селата Момчиловци и Соколовци са 
нови, поставени по административен път през 1936 година1.

1 Село Момчиловци е именувано във връзка с предания за Момчил юнак, 
които съществуват в селото и за да се ознаменува, че до късяо, до 2 919 год., в 
Беломорието (Бору гьол) е имало голям брой рибари от Горно дере.кьой, които 
са имали своя кооперация ,  Момчилови водоборцн*. А село Соколовци е наречено 
по името на един от първите му заселници — Ш а х ъ н ,  тур. сокол,
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Стайко Кабасаяов

Историческата съдба и старинността на двете села са еднакви. 
Няма писмени или други веществени свидетелства, които да сочат 
от кога съществуват тия села, но по всичко личи, че не са много 
стари.

Според едни от съществуващите предания, първите жители на 
двете села произхождат от с. Райково, а според други — от с. Ус- 
тово. Селата са били основани от трима братя. Двамата от тях са 

|| се заселили в с. Момчиловци, а третият — в с. Соколовци. В. Д е -
чо в, добър познавач на историята на Родопите, твърди, че с. Соко- 

;!) ловци не е по-старо от 200—250 год. „На долния край на селото
преди 200 години имало 4—5 колиби, принадлежащи на жители от 

II;! , с. Устово. В тия колиби устовци зиме хранели едър добитък. Окол-
|р. ната земя била устовска селска (ерази мирие), Планините на север

от устовските колиби — Караманица, Рожен, Ада бурун и др. били 
|(!: юрушки. През време на потурчването няколко християни намерили

прибежище у дерекьойските юруци. Един от тия християни бил от 
помохамеданченото сега село Шеин, Ксантийско, Сегашният род Ша- 
хъновци са потомци на шеинския българин“1.

Твърденията на В. Д е ч о в  за старинността на селата Соко­
ловци и Момчиловци са верни в основата си. Датата на заселването 
им обаче трябва да се отмести с около 100 години по-рано. Девет- 
десетгодишният старец Петър Радичоски от с, Момчиловци, още 
преди 15 години ми разказа, че баща му е умрял на 80 години, а 
дядо му — на 100. Проверих и се уверих в приблизителната точ­
ност на казаното. Дядото на този старец му е разказвал, че по не­
гово време селото съществувало, но било много малко. Имало къщи 
само във Валкушшската и Парусщта махала. Всичко друго било 
градини, ливади, пасища и гори. От това следва, че селището е било 

; основано преди 350—400 години. В сп. „Родопски преглед“ (год. И, 
1931, кн. 1—2, стр. 7) се изнесе препис от „Исторически бележник, 
в който се записват важните случки, станали над това и от това 
население в Кръстогорската област“2. Този бележник, срещу истин­
ността на който на времето не възразиха най-добрите познавачи на 

. Родопите В. Д е ч о в  и С т. Н. Ш и ш к о в, е писан от различни учи­
тели и свещеници в продължение на много години. В него са отбе­
лязани разни случки, които имат важно значение за Родопския край, 
като напр. потурчвания, изселвания, Църковни борби и пр. В този 

)| |! именно бележник се казва, че когато през 1661 г. Султан Мохамед IV
издал заповед да се потурчи Кръстогорието, между многото села, 

п:! които оказали съпротива и запазили вярата си, били и селата Мом-
:|;| . чиловци и Соколовци. Ще рече, че тия села през 1661 год. вече ще
|||: са били доста големи, за да могат да окажат съпротива.
[И Първи жители на селата са били вероятно, освен обитателите
|||; на устовските и райковските колиби — кашли, още и християни,
II'! които служели като овчари на юруците. Юруците са се отнасяли
Г'; благосклонно към родопските овчари, назначавали ги за главни ке-

1 Сп. Родопски напредък, год. I, 1903, кн. 1, стр. 9.
2 Кръстогорие (Крастата гдра) е старо религиозно название на Средните 

Родопи.
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хай (отговорници) на овците, а те живеели постоянно в Беломор­
ската равнина. Планинските земи, на които после се установили до­
ста от родопските селища, са били подарявани или продавани от 
турската власт на юруците — феодали, а после българите християни 
ги прекупували от своите господари. Такива са били местата и в 
землищата на нашите две села, за което свидетелствуват турските 
местни названия като Касомдере, Чйл’ теп’д, Инихан теп’д, Кар- 
лак  и др. На около петнадесет километра северно ^от с. Момчиловци 
има доста добре запазени гробища, наричани Йур^цкрто гробе1.

Освен обитателите на устовските и райковските кашли и юруш- 
ките овчари, в селата Момчиловци и Соколовци идвало население и 
от близки и по-далечни села, предимно пак от Родопите, по раз­
лични причини, като например да се запази от потурчване, или 
лятно време да използува за стадата си просторните пасища. Срав­
нително рядко населената гориста местност, където турските орди 
по-малко прониквали, помагала и за едното, и за другото.

Сегашният голям род Жейгарца в с. Соколовци, по разказ на 
стар селянин, води началото си от Девинско. Измъчвани от турците 
да приемат мохамеданството, те били принудени да бягат през люта 
зима. За да не потъват в снега, когато преминавали планинското 
било Рожен, те си послужили с жейгари — малки обръчи, които 
правели от елови клони и навивали върху царвулите. От тогава те 
се нарекли жМгарци,

Според споменатия Петър Радичоски, с. Момчиловци е „сбир­
щина“. Кйцостят  и Шутоският род са от с. Угорли, Гюмюр- 
джинско; те са избягали от там през потурчването. Валкршинци са 
от с. Вълканово, Ксантийско, Кетювци — от с. Кетенлик, пак Ксан- 
тийско, Арнаутци — от „Арнаутлука“. Че наистина Арнаутци са 
от Югозападна Македония, край Албания, показва не само родовото 
им име, но и типичното лично албанско име Зйсо, повече употребя­
вано в изговор Жйсо, което се среща само в техния род.

Както се вижда, повечето от преселниците в селата Соколовци 
и Момчиловци са от областта на Родопите. Този факт има значение 
за говора, защото новодошлите произхождат от близки в говорно 
отношение области и не внасят съвсем различни езикови елементи. 
При това в селата няма по-късни масови преселвания. Заселили са 
се само единични семейства, които езиково са се претопили в ме­
стния говор, В село Момчиловци има преселници и от централните 
части на България: ЧарпЬковщ са от Чирпанско, а Шдповщ — от 
Пловдивско8. Предполага се, че турският гнет е заставил и тези 
селяни да напуснат равнината и да се заселят в Родопите, където 
намерили добри условия за скотовъдство. По сведения, старите от
тези два рода до скоро замШ али нах (?тв6дешн(?ъ. Днес у тях,

1 Според предание, тук били погребани юруци, умрели от някаква епидемия. 
Истината е друга: юруците, макар и пръснати по мандри на далечни разстояния, 
по религиозни традиции погребвали умрелите в общи гробища.

а Название .шоп“ в Средните Родопи се употребява за всички селяни от 
Пловдивско, Старозагорско и Северна България.

3 За значението на някои непознати думи вж. речника в края.
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както у старите, тъй и у младите, не се срещат никакви различия 
в говора. Те не знаят точно кога са се преселили, но са слушали, 
че техните прадеди са дошли тук, от което може да се съди, че 
това е станало към петдесетте години на XIX век.

В родопската област по силата на редица исторически, поли­
тически, стопанско-икономически и други причини, са станали значи­
телни размествания, главно изселвания, които са засегнали и селата 
Момчиловци и Соколовци. Важно събитие, което засяга целите Ро­
допи и което изменя верския облик на населението, е помохаме- 
данчването. Последното е почнало от XVII век, дори и по-рано, и 
продължило до XIX век. По времето на Мохамед IV и на неговия 
велик везир Мохамед Кюпрюлю, през 1661 год., била издадена запо­
вед да се потурчи цялото християнско население в Родопите1. То* 
гава не <могли да устоят на насилието и приели мохамеданството 
много села, като Каршилъ (Виево), част от Райково и др., съседни 
на Момчиловци и Соколовци, но последните оцелели. След време 
обаче, принудително или за материални изгоди, и в тия две села 
отделни семейства приели мохамеданството. Тези малко на брой по» 
мохамеданчени българи не могли да останат за дълго в съжител­
ство с българите християни, защото между християни и мохамедани, 
особено в онези времена, едва ли е имало някаква веротърпимост, 
и те са се изселили в съседни селища. Моят прадядо купил имота, къ­
дето по-късно построил къща, от мохамеданина Каба Хасан. Оттам 
и прякорът ни Кабасанци. Нива, която се намира в съседство с 
бащината ми къща, се нарича Кабасйнцк(?то< Потомци на този Каба 
Хасан има и сега в съседни до с. Чепеларе колиби, наречени Хар  
делово. На същия факт ни навеждат и редица названия на местно­
сти в Момчиловци, като кдт ’<?вото, Алшуското, Мет’уск(?т(? и др. 
На долния край на село Соколовци също е имало помохамеданчени 
българи. Сегашният мохамедански род К&с’<?вцй в с. Чепеларе води 
началото си от с. Соколовци. Доскоро, преди 60—70 години, са ид­
вали в с. Момчиловци помаци от Хардельово да прибират мирйс 
(наследство) от овощни дървета3.

Във връзка с различни политически, международни и др. усло­
вия, поминъкът на жителите от селата Момчиловци и Соколовци 
през последните няколко десетилетия бързо и значително се е из­
менял и продължава да се изменя. В миналото той за двете села, 
както и за целия Смолянски край изобщо, се е определял до голяма 
степен от възможността да се използува Западна Тракия, главно 
Беломорската равнина. 50% от населението на с. Момчиловци и 
повече от 85% от населението на с. Соколовци са били скотовъдци. 
Наесен те закарвали многобройните си стада на паша в Беломор­
ската равнина, а напролет ги връщали из обширните родопски па­
сища. Скотовъдството изобщо е било основен поминък на населе­

1 Вж. К. И р е ч е к, Пътни бележки за Средна гора и Родопската планина, 
Периодическо списание, кн. 10, 1884, стр. 32.

2 Общо вярване между християни и мохамедани е било, че е грехота да се
продават овощни дървета. Затова продавачите на земята си запазвали правото 
върху овощните дървета.
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нието и е оставило особен отпечатък върху целия бит на се­
лата, особено на с, Соколовци. То, редом със зидарството, е наме­
рило най-широко отражение в професионалната лексика. Днес ско- 
товъдството и в двете села е на изчезване.

Поради липса на условия след Първата империалистическа 
война и Ньойския договор изчезна и риболовството, с което от не­
запомнени години са се препитавали 30—40 семейства от с. Мом­
чиловци.

Високопланинският и горски терен на нашите села1 не позво­
лява да се развива в тях земеделие. От земеделските култури най- 
доходни и качествени са картофите, които са и основната храна на 
населението. Ръж и овес виреят сравнително добре, а пшеница и 
ечемик — слабо.

Липсата на условия за земеделие, а през последните години и 
за скотовъдство, е заставило много жители от нашите села, въпреки 
силната им привързаност към селото, бита и балкана, да се изселват. 
Така преди 40—50 години от село Момчиловци са се изселили се­
мейства в с. Борово, Асеновградско. Там са изселени Бедровци, Ба- 
бугерци, Кременци, Грабйчовци, Братановци, Ж екшци, Бъклйрци 
и др. Преди тях пък няколко семейства са се изселили в с. Габа- 
рево, Казанлъшко. В по-ново време отделни семейства се изселиха 
в Кърджали и Кърджалийско, Девинско и Добруджа.

Много от семействата на скотовъдците от с. Соколовци, като 
Ш^керци, Люнчовца, Добрйковци и др. през последните петнадесет- 
двадесет години са напуснали селото и са се изселили в Девинско 
и другаде, за да търсят по-добри условия за препитание. Макар и 
по-малко, овчари изселници има и от с. Момчиловци. Известен брой 
жители от с. Соколовци са станали колари, горски и общи работ­
ници, а от с. Момчиловци — предимно зидари и горски работници.

През последните години на турското робство няколко семей­
ства, по икономически и други причини, са се изселили и поставили 
началото на с. Проглед, Асеновград ско, и близкото до него селце 
Караманица.

Днес, като изключим не голям процент горски работници, ос- 
новно занятие на мъжкото население, особено в с. Момчиловци, е 
строителството. Доскорошните зидари, които обикаляха по гурбет, 
предимно из Кърджалийско, сега са строителни работници. Широ­
кото социалистическо строителство, което се извършва от народната 
власт в Родопския край, особено във връзка с разработване на ста­
рите и новооткритите минни залежи, създаде условия за пласиране 
труда на момчиловския строител и значително подобри неговия бит. 
Сега в нашите села няма безработни. Не само квалифицираният 
строител, но и общият работник, и жената пласират своя труд в 
широко разгънатото строителство и в мероприятията по залесяване 
и опазване на горите. С това се спря и изселването.

Село Соколовци в миналото беше по-богато. Скотовъдството, 
както се каза, беше основното и доходно занятие. В сравнително 
малкото с. Соколовци лятно време са докарвани на паша из близ­

1 Село Момчиловци е на 1200 м. височина, а село Соколовци — на 1050.
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ките и далечните землища към 40,000 овци, притежание на соколовци 
и на турски аги от Беломорието. Затова соколовци сега по-мъчно 
се приспособяват към новите условия, а и местоположението на 
селото им, с малко и слаба за земеделие земя, не подпомага техния 
поминък. Така се и обяснява * големият процент изселници от с. Соко­
ловци и готовността на мнозина да се изселят, ако намерят по-добри 
условия за скотовъдство. Сега с. Соколовци, по официални данни, 
има 768 жители, а с. Момчиловци — 1995 жители.

Село Соколовци е разделено на махали, които не са строго 
очертани. Едни от тях се наричат по името на някой род, като 
Жвйгарцксс, Ддбршдска, Будурцка и пр., а други са наречени спо­
ред местоположението им — Ддлнааа край, Старотд хдршшпе, 
Новото хоршите, К у т ’ата, Гдршша край.

По същия начин са наречени и махалите в с. Момчиловци, по 
родове — Кан'уската махало , Кедйкоската, Карапахун'<?ската, 
Валкушинцката, Куцйнцката и др., или по местоположението
Ддлнийа край, Гул&мцката, Барчйщката, Аг^щката, ЧЬрквж- 
цката, Херйштгпк? и др. ,

Новите социално-икономически условия в Средните Родопи 
след Девети септември 1944 год., изменяйки поминъка, изменят ця­
лостно и бита на населението. В това изменение най-важен фактор 
в този край, както вече се спомена, е широко разгънатото, строи- 
телство, особено във връзка с добива и обработването на руди, с 
каквито Среднородопският край е богат. Трудовите традиции на 
дюлгерско Момчиловци днес намират възможност за осъществяване. 
Икономически то се замогва и така се обяснява напредъкът, който 
се чувствува в него в сравнение с някои съседни села, в това число 
и с буднота и предприемчиво доскоро с. Славеино, което сега запада. 
През последните години в с. Момчиловци се създава и местна ин­
телигенция. Под влияние на всички тези фактори бързо се рушат 
старите форми на живот, изменя се целокупният бит -на доскоро 
консервативните села Момчиловци и Соколовци. Успоредно с про­
мените в бита на населението се изменя и техният говор. Той от­
стъпва пред литературния език. В сравнение с всички промени в 
икономическия и културен живот, говорът на селата Момчиловци и 
Соколовци най-малко се е променил. При това още тук трябва да 
се отбележи, че промените, които се наблюдават в развоя на го­
вора по посока на неговото приближаване към литературния език, 
са предимно в областта на лексиката, по-малко в областта на фо- 
нетиката, а най-малко в областта на граматиката — в морфоло­
гията и синтаксиса.

ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА ГОВОРА

Говорът на с. Момчиловци спада към смолянския или цен­
тралния родопски говор, който заема Смолянска, Маданска, Девин- 
ска, Златоградска (без гр. Златоград) и отчасти Асеновградска, Ар- 
динска, Момчилградска и Кърджалийска околия. Във фонетиката си
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той споделя главните характерни особености на смолянския говор—
широко е вместо стб. -в и широко 6 вместо стб. ж, а , г  и ь под 
ударение. В морфологията — троен член и запазени стари падежни 
форми, а в лексиката — голям брой старинни думи.1

В говорно отношение селата Момчиловци и Соколовци, както 
вече се изтъкна, са напълно еднакви. Тук се спирам предимно на 
говора на Момчиловци, но фактите се отнасят и до говора на с. Со- 
коловци.

Говорът на селата Момчиловци и Соколовци е най-близък* 
почти еднакъв с говорите на съседните селища: Проглед, Чепе­
ларе, Левочево, Устово, Бостана, Журково, Манастир махала, Смо­
лян, Райково, Славейко и др. Той е близък и със съседните бъл­
гаромохамедански говори на селата Виево (Каршилъ), Кутела, Богу- 
тево и др. Покрай многото им общи черти с централния родопски 
говор и с говора на с. Момчиловци, съседните българомохамедански 
говори се отличават по някои фонетични особености, като напр. 
стремеж към якане, т, е. към изговор я  вм. 3, както е в момчилов- 
ския говор. Най-ясно е изразено това якане при етимологично !■& 
в началото на думата и в средисловието, където в момчиловския 
говор се чува широко е (е), напр. ш  (аз), йаце, йакд, йагне, пдлйана 
и др. В известни случаи в съседните българомохамедански говори 
шг-изгрвор се чува вм. стб. вйара, рйака и др. Характерната 
среднородопска гласна 6 в тия говори звучи по-близо до а. По­
следната фонетична особеност отделя и говора на с. Райково от 
момчиловския говор. В говора на с. Чокманово пък тази гласна е 
по-близо до о, отколкото до а.

Говорът на съседните българомохамедански села Виево, Ку­
тела и др. се отличава и по някои лексикални особености, като 
напр. сложен съюз чата, получен чрез премятане от та че; въпро­
сително местоимение кана (какво) и др. Кана е характерна дума 
и за селата Славеино и Петково. Тя се среща още в селата Мана­
стир махала, Журково, Давидково и другаде, където има изселници 
от с. Славеино или от с. Петково. В с. Славеино се употребяват и 
други думи, които не се срещат в селата Момчиловци и Соколовци, 
като мдр (мари), та{х)шт’ (като че ли), дл  (от тур. олум  **— чедо) 
и др.

Могат да се отбележат и известни различия в мелодиката на 
речта, които слухово ясно се долавят. В съседните българомохаме­
дански села говорят напевно, като ясно разчленяват думата на 
срички, а ударената сричка произнасят особено напевно. В говора 
на с. Славеино ударената сричка е по-удължена, а в с. Чепеларе се 
забелязва известно удължение и повишаване на тона в окончанието 
на зва-телните форми.

Говорът на с. Момчиловци не е проучван досега. От него 
няма и печатани точно, фонетично записани диалектоложки мате­

1 Общо за родопските говори и специално . за смолянски говор вж. у I  ]. 
М П е Н б ,  КЪо<1оретшк1аг*еп, \У1еп, 1912,, стр. 99—168 и проф, Ст. С т о й к о в ,  
Българска диалектология, София, 1954, стр. 76-—79, И З— 114.
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риали, освен един разказ, напечатан от проф. Ст. Стойков1, и един 
кратък „Родопски речник“2. Общ характер имат бележките за ро­
допския речник от проф. Б. Цонев3, който е имал намерение да на­
пише специална студия върху речника на родопските говори4. Общ 
характер имат също някои малки статии и бележки върху езика и 
речника на смолянския говор, или статии, които засягат особености 
на съседните на село Момчиловци говори, печатани главно в сп. „Ро­
допски напредък“, „Родопски преглед“ и другаде6. Не са изслед­
вани конкретно и говорите на съседните и близките до с. Мом­
чиловци села. От с. Соколовци има печатани повече материали6, 
някои от тях, поради неточното им записване, не могат да бъдат 
използувани напълно за диалектоложки цели7. За говора на тези 
села се знае, че споделят общите особености на смолянския говор.

Описвайки говора на с. Момчиловци, моята цел е, въз основа 
на по-богат' материал, да попълня, да доизясня и поправя някои не­
пълни и грешни сведения за смолянския говор. Мисля, че още 
много интересни и ценни от езиково-историческо гледище неща 
биха ни разкрили конкретните и задълбочени проучвания на гово­
рите в Средните Родопи. А тези говори, по силата на ред иконо­
мически и други причини, както казах, бързо отстъпват пред ли­
тературния език.

В описанието си целя да предам съвременното състояние на 
говора на с. Момчиловци. За да изясня някои форми и явления, че­
сто пъти ми се е налагало да сравнявам със старобългарския език 
или с други народни говори. Новите явления в езика, носител на 
които е младото поколение, съпоставям на места със старите форми, 
за да изтъкна развойните тенденции. С оглед на това са подбрани 
и текстовете, дадени в края на описанието.

Дължа дълбока благодарност на др. проф. Ст. Стойков, който 
не само следеше, но и настойчиво подтикваше и вещо ме подпома­
гаше в работата.

ИНФОРМАТОРИ

Говорът на с. Момчиловци е мой роден говор. Изучавал съм 
го в продължение на редица години. За да установя промените в 
него, сведения съм черпил както от стари жители, така и от по- 
млади, които'са изпитали влияние от училището и изобщо от но­
вите условия на живота, но не са се откъсвали за дълго от родното 
си село.

Главните ми информатори са:

1 Вж. Христоматия по българска диалектология, София, 1950, стр. 28—29. 
Текстове, записани като фолклорен матерна^ се срещат в Сборник за нар. умо­
творения, т. VIII, 1892, стр. 215; сп. Род. напредък, г. I, 1903, кн. 9—10, стр. 348.

2 Сп. Родопа, г. XII, 1932, кн. 1—10.
3 История на бълг. език, т. III, София, 1937, стр. 294—299.
4 Там, стр. 294.
6 Вж. Ст. п. К о н с т а н т и н о в ,  Езикови бележки за родопските говори, 

сп. Род. преглед, г. 31, кн. 3—4, 1931, стр. 7—12.
6 Вж. Ст. С т о й к о в ,  Христоматия по бълг. диалектология, стр. 27.
7 Вж. Сборник за нар. умотворения, т. I, 1889, стр. 141; т. VII, 1892, стр. 

38; т. XVI—XVII, 1900, стр. 335—337 и др.
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а) от  с. М о м ч и л о в ц и
1. П е т ъ р  Р а д и ч о с к и ,  сега покойник, на 90 години, ско- 

товъдец-овчар, неграмотен.
2. Х р и с т о  Г. К ю л х а н о в ,  на 88 години,зидар, полуграмотен.
3. М а т е й  Е л е н о в  К а н е в с к и ,  в миналото рибар, сега гор­

ски работник, на 57 години, завършил IV отделение.
4. Д о б р а  Н. Г а д ж е в а ,  домакиня, на 56 години, завършила 

IV отделение.
5. С о т и р  Ст. Пе д е в ,  горски работник, на 50 години, завър­

шил IV отделение.
6. М а р и я  Б. К а б а с а н о в а ,  работничка на строителен обект, 

на 18 години, завършила III прогимназиален клас.

б) о т  с. С о к о л о в ц и

1. Г а в р а и л  Д. Г ь о п с а л и е в ,  на 90 години, овчар-скотовъ- 
дец, полуграмотен.

2. В а р а С. Ч а к ъ р о в а ,  работничка на строителен обект, на 
20 години, завършила III прогимназиален клас.

в) С м е с е н и

1. П а н а г и я  П е т к о в а  — Паска, родом от с. Соколовци, 
омъжена в с. Момчиловци, домакиня, на 90 години, неграмотна.

2. М а р и я  П о п к о с т  ад и н о в а, родом от с. Соколовци, омъ­
жена в с. Момчиловци, домакиня, на 84 години, свършила IV от­
деление.

3. Ши н а  С. А р н а у д о в а ,  родом от с. Проглед, омъжена 
в с, Момчиловци, домакиня, на 42 години, завършила IV отделение.

II. Ф О Н Е Т И К А

А. Г Л А С Н И

ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА ГЛАСНИТЕ

В говора на с. Момчиловци, както и в смолянския говор из­
общо, се употребяват седем основни гласни (фонеми): а, о, о, у , е,
е, и. Край тях се среща и ъ. От тях по-особени ..са само широкото 
о (о) и широкото е (е). Широкото о е застъпник на стб. гласни
ж, а , ъ и ь, когато са под ударение, а широкото е — на стб. 15,

Фонемата ъ, която е характерна за българския литературен език 
и за повечето говори, не е типична за момчиловския говор. Тя се 
среща под ударение само в ограничен брой думи, предимно чужди— 
турски, внесени в говора, като напр. хЬс (тур. — яд, злоба), сЪрма, 
сЪрт (тур. — възвишение), Кържал<). При това в говора се срещат 
й дублетни форми. Така покрай формите с б (Чакдр, кдр, Тдмраш, 
сдрбин и др.^, присъщи на представителите на традиционния говор, 
срещат се и форми с ъ ( Чакър, кър, ТЬмраш, сърбин и др^, главно
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у по-младите, които се стремят да говорят литературно. Същото е 
с айсбй, айнбй, айтдй покрай айсъй, айнъй, айтъй.

Частицата за превъзходна степен при прилагателните най в 
говора на по-младите се изговаря и като нъй. Чрез изчезване на 
последния звук в разговорната реч покрай мари се среща и мЬр.

Ако се излиза от старобългарския език и от обясненията, 
които се дават за появата на родопския звук д, трябва да се приеме, 
че отсъствието на звук ъ не е изконна черта в говора на с. Момчи­
ловци и среднородопския говор. Няма обаче писмени документи, 
които да свидетелствуват кога ъ-звук изчезва. По всичко личи, 
че той е изчезнал доста отдавна. В най-стария родопски дамаскин, 
писан с гръцки букви, този звук се предава ту с о, ту с а1.

Като изключим гласните д и останалите гласни фонеми в 
говора на с. Момчиловци и изобщо в Смолянско не се различават 
съществено от литературния език.

1. Гласна 6

Старобългарските гласни ж, а ,  ъ  и ь под ударение в смолян­
ския говор съвпадат в общ широк полузакръглен звук о. В диалек­
толожките материали от Средните Родопи, публикувани от Ст. Н. 
Ш и ш к о  в, Хр. п. К о н с т а н т и н о в ,  В. Д е ч о в  и др., този звук 
е предаван доста различно — чрез оа, оа, ьа, йо, уо. Противоречие 
и нееднаквост съществуват и в изясняване същността на този 
звук. В един от първите си трудове С т. Н. Ш и ш к о в, добър позна­
вач на родопските говори, определя широкото о като дифтонг, на­
ричайки го „двойногласно оа, йо и у о “2. Това мнение Ши шков  
поддържа и по-къс но в рецензията си за труда на К. Р а д ч е н- 
ко  „Заметки о некоторих явлениях Рупаланского наречия“3. В съ­
щото време Хр. п. К о н с т а н т и н о в ,  друг добър познавач на Ро­
допите, смята този звук за едногласка — „тъп звук“, въпреки че 
го отбелязва с две букви4. На характера на широкото о се спира и 
проф. А л. Т.-Б а л а н и го изяснява като възходящ дифтонг6. В своя 
труд „Баз 0$1:Ьи1§атсЬе (Шеп, 1903, стр. 215), в който в рамките на 
източните говори е отделено място и за родопските говори, проф. 
Л. М и л е т и ч  бележи този звук чрез о3, но пояснява, че не е 
дифтонг.

В специалното си цялостно проучване на родопските говори 
„01е КНосюретипйаНеп“ (стр. 99) проф. М и л е т и ч  доизяснява въ­
проса за изговора на тая особена гласна: „Моето допълнително на­
блюдение върху произношението на същия звук, направено на са­
мото място, затвърди схващането относно тласната о, че 6 като за­

1 Хр. л. К о н с т а н т и н о в ,  Материали за изучаване родопското наречие, 
Сборник за нар. умотворения, кн. I, 1889, стр. 140.

2 Ст. Н. Ш и ш к о в ,  Ж ивотът на българите в Средна Родопа, Пловдив, 1886, 
стр. 14.

3 Си. Родопски напредък, г. Ш, 1905, кн. 3, стр. 155.
4 Материали за изучаване Родопското наречие, стр. 140.
5 Един особит звук в Родопското наречие, Периодическо списание, кн. 65,

1904, стр. 544—576.
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местник на ударено ъ (застъпник на старобългарските гласни ъ, к, 
ь и а ) остава отначало до край слабо закръглена гласна, учленя- 
вана с незначително издаване на устните напред“. Този звук той 
бележи с една буква 6 и по този начин избягва неудобството да 
предава един звук чрез две букви. Смесеният учленителен характер 
на звук 6 проф. Л. М и л е т и ч  определя като о-гласна с #-боя, с 
а-базис.1 Учленителните особености на този звук са добре изяснени 
от проф. Ст. С т о й к о в .  „Това широко 6, отбелязвано като оа, не 
е нито дифтонг, както мисли проф. Балан, нито о с а-основа, както 
мисли проф. Милетич, а о, учленявано със значително по-голям че­
люстен ъгъл от обикновеното о“8.

Внимателното и по-продължително наблюдение на изговора 
на този типичен родопски звук в естествена и непринудена реч на­
истина потвърждава твърденията на проф. Милетгич и проф. Стойков, 
че той не е дифтонг, а едноставна широка гласна. Слухово това 
добре се установява при по-проточено изговаряне на тласната, особено 
в песен, където мелодията се задържа по-продължително върху 
този звук. В различни селища обаче на Смолянско тази гласна не се 
изговаря напълно еднакво. В едни тя е звук среден между о и а 
(с. Момчиловци, Соколовци, Проглед, Чепеларе, Славеино, Смолян и 
др.). В други се доближава до о (с. Чокманово) или до а (с. Рай­
ково), без да съвпада с чисти гласни о или а. Тенденцията за при­
ближаване към а е ясно изразена в помашките говори. При 6, което 
е по-близо до о, челюстният ъгъл е по-малък и устните са повече 
закръглени и издадени напред. При б, което е по-близо до а, че­
люстният ъгъл е по-голям и устните са по-прибрани и не толкова 
закръглени.

Трябва да се отбележи, че при тласната б в момчиловския го­
вор в известни случаи се долавя особен вариант —- уб  или ба, но 
не можах да установя някаква закономерност в неговата употреба. 
Той обикновено се долавя след устнени съгласни, напр. будрна, 
вуд га лвуд б е л  и др. Това обаче не дава основание да се смята- 
че в случая има дифтонг. Случаите могат да се обяснят и с обик, 
новена лабиализация на б след устнени съгласни, както удти или 
дори вудти (вместо ота). Такива преливания от монофтонг към 
дифтонг или дифтонгоид при известни условия са възможни, без 
да може да се установят точно позиционните причини3.

/Еднаквият застъпник на четирите старобългарски гласни ж, ъ, 
а  и ь по цялата територия на родопските говори е една от харак­
терните особености на родопската звукова система. По думите на 
проф. Б. Ц о н е в  той „съставя ядката на вокализма у родопските 
говори“.4 При това о от а  и ь умекчава предходния звук. Причи­
ните за общия съвпадеж на четирите старобългарски гласни в ро­

1 Вхе НЬос1оретшк1аг1еп, стр. 99.
2 Българска диалектология, 1954, стр. 77.
3 Срав. С. С. В м с о т с к и й, О говоре д. Лека, Материали и исследоваяия по 

русской диалектология, т. II, Ленинград, 1949, стр. 26.
4 История на бълг. език, т. III, стр. 283.
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допските говори, според проф. Милетич, са от фонетично естество. 
Старобългарският звук т, поради носовия си призвук, не е могъл 
да се запази, а се е редуцирал в ън, съответно в ъм, както се среща 
в някои македонски говори. Той приема, че и старобългарският звук 
а се е произнасял слабо редуцирано, и то че звукът е е бил по- 
широк — &н. При по-силна редукция се получава ън, т. е. съвпада 
с от При по-нататъшното развитие, като изчезне носовият 
призвук, както изчезва във всички български говори, се получава 
общ застъпник ъ.

Еднаквия заместник на четирите старобългарски гласни ж,
a , ъ и ь в родопските говори проф. Милетич използува, за да 
обясни среднобългарската замяна на носовките. Според него за из­
равняване на четирите стб. гласни в родопските говори са имали зна­
чение ударението и квантитетът1.

Проф. Б. Цонев отрича ролята на квантитета за изравняване 
на посочените гласни. Той твърди, „че тая фонетична промяна има 
за основа не квантитета, а само квалитета на звук ъ ; заради това 
аз обяснявам родопското оа наместо ъ като стремеж към по-ясен 
изговор: говорът иска да се отърве от тъмния звук ъ и приема като 
преход звук оа, който съединява в себе си двата ясни звука о и я— 
обикновени заместници на ъ в яснозвучните български говори“2. 
Според него пътят на това изравняване е по-прост3. Той излиза от 
първоначално ън за стб. ж и а , от което, след като изчезне носо­
вият призвук, се получава звук ъ, т. е. звук, който замества стб.
b, ь, ж и а , и който и според проф. Цонев, и според проф. Ми­
летич е запазен в говора на Ропката, на Златоград и др. Следова­
телно 6 ,в смолянския говор е по-ново явление в сравнение с ъ от 
стб. ж, а , ъ и ь

Остатъци от носово произношение на старобългарските носовки 
не съм забелязал в нашите села. С малки изключения, не отбеляз­
ват такива и другите, изследвачи на говори и събирачи на диалек­
толожки материали из Родопите изобщо.

а) б вм. с т б ъ л г .  ж и ъ (под ударение)

Редовният застъпник на старобългарско ж, независимо от ка­
квито и да е условия, под ударение е 6, а без ударение а, т. е. 
слабо редуцирана гласна, по-близка до а отколкото до ъ ; напр. 
ббдаште, вбгал', вдбел, вдсанща, вбс’а са, вбтак, гдба, гбска, дбп, 
ддб<?в(? лаете, здп, затбжих са, кбцам, откбцан, кбшта, крбк, 
крдпд та тдпд, кдп’а са, кбкал’, кдтан здп, кддрава кбса, мбдар 
мбш, мдтна вбда, мбчнр, мдка, отвбтрг, пбд’а, да изпбдиш, прдт, 
отлдчвам., да отлдчши, сбшта майка, едбота и др.

1 Следьт средноболгарской заменн н о с о в у х  в новоболгарских наречиях, Огатьи 
по славянозедению, в ьт . II, под ред. В. И. Ламанского, С, Петербург, 1906, стр. 201.

2 История на бълг. език, т. Ш, стр. 280,
3 Там, стр. 284,
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Окончанието на глаголите в трето лице, сегашно време, мно­
жествено число, които в старобългарски език са окончавали на 
-тктъ или -атъ, под ударение е -дт: пекбт, текдт, пайдт, кладбт, 
адот, пасот, предбт, метдт и др.

Окончанието за сегашно време, дърво лице при едносрични 
глаголи от несв. вид като спя,  вря,  вра,  м р а  е също б ; напр. 
сп’б, вр'о, врд, мрб и др, Вместо литературното не щ а се упо­
требява ни штб.

Съществителните имена от женски род, които в литературния 
език окончават на -ия, като к е с и я ,  м а г и я  и др., в момчилов­
ския говор завършват на 6. Изравнението е станало по аналогия на 
винителния падеж на Цмекнте я-основи, където рефлексът >  д 
е редовен. И така се получават: лщг’6, вад’д,, кес’д, куцут’6, ме~ 
руд’д, межд, попад'6, верес’6, но и вересййа (нар. вересе), типсйа, 
г’уролтйа  и др. В тези случаи мекостта на съгласната пред д се 
запазва. Деятелните имена с турския суфикс -джия запазват оконча­
нието -йа, защото а не е под ударение и аналогията не действува: 
кундуржййа, лажанжййа и др.

Много турски думи, които в литературния език са от среден 
род, в момчиловския говор са от женски род. Те са се повели по 
думи като маг’6 (магия), вад’6, серм’6 и окончават на -6; напр. 
щ ф ’Ь (кафе), чеверм’д, кестерм’6, сефт’6, шбр’Ь, дер’д и дерб, 
теп’д, терб’6, ха л ’6, ман’Ь, шамат’6, парч’Ь, кишЬ, шашб и др.

Повечето съществителни имена от женски род а-основи с 
ударение върху окончанието, пряко стара винителна форма на 
свършват на -б, напр. шекЬ, махалд, лажд, цаланб, щматнинд  
и др.

Съществителните от ж. р. окончаващи на -а, които в основ- 
ната си форма са с ударение върху корена, когато в членната им 
форма ударението пада върху окончанието, също са с ~<5; напр. 
гора — г<?рдса, г<?р6на, гдрдпщ, нога — ногбса, зем’а — зем’дса 
и др.

Съществителните имена от женски род, които свършват на 
съгласна, когато се членуват и членната форма е под ударение, имат 
окончание -а: пеш — пештд, сол’ — солта, лой — лойтб, за- 
хартд, младостб, смартЬ, хуб<?стд, раддсто и др. При тези съ­
ществителни членната форма престава да се чувствува от говорите­
лите като определителен член, а се схваща като окончание на ду­
мата, подобно на окончанието в думи като шекб, махалб  и др.

Тласната б е заместник и на стб. ъ под ударение както в 
корена, така и в суфиксни срички; в неударено положение обаче се 
явява редуцирана гласна а ;  напр. дорво, вЬлна, дЬштеро, дбш, б6л~ 
гарин, вдшка, ддно, четвдртак, гЬлап, ббрзата работа йг мдрза, 
(нежелана), ббз<?ва пиштел’ка, пдрв<?, тбрновам (тръгвам), бЬркам

2  Известия на Института за български еяик
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са, сббрквам са, мдрдам, сдхна, фдрл*ам, вдзрас, вдзбарце, вдз~ 
весе, сдстрахом и др.

Тласната 6 под ударение се явява и вместо вторичен и вмет­
нат ъ ; напр. дошЬл, ртишбл, рекЬл и др.

б). д вм, с т б ъ л г .  а  и ь (под ударение)

Редовният заместник на стб- а  под ударение е д, а без уда­
рение се явяват различни гласни, повече или по-малко редуцирани
(ср. тук стр. 23 и 25). Съгласните пред 6 от стб. а  са обикновено 
меки; напр. м’бс<?, з ’Ьт’, г<?в’ддг, вр&ме —- врем'дср, кл'бтва, чбдд, 
ждтва, чдсто, гдрдштд, жддан, гл’ддам, шдтам, (шатхтн),
т’6гл}ам, ст’бгнах, посегнах, г<?д’Ьт са (годатъ = а ), прийдх, зай- 
Ьх, адбт, йЬдар и др.

6 вместо стбълг. а  се среща и в еднократния вид на някои
глаголи, напр. с’бдна, к л ’дкна, см’6н'а, впр'дгна, ср’бшна, А в ня­
кои от тези форми се явява още в старобългарско време.

о вм. а  се явява още във винителен падеж на личното место- 
имение, когато е под ударение. Това става обикновено след отри­
цание : ни мб й& удрйл, но удри м а ; ни то йе срам, но срам та 
йе; ни мд йе майка карала, но мен’ ма йе майка карала .

Съгласните з, с и р  пред 6 от стб, а  могат да бъдат както 
твърди, така и меки, та има и двойни форми, напр. сбдна и с*Ьдна, 
зЬ и з’д, рдт и р ’бт, србшнах и ср^бшнах и др.

В говора се срещат доста изключения от правилото за а  >  6,
при които стб. а дава & (за тях вж. тук стр. 22).

Широко о (б) вм. стб. ь под ударение се среща само в ко­
ренни срички, напр. л ‘он, л ’дсно, п д н т 'д в а н , т’бнак, тг6нк<?, но 
ден' и др. Същият заместник на стб. ь се явява и при членуваните 
меки 0-основи, когато членът е под ударение, напр. ден'дс, 
де^Ьн, мажбс и др.

В суфиксните срички под ударение вм. стб. ь се среща е (вж.
тук стр. 22), а без ударение —- е или а (вж. тук стр. 23 и 25).

в) 3 вм. <? и с т б ъ л г .  'Й

Замяната на тласната е и стбълг. -ъ с б не е редовна. Тя се 
среща само в известни случаи. Замяната е> д  се среща във фор­
мите на спомагателния глагол „съм“ в сег. време, повече в Ш лице, 
ед. число, по-рядко в I и II лице, мн. число, и то само под ударение, 
обикновено след отрицание нщ и в тези случаи б е йотувано. Наред 
с тях се употребяват и редовни форми с е, та се получават ду­
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блетни форми; напр, ни сме и на см’6, но ние сме; как е и как 
йб; как сме, но как см'д, как ст’д ; на йб мдйа градйнаса, ни йб 
душдл дште; лоша ма глава забуле, кайно ма ни йд булела  
(нар. песен); Рада йе зм&йник галила, майци си ни йд казала  (нар. 
песен).

Широко о ' (6) вм. $ се явява н в частицата (де); напр. 
хд д’6 („хъ де“), д’б да го сторим и др.

с5 вм, ъ се явява в мин. несв. време на спомагателния глагол 
при същите условия: под ударение и обикновено след отрицание. 
Употребяват се обаче и форми с е, та и тук се явяват двойни 
форми — бех и & дх; напр. ни &ох вид1 вал солкдф л ’уде — ни 
б§х вид’ва л ; пи б’дх ход’вал ф бдлница, та реках да пода; ни 
б’д душдл. Проф, Милетич привежда още един пример (сигурно от 
българомохамедански говор)1 на 15><3 в прилагателното врбдан (вм. 
вредаи). Подобен изговор не срещнах в нашите села, а доколкото 
можах да проверя, той не се среща изобщо в Смолянско.

Изговорът <5 вм, е, както и на д вм. чз може да се обясни 
само чрез силно редуцирано е, което е близо до ерово произноше­
ние. Такова е се среща в някои среднобългарски паметници във 
форми като енкше.3 По същия начин мисля, че може да се
обясни тласната д в думата 6’бндисай, повел, наклонение от бен- 
дйсвам, където д се явява под ударение, а без ударение има реду­
цирана ерова гласна, Изговорът на тласната в същата дума може да 
се обясни и по аналогия от думи като седам — с’ддна — с'ддни 
и др. (ср, стр. 18).

2. Групи др и дл
В говора на с. Момчиловци, както изобщо в смолянския го­

вор, тласната ъ в съчетание със съгласните р, л  между други две 
съгласни винаги стои пред плавната, независимо от броя на срич­
ките в думата и от броя на съгласните след плавната съгласна.3 
При това ъ под ударение се изяснява в д, а без ударение — в а, 
например:

а) Едносрични думи: бдрс, ворх, вдрф’, гбрк, гдрп, кдрс, кбрф’, 
пдрч, пдрф, пдрс, чдиф’, вдл^ , ждлт, мдл’к (млък), пдл’х, тблст,

б) Многосрични думи: б д р бунбарчйна , бдрна, бардоква, 
бдркам, вдришна, вархнинд, ворт’а, вдрзвам, вдрба, вбрбшща, вдлна, 
гаркан’а, гдрне, гдрмеш, гаомй, гарбща, гарбнак, здрнр, карвнинд, 
к6рп’а, закарпа, кдрша, карлеш, мбршаф, мдрзна, мдркналд са, 
напарсник, пдрскам, сбрце, сарцат, стдржа, сбр&а, тдрчам, тар~ 
нахутка  (глог), тарбух, фдркам, царвул’, штбркал’, штдрба,

1 В1е КЬойорешцпдаг1еп стр. 108.
2 Ср. Б. Ц о н е в ,  История на бълг. език, т. III, стр. 285.
3 Там, стр, 284.
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бдлха, вдлна, гблча, галчевица, кЬлцам, мЬл’ча, сЬлза, салзлйв, 
хдл'ма, хал'мдк, хблцам, халцавица и др. Тласната вместо старо­
българската голяма носовка край р и л  обаче е запазила етимоло- 
гическото си място и не се е изравнила с ръ и лъ: напр. крдк, 
клдбр, прдт, трбс’0. (стб. трснтн), пдтрасни, кр6т’а, накрат’а, 
трбска (стб. т^ксъ) и др. Изключение прави само думата гардй,
която е нова в говора, влязла от литературния език; в традиционния 
говор вместо гардй се употребява турската дума г’ус.

Характерни за момчиловския говор са и формите дл‘дк (стб. 
длъгъ), за която проф. Б. Ц о н е в  предполага* че произлиза от 
старобългарската форма д л а г ъ\  и гром (стб. грлъ).

Групата чър дава чор под ударение и чер (и чар) — без уда­
рение: чдрн$, но чернило; чЬрп’а, чгрпн’6, чбрква, но черковни. 
Интересни са и формите чер&ша, чирЗищ и чуреищ, от които ре­
довно се употребяват първите две, а третата — по-рядко.

3. Гласна €

Старобългарската гласна ъ в момчиловския говор, както и 
изобщо в смолянския говор, се изговаря като широко е, без оглед 
на ударението и характера на следващата сричка. Проф. Милетич 
отбелязва тая гласна със знака й и смята нейния изговор за стари­
нен, старобългарски2. Широкото е (е), наред с 4  е една от харак­
терните особености на момчиловския говор, както и изобщо на ро~ 
допските говори. Тая гласна придава на говора особена ^-украса, 
проточено е-кане, от което родопчанинът мъчно отвиква. При у чле­
нението на тази гласна езикът взема положение както при учлене- 
нието на тласната а, но е издигнат малко повече към твърдото небце, 
а върхът му е зад долните предни резци. Устата е отворена по- 
малко отколкото при учленението на а, но озвучената издишна 
струя свободно минава през устната кухина. В печатни диалекто­
ложки материали този звук се предава най-различно — чрез е, % 
еа, еа, еа, ъа и др., а в дамаскина на поп Константин Манолов с 
гръцките букви е или еа. Интересно е, че един и същ записвач в 
материали от едно и също селище, от един и същ информатор, дори 
при еднакви думи, често не предава този звук по един и същ 
начин. Това показва, че записвачът не може да схване типичното в 
него и че звукът често пъти мени своя характер в зависимост от 
ударението и от положението си, като неговата изговорна амплитуда 
се простира от обикновеното тясно е до широкото е (3). Различните 
отсенки на тая гласна предавам чрез е, е и е.

Широката отворена гласна е в момчиловския говор и изобщо 
в родопските говори се явява не само на мястото на етимологично 
стб. % но в известни положения вместо стб. а и вместо пала- 
тално а (гсО в началото и средата на думата.

1 Ср. Б. Ц о н е в ,  История на бълг. език, т. III, стр. 285.
2 По-подробно по този въпрос у проф. Б. Ц о н е в ,  История на български 

език, т. I, И издание, София, 1941, стр. 400 и сл.
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а) е в м е с т о  с т б ъ л г .  ъ

В  вм. старобългарско ъ се среща в думи като в$ра, дрямка, 
м&сто, т лек, снек, песни, мерка, сено, дедд, река, лек , мл$щ?, 
грех, месечина, гс?л§м, леф, блейдт (овците), трева ми (трябва ми), 
смл§х, дслепейа, хубавШа, немейа и др.

Широко е има и в многократните форми легам, сйдам, кл$- 
кам, стегам, впрегам, срйштам, смен’а.м и др,

Проф. Милетич е отбелязал в няколко думи като б’алд, р ’атк<? 
и др. и нов изговор 'а вм. стб. ъ под ударениег.Такъв изговор, макар 
и пред твърди срички, в момчиловския говор и изобщо в българо- 
християнските говори, дори и в с. Пещера, откъдето са примерите 
на проф. Милетич, не забелязах. Този изговор мъчно си пробива 
път у младото поколение, което е минало през училище, дори за­
вършило средни училища, и което изобщо си служи с литературен 
език. Изговорът йа ('а) вм. стб. % и то често и пред мека сричка, 
е характерен за българите мохамедани и е отличителна особеност 
за вокализма на родопските мохамедански говори.

б) е в м е с т о  'а, йа (*&)
Всяко палатално а (а след ж, ч, ш, и) в началото на думата, 

в средисловието и отчасти и в краесловието в момчиловския говор 
е преминало в широко е. По този начин етимологичните стб. ъ и 
съвпадат в една обща гласна <?, независимо от характера на 
следващата сричка. Ако тласната е без ударение, звукът се реду­
цира по-слабо или по-силно. В началото на думата и след гласни е 
обикновено е йотувано, напр. е, йе (аз), Мм, нив&стаса са клане 
еце хубава, Ст<?Мн, (й)Згне, еснд, чйша, кошара, кочЗн', ч$с, 
дфчер, йбалка, христиене, печехме, Мре, жеба, Мловица, Мр, 
девол, &хам, й$к, парЗсам, папучер — папуч&рг, ш§л, пМн, но 
аце (яйце), мн. ч. аца, за разлика от 4це (много, яко). За изговора 
на палатално ’а в краесловието вж. стр. 24.

В личното местоимение за III л. ж. р. та (тя) съгласната е 
затвърдяла.

По липса на исторически паметници не може точно да се 
установи кога е станало изравняването на стб. « и ^ в  гово­
ра на с. Момчиловци и в Смолянско изобщо. В дамаскина на поп 
Константин Манолов, за който стана дума, това изравняване е про­
ведено напълно. Гласните -ь и ^  са били близки по гласеж още в 
старобългарската епоха. Затова, както се знае, в глаголицата за 
двата звука има една и съща буква. В среднобългарски паметници 
често се срещат случаи, при които звукът е предаден чрез 'в; 
ц ъ а р  (род. пад. ед. ч,), еоур (им. пад. ед. ч.) и др.

1 Б1е НЬосюретшкЛайеп, стр. 110
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в)  ̂ в м е с т о  с т б ъ л г .  а

Има няколко случаи, в които широко 3 се явява наместо стб. 
а  в средисловието под ударение. Те са: греда (стб. г^адь) и нар&дам
(нареждам). Тези случаи се обясняват чрез замяна на стб. а  с %
която се среща още в някои старобългарски паметници1. Същото 
редуване се явява и в някои глаголни форми: сМам — с‘одщ, 
ст&гам — ст'дгна, смен’ам — смдн’а и др. (ср. тук стр. 18).'

4. Гласна е

Изговорът на тласната е е доста различен и зависи от уда­
рението и мястото й в думата —- в началото, средата или края. 
Обикновено тласната е под ударение има ясен изговор, напр. дре- 
бан, д&сет’, пека, мен’, т&п, железо и др.

Гласна е под ударение се явява преди всичко вместо стб. е.
Тя се среща обаче и вместо други старобългарски гласни.

а) е в м е с т о  с т б ъ л г .  д  и ь

В доста случаи вместо стб. а под ударение не се среща 
характерният общ заместник в говора — д (ср. тук стр. 18), а обик­
новено е, присъщо на повечето български говори и на литературния 
език; напр. пет' (стб. пать), педесд (стб. патьд« ать); девета, 
десети, преда, пр&сщл’ (стб. п̂ ашнъ), пета, етарва.

Старобългарските паметници също дават основание да се приеме 
че много от случаите А > е , пряко ь, са станали още в старобъл 
гарско време2.

Случаите ^ за стб. ь са повече отколкото е за стб. а . Освен 
в думата д&н\ е вм. стб. ь се явява и във всички суфиксни срич­
ки; напр. овен, орел, оцет, ов&с, конец, венец и др.

б) е в м е с т о  с т б ъ л г .  1в

Въпреки силния стремеж към широк ^-изговор, в говора 
на с. Момчиловци има няколко случаи, при които стб. ^  под 
ударение и обикновено в края на думите се изговаря тясно като 
обикновено е; напр. де, каде, десо, дШо, дкно, сраде, дв$, добре, 
зле , но и добр&, зле. Тези случаи отбелязва и проф. Ц о н е в 3. Към 
тях той прибавя още блазе и бе (б-ъ). Последните две думи в с. Мом-

1 Вж. Ки р .  М и р ч е в ,  Неврокопският говор, Годишник на Софийския уни­
верситет, Историко-филологически факултет, XXXII, 1935/36, стр. 14, 15.

2 Там, стр. 21, 22.
3 История на бълг. език, т. Ш, стр. 285.
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чиловци, пък и в Средните Родопи, не са с тесен изговор, а с по- 
луширок — блазе, бе.

„Нямам“, „няма“ в момчиловския говор и в Смолянско изобщо 
се изговаря с обикновено е — н&мам, нема. Проф. Милетич по­
сочва и друг изговор на същия глагол — неймам1, но подобен из­
говор в с. Момчиловци и околните села не забелязах,

Гласна е без ударение в средисловието се редуцира повече 
или по-малко, в зависимост от положението й, и преминава в е;  
напр. бедра, ведра, везни, гребен, дрфолшщ, д&вер, железар, ле- 
тало, медар, мечкар, пекартца, рекбл, чешм’6, жена (дори жана) 
и др. В тези случаи $ от е съвпада с е от стб, а и ь без уда­
рение, които, при известни условия, също се изговарят като е. По­
някога изговорът на неудареното е е доста широк и съвпада с изго­
вора на е от стб. 15 без ударение.

в) с? в м е с т о  с т б ъ л г .  а

В случаите с е вм. стб. а  мекостта на преходната гласна 
се запазва; напр. д'ев’ет', дес’ет, чеда, йезйк’, заек и др. Слабо 
редуцирано е (е) се среща и при глаголите в III л. мн. ч. сег. време: 
хдд$т, правят, ндсет и др.

г ) е  в м е с т о  с т б ъ л г .  ь

В средисловието вм. стб. ь без ударение обикновено се среща 
е; напр. к&таден, Атанасовде.н, <?семнадесе, тевнйца, лек<?тд, лес- 
нинб. Същият звук се чува и при членуваните меки основи, когато 
ударението не пада върху членната форма: конет, пбтет, говеда- 
рет, при$телет и др. и при членуваните прилагателни (сйнщс или 
сйнес; ситен Б2л Д унав; добрите, хубавиес и др.).

Думата „вятър“ се изговаря в$тер, с е от ъ. В леещ а  имаме 
случаи и> е  по дисимилационни причини.

И з г о в о р  на к р а е с л о в н о  е
В краесловието предимно и по-рядко в средата на думата из­

говорът на е без ударение е доста неясен. Той е по-широк от 
обикновеното е и се приближава към широкото 3. В тези случаи в 
момчиловския говор, както и в смолянския говор изобщо, най-ясно 
е изразена общата тенденция на югоизточните говори, всяко крае­
словно е да бъде по-разширено; напр. момче, куче, пиле, поле, 
лубе , море, сдрце, но моресо, сарцесо и др. Такова полушироко е 
се среща във всички отглаголни съществителни на -н е : ходене, Ме­
не, рукане и др. и в глаголните окончания за I и II л. мн. ч. в се­
гашно и минало несвършено и минало свършено време -ме, -те: 
купЬваме, куповате, ходехме, ходехте, имехме млЬго дфце и др.

1 КЬосюретипйапеп, стр. 108.
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Полуширокото е, което е среден звук между е и е, проф. Ми­
летич бележи със специален знак В печатаните диалекто­
ложки материали той се предава чрез еа или еа, като обикнове­
ното широко е вм. стб. ъ  Аз обаче си служа със знака за обикно­
веното редуцирано е, защото този звук е доста неясен и близък 
до неудареното е и мъчно се долавя разликата между е и 
Това полушироко е съвпада с краесловно е вм. стб. ъ и а , с който 
звук го свързва и общата редукция.

Изговорът на полуширокото краесловно е вм. стб. ъ най-ясно 
личи в членните форми, наречията и др .; напр. л ’уд&се, л ’удене, 
л ’уд&те, телцесе, гЬре, зйме, л&те, хубаве, откарай кднесе ф 
л ’увадана и др. ЦСъщата гласна се среща и вм. краесловно стб. 
а ;  напр. т&ле, дете, време и др.

Изговорът на краесловното палатално а ('а и йа) също е 
много неясен и се колебае между 'а, е и напр. М арша, но 
и Марйе, зем’а, чйче, но и чйча, наднйче и наднича, х&л’а и 
х&л’е, дбштера, но и даштер§ и др. В един каменен надпис на 
чешма от 1933 г. зидарят родопчанин е написал: За  вт но успо­
коение на Маригь Тодорова и т. н.

Колебанията в изговора на тласната е, заместник на стб. е, а  
и ъ в краесловието, а в някои случаи на е в средисловието, след 
време, според проф. Милетич1, ще се разреши в полза на гласна е , 
която е обикнат звук в Родопите. Това приближаване в посока 
към е днес се осъществява и то дотолкова, доколкото литератур­
ното произношение, особено между по-младите, не му се противо­
поставя.

5. Гласна а
Тласната а само под ударение има чист, ясен изговор. Без уда­

рение, в зависимост от положението й спрямо ударената сричка и 
от съседните звукове, тя се редуцира повече или по-малко, но не 
преминава в чиста ерова гласна, както в повечето североизточни 
български говори. Звукът е по-близо до а, отколкото до ъ\ напр. 
брат, брадва, глйва, майка, назйт’, кйматан, баба, бабувам, 
стар, старини и пр.

Редуцираното а (а) от а без ударение съвпада с изговора на 
няколко други гласни без ударение, и по този начин се получава 
общ заместник а за няколко гласни.

а) а в м е с т о  с т б ъ л г .  ж и ъ

Редовният застъпник на стб. гласни ж и ъ без ударение е а- 
Напр. вм. стб. ж : ваглйрин — вдгал', габесал, забар, заббс, каштдв- 
нща, капйл’жк, каклйца, маждс, намакдвах са, да йзпад’а — 
пдд'а, да отлача — отлбчвам и др., а вм. стб. ъ : дарв&л'ник—

1 Б1е ННосюретипдаг*еп, стр. 107—-108.
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дбрвд, дажддвник, щ л.несал, вашйвшк, галабйрнш, пареща, фар- 
лен  и др. Вторичният и вметнат ъ без ударение също се изговаря 
като а : мдгал, текал, пекал, косам, мокар, оган’ и др.

б) а в м е с т о  с т б ъ л г .  а  и ь
Покрай тласната е, която може да се смята за редовен замест­

ник на стб. а  без ударение, често се среща и гласна а. При а от 
а  палаталността на предходната съгласна изчезва и самият звук 
€ по-твърд. Тези случаи се срещат във формите за III л. мн. ч. 
сег. време на глаголите от IV стб. спрежение, като: бдрат са, 
слушат, но и бдргт са и т. н. Срещат се във формите за вин. 
пад. от личните местоимения, когато не са под ударение: ма, 
та, са, м ещ  ма-^а майка карала и др. Покрай изговор ма, та, са 
в говора на по-младото поколение се среща и ме, те, се.

Наред с е вм. стб. ь без ударение в средисловието и член­
ните форми, обикновено в суфиксните затворени срички вм. стб. 
ь се среща по-тъмна твърда гласна а. В тия случаи предходната 
съгласна е затвърдяла и тласната а е напълно еднаква с тласната 
а  вм. етимологичното неударено а; напр. бдлан, златан, гладан, 
жддан, мдтан, чдран, пдпщн, старац (покрай старец) и др.

в) а в м е с т о  е
Всяко неударено е в началото на думата и в средисловието 

след твърда съгласна, главно след ц, з и с, в момчиловския говор 
се изговаря твърдо, с ерова редукция, и е близо до етимологично 
неударено а\ напр. Алена, адйн, адндчен, авреин, Аврдпа, алмас, 
цаден, зален, садемдесе, б&сан, дребан, десан и др.

г) а в м е с т о  о
В момчиловския говор не се среща характерната за българо- 

мохамеданите в Смолянско редукция на о без ударение в а, която 
много прилича на южноруското акане. Покрай единичния случай 
на такава редукция в говора на християните наштес (нощес), който 
привежда проф. Милетич1 и който се среща не само в Смолянско, 
но доколкото ми е известно, и по целите Родопи2, аз съм отбе­
лязал и друг случай в думата патуре, покрай потрре, която се 
употребява редовно в нашите и околните села. Редуцираната форма 
наштес навярно е получена от по-стара нъштес, същ. нъшт, което 
под ударение дава редовно употребяваната ндш. Проф. Мирчев обя­
снява тази форма чрез лабиализация на ношд. Окончанието за ми­
нало свършено време при глаголите от I спрежение е -ах, вм. -о х : 
плетах (плетох), реках, дадах и др. Проф. Милетич смята, че

1 Б1е КНодоретипйайеп, стр. 120.
2 Ср. К. М и р ч е в ,  Неврокопският говор, стр. 32.
3 Там, стр. 32.
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то може да е получено по аналогия на глаголи като писах, плаках, 
виках и др., където окончанието -ах е редовно1.

6. Гласна о
Тласната о също само под ударение има чист, ясен изговор. 

Неударено о се редуцира. Редукцията е толкова по-силна, колкота 
тласната 0 е по-далеч от ударената сричка. Особено силна е редук­
цията след устнените и задноезичните съгласни. В тия случаи обик­
новено о преминава в съответната тясна гласна В сравнение с 
другите широки гласни а и е, тласната о се редуцира най-силно; 
напр. двдр, хора, згода, стрйку, уйку, мулето , мулесо, м улт ог  
село, дбрву, вуденйца, пухлупак  и др.

Старобългарската наставка -овам за образуване глаголи от не­
свършен вид с итеративно значение се запазва, а не минава в -з/#йи#,, 
както в повечето български говори и в литературния български 
език; напр. купдвам, робдвам, щдвам  (псувам), дардвам, плад- 
ндвам, глад’дваж, касапдвам, даскалдвам и др.

7. Гласна у
Както в повечето български говори, така и в момчиловския 

говор тласната у , като най-тясна задноезична тласна, не мени своя 
изговор в зависимост от ударението. У под ударение не се отли­
чава от у  без ударение. В началото на думата тласната у  обикно­
вено се йотува; напр. йутро, йутйде; йум цардва, йуж робдваТ 
лабгно пш сме Пудрили и др.

В няколко думи у  се явява вм. стб. ж. Тази замяна не може 
да се обясни със западнобългарско или друго влияние. Едни от 
тези случаи, като гяусан, сркарвица, бубрек (стб, вечрргъ), крт'а7. 
скуцвам, са последица от редуване ж — още в старобългарско
време2, а други, като оруже, оружен са възприети от черковно* 
славянски език.

В говора има няколко случая с гласна у  вм. е и и, получени 
чрез лабиализация. Край тях обаче често се срещат нелабиализу- 
вани форми, та се получават дублети; напр. пенжур, тенжура, 
дубел  и дебел, чуреша (по-рядко), чер&ша и чир&ищ, 6’у л у 'к  — 
бил’рк, лувада  —• ливйда, кдл’уво  — коливо, йуме — име, 
врут’ — врат\ пупер — пипер, пуперка — пиперка, чуфлйк — 
чифлик. Проф. Милетич привежда още и жуво и р ^п ка 3, но тия 
форми не се срещат нито в с. Момчиловци, нито в Смолянско.

Л а б и а л и з а ц и я  на о в у
В момчиловския говор е доста разпространена лабиализацията 

на начално о в у  и изговорът се колебае между у  в е; напр. уоти

1 №осюретгш<1аг1еп, стр. 120.
2 Вж. Неврокопският говор, стр. 10.
3 Р1е НЬойоретгшс)аг1еп, стр. 113.
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и вота; вота сечеш е лае а ? — вота да; удган’ и вдган’; у  драх 
и вдрах, удфца, удс^м, удт кл'уч  и вдткл’уч, удтеурна, удтведа 
и др.

В средисловието лабиализацията е по-слаба, едва доловима : 
мудпСка, мудтам са, кудт$, мудс, мудй и др.

Начално у  също се лабиализира, вследствие на което се вмята 
в: урда и вурда, утро, йутро и вутро, вутрина, утаде, аутаде 
и вутйде и др.

В думата либе, покрай л ’убе, има случай на делабиализация 
на у  в и.

8. Гласна и
Тласната и като тясна предноезична гла.сна не мени изговора 

си и се пази във всички положения. Както във всички български 
говори тя замества стб. н и ад. В говора няма остатъци от стб. та.

Длибок е от стб. глъшокъ, а не от гляшокъ1. В местоимението 
врат, покрай врут, по изключение има а от стб. а  (бъ$а а ъ ).

и в м е с т о  е б е з  у д а р е н и е
Във II лице, ед. число и I и II лице, мн. число от глагола штб 

(стб. >1шш) се явява а вм. е: шташ, ште, штим, итште, штбт ; 
напр. мин&^штим гора залена, яа^итшм вода студена; а та игташ 
да, ддйдиш и др. Тези форми се употребяват и в други села в Цен­
тралните Родопи. Те са отбелязани и от проф. Милетич, но той ги 
взема изолирано от текста и ги дава под ударение2.

Проф. Милетич привежда примери от с. Чепеларе и с. Пещера 
за преход на е в ей. При това той твърди, че „една рядка палата- 
лизация или по-добре казано стесняване на ударено е в направление 
към и се явява винаги в родопските говори. В павликянския и да- 
ръдеренския (златоградския — б. м.) говор, както видяхме, това 
изменение е отишло по-нататък, докато в останалите говори, също 
и в централнородопския говор, то се намира в своето начало“3. Та­
кава палатализация аз обаче не забелязах както в нашите села, така 
и в Смолянско изобщо, дори и в селата Чепеларе и Пещера, които 
спадат към смолянския говор. Единствените форми штим, итште 
могат да се обяснят, според мене, не като начало на „жива раз- 
двойна тенденция“, а като единичен случай, появил се под влияние 
на глаголи от II спрежение. От друга страна . преходът е >  а в 
штим се явява в изрази, където в потока на речта тези думи са 
без ударение. Ударението пада на една от предходните или след- 
ходни думи, обикновено на съкратена инфинитивна форма: до штимг 
на штим и др. Така че по начало на тези случаи трябва да се гледа

1 Вж. Неврокопският говор, стр. 9.
2 Б1е КЪосюреггшпдаКеп, стр. 112.
3 Там, стр. 112.
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като на промени, които са станали в неударено положение. Там, 
където ударението пада върху тях, никога не се явява замяната 
е >  и ; напр, ни штем дд, но не и ни штим дд.

Пълна редукция на неударено е в и се среща в безударените 
предлози бис (без) и прие (през) и в проклитичната отрицателна ча­
стица ни; напр. бис майка и бис бубайко, прие нйвана, нимдй 
(недей), ни штЬ, ни знам, ни б'6х и др.

Редукция е >  и се среща още във II лице ед. ч. и I и II л., 
мн. ч. при глаголи от свършен вид от I спрежение с наставка-шг 
и при глаголи с наставка -ейа или -айа; напр. бдрена (бръсна) — 
бдрениш, но бдрещ, бдреним, ббрените, бдренат, вдигна, вдрна, 
сбхна, говййа, гов$иш и т. н.; вирШа, живШа, момЖа, старейа, 
слабейа, копайа, мййа, лЬжа, лиж а. *

Редукция е >  и има и в отделни думи: нид$л'а, чарйищ, литй 
(и лети), сидй, тишко ти вм. тешкд ти, изйк\ покрай йезйк\ Проф. 
Милетич привежда и формата тиче (тече)1, която не срещах нито в 
говора на с. Момчиловци, нито в Смолянско. Той обяснява случаите 
на редукция е >  к в смолянския говор с влияние от североизточ­
ните български говори2. Мисля, че обяснението е неправилно, за­
щото в Средните Родопи такова влияние не се чувствува. Тези слу­
чаи могат да се обяснят като самостойно явление, развило се по 
фонетичен, артикулационен път. За отбелязване е, че редукцията 
е~> и при глаголите се явява само в крайна затворена сричка и 
пред ш, м  и т ; напр. дд штим, но III л. ед. ч.: дд ште (не дд шти, 
както би се явило нормално в североизточните български говори), 
или едхниш, но III л. едхн? (не сбхна) и т. н.

9. Изпадане на гласни

В сравнение с други югоизточни говори като хасковски, пър­
вомайски и пр., момчиловският говор, както и смолянският, няма 
много случаи на изпадане на гласни. Обикновено изпадат гласни 
пред ударената сричка, а по-рядко след нея. По-типични случаи са 
следните:

е — зга (сега), зделка (седелка), пон*дйл'ник (понеделник) и др.
0 — тва (това), сей, ней и т. н., звбт (зоват), рабта (работа).
у  — пор кай (пдрукай).
а — ко (ако).
ъ — ткайа (тъка).
и — йтте (йдит?), здмте (здмите), мдпСка (мотика) и др.

10. Уподобяване и сливане на гласни

В момчиловския говор се срещат често уподобявания и израв­
нявания на гласни, които водят до тяхното сливане. Най-чести

1 Б1е Шнхюретипйа^еп, с т  113.
а Там, стр. 113. .
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случаи на изравняване се срещат при е, което следва след неуда­
рено а. За изравняване на е към а е спомогнало, от една страна,
асимилационното въздействие на предходното а, а от друга  сил-
ната редукция на е, при която последният звук се доближава д о  а -  
гтСд&на а мбгла паднала, ситна а рдса рдснала; мен’ ма а срйм 
да та гл ’ддам; на аднд живот и д р .

Други случаи на сливане на гласни: 
о за дйа: мдт, твот, мдн, твдн — за мдйат и т. н. 
е за ейа: гдвем (говййам), но говеиш и т.н!; дгрем (вм. ог- 

рейам), жйв$м и т. н.
6 за ейа : живот (вм, жавМат) и др.

Н. Степенуване на гласни
Освен общобългарските промени на коренните гласни при тъй 

нареченото степенуване, за момчиловския говор, както и изобщо за 
родопските говори, са характерни запазени стари редувания на 
гласни, които стават в запазени стари и новообразувани итеративни 
глаголни форми1:

а) С т а р и  ф о р м и
о в а: бодам — набадам, дохадам, провйдам и др. 
е в и: да рведа — у  задам, нажйжам, заричам. 
ь в и ;  допирам, опйнам и др.

б) Нови,  а н а л о г и ч н и  ф о р м и

ъ и ж в и: поглйштам, застйпам и др. 
е в и: отйца, погрйба и др. 
о в и: вазрйвам (рдв*ам).

Б. С Ъ Г Л А С Н И  

ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА СЪГЛАСНИТЕ

Системата на съгласните в момчиловския говор, подобно на 
съгласните в другите български говори, не се различава много от 
литературния език. В общи линии съгласните в нашия говор спо­
делят всички особености на югоизточните български говори и обра­
зуват с тях по-близко единство, но същевременно имат и свои .осо­
бености, характерни и за смолянския говор. По-важните от тях са:

1. В момчиловския говор, както и изобщо в Смолянско, лип­
сват звуковете у и 8. Вместо тях се срещат ж  и з, напр. жем 
(джам), хажй, хджа, женом, жефкам> калажййа, звйска, зевгар 
(и живгар) и др.

2. Съгласните ж, ч, т винаги са меки. Затова тласната а след 
тях винаги се преглася в а съгласните пред тях се омекчават: 
мал*чй, мдл’ча, Вдн’чо, ман'жа, сш'жир, чим’шир и др.

1 По-подробно вж. тук .Итеративни глаголни форми“.
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3. Задноезичното н (-ц), т. е. н пред съгласните г и к, се от­
личава с голямата си мекост1: т'бн'ко, машинка, к 'ун 'к\ Ван’ка, 
ман’го, дан.’гд, дан’галак и др.

4. Както във всички източнобългарски говори и в литера­
турния език и тук по асимилационни причини звучните съгласни 
пред беззвучните се обеззвучават и обратно, беззвучните пред звуч­
ните се озвучават. В края на думите звучните шумови съгласни 
се чуват като съответните беззвучни.

Пред сонорните л, м, н, р  звучната в минава в съответна без­
звучна ф: фтмйвам, флизам, фм$ствам, фр&звам, фнйсам и др.

Предлогът „в“ се произнася само като ф (фаф), независимо 
дали е пред звучна или беззвучна съгласна: ф (фаф) селото нема 
сакбф чилек, ф баир ас, ф градйщна и др.

5. Пред гласните о, у , а и в краесловието съгласната л  има по- 
силна веларна боя и затова проф. Милетич я бележи с I 2. Това л  
обаче не е чисто веларно, еднакво с полското 1, а нещо средно 
между средно алвеоларно л  и веларно л ;  напр. злд, здл, глава, 
дол, дал и др.

1. Омекчаване на съгласните
Всички съгласни пред гласните *д, и, е и е, в някои случаи и 

в близко съседство с тях, се омекчават повече отколкото в литера­
турния език. Мекостта обаче не е до такава степен, че да про­
мени зъбните т и д в меки к к г ,  както в широколъшкия, котел­
ения и други говори.

а) М е к и  с ъ г л а с н и  п р е д
Най-силно съгласните се омекчават пред ’д, заместник на етб. 

а  и ь ; напр. гл'6дам, клет ва, л'6сно, л*дн, м'6со, р %Ьт, пъдено> 
но адбт, даддт и др.

С подчертана мекост са и съгласните пред *6 при съществи­
телни от турски произход, които в литературния език свършват на 
~е или -ш  и които в нашия говор са минали в женски род; напр. 
сефт'6, дер’6, гибр'д, маг'6, вад'д и др.

б) М е к и  с ъ г л а с н и  п р е д  и
Съгласните силно се омекчават и пред тласната а. Особено 

силно се омекчават съгласните л , н, к  и т.
По асимилационен път се омекчават не само съгласните, които 

стоят непосредствено пред и, но и съгласните, които стоят в съ­
седство с други меки съгласни пред и, главно съгласната л  в гру­
пата - л т ;  напр. зйл'к’и, л'ул'к'и, мйл'к'и, 8арзул’к'а, ебал'к%  
постел’к'и, к л ’уч.ел’к'\1, петелук'и, престил’к ’11, мотдвйл^к^и, 
ббл^х^и, брл’к% цигрл’к ’11 и др.

1 По технически причини задвото н не отбелязвам със специален знак.
2 01'е КЬосюреггшпйатЧеп, стр. 123.
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В повечето случаи по аналогия мекостта е пренесена и в оста­
нали форми, в които съгласната не е при същите условия; напр. 
л?ул'ка, постел'ка, бдл’ка, зел'ка, но булка , цигулка, кл'уч$лка, 
петелка, престилка, мотовилка, бдлха, малка, бунелка, сно- 
валка и др. Освен в групата л ’к (от л к и \  съгласната л  силно се 
омекчава и пред наставката ~нт  / напр. качел1 пик, опустел'ник 
бун$л'ник, ми&л'тк, пршитапдиСник и др.

Пред тласната и се омекчават в известни случаи още п, т и 
к :  син’жйр, мин'д'йл, поя'идел'кик и пон'д&л'ник, н’имдй, н7 идел’а, 
н’йкой, пгЧшла, мдт*ка (от мотика), пдпСшк, к'йт'ки, плйт'к'и> 
ггСй^&и.

Пред тласната и се омекчават и другите съгласни, макар и не 
в такава степен: гСиле, 6'йле, з’исдк, в'йщм> Д ’йчо, д'йф, зЧкча, 
р’аза, рЧгба, Сйвко, с'йлом и др.

в) М е к и  с ъ г л а с н и  п р е д  е и ^

Съгласните се омекчават още пред е (от стб. ъ), е и е (от 
стб. а ), а по-рядко и пред е и е (от стб. е). Във всички тия случаи 
обаче омекчаването е по-слабо, отколкото пред и ; напр. л 7ек, 
чил’$к, гол'е мана чир'еш.а,цв’$т, д'едо, сн'$к> ход'ех и др.; д'ес'ет 
д'&в%епС и д$в'ет\ хдд’ет, прйв'ет, гСет' и др.

Съгласната н е средно мека в отглаголните съществителни: 
пеен?е, раждан?е, хдд’$н’$, копанV и др.

Меко т  обикновено се среща пред окончанието -оф (ов) в 
прилагателните притежателни имена под влиянието на меките ос- 
нови и пред итеративната наставка при глаголите: Корамит'ов, 
Каражигит'ов, гост'овам, пат’дваж, аргат’двам (и аргатовам 
и др.

г) М е к и  с ъ г л а с н и  в к р а е с л о в и е т о

В говора са запазени доста стари меки съгласни в краесло­
вието. Покрай тях обаче са се омекчили и много съгласни в думи, 
които първоначално не са имали мека съгласна. Не можах обаче да 
установя нйкакво правило, на което се подчиняват вторичните омек- 
чавания на краесловните съгласни.

Стара мекост се пази в думите*, кон', п б н д & я \  огая\ сол’, 
мисал', учит ел\ п&т', пЬт', здт', кбрф', кймен', р&м$н\ плймен?, 
корен’ и др. Нова мекост, получена навярно по аналогия, има в ду­
мите: тиган', гайтан', трандафел’, царвул\ г л а т к о р б й н м у -
хабЗт’, родан\ каун', а х е л \  кайл', трийон’, к у в е т р у ш е т ', бд- 
дел’ и др.

Мека съгласна в краесловието имат още всички отглаголни 
съществителни и всички съществителни на -уя : копан\ дран\ са­
пун', варкузрн', б а р зун б б р б ун ’ и мн. др.
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В краесловието не се среща меко р, а полумеко, между р  и р ' : 
цйр, падар, говед&р, звер и др.

2. Съгласна х
За разлика от много източнобългарски говори, в които на- 

чално, средисловно и краесловно х  обикновено изпада, в нашия го­
вор то се пази на своето етимологично място. С тази си особеност 
родопските говори се доближават до неврокопския, без да спо­
делят склонността му да развива предихание, вторично х  пред 
гласни в началото на думата. Единствен случай на вметнато х  има 
в местоимението хи, хми (вм. и, им). Вторично х има и в предлога 
нах  (към).

В хл§п  често пъти х  се изпуска — лйп. Глаголът „духам“ се 
употребява във форма дра, дриш, дуе и т. н., повелително накло­
нение дрйни; дрйни ми дуйни б$л ветер, Проф. Мирчев е склонен 
да приеме, че в този случай няма изчезване на х, а формата се 
явява застъпник на стб. д^нжтн1. Вместо групата хв  в началото на
думата и в средисловието се явява ф ; напр. фдркам, фаркат де-  
вол, фйтам (хващам), пдфатен, фйтка, фойна и др.

3. Групи шт — жд
В момчиловския говор, както във всички родопски говори, се 

пазят съчетанията шт и жд. Единствено изключение, ако не се 
смята вейк’е2, е прилагателното чуе, чрзда, чуздо (стб. ч^ждь), но
чузди и чужди. В тази форма думата се среща във всичките сред- 
нородопски говори и в граничния неврокопски говор; напр. чрзда 
здм’а, но сайа йе зем'а чржденска (нар. пес.), чужденец. Изклю­
чение прави и наречието хрг'а (стб. — толкова повече).

4. Изпадане на съгласни
Устненозъбната съгласна в в началото на думата, главно пред 

о и у у често минава в билабиален звук, а в някои случаи и изпада; 
напр. покрай вода се среща и уода  и йдда. По-ясно личи лабиал- 
ното произношение в удбса, уйко (вуйко), учина, удеак  и вдеак, 
уденйца, покрай воденица, уйнйк, науй (навой), зймам  и др.

Тази особеност на родопския консонантизъм не е изтъкната 
от проф. Милетич. Това дава основание на проф. Мирчев да прави 
неправилен извод, че тя е характерна черта на източномакедонските 
говори, която ги отделя от родопските8.

5. Изменение на съгласни
В итеративните глаголи съчетанията жд и шт се заместват с 

едносъ ставни съгласни д, т : извйдам (изваждам), погйдам (погаж-
1 Неврокопският говор, стр. 52.
2 За него вж. Неврокопският говор, стр. 49.
3 Там, стр. 51.
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дам), нагадам, изгладам, пригадам, но глдждам, загрйдам, до- 
хддам и дохадам, приедам, избйдам, ас подам, насадам, насйтам 
(насищам), плйтам, осйтам и др.

В тфаам (псувам) и кдцам има ц вм, с ; във в$шка (вежда) 
шк вм. жд, а в напреш (напред) ш вм, д.

6. Изменение на групи съгласни по асимилационни и други
причини

хт  вм. кт : нехт$, лахт?, ддхтор и др. 
вн вм. м н: поен’а, т’двно. 
м л  вм. м н: млого.
хч  вм. жч, сч, зч: ндхч$, хчупвам, рахчйса.
цки вм. ъст (ьчъски, шт): йунацка, христиенцт, гдрцки и др.
с вм. ж ьс: мбско (стб. мжжьшо).
шт вм. шк и ьск: чилешта, детешта.
сл вм. се: слободд.
хш  вм. кш: бахшйш (бакшиш).
нн вм. дн: аннд, гланни, пднник и др.
Вм. книжовната дума „прешлен“ се употребява праснел, по­

лучено чрез метатеза от стб. шдшнъ1, а вм. „далече“ имаме 
далече.

В ждр&бе (жребе) има вмятане на съгласна.

III. М О Р Ф О Л О Г И Я

1. СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА

Окончанията на съществителните имена от мъжки и среден 
род единствено число са същите, каквито са и в литературния 
език, с фонетичните изменения, свойствени на говора: р^Ьт,) кон’, 
чилек, село, теле и др.

Съществителните от женски род в основната си форма окон­
чават на гласните -а, -д или на съгласна. Когато думата завършва 
на -а под ударение, във формата се крие старо именително окон­
чание. Когато завършва на а без ударение, а се чува редуцирано и 
съвпада със старобългарското винително окончание ж, което дава 
същия изговор в неударено положение. Само във форма с уда­
рение върху окончанието личи дали крайната гЛасна е застъпник 
на именително -а окончание или на винително -ж. Именително окон­
чание -а има в жена, мома, кола, а винително в гора — го- 
рдса, рдка — ракЬса, вЬда — воддса, брйда — брадбса, снЬха — 
снахбса и др. Общо взето винителната форма е надделяла в пове­
чето случаи и тя личи в основната форма на думи с ударение

1 Вж. Ив. В е н е д и к о в ,  Две семантични обяснения, Известия на Инсти­
тута за бълг. език, кн. III, 1954, стр. 285.

3  Известия на Института за български език
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върху окончанието, като хабд, раждб, будалЬ, босотЬ, добринб, 
леснинд и др.

Турски думи като д е р е ,  а н д е з е ,  х е р г е л е и  пр., които & 
литературния език са от среден род, в нашия говор са от женски 
род и свършват на Ь: дерЬ, андезд и др. Като тях гласят и 
турските думи на ~ия като к е с и я ,  с е р м и я :  кес*6, серм*6 
и др. (вж. стр. 17).

Думите т$л' и кйл  в нашия говор са от мъжки род. От 
мъжки род са и всички конкретни съществителни, свършващи на 
съгласна, които в литературния език са от женски род; напр. пеш 
(пещ), лой, пдрс (пръст — земя), сол’, зйхар (в говора на по-мла­
дото поколение) и др. При абстрактните съществителни като завие, 
радос, млйдос, емдрт и др. обаче има колебание относно родовата 
им принадлежност; напр. ако ш  йд сайа завие м$жду л ’уд&се, 
и сойа завие и пр. Затова всички посочени съществителни, кон­
кретни и абстрактни, приемат членните форми за мъжки род.

Думата п р о л е т  е от среден род — пролято. Навярно тя се 
е повела по лШ о. Наред с пддзима (есен) повече се употребява 
пддзиме, която форма е стар местен падеж и е от среден род: 
айсвй пддзим$, йла пддзимесо. Покрай думата мйсал (мисъл) 
от ж. р., в речта на по-старите се среща форма мйслос, която е 
от мъжки род.

В емдква (смокиня, стб. смокта, шокъве), кам$н* (стб. кшъ*, 
кшеж), прамен’, рем$н\ дрдб?н' (къс, парче) са запазени старите 
винителни форми на консонантното склонение.

' А) ОБРАЗУВАНЕ МНОЖЕСТВЕНО ЧИСЛО

Мн. ч и с л о  на с ъ щ е с т в и т е л н и т е  от  м ъ ж к и  р о д
Формите за множествено число при съществителните имена от 

мъжки род в нашия говор, в сравнение с литературния език, са 
доста по-разнообразни. При тях преобладават формите с окончание 
-е в думи, които в литературния език образуват множествено число 
с ~ове и -и. Като излиза от продуктивността на окончанието -е при 
образуване на множествено число в родопските говори, проф. Мн- 
летич заключава, че в тези говори формите на -е ще се наложат за 
образуване на множествено число при всички имена от мъжки род 
и сЛед време окончанието -и ще остане само за множествено число 
женски род1. Заключението на проф. Милетич би било правилно, ако 
диалектите се развиваха изолирано и без влияние от страна на ли­
тературния език, на каквото влияние са подложени в този момент 
родопските говори. В изследването си върху неврокопския говор 
проф. Мирчев добре изяснява пътя, по който окончанието -е се е 
наложило над другите окончания за образуване на множествено 
число2.

1 01е Шюсюретивйайеп, стр» 128*
2 Неврокопскнят говор, стр. 68—69.
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В момчиловския говор повечето от едносричните имена от 
м. род образуват мн, число с окончание -ове. Наред с него обаче се 
среща и окончание -е. Може да се предполага, че в едносричните 
думи окончанието -е е по-ново и че е изместило окончанието -ове, 
макар че и двете окончания са еднакво стари. Напр. сдд — сбдове, 
син — синове, Лакове, вбл’кдве, грехове, кумове, но двЬр — дво­
рове — двЬре и рядко дворшшпа, снЗгове — снеже, също пдте и 
пЪптшта, грЬбе и грдбишта, з’дте, мразе, ножове и ндже, ка- 
лове, кйлшмта и

Окончание -две се среща и при някои двусрични и многосрични 
думи като ветео — ветрове, оган’ — дгн’ове, кут ел  — кут- 
лове и котли. Окончание -ове се среща и при собствени имена, 
прибавено към основната форма: Петрове, Дйн’ове и пр. Ф се- 
лосо има млдго Костадйнове и др. Също и при съществителните 
от мъжки род, окончаващи на -о (вм. лит. -овци): стрйкове, вуй~ 
кове, дЗдове и др.

Множествена форма с окончание -и се употребява по-малко. 
С това окончание образуват мн. число някои съществителни на -ец, 
-ок, -а к : свирец — свирци, старец — старци (но и ст&рце), орли, 
овни, петяй; матбк — матдци, свартдк — свартдци; качамак 
— качимащ, калпак — калпаци (но и калпаце) и др. Мн. число 
от мустак е мустаки.

Окончание -офци в мн. число получават собствени и род­
нински имена* които имат събирателно значение: Бечофци, Ш т- 
рофци, стрйтфци и др.

С окончание -е образуват мн. число всички едносрични съ­
ществителни, които не образуват мн. число с -ове, и всички съ­
ществителни, образувани с наставките -ар, -ир, ~ал, -тел, -ач, 
-анин, -йанин и др. При това, както се каза, това окончание е 
много продуктивно и често се явява като дублетно, наред с окон­
чанията -ове и -и: мажк, пбпщ, коне, здбе, дене, госте, говедар е, 
офчере, пйсаре, байре, манастире, хамале, кдкале, свирйче, кал- 
ваче, учйтеле, с&л'ане, хайдуте, гдлабе, д’евепе, кдсме, кдрве, 
едрее и др,

Окончание -е за мн. число имат още ред други съществи­
телни, като: пукот' — пукуте, рукуте, ревуте, бобуте, крйй — 
крйе, ратай — ратае, кехеМ  — кехейе, турце, гбрщ, арйпе, 
нокат1 — яехте, лакут ’ — лйхте, камеп* — кймене, пламен' — 
пламещ * р&мене, прймене.

Мн. ч и с л о  на с ъ щ е с т в и т е л н и т е  от  ж е н с к и  р о д
Окончанието за мн. число ж. род, както в почти всички го­

вори, е -и: ж&ни, баби, риби, нивксти, ниви, змии и др.
Много думи от чужд произход, които в единствено число свър­

шват на -6 (лит. -е), като каф*д, мешб и др., образуват множествено 
число с -е : каф$, меше, чевермд и др. По тях е образувана и фор­
мата лажй — мн. число от лажд.
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Посочените от проф. Милетич форми године, душе не мо­
жах да срещна в нашия говор, нито ми са познати в Средните Ро­
допи. Необичайна е и формата горе (гори), която се употребява, но 
със събирателно значение1. Може би тази форма е получена под 
влияние на баир е (м. р.), която в Средните Родопи има значение на 
гори. Редовната форма за мн. число от гора е гори.

Множествено число от думите рбка и нога е рдка и ндги, т. е* 
при тях са запазени старинни окончания за мн. число, а не окон­
чания от двойствено число, както в повечето български говори и в 
литературния език. Същите форми се срещат и по цялата територия 
на рупско-родопските говори и в неврокопския говор2.

Мн. ч и с л о  на с ъ щ е с т в и т е л н и т е  от  с р е д е н  р о д
Имената от среден род са запазили в повечето случаи стари 

окончания. При съществителните на -о окончанието за мн. число 
обикновено е -а, а при съществителните на -е окончанията са 
-на и -т а : села, меса, дарва, времена, кучета, полета и др. При 
някоИ съществителни на ~е, които са стари съгласни основи, както 
и в други югоизточни говори, е надделяло окончанието -та, та от 
йрм?, небо, формите за мн. ч. са Пумата, н$бШа. Наред с фор­
мите на -а и -та, обикнато е и повече се употребява окончанието 
-е, с което се образуват форми със събирателно значение; напр* 
ЬарвЬ, пйлце, телце и др.

От рамо мн. число е рама, а от крило — крила .
Думата свине в нашия говор е от среден род и образува мн. 

число свйнета. Проф. Мирчев вижда в тази форма я прибавка на 
ново окончание, след като старото окончание за множествено число 
не било вече достатъчно изразително“1.

Б) ПАДЕЖНИ ФОРМИ

Най-характерната особеност в морфологията на смолянския 
говор, която му придава старинност, са запазените падежни форми, 
при имената. Повечето от тях не се употребяват като архаизми в 
типични изрази, предавани от поколение на поколение, а са живи 
езикови форми, които и сега се употребяват не само при съще­
ствителните и местоименията, но и при прилагателните. Падежните 
форми в момчиловския говор и изобщо в Смолянско потвърждават 
сталинското учение за устойчивостта на граматичния строеж на езика 
и за неравномерното развитие на диалектите, в случая развитието 
от синтетизъм към аналитизъм, осъществено при съществителните 
имена в повечето български говори.

*?■■■•■• , —
■ ’ 1 Ше КЬосюретппйайеп, стр. 29, 130. 

2 Неврокопският говор, стр. 68.
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Родителен падеж ед. число

а) М ъ ж к и  и с р е д е н  р о д

Още в старобългарско време формата за род. падеж е слу­
жела и за винителен падеж при одушевените съществителни. Тази 
именно родително-винителна форма е запазена в говора на с. Момк 
чиловци и в Средните Родопи изобщо. Тя редовно се среща при 
имената на живи същества и лица, но се употребява, макар и в по-: 
ограничен размер, и при неодушевени предмети с предлог и без 
предлог; напр. секта, брйта, д$да, чилека, една, гн$ва, страха 
(от страха), заспй пдрва една и др.

Родително-винителната форма на -а редовно се среща и при 
съществителните собствени имена: Ивана, Гдча, РМча, Стоена, 
Петра, иди пдркай Пдтра кЬсажиана и др.

При имена на неодушевени предмети се среща и родителен 
за отричане, с предлог или без предлог: нема срама <?т л ’удесе, 
защ мел дт страха, тт$ са пркщ  от гн$ва и др.

Родително-винителната форма за неодушевени предмети, като 
в посочените примери и др., се употребява повече от по-старото 
п о к о л е н и е н о с и т е л  на традиционния диалект. В последно време 
й речта на младите тя почва да отстъпва място на именителната 
форма. По-младото поколение казва заспйх пдрф едн срещу заспах 
пдрва една у по-старите. Родително-винителната форма при лица 
обаче е напълно жива и най-обикновена и в речта на по-младото 
поколение. Тя никога не се смесва с именителната. В с. Момчиловци 
и Средните Родопи никой не ще каже ердшнах Иван или Петар, 
а — Ивйна, Петра, Също: пдркай тет’а ти, а не т$т’<? ти и др.

Интересна и по-употребима е формата за род. падеж на -&к, 
пренесена от сложното склонение на прилагателните; напр. чил$к#к 
ни мджиш кандардйса.

б) Ж е н с к и  р о д
Формата за родителен падеж при имената от женски род се 

среща в типични изрази и не е тъй жива като родителната форма 
за мъжки род: йде му отраки, <?т стар<?спш, хрб<рсти и пр. Тези 
форми се схващат’и като множествено число.

Дателен падеж ед. число

а) М ъ ж к и  и с р е д е н  р о д

Този падеж се среща при роднинските и личните имена. Като 
говорима форма той се употребява повече от старото поколение, а 
младото поколение си служи с общия косвен падеж и предлог на. 
Не може да се каже обаче, че дателните форми са напълно изживян 
архаизъм. Само този, който е изцяло под влияние на литературния 
език, не ги употребява в известни случаи. Напр. СтоМну, Ивйну, 
кЬн'у, свйту и др.; в по-стари изрази: йди са гдспод'у пдмдли;
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мене йе майка викала: турчину салем ни замай, йунйку вода 
ни давай (нар. песен) и др.

Много по-живи са формите за дателен падеж, употребявани 
заедно с дателен падеж от местоимения: нашему Иваму кдштаса, 
нашему свету нйвана, йе викам мдему сйну (или щ  мдек сина — 
род. падеж).

Живи и употребими са и формите за дат. падеж на -муу поя-, 
вили се под влияние от местоименното и сложно склонение. В някои 
случаи те изразяват притежание; напр. Ш труму, Стййкуму, Ст<?е~ 
нуму, да прдвод’а Стййкуму масалце, кажи Ивамуму да ми 
проводи зейтйнчек, калекуму Мйтрр момчето, нос'а стрйкуму 
прогима и др.

Форми на -му се срещат и при имената от среден род: детему 
дай игранка, м]?л$му дай ед’<?во и твар и др.

б) Ж е н с к и  р о д

Формите за дателен падеж женски род са добре запазени и 
много живи. При това е надделяла формата от меките о-оенови и 
затова всички съществителни от женски род дателен падеж окон­
чават на -и: лели, бйби, мййци, сестри, чини, Петр<?вици; какдф 
армаган ште пр<?вддиш мййци т и; кажи лдли да дойде нах нйс;
П'дтк<? Ради пдрстен даде и др.

И тук покрай формата на -и се е запазила и се употребява, 
макар и не така широко както първата, и друга форма на -ехщ 
пренесена от местоименното склонение; напр. крдвбхи ни стигат 
петнадесте твара едно; мдмехи дай л у  хдрд и гиздйл<?; з*дтен 
хи дйде здлвехи, зблва хи  даде нивбети,1 При това окончанието 
-хи се прибавя към основа, свършваща на която е в същност 
окончание пак за дателен падеж от твърдата й-основа, или свърш­
ваща на и, при меките д-основи: майцихи, лелихи. В последните 
случаи се изразява повече определеност и притежание.

Творителен падеж ед. число

В говора са запазени и се употребяват с адвербвдлно значение 
остатъци от творителен падеж; напр. р ’ддом, гдрбдм, лежишкдм> 
карст<?мндги, вйк<?м, тйхдм . Понякога формите се употребяват я  
с предлог: с добрдм, сас злдм  и др.

Местен падеж ед. число

И при местния падеж, както и при творителния, запазените 
форми имат адвербиално значение; напр. дене, зймф, А&те, горе, 
дЬлу и др. Някои от тях се употребяват и с предлог: федне, нй~ 
земе, пддзиме, овреме, фереде и др.

1 Сп. Родопа, род. IX. 1929, бр. ?, стр. 7.
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Родителен н местен падеж мн. число
Старият родителен падеж мн, число се среща само в типични 

изрази, употребявани от по-старите; напр. зд. млдго гддин, на колко  
си гддин и др. В народните песни и приказки се срещат повече за­
пазени стари родителни форми.

Освен старата родителна форма сега в нашите села много де 
употребява нова, която в същност по произход е стара местои- 
менна форма местен падеж и окончава на -ех. Тази синкретична 
форма с помощта на предлози изпълнява службата на родителен, 
местен други падежи; напр. дт вуйкдфцех има писмо; с Мй- 
трофцех сме роднина; байран ни йе на аднд с л& лищ ех; у  
Манддфцех има межд; флезаха у  Петрофцех; дд Райчдфцех 
име круш а; пддай на Манддвцех айсва писмо и др.

Дателен падеж мн. число
Дателен падеж мн. число също е доста упатребима форма. 

Той има окончание на ~#м, пренесено от местоименното склонение. 
Склоняваният член при съществителните е най-важната причина, щ  
да се запазят тези падежни форми като: л ’удем са ни угада, гув'6дем 
трева млдго нагода и др. За женски род: ж&нем, крйвем и др. 
Тази форма почва да се измества от аналитичната, която надделява 
над стария падеж. Обаче в народните песни тя се среща много 
често; напр.

Мене са^а вейте додало 
хайдутем измет’ правещ? 
хайдутем каф*д варене’ 
йунйцем китки виене.

Звателна форма
За обръщение се употребяват същите окончания, каквито съ­

ществуват и в старобългарски език и каквито са се запазили и в 
други български говори. При това трябва да отбележа, че звател- 
ната форма е много жива и никога не се смесва и заменя с имени­
телната, както това става понякога в литературния език и в някои 
говори,

Окончанията за мъжки род са ~е(-е) и -о (-у); напр. Сто&щ, 
сине, йуначе мджо, &&веро, кдн’у  и кдн’о и др., а окончанията за 
ж. р. са -о(-у), -е(~е); напр. Алено> Ддбру, нивесту, мййд и 
м&ле, л ’убе  и др,

В) ЧЛЕНУВАНЕ НА ИМЕНАТА

Момчиловският говор има троен член: -бт (~а<т), -та, -тд 
само с определително значение и -Ьс (-ас), ~са, -со и -Ьн (-ан), -на, 
-но с определително и строго показателно значение; -дс, -са, -со 
показва предмет, който стои в пространството близо до говорителя, 
а ~дн, ~щ, -но — далече от говорителя. Освен показателен смисъл
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при имената и при някои местоименни наречия, частиците с, н, произ­
лезли от съответни показателни местоимения в стб. език, са 
развили и друго значение, да показват и времето, когато става из­
вестно действие по отношение на говорителя; напр. с<?гйф (в това 
време), н<?гаф в (онова време), покрай тогаф, което не сочи точно 
времето; с<?гаф~н<?гйф (в това време — в онова време, т. е. отвреме — 
навреме).

Тройният член е характерна особеност на смолянския говор. 
По него той е близък само с трънския и някои македонски говори, 
които също така имат тройни членни форми, но вместо -Ьс, -са, 
-со употребяват -в, -ва, -во (-ов, -ова, -ово).

Членуване на съществителните от мъжки род

Членуваните същ. имена от мъж. род, ако са с ударение върху 
последната сричка, имат членна форма -6т, -Ьс, -дн, а ако не са 
с ударение върху последната сричка, членната им форма е -ат, 
съотв. -ат, -$т, -ас, -а н : дом — ддмдт, дрмдс, д<?мон; ден — 
д$н'6т, ден’6с, д?н’д и ; чи лек— чилйкат, чил§кас, ш лек а н ; кЬьС — 

4Кдн'$т, кдн'ес, контен и др.
Когато ударението е върху коренната сричка, съгласната т в 

членната форма обикновено се запазва, а когато е върху самата 
членна форма, съгласната т често изпада; напр. д<?мд, садд, забб 
и др., но шл&кат, вдлат и др. Срещат се обаче случаи като 
чил$ка, вола и др., та се явяват двойни форми. Говорителят не 
съзнава кога изпуска съгласната т ,  а аз не можах да установя 
никаква последователност в това изпадане.

Такова изпадане не става при членните форми дн и де, защото 
те са свързани -с показателно значение; напр. до мое, домбн, забде, 
забдн и др.

Членуване на съществителните от женски род

Членната форма при имената от женски род се прибавя към 
именителната а-основа или към винителната напр. ж^нйта, мд~ 
мйта, дфцбта, ракдта, дфбротбта и пр.

Съществителните имена от ж. род — конкретни и абстрактни, 
свършващи на съгласна, приемат членна форма към основа, която 
завършва на -тд. Всички тези конкретни съществителни и повечето 
от абстрактните се схващат като от м. род, затова се членуват 
отново с членната форма за мъжки род -от, -ос, -бн, но пред тях 
се вмята т, та се получават форми -тбт, -тде, -тдн; напр. лой —  
л<?йтбт — лрйтде — л<?йтдн, сол’ — сдлтбт! кдрф* — карфтЬт, 
порс — парстдт (пръст, земя), пеш — щштдт, завие — завистдт, 
хрбес — хубостот, л ’убдв — л ’убовтбт, рдш — раштбе, но до­
брото — д<?бротдта и др.

Вметнатото т е от думи, които са завършвали на т, като 
милост, хубост, з&виет, пешт, и от тях чрез декомпозиция е пре­
несено и в думи като лдй, л ’убдв и др. Това т  обаче може да е 
остатък и от редовната членна форма -та за ж. род. След като
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тази категория думи минава в съзнанието на говорителите от женски 
в мъжки род, я-гласна, характерна за ж. род, изчезва и остава основа, 
която свършва на т, към която се прибавят членните форми за 
мъжки род. По тоя начин думи като хубост, пешт се изравняват 
в основата си с думи като л'убЬв, лой, но при последните думи т 
се явява само при членната форма. В думата ргар т е останало 
и в основната форма и тя в говора се произнася угарт, айсдйа 
угарт  — угартдс и т. н.

Думата захар  е нова и замества шикер и шукер (тур.) у ста­
рото поколение- При нея има двойни членувани форми — захардс 
и захартбс. Първата форма е приета в съзнанието на говорителя 
първоначално още като от мъжки род, а втората с вметнато т 
е аналогична форма по образец на щштЬс, лойтдс и пр. Склонност 
към вмятане на т в краесловието при известни случаи личи и в 
думата оглаф (оглавник, юзда), която се употребява повече във 
форма дглафт, мн. ч. дглафте.

Членуване на съществителните от среден род

При имената от среден род членната форма се прибавя на­
право към окончанието: селосо, селоно, селото; пол$с<?, де.тесо, 
мдмщсо и др.

Членуване на собствени лични имена

В говора се забелязва склонност към членуване на собствени 
имена; напр. т^ка ла щ  Васалът ? Петаран изл$з$ чилек; Тасото 
на младинй беш$ §це луд о ; Д инено порбчало да му пр<?вдд’ат 
дрипи; Милушата Райчока си йе дош ла; Станаса излезе кротко 
д§те и др.

Членуване на имената в мн. число

Тройният член в множествено число окончава на -те, -се, -не 
(-те, -с$, -н?) за мъжки и женски род и -та, -са, -на за среден 
род.; напр. л'уд&сй, кон'есе, женисе, низестисе, д$цйса, мул$таса и пр.

Колективните форми, свършващи на -е, имат член -се, -щ , -те; 
напр. т$лцесе, телце не, т?лцет$; пил цесдарвесе ,  но и дарве- 
тата, дарветаса и дарветана.

Падежи при членните форми ед. и мн. число

Характерно за смолянския говор и за говора на с. Момчиловци 
е, че тройният член се скланя. Склоняваните членни форми, особено 
за родителен и дателен падеж мъжки и среден род и за дателен 
падеж женски род, не са архаизми, а са живи и сега се употре­
бяват в най-обикновена разговорна реч от всички поколения. При 
това членните падежни форми се прибавят към съответните па­
дежни форми на името и се получава сложно склонение.
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Членната форма за мъжки род ед. ч., родителен падеж е -ток* 
-сок, -нок, получена от тогф, еого, ного. Същата форма получават и 
имената от ср. род, макар че при тях членуваната форма в род. 
падеж се среща по-рядко; напр. тлекаток, чилекасок, чилеканок; 
кдщток, мЬжетдк, дет$т$к> дет$с$к, дйтщок и др. Чил&каток 
познйват по изйк$н; сас стрйщток Тодора б&хм$; лажанжжа* 
ток никой ни верва; сас дет$нок спйли на баиран и др.

Членната форма за мъжки и среден род, дателен падеж ед. 
число е -туму, -суму, -нуму, получена от томоу и аналогичните 
сомоу, номоу. Тези форми са най-обикновени в говора и се употре­
бяват много често: чил&кутуму, чилекусуму, чилекунуму; мджу- 
суму, пдпутуму, дйскалутуму, говфарутуму, мул$туму, д$те~ 
ту м у; дййте дететуму да ни плач?; мбмч$туму. Често пъти 
дателната форма при някои имена от мъжки род се прибавя към 
дателна основа, свършваща на -е (стб. ъ), навярно дошла от дат~ 
падеж ж. род, и по такъв начин се получават двойни (дублетни) 
дателни форми: чилекутуму и чил&кетуму, чилекесуму, чилдке- 
н ум у; мджусуму и мджесуму и др.

Срещат се и съкратени форми за дат. падеж на -тум, ~сумг 
-н ум : чил&кутум, чилекусум, чилекунум; мбжусум, момче тум  и др.

Членната форма за ж. род дат. падеж е ~тохи, -сохи, -нохи , 
получена от стб. тон и нейни аналогични форми. Тя редовно се упо­
требява в говора, напр. отнеси кравето хи лдгун’; глащнщенохи  
отнели гиздйло, а щ к  бабет<?ха — кбрпа и др.

Покрай формите на ~тохи, -сохи, -нохи се срещат и анали­
тични форми с общия падеж и предлог на. Те са по-нови и се 
употребяват от по-младото поколение наред със старите; напр. по­
край нив$стетохи се казва и на нт&стапщ.

За дателен падеж множ. число мъжки, женски и среден род,, 
окончанието е ~тем, -сем, -нем. Тази форма се употребява редовно 
в говора; напр. л ’удемсем, л ’удемн$м, л ’удемт ем; д' еверемсем, 
учйтелемсем, синувЗмсем и др.; л ’уд§мс@м са ни нап6л'нуват  
очйсе; дайте джер&мсем аглбците; раздела имотан синовЗмнем 
и з' 6т'увемнем и др.; же немеем, женемнем, женемтем; нив§~ 
стемнем; отнеси офцемнем кармйло; свари дгцамеем кйша; до­
неси мулетамеем сено и др*; мулетамнем, мулетамтем  и др- 
Среща се, макар и по-рядко, обща форма, образувана от единствено 
число: мулемеем, мулемнем, мулемтем}

1 Проф. М и л е т и ч  (Б1е ШкхюретипйаЛеп, стр. 140) привежда форма, която* 
взема от Сборник за народни умотворения, кн. I, 1889, стр. 140 — м улет ем , м у­
ле сем, м у ле нем. Нея той сията за редовна форма за дателен падеж, среден род.
Такава форма обаче не се среша в момчиловския говор. Тя ве ми е позната »  
от Средните Родопи, Не я намерих и в посочения сборник.
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Г) ДВОЙСТВЕНО ЧИСЛО

В момчиловския говор не се срещат толкова остатъци от 
двойствено число, които се употребяват като форми за мн. число- 
в литературния език и някои говори, като нозе ,  р ъ ц е , к р и л е  
и др. Вместо тях тук редовно се употребяват цдги, рдт , крилй  
и др.

Форма за двойствено число се среща при бройните съществи­
телни от мъж. род; напр. два вола, три, кдн}а, колко стола, кдлко  
к^т ла надойха офцене ? и др.

За „КЛ&ЩИ“ и „гащи“ в говора се употребяват клешт'а и: 
гйшпСа,

2. ПРИЛАГАТЕЛНИ ИМЕНА

Прилагателните имена споделят морфологичните особености на 
(Съществителните. В основните си форми — именителен падеж еди н- 
ствено и множествено число, те имат същите окончания, както в 
българския литературен език и в повечето български диалекти.

Падежни форми

В говора има запазени доста форми от родителен падеж един­
ствено число, образувани по сложното склонение. Както при съществи­
телните, те имат окончание -его, -ек (-гк), получено от -аго, под 
влияние на р-оспоаи, напр. ср'дигнах лелинцкек Нат'а, Карши- 
лйцкек Салйха, ПЬпоскек Ванча, йе си гал'а хрбавек Ш тра  и др.

В говора са живи и формите за дателен падеж единствено 
число, образувани пак с окончание -йму за мъжки и среден род и 
-$хи за женски род. Те изразяват повече притежателно значение, 
напр. калекоскему Мйтро момчето; Манддскему Дйн'о умрело  
детето; Попоскему Кдл’о ливадана; лелинскехи Алени кра~
вана; Крдпеха Райчовици Ангелан си йе дошбл и др.

Употребяват се и форми за дателен падеж мн. число, обра­
зувани с окончанието -ем; напр. старем дай можене, млйдйм —  
знаене; хйтрем чалеку малко тр§ва и др.

Членуване
Прилагателните също имат троен член: -ат, -$с, -ан за мъж. 

род, -та, -са, -на за жен. род, -то, -со, -но за ср. род ; 
напр. добрйат, добрйас, добрйан;1 добрата, добраса, добрана ; 
доброто, добрдсо, доброно; и мн. число: добрите, добрйсе, д(?брт е.

Често пъти при членуване на прилагателните имена основно то 
окончание -и в мъж. род изпада и се получава форма: б&л'ас (-т, - н) ; 
каришлщьдас пдт'; градйнск'ас фасул* и др.

1 а пред членните форми за мъж. род понякога се чува по-близо до е (ср.. 
стр. 23).
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Падежни форми при членуваните прилагателни
Както при съществителните имена, така и при прилагателните, 

падежните форми са запазени повече в членната форма. Редовно се 
употребява формата за род. падеж мъж. род ед. число, която окон­
чава както при съществителните на -ток, -сдк, -н<?к; напр. б$лет<?к 
кдн'а; висдкетдк чилека; <?т лдшеток са дплаши; Тйхендк Бели 
Дунава.1

За дателен падеж мъж. и ср. род ед. число прилагателните 
имат същите окончания както при съществителните -тпуму, -суму, 
-нуму. Формите се употребяват най-редовно в говора, напр. ста- 
рутуму, стйрусуму, стйрунуму; млйдутуму, младусуму, мла- 
дунуму и др. И тук членните дателни форми се прибавят или 
към дателната форма за мъж. род, свършваща на -у, .или пък към 
форма, която свършва на и се получават две разновидности; 
напр. старутуму чилеку вриш. са присмйват и стйр&туму чи­
леку ; младенуму сйну даде л ’увадана, но и младуному сйну; 
млйдунуму мдмч?.

За дателен падеж женски род ед. число окончанието е >нохи, 
- сохи, -тохи ; напр. младвнохи нив§сти гиздйлоно; стйренохи дбш- 
тери дад$ тарлбна; крдткесохи крави ни тр&ва лбгун' и др.

За дателен падеж мн. число окончанията за трите рода са 
еднакви -тем, -сем, -нем; напр. млад&мнем жени. (маже) ни 
трева гиздйло, оти си са каматни и др.

Родителните и дателните форми единствено и множествено 
число при прилагателните, както и при съществителните, са живи и 
употребими в говора. Наред с тях обаче, особено от по-младото по­
коление, повече се употребяват аналитични форми.

3. ЧИСЛИТЕЛНИ ИМЕНА

Числителни бройни в говора са: адйн, аднд, аднд (аннд); два 
за мъжки род и две за женски и среден род; три, четри, п&т\ 
шес, сед$м и т. н., десет’, идинйд$ст$, дванадест? и т. н., двад$ст$, 
д<?ведесе. Употребяват се и съкратени форми идинйаст$, дванааст$ 
и т. н. и идина, двана, трина (вм. единадесет) и пр.

Числителни редни са: пдрф, пдрва, пбрео/ фтор, тр&т, ч$т~ 
вдрт, пет, шести, седми и т. н. По-рядко се употребяват пдрви 
фтдри ит.н.

Числителните за лица са: адйн, двамйна, троица, ч^творца, 
петйна и т. н.

Падежни форми
Падежни форми при нечленувани и членувани числителни имена 

се употребяват също редовно в речта на представителите на тради­
ционния говор. По-младите, покрай падежните форми, употребяват и 
аналитични форми.

1 Сп. Родопски напредък, г. IV, кн, 1, 1907, стр, 42.
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Родителен пад. мъж. род. ед. ч.: аднек, адн&ток, аднесок, 
адн&нок; аднек сайдйсват, пак аднек — не.

Дателен пад. мъж. и ср. род ед. ч.: адному и ад як м у ; аднд~ 
то му (аднктому), адндсуму (ад як суму), ад яд нуму (адненуму) ; 
ад нему мЬжу ж ената; ад як му са ште сва, другеяому —  
ней; адяктому дават, друг&тому — я& и др.

Дателен пад. ж. род ед» ч.: ад не хи, адяктохи, аднксохи, 
аднйнохи.

Дателен пад. мн. ч. за трите рода: аднем, аднемтем, аднкм- 
сем, аднемн&м; тройцемтем., трощемсем, трощемнем  и др.,

4. МЕСТОИМЕНИЯ

Освен падежни форми при личните местоимения, които са за­
пазени в литературния език и в другите български говори, в го­
вора на с. Момчиловци има запазени повече и по-различни форми 
при другите видове местоимения. Наред с тях има новообразувани 
форми при различните местоимения.

Лични местоимения
Личното местоимения за I л. ед. ч. им. пад. е е или й2. У мла­

дото поколение се среща Мс, получена под влияние на литератур­
ната форма „аз“.

За II лице е ти; за III лице — той за м. р., то за среден 
род и та за женски род.

Именителен падеж мн. число: I лице — нийе, н'&; II лице —вай е, 
в'&; III лице —те и тййе, получена под влияние на нйй$ и вайе.

П а д е ж н и  ф о р м  и
Родителен и дателен падеж на I и II лице ед. число съвпад­

нали и дали м&не, т&бе и съкратени форми мен, т&п. Същите 
форми служат и за винителен падеж, когато са без предлог, напр. 
м&н(е) са а мййка карала.

Употребяват се и съкратени енклитични дателни форми: ма и
та. Късата винителна форма от старобългарските ма и т а , според 
ударението, се произнася ма, та или мб, тд.

Родително-винителната форма за III лице мъжки и среден род 
гласи н’ега или нега, а у по-младото поколение н'его и него. 
Съкратена форма е го (у помаците га). За женски род формата е 
нМа или йа.

Формата за дателен падеж мъжки род е нуему или нему и 
съкратена му, а за женски род е не ха  или хи.

Родително-винителен падеж, мн. число, I лице е нас, съкра­
тено на;  II лице е вас и съкратено ва.

Същите форми служат и за дателен падеж, изразяван чрез 
предлог н а;  напр. з’д го от нас, та го даде на вас. Удвоената 
винителна форма е нйс на, вйс ва; нас на ни боядисват.
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Освен чрез предлога яа  и род.-вин. форма, дателен падеж се 
изразява и с обикновена дателна форма — нам и къса ни за I лице 
и вам и къса ш  за П лице.

За Ш лице род.-винит. падеж формата е т$х или т’&х, а съ­
кратена х и ; за дателен падеж е тем и ту$м, къса форма хйм  
или хм й;  напр. т$м хми бйлнд и ж&лно и др.

Възвратни местоимеиия
Възвратното местоимение в момчиловския говор е застъпено 

само с винителната си форма са (без ударение) и сб (под ударение) 
и с енклитичната си. Родителната форма себе не се употребява.

Показателни местоимения
1. З а  л и ц а  и п р е д м е т и  

Показателните местоимения за трите рода ед. и мн. ч. са:

м. род ж. род ср. род мн. ч.
1. тдйа тайа това тШа
2. сойа сайа сова сейа
3. нЬйа найа яовй нМа

Срещат се и къси и стегнати форми:

м. р. ж. р. ср. род мн. ч.
1. той, тда (тЬ) т&а (тй) твй
2. сой, соа (сб) саа (са) сва с&е
3. ндй, яда (яд) нйа (на) т а пее

Всички тези показателни местоимения, както и показателните 
местоимения за качество и количество, се употребяват и с части­
цата ай, поставена пред местоимението: айтойа, айсШа, ай- 
т$йа и т. н.

Първото местоимение е само показателно, без да се определя 
разстоянието на посочвания предмет по отношение на говорителя, 
Второто местоимение сойа, сайа и т. н, посочва, че предметът е 
близо до говорителя и е еднакво с „този тук“, Нойа, тШа, нова, 
пък показва, че предметът е далеч от говорителя и е равно на 
„онзи там“.

Падежни форми
Показателните местоимения за лица и предмети се скланят и 

имат форми за родителен и дателен падеж.
Род.-винит. падеж ед. число: тоговак (~$к), согдвщ(-йк), нд~ 

говак (  $к); тдзовак (-ек), сдзовак (-ек), ндзавак^ек); 6 айсдзтек 
Йаса шт$ са ф пНр&о отделена?.
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Дат. падеж мъжки род: тдмува и тдмва, сдмува и сдмва, 
ндмува и ндмва. Среден род: товаму, совйму, новаму. Женски 
род: тдзйхи, сдзеха, ндздхи.

Род.-винит, пад. мн. число: т&з$х, сезех, незех,
Дат. падеж мн. число: ткжзШ> семзем, немзйм.
Дателен падеж се изразява и чрез предлог на и именителната 

или род.-винителната форма; напр. на айсдйа, на айсейа, на ай~ 
с&з$к, на айсезйх и др.

1. З а  к а ч е с т в о и к о л и ч е с т в о
м. род ж. род ср. род мн. число

такдф такава такдва такава
сакдф сакйва сакдва сакйва
накдф накйва накова накйва
толкаф тдлкава тдлкаво тдлкави
солкаф сдлкава сдлкавд сдлкава
ндлкаф ндлкава нолкавд ндлкава
тдлкова, сдлкова и полкова (за трите рода)

Падежни форми
От тези местоимения се употребяват следните падежни форми: 

род. падеж] ед. число мъжки и среден род:
таквек саквек наквек

членувани: такветок сакветок накв&ток
мн. число : таквйх, саквех налеех
Особено живи са формите за дат, падеж ед. число мъжки и 

среден I род: таквдму (-ему), саквдму (-ему), наквдму (-ему); 
женски род: такв$хи, саквехи, наквеха.

Членуваните форми за мъжки и среден род са: таквдтдму 
(-етому), щквотому (-етому), щквдтому (-йтому), а за женски 
род: такветдхи, саквЗтохи, накветохи.

Мн. число за трите рода е: таквем, саквем, нат&м; члену­
вани: таквймт&м, саквемтем, наквемт$м.

Въпросителни местоимения
Въпросителните местоимения в момчиловския говор Са: котрй 

(м. род), котрй (ж. род), котрЬ (ср. род), котрй (мн. число). По­
край това ’ местоимение се употребява още кой, койй, койе. Тези 
форми са по-нови и се употребяват от по-младото поколение, при 
това кой се употребява по-често, дори и от възрастните, а койй, 
коМ  по-рядко.

В говора се употребяват и следните въпросителни местоиме- 
кйя, някои От които Са за признаци и количество:
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заштд, зашток и заштд м (по-рядко);
какдф, каквй, каквд, мн. ч. какви;
колак, кдлка, колко, мн. ч. колики.

П а д е ж и и  ф о р м и
Повечето от въпросителните местоимения имат запазени форми 

за някои падежи ; напр. кой, род. и вин, п. ед. ч. кога и кого (по-нова 
форма). Среща се и когек и кдгук (по-рядко). От котрд — кот- 
рЬк и котрек.

Дат. п. кому, котрд му и котр&му (за м, р.), котрехи 
(за ж. р.). * ,

Мн. ч. род. и вин. п. кот рех; дат. п. котрем. От кЬлко род. 
п. мн. число е кдлкух, а дат. п. кдлцйм. Напр, от котр&х сте 
вие ? Котр§му чил§ку кдштана изгорила ? Когек удрйха ? и др.

Относителни местоимения
Относителните местоимения се образуват като към въпроси­

телните се прибавят -то, -со, -но: котрйто, котрйсо, котрйно;  
котрйто; котрд т о ; мн. ч.: котрйто, котрйсо, котрйно.

КакЬфто, какдфсо, какдф н о ; каквато; каквдто; мн. ч. как­
вито, кдквйсо, каквйно.

Кдлакто, кдлаксо, кдлакно; кдлкат о; колкото; мн ч. кол- 
кито, к^лкисо, кдлкино и колкото.

Употребява се, макар и по-рядко и предимно от младото по­
коление и който, койсо, кдйно (само за м. род) и още по-рядко за 
мн. число който, койсо, койно. Също "и относителни местоимения 
от чйй, чййа, чйщ, мн. ч. чии — чийто, чййсо, чййно; чййато> 
чйщто, чиито; дето — за всички родове и число. Окончанията 
-со и -но във всички случаи придават и показателно значение за 
близост и отдалеченост по отношение на говорителя.

П а д е ж н и  ф о р м и
От относителните местоимения редовно се употребяват след­

ните падежни форми: род. пад. когато, кдгасо> кдгано и по-нова кд- 
гото; котректо, котрексо, котр&кно.

Дат. пад. мъжки род комуто, кдмусо, кдмуно; котретому (и 
котрйто му), котресому, кот рещ м у; среден род котрдтому, 
котрЬсому, котрдному; женски род котретоха (и котрйто хи), 
котр&сохи, котренохи.

Мн. число род. пад. котрехто (и котрйхто), дат. пад. ко- 
тремто (я котрймто), котрймсо, котремно.

Притежателни местоимения
В говора на с. Момчиловци се срещат същите притежателни 

местоимения, каквито и в литературния език. Край тях обаче се
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употребяват и по-особени форми, напр. за ж. род нехин, нехина, 
нехинр, мн. ч. нехини. За III л. ед. ч. т$хан, техна, техно , мн. ч. 
тЗхни, Обща форма за трите рода — хми.

Всички притежателни местоимения се членуват с тройния член, 
при което стават някои стягания: мдйат, мойас, мдйан — лют, 
мое, мдн / мдГщта — мота, мойетд — мотд; твдт, твота, твдту ; 
лашийас — нйшас и т. н., вйшас и т, н., техн'ат, ~ас, -а н ; н&го- 
в’ат, ~ас, ~ан и др.

С притежателно значение се употребяват и показателните ме­
стоимения със суфикс -оф; напр, тдздф, тдздва, тдзово; ндзоф, 
назрва, нозовд; созуф, едзова, сдз<?в<? (на този и т. н.).

П а д е ж н и  ф о р м и

И от притежателните местоимения има много запазени па­
дежни форми. Род. пад, моМк, твойек, евдек, нашек, технек и др, 
зат. пад. мдйему, твдйему за мъж. и ср. род; мдй?хи, твдйрхи 
Да ж. род. Мн. ч. мдимнем (мдемнем), твдимнем (твоемнем), 
евдимнем (своемнем), -тем, -сем и пр.

От показателното местоимение тдйа и т$йа се е развило осо­
бено притежателно местоимение:

Именителен падеж 
ед. число

м. род
тдмзинцки
едмзинцки
ндмзинцт
темзинцки
едмзинцки
ндмзинцт

ж. род
тдмзинцка
едмзинцка
ндмзинцка
тдмзинцка
едмзинцка
ндмзинцка

ср. род
тдмзинцщ? 
едмзинцк<? 
ндмзинцко 
тдмзинцщ? 
едмзинцщ? 
ндмзинцко

мн. число
тдмзинцки
едмзинцки
ндмзинцки
тдмзинцки
едмзинцки
ндмзинцки

Родителен падеж мъжки род ед. число
хтомзищкего и томзинцек 

едмзинцкего и едмзинцек 
ндмзинцкего и номзинцек

темзинцкег<? и темзинцкек 
семзинцкегд и едмзинцкйк 
ндмзинцкего и немзанцкек

Дателен падеж мъжки и среден род ед. число
тдмзинцкему, темзинцему и т. н.; членувани: тдмзинцкет<?му, 
тдмзинцетдму и т.н.

Дателен падеж женски род ед. число
тдмзинцкехи, тдмзинцкехи и т. н.; членувани: тдмзинцкет<?хи, 
Упемзинцкетохи и т. н.

4  Известия на Института за български език
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Родителен падеж мн. число
тдмзинцкех и т&мзищкех и т. н.; членувани: тдмзинкехтех н 
тдмзинкехтех и т. н. (рядко се употребява).

Дателен падеж мн. число
тдмзшцкем  и тЗмзшцкем  и т. н.; членувани: тдмзинцкехтем и 
темзинцк&мтйм и т.н.

Неопределителни местоимения
Неопределителни местоимения в говора са: н§кв(? (нещо). Ш - 

кдй се употребява по-рядко и то от по-младото поколение. Дат. 
пад. н§к<?му.

Общоупотребимо е будйн, буднб, буднд1; род. падеж будн&к; 
дат. пад. буднйму за мъжки и среден род и буднехи за женски 
род; мн. ч. будни, род. пад. будн&х; дат. пад. буднем.

Некотри, некотра, некотрд; род. пад. некдтрек; дат. пад» 
некфтрему, ж. р. некотрехи; мн. число н$к<?три; род.® пад. 
котрех; дат. пад. некутрем,

Накутри (не зная кои); скланя се като нйк<?три.
Некаф, неква, некво, мн. ч. некви,; род. пад. неквек; дат. пад. 

неквему, ж. р. н&квехи; мн. ч. род. пад. н&квех; дат. пад. неквем.
Шкакаф, никаква, никакво; скланя се като некаф,
Д рук, друга, друго, род. п. другек; дат. п. другему; ж. р. дру» 

гехи; мн. ч. други; род. п. другех; дат. пад. другем.
Като неопределително местоимение се употребява и сдкбф- 

такдф и мн. число саквй-таквй.

Отрицателни местоимения
Никой и рядко нйк<?йа и нйкощ. Редовно се употребяват нй~ 

кетри, нйк<?тра и нйкртро (скланя се като котрй).
Другите отрицателни местоимения са както в литератур­

ния език. /

Обобщителни местоимения
Като обобщително местоимение в говора широко се употре­

бява вриш' и врут' за трите рода. То се е развило от стб. бт^адъ.
Род. падеж врйтех, врут ех; дат. пад. вритем, врутем и врум или 
б/?гш-членувано: врймсем, врумнем, врумтем и т.н. За усилване 
на значението се употребява и врйтчйка. Същото местоимение се 
употребява и като наречие.

1 Произходът на това местоимение е от стб. лико едннь (вж. Неврокоп- 
ошят говор, стр. 107).
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Освен това местоимение, макар и по-рядко, повече в говора 
на по-младите, се употребяват и литературните:

(ф)сек, всека, всек<?, вееш ; род. пад. фсекек; дат. п. фсе- 
кем у ; ж. р. ведкехи; мн. ч. фсеки; род. п. фс&кех; дат. п. фс$кем> 

(ф)сачки, -те, -се, -не; род. п. мн. ч. ейчкех, ейчкехеех, -чех, 
-т ех; дат. п. ейчкем, сйчкем,-тйм, -с$м, -яем.

(ф)с$какаф, ~сс, -(?, -и.
Формите за род. и дат. п. ед. число и род, и дат. п. мн. ч. са 

както при местоимението фсеки.

5. ГЛАГОЛ

В системата на глагола между момчиловския говор и литера­
турния език няма такива разлики, каквито има между системата на 
имената изобщо. Разликите са повече от фонетично и по-малко от 
морфологично естество.

Сегашно време
Сегашната основа за първо спрежение -е се явява във всички 

лица само когато е е под ударение. Ако е без ударение, във II л. 
ед. число и I и II л. мн. число тя се заменя с гласна и. При някои 
глаголи обаче се запазва и <?-гласна и се явяват двойни форми; 
напр. мджаш и можеш (между по-младото поколение), мджим и 
можем, знаиш и знаеш и т. н. Тази промяна едва ли може да се 
обясни чрез редукция, макар че е свързана с ударението, защото 
източнобългарската редукция е >  и не е обикната в нашия говор. 
Освен това, промяната е >  и не е станала в III л. ед. число, макар 
че и там е на лице същото условие — няма ударение върху е. По- 
правдоподобно е да се обясни чрез влияние на императивната форма 
и на И спрежение.

За първо лице ед. ч. в I и II спрежение се явяват двойни 
форми: без окончание - м и с  окончание ~м; напр. чЬта и четам, 
мета и метам. Двойни форми при същите глаголи има и] за 
I л. мн. ч.; напр, ч$тем и четеме, играим и играиме.

Когато ударението пада върху окончанието, застъпникът на 
стб. ж и а  в I л. ед. число и Ш л. мн. ч. е 6 (’<3). При това, както 
цри членуваните форми на съществителните, щом ударението пада 
върху члена, последното т обикновено изпада, така и в III л. мн. ч, 
щом ударението пада върху окончанието и се получава ~6т ('дт), т 
обикновено изпада. Употребяват се обаче форми и с т и без т, и 
то у един и същ говорител; напр. щ рб  и пердт, дерб и дердт^ 
звд и звдт и пр.

Когато ударението не пада върху окончанието в I л. ед. ч. и 
III л. мн. ч., получава се редуцирана ерова гласна, която е близо до 
а (а) или до е (е). Мека ерова гласна е се явява обикновено след 
мека съгласна, като резултат на старобългарската мекост пред 
кч и §ж при глаголите от III и IV старобългарско спрежение; напр.
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бера — берот, но ход'е. — хо&ет; мета —- метдт, но миел'е — 
мискет  и др. Разликата обаче между а и е е много малка, често 
пъти звуковете се преливат и е мъчно слухово да се различават* 
затова този звук бележа предимно с а.

В окончанието за III л. I спреж. -е, и особено при окончания 
-ме и -те за I и II лице мн. число за всички спрежения, неударе- 
ното е се чува почти като е ; напр. знйе, говее, хддаме, ходите и 
пр., но доста редуцирано, затова го бележа с е.

Примери за спрежение на глаголи в сег. време:

I с п р е ж е н и е  

единствено число
преда(-м) звЬ(-м) мдга(-м) лдгна(-м) знайа(~м) и знам  
предйш зв&ш мджиш легш ш  знаиш и знаш
преде зее може легне знае и знй

множествено число
предем(-ме) звем(-ме) мджим(-ме) легним(-ме) знаим(-ме) 
предете зейте мджите легиите ' знайте 
предб(т) звд(т) могат легнат знайат

Така се спрягат още: гов'ам (говея), копам (копая), гдлбам 
(дълбая) и др.

II с п р е ж е н и е  

единствено число
гйл’а(~м) лежа(-м) сед*а(“М)
гйлиис лежйш сидйш (здйш)
гйли лежи сидй (здй)

множествено число
галим (-ме) лежйм (-ме) сидйм (здйм)
галите лежите сидйте (здйте)
гал’ат лежд (т) сид’о (т) (зд>дт)

Често пъти лйжа се слуша и с редуцирано е в и: лижйш, 
лижи, лижйм  и т. н. По II спрежение се спрягат всички старобъл­
гарски глаголи от м-основа (IV спрежение).

III с п р е ж е н и е
единствено число

купдвам гл'Ьдам набйдам
куповаш гл’ддаш набодат

;)■ купдва гл’дда набада
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куповаме
купдвате
купЬват

множествено число
гл'ддаме
гледате
гл'Ьдат

набйдаме
нададат?
набадат

Към това спрежение спадат глаголите, чиято инфинитивна 
основа в старобългарски език е свършвала на -ова и -ева. Настав­
ката 'Ова се запазва и не минава в -ува, както в литературния език 
и други говори; напр. купдва, дарова и др. Към това спрежение се 
отнасят и други глаголи, които са претърпели различни фонетични 
промени, като: гл'ддам, умирам, збйрам и др. Също и всички ите­
ративни глаголи с разширена основна гласна като набадам, опйцам, 
одирам и др.

С п о м а г а т е л е н  г л а г о л  съм

ед. ч.
сам (сдм) 
си
е, йе (йб)

мн. ч.

сме (сме или см?д) 
сте (сте или спСЬ) 
са (сд)

Минало несвършено и свършено време
Минало несвършено и минало свършено време се образуват в 

повечето случаи както в литературния език с фонетични особености, 
свойствени на говора.

жднех
жднйше
жднЗше

жднех ме 
жднехте 
ждн&ха

М и н а л о  н е с в ъ р ш е н о  в р е м е
единствено число

копйех ходех галех гледах
копйеше ходеше галеше гл’ддаше
копайше ходеше галеше гл’ддаше

множествено число

копаехме ходехме галехме гл’ддахм$
копйехте ходехте галехте гледахт е
копаеха ходеха галеха гл’ддаха

М и н а л о  с в ъ р ш е н о  в р е м е
единствено число

игрйх здх (з'дх) реках плетах
игра зд (з’д) рече пл&те
игра зд (3’д) рече пл&те
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множествено число
играхме збхм? (з'дхме) р&кахме плетахме
играхте здхте (з'дхте) рекахт(> плетохте
играха збха (з’дха) рекаха плетаха
Глаголи, които в литературния език пред окончанието в 1 л. 

ед. число и мн. число минало св. време вмятат о, в момчиловския 
говор вмятат а, та се получава-ах вм. литер. -ох, като реках  и т. н! 
По този начин се спрягат дйм, й$м и др. — дадах, Мдах и т. н-

От мЬга мин. св. време е м<?жйх, м$жй, можй, можахме* 
мджйхте, м<?жйха.

Минало свършено време от спомагателния глагол е бех, б§, бе, 
бехме, бехте, б§ха. Среща се и форма би, повече в значение на 
’стана’ (ни би сайа рйбта; той мислеше, ама ни бй), но и в 
значение на бе (тахй да бй д<?шдл;  или то ни бй аднбш, ни бй 
дваш!) Среща се само в III лице ед. число.

Освен тази форма, срещат се доста често и формите: буЬх> 
6*6, б’б, б*бхме, б’дхте, б’дха. И те, подобно на късата винителна 
форма на личното местоимение мб, тб, се употребяват когато са 
под ударение главно след отрицание.1 В говора не се среща фор­
мата бидох, биде и т. н.

Бъдеще време
В момчиловския говор, както и в литературния език, бъдеще 

време се образува по два начина: чрез спомагателната частица шта 
и сегашно време на глагола или чрез шта и съкратен инфшштнв. 
При това о т ' мястото на съкратения инфинитив спрямо частицата 
шта се придават различни отсенки на мисълта. Ако шта стои пред 
съкратения инфинитив, изразява се по-сигурно бъдеще действие; 
ако стои след инфинитива ~~ по-несигурно, по-неопределено. При­
мери : а) шта хдд'ам, шта град’ам, шта кдпам; сйчки шта, майно, 
забурй, л ’у  аднд ни штд забурй; йе шта дд ут ре; ни штеш 
каза; б) мок ли штиш до; на штим вода студена и с§нка ди- 
б&ла; дд ште врйме и за мене да спомйнаш; легна штиш, заспй 
штиш и др.

Обикновени са и формите с шта и да конструкция; напр. е 
шта да ида, та ма пдчекай; нищ да гради кбшта наред с ште 
'градй кбшта.

Отрицателното бъдеще време се образува със спомагателния 
глагол штб и съкратен инфинитив: ни штд й (стб. нтн), ни штд 
рек, ни штд пас (стб. пьстн), ни штб пе (стб. ггетн) и др., но и

1 Подробво за тази форма вж, у проф. К. Мирчев, който я извежда от ста­
рото „бих*, „би1 (За някои от формите на новобългарския помощен глагол ,съм*, 
Год. Соф. У-т, Историко-филологнчески факултет, т. XXXII, 1936, стр. 12, 13). 
Ср. н тук стр. 18, 19.



Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 55

ни штд да ида, ни штб да река, ’ ни штд да паса и т. н. По 
същия начин се изразява отрицателно бъдеще и чрез нема: нема 
да дойда, нема да уча, нема да бера дарва и пр.

Бъдеще в миналото (минало предстояще, Мигшп ргае^егШ) е 
обикновена форма в говора: йе штех да ида нах мйнана, ама ма. 
ни пуснаха от стопанствоно; штех да пракарам сендсо, ала  
кдн'ас ми <?куц$ и др. То се изразява и със съкратен инфинитив 
без да: йе штех й, ала ма нимеше; № штех дд, да ма беше 
порукал и др.

Повелително наклонение
Формата за повелително наклонение II л. ед. ч, завършва на 

-и, но е с отмет на ударението върху първата сричка: кйжи, збери, 
поседни, надроби и др. За II л. мн. ч. е надделяла формата за III и 
IV старобългарско спрежение и основата свършва на -и, но пак с 
ударение върху първата сричка: хддите, носите, речите, изпелите, 
поседните и др. Понякога тласната и изпада и се явяват уподобя­
вания : хдтте, нос те, зберте (съберете), вдрте и др.

Отрицателната заповедна форма се изразява чрез нимдй (за 
ед, число), нимдйте (за мн. число) и съкратен инфинитив. Тази 
конструкция е много обикната в момчиловския говор; напр. нимдй
ходи, нимдй рек, нимдй п§, нимдй игра, нимдй ла  (стб. лг^тн), ни­
мдй кдпй и др.

В говора не се срещат форми, образувани с нимдй и сег. време 
на спретаемия глагол, свързани със съюза „да“, като нимдй да 
хддиш и пр. Такива конструкции се срещат само във връзка със 
спомагателния глагол и то като литературно влияние; напр. нимдй 
да си такдф гол$м, но и нимдй бй такдф гол&м (не бъди такъв 
голям).

Инфинитив
В момчиловския говор инфинитивната форма служи за образу^ 

ване бъдеще време и отрицателната заповедна форма, за които 
вече се спомена. Освен това инфинитивната форма се употребява 
още край глагола мдга и в конструкции, образувани с глагола 
съм; например мджиш ли до не, мджиш ли  й, мджиш ли каза, мд- 
жиш ли рек, мдга ли го изЗ, мдже ли го окра, мджим ли изл$, 
мдгат ли дд и д р .; пдзна го йе, виде го йе, де_зна (де да зная) и др.

Запазени цели инфинитивни форми или съкратени форми на 
т, каквито проф. Милетич е записал1, днес не се срещат в говора^

Причастия
В момчиловския говор липсва сегашно действително причастие, 

освен употребяваните като прилагателни гордшт и вону6шт,

1 Бзе КЬос1орешцпйаг1еп, стр. 164. "
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Минало действително причастие на -л, -ла, -ло, -ли  се упо­
требява повече с основа от минало свършено време и по-рядко с 
основа от минало несвършено време: рекбл, реклй, реклд, рекли  и 
речел, р$ч$ла, реч&ло, речели; ходил, -а, ~о> -и и ходел, -а, -<>, -а 
и т. н.; напр. л у  реч&л ли  да рипне и го фатали и др.

От аористната форма можйх причастието е м<?жйл. В го­
вора широко се употребяват минали причастни форми, които проф. 
Милетич нарича „съкратени“,1 като ддяел, флел, сл&л (слязъл),
занел, нашбл (от стб. нм-ггн), нарасал и др. Обясненията, 
които дава проф. Мирчев на тези форми, отричайки твърденията на 
някои слависти, които смятат, че те са остатък от стар сигм. аорист 
или че са влияние от сръбски език, ми се виждат най-правдопо- 
добни. Съкратените инфинитивни форми като ни мджих фл&, на 
мджши <?тн&, ни можиш отн’д и пр., които проф. Мирчев изг 
вежда от тези форми,2 са най-обикновени в нашия говор.

Миналите страдателни причастия се образуват както в лите­
ратурния език, но в говора се проявява повече склонност към окон­
чание -т ; напр. женет (вм. женен), п&т, с$т, играт, к<?пат, бах- 
тат, но заграден, наваден и др. В наречието ненауздаф (нена­
дейно) проф. Милетич вижда остатък от първо минало действително 
причастие.3

В момчйловския говор д е е п р и ч а с т и я т а  са доста обикнат 
Те окончават на шпгйм: играштйм, тарчиштйм, пеештйм, хо~ 
дештйм, пукаштйм, плачештйм и др.; дйтесо дойде плачештйм, 
ходештйм вартй вретдноно и др.

Сложни минали времена
Сложните минали времена се образуват както в литературния 

език и имат същата употреба; напр. № нйгодно сам питал, ш  
тогава сам тЬрнал (минало неопределено); йе бех получил теле­
грама, ага дойде ГТдтко (минало предварително).

Итеративни глаголни форми

В говора широко се употребяват итеративни форми от гла­
голи, чийто корен свършва на задноезична съгласна. Някои от тях,
като нарйцам (стб. н^нидтн, зарйцам (стб. з ь р и т н ) ,
отйцам (отнцлтн), испйцам, истйцам и др. са преки наследници 
на старобългарските форми, а други, като облйцам, завлйцам, 
отсйцам и др., са по-късно появили се форми, получени от реду­
ване на 1* с и при итеративни форми.4

1 01е КЬосюретипс1аг1еп, стр. 164. . .
2 Неврокопският говор, стр. 94.
3 Бхе КЬойорепшпйаг1еп, стр. 165.
4 Ср. Неврокопският говор, стр. 94.
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Покрай старите форми като занйцам (стб. ннцдтн) и новите 
като заничам, се срещат и форми занйкндвам (стб. ннкнйчтн) и 
занекновам; напр. слбнцено йе занйкнало приз барчйнана (оттам 
същ. заник и йзник) и слднцещ? йе зан&кнало приз барчйнана; 
нимдй ми занйца слднцесд; шаман’ слднцено занйкноваше приз 
барчйна (и занекноваше).

Глаголни форми с окончание -ийа вм. .'бвд, (-ева) мрийеш,, 
удрийеш, каквито проф. Милетич е записал само няколко от с. Пе­
щера, Смолянско, и в които проф. Мирчев вижда итеративни форми,1 
не се срещат в момчиловския говор. Те се срещат в българомоха­
меданските говори в Девинско. Затова пък в момчиловския говор 
много са разпространени аналогични форми с итеративно значение, 
получени чрез промяна на коренна гласна: погрйбам, нанйсам (на­
насям), затрйсам и затрйсвам, поглйштам, завйдам (завеждам), 
изйдам, нажйжам (и нажйзам), приймам и др.

В говора е запазен старинен итеративен суфикс -ова, който се 
употребява срещу разпространения в повечето български говори и 
в литературния език -ува: купдвам, лековам, срамовам са, гост’двам, 
пладндвам, вйдуовам и вад’вам (стб. внаов\тн) и др.

Запазени са също и итеративни форми със стара основна на­
ставка -нж: миндвам (мннжтн), навйкновам {н\%ъ\кн^т\\),гйбновам
(гашнжтн), загдтам  (гънати).

Много са разпространени и итеративни форми като дохадам, 
(и доход ам), фатам, извадам, изградам, изпбдам, насйтам, плдс- 
там, с@там, забар’ам  (и забурйвам) и др. Някои езиковеди смятат 
тези форми за вторични, получени от форми, като дохождам, хваш- 
там и пр., а проф. Мирчев ги изяснява като аналогични в повечето 
случаи, получени по следния начин: д о х о д о в а м  >  д о х о д в а м  >  
д о х о  д а м  и д о х а д а м . 3

6. НАСТАВКИ ЗА СЛОВООБРАЗУВАНЕ

За по-цялостна характеристика на говора ще се спра и на 
някои наставки, които са по-характерни за момчиловския говор или 
които в сравнение с литературния език имат по-други отсенки в 
.значението.

-ло . Тази наставка служи, както и в литературния език, за 
-образуване имена на оръдия; напр. бручило, аз кимало, пл'’ускйло  
и др. Освен това с нея се образуват отглаголни съществителни и 
в известни случаи се употребява вместо -итба, която по-рядко се 
среща в говора: телило, дойло, играло, п$ло, ело  и др.

-ва — за образуване на отглаголни съществителни и абстрактни 
имена: балнева (мъка), тбтнева (тътнеж), вднева (миризма).

-ено, -но  — за образуване на страдателни причастия, които 
в повечето случаи имат значение на отглаголни съществителни4.

1 Неврокопският говор, стр. 94.
2 Пак там, стр. 106.
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прашенд (прашене), §ден<? и пито (ядене и пиене), работ$носд м у  
ни спори и др.

-л к а  — за образуване на съществителни главно от глаголен 
корен: ж енйлка, главйлка, умиралка, гуеелка; умиралкаса на 
гони хатЬр никому — ни беднему, ни бдгатему и др.

-т е  — за образуване на отглаголни съществителни. Тя се 
среща в някои думи, които са с наставки -не и -итба в литера­
турния език: сурнате (влачене), жднате, женете (женене) и др.

-ут у — за образуване на отглаголни съществителни, които 
означават шум, вик, врява: рукупИ, б Ь б ут р еву т \ мекут? (мяу- 
чене), крекут '; вдйгнали са бдбут’ до небоно; иде ревут1 (рев) 
и други.

-йуво  — със значение като наставката -то в бълг. литера­
турен език, но с по-широка употреба; в някои случаи замества ш 
отглаголни съществителни на -не: крдйуво, шййуво, плетНуво, пейуво ; 
пШувосо му йе слабо; ед’уво  и пр.

Наставки с увеличително значение
В момчиловския говор се срещат доста характерни наставки 

с увеличително значение:
-аште, -нишите, -чет иш те ~~ употребява се и за трите 

рода: чил&чиште, женйште, д2тетиште, кравиште, котетиште± 
женчетйште, чилЗчетиште и др.

т ’уж иш т е, -чуж иш т е — със силно ругателно значение. 
Употребява се главно за имена от мъжки род: ахр§нт?ужиште,. 
д’улгерт ’ржиште, офчерпНужиште и др.

-т ина, гтетина, — с увеличително и слабо ругателно зна­
чение : глафтйна, глафтетина, женчетйна, момчетина, свйне- 
тина и др,

-еко, -т еко  — с увеличително значение: хайдут&ко, куче-  
теко> женчет&ко, мщичет&кд, волтетйко и др.

-уга, -т уго , -т 'ет ’у га  — близка по значение с -чужилите : 
старчрга, офчерт’ уга, ахрент!уга и др.

Увеличителната форма на наречието $це е §чиште и &цатиш,теу 
на млдго е млдцно, а на благо (сладко) — блацно.

Ст. Н. Шишков привежда примери за увеличителни суфикси и 
при прилагателни имена. Те обаче се употребяват много рядко и 
звучат доста изкуствено и пресилено: червентетЗко, белтетЗко1 и др:

Наставки с умалително и гальовно значение
Наставките с умалително и гальовно значение са по-много­

бройни и с много по-разнообразно значение, отколкото в литера­
турния език, а струва ми се, и от другите български говори. Цри 
това отделните наставки могат да се свързват с различни менливи

1 Родопски напредък, г. III, 1906, кн. 3, стр. 81.
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части на речта, така че всички те — съществителни, прилагателни, 
местоимена, числителни, дори и глаголи и причастия на л  — могат 
да получат умалително значение. Умалително значение могат да 
получат и някои наречия. Това е характерна особеност на момчи- 
ловския говор и на говорите в Средните Родопи изобщо.

-ек, -чек  — съответствува на литературния суфикс -ец: па­
мучен, чилечек, кам$нч$к и др. Този суфикс се прибавя, освен при 
имена от мъжки род, още и при прилагателни (ч$рвенч$к, &л$нч$кг 
вдлненчек и др.), причастия (узр&лч$к, пдбелелчек, погрозн&лч$к и 
др.), числителни (аднйчек, аднйчка, аднйчко, аднйчка, д'вен’ки, пе­
тниш  и др., или аднйчек, аднйчка, адн&чко — от род. падеж), 

~ка, -инка , ~чка — за имена от женски род: кутийка, гла­
вичка, рачйнка, женйнка и др. Употребява се и при лични и други 
местоимена (м&нка; дай менка, ч’6до, водица; тепка, твйнка* 
сванка, нванка, сдйка, ндйка, сейка; котрйнки, котрачка, кот- 
рочко, кутрйчки), при причастия (попаренка, Зденка, гл'6данка и 
др.), при прилагателни от женски род (червенка, белка, аленка и др.).

-ко  — за гальовни имена от мъжки род (Кол'ко, ГТопСко)г 
от женски род (лел’ко, чичко), от среден род (чдтко); при числи­
телни (петИко, десет?ко); при причастия мъжки и среден род (кап- 
налко, чукнатко, удрйтко, л ’уб$нко, хапанко); при наречия (дшко, 
оц6т’к0, дтвбпСко, млдчко, гдричко, ддличко, §чко (от еце), дручкд 
( от друг), нйштичко (от нйшто).

Умалителната форма на прилаг. мйлак, малка, малко, мал’ш  
и маищк, матка, машко, машки е му тек, мупСка, мупИко, 
мупСш  или — с още по-силна умалителност и гальовност — мр- 
течек, мртечка, мутечко, мутечки. Силна умалителност и га­
льовност на същото прилагателно се изразява и чрез формите 
кутек, купСка, купИко, кут’ки или кутечек, кутечка, кутечко, 
кут$чки. В последните форми се влага и силно емоционален 
смисъл (колко малък!)

-ок —  за имена от м. род: вирчдк, домчдк, мажчдк и др. 
Думите в момчиловския говор добиват умалително значение 

не само чрез горепосочените наставки, но и чрез много други, които 
се употребяват и в бъл. литературен език. Така напр. чрез на­
ставката ~н, която служи за образуване еднократен вид на глаголи, 
напр. чекам — чекни, чекновам, не само видът се променя, но се 
придава на глагола и умалително значение. Също пекам — пекна, 
В с$дам — с'6дна не се чувствува умалително значение.

От (ай)тдлкоф умал. форма е (ай)тут'коф), от (ай)ндлкоф — 
(ай)нут’коф), а от (ай)сдлкоф (ай)сут’коф и др. Към тях често 
се прибавя за усилване -ка; напр. айтупСкофщ, айндлкофка и т. н.

7. УДАРЕНИЕ

Момчиловският говор по отношение на ударението споделя 
общите особености на смолянския говор и изобщо на югоизточните
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български говори, които са запазили по-старинно подвижно уда­
рение. В него обаче, в сравнение с другите източнобългарски говори, 
е на лице склонност към отмет на ударението към първите 
срички.

По-новите литературни думи, проникнали в говора, носят уда­
рение както в литературния език.

Тук ще приведа примери на по-типични случаи, при които мом- 
чиловският говор се отличава от литературния език и други бъл­
гарски говори.

Съществителни

Едносричните имена от мъжки род, които образуват мн* 
число с наставка -ове, имат ударение върху корена: бесове, духове9 
дйрове, клас<?в$, долове, плодове, волове, гробове, дворове, попове* 
ножове, снопове, дббове, домове, кошове, кбрстове, клетове и др*

Едни от тях, когато се членуват, преместват ударението върху 
последната сричка, а други запазват ударението върху корена: до~ 
лбт, домбт, градбт, даббт, чиндт, чукдт и пр., но грдбат, пбт’ат, 
кдшат, дарбт, вдлат и пр.

Двусричните имена от мъжки род с представка имат ударение 
винаги върху представката: вдздух, добив, заник, йзник, прйп&в, 
нагреф, дгреф и др.

С ударение върху представката са и повечето от многосрич­
ните имена от мъжки и женски род, с изключение на тези думи, 
които са заети от литературния език: вдзглавница, вбзвратник, за­
душница, зйпитник, нарамник, пдсадница и др. Под влияние на 
литературния език се среща и вазглавница и др.

Склонността към отмет на ударението личи най-ясно при име­
ната от ж е н с к и  род. По отношение на ударението те могат да 
се разделят на няколко групи:

а) С постоянно ударение върху корена във всички форми: 
пола, поли, полата, полите; троха, йскра, липа, лбка, мблзга, 
трйска, плйва, тесла, муха, сблза, сестра, игла, метла, роса и пр*

б) С отметнато ударение само в членуваните форми: боза, 
бозбта, бдзи, бдзите; брада, врйда, вода, гора, душа, коса, коза, 
мбгла, рбка и пр.

в) С отметнато ударение върху крайната сричка в ед. ч. и със 
запазено ударение върху корена в мн. число: женй, женйта, 
жени, женит&; мома, моми; главя'6, главни и др.

г) С ударение върху последната сричка във всички форми: 
лажб, лаждпт, лаже, лаж ете; дангб, л 'у л ’д, пард, пщсмд и др.

Имената от с р е д е н  род образуват две групи: едни са с не­
подвижно ударение върху корена във всички форми, а други отмятат 
ударението в някои форми.

С неподвижно ударение са: шиле, бреме, с&ме, куче, пиле, 
Пере, Мгне, ждр^бе и пр. Мн. число: шилета, бремета, кучета
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и пр.; членувани: пилето, кучето; мн. число пилетата, куче­
тата и пр.

С отмет на ударението са: м'6со, море, поле, с§но, т§сто, 
гн§здо, влакно, лице, млещ?, п&ро, с$ло, чело и пр. Мн, число: 
меса, полета, сена, гнезда и пр. Членувани: месото, морето, по­
лет о; мн. число: месата, полетата, селата и пр.

Наречия, които са стари падежни форми с предлог, са с уда­
рение върху предлога: нарани, дтраки, ддземе, навреме, овреме, 
дтсайце и пр.

Глаголи
По отношение на ударението и глаголите в сег. време обра­

зуват две групи: едни са с ударение върху коренната сричка във 
всички форми, а други само в първо лице сег. време са с уда­
рение върху корена, докато в останалите форми сег. време са с 
отметнато върху окончанието ударение:

а) пиша, пйшиш, пише и т. н.; нос1 а, ида, кол’а, кбгСа, мдгаг 
лЬжа, плйча, ткййа и мн. др.

б) пр&да, предеш, преде и т. н.; плета, гдр’а, крада, мета, 
п&ка, дера, пера, дра, гЬрм'а и т. н.

Глаголите с представка в свършен вид сег. време са с уда­
рение върху представката, а в несвършен вид — с ударение върху 
корена: побахта, дткл’уча, закл’уча, донеса, Ьтнеса, зарежа и др. 
Същото ударение имат и глагоЛите с няколко представки: изпона- 
бахта, изпднапийа и др., но несвършен вид: побахтавам, отключвам, 
заключвам, донйсам, зарезвам и пр. С няколко представки: изпо- 
бахтйвам, изпонапйвам и др.

Повелително наклонение

Всички прости (коренни) глаголи в повелително наклонение 
имат ударение върху коренната сричка, а не върху императивното 
окончание, както е в литературния език и в повечето източнобългарски 
говори: чети, четите, пл&ти, плетите, носи, носите, брани, 
браните, мдл’чи, мблЧите, купи, купите; речи, питай, сучи, вдрти, 
л&жи и пр.

В глаголите с представки обаче ударението пада върху пред* 
ставката: побахти, откл'учи, закл'учи, донеси, принеси, отнеси, 
зйрежи и пр. Глаголите, образувани с няколко представки, в едни 
случаи са с ударение върху първата представка: пднабарзи са* 
пднаведи са, а в други — върху последната: изпднабахти хи, 
изпднапрати хи  и др.

Деепричастията винаги са с ударение върху окончанието: пла~ 
чештйм, пускаштйм, рукаштйм, тарчиштйм и пр.

Останалите глаголни форми и причастия имат ударение както 
в литературния език и в останалите източнобългарски говори.
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IV. Б Е Л Е Ж К И  В Ъ Р Х У  С И Н Т А К С И С А
1. Най-характерната особеност в синтаксиса на момчиловския 

говор, както и изобщо на смолянския говор, е употребата на па­
дежни форми, с които се изразяват синтактични отношения. С тази 
си особеност момчиловският говор се отделя от повечето български 
говори и от литературния език, в който се пазят живи падежни 
форми главно при местоименията. По отношение на падежите мом­
чиловският говор се оказва доста консервативен. Наистина, в него 
не е запазена цялата склонитбена система, защото не се пазят всички 
падежи. При това наред със старите синтетични форми се употре­
бяват и по-нови аналитични, особено между по-младото поколение. 
Някои от падежните форми обаче като родителен и дателен падеж 
ед. число и дателен падеж мн. число са напълно живи езикови 
форми, а не езикови вкаменелости и се употребяват от всички — 
и млади и стари. Напр. чилекйк ни мджиш надви (род. пад.); на­
шему Кдл’у  кбштаса (дат. пад.); лели  или нашехи лели  гради- 
нана (дат. пад.); у  Петрофцех има бобупС (род. и мест. пад. 
мн. число); хайд^тем, л'удем  (дат. пад. мн. число) и др.

Особено живи са падежните конструкции във връзка с тройния 
член; напр. чилекасок, чил$кан(?к, чилйкаток (род. пад.), чилйку- 
суму  (дат. пад.), женесдхи, кравесохи (дат. пад.), л'уд&мс$м (дат. 
пад. мн. ч.) и мн. др. Родите лно-винителната падежна форма, главно 
при лични и роднински имена, е добре запазена в говора.

2. И з р а з я в а н е  на п р и т е ж а н и е .  Освен чрез дателен-при~ 
тежателен (Иваному кбштаса йе прокапала) и аналитично чрез 
предлог на и родително-винителната форма (на Ивана кбштаса йе 
прокапала), много обикнат начин за изразяване на притежание е 
чрез притежателни прилагателни, образувани с наставките -оф, -ова, 
-ово; ~ин, -ина, -ино: Ивановаса кбшта йе прокапала; пдпдваса 
л 'у  вада йе косена; майчина к л ’дтва / майчина дбштера. Харак­
терно за говора е, че прилагателните, образувани със суфикс -ски, 
-ска, се употребяват повече за изразяване притежание, а по-малко 
за изразяване на качество; напр. Бакларскаса чешм’6, Кедйкосщ  
Т’дд'увица, К ану ски моми, пдпускисе кбшти, Чбрндскисе л ’увади и др.

3. У п о т р е б а  на будйн, буднд, буднд и н&каф, некщ, н&кво. 
Както се изтъкна, неопределителното местоимение будйн, със за­
пазени падежни форми за род. и дат. падеж, широко се употребява 
в говора. Общобългарското н&кдй не е типично. То се употребява 
рядко от по-младото поколение под влияние на литературния език. 
Със същото значение понякога се употребява ндкаф, н&ква, некво, 
некви.

Съществува разлика в значението между местоименията будйн 
и н§каф. Некаф означава по-голяма неопределност и може да се 
отнася за лица, същества и предмети: ндкаф чилек е флйзал тува 
(не будйн ч и л е к .,.); дай ми некаф лйф; нййде ли  некво муле за 
сендно и т. н. В тези случаи не може да се употреби будйн. Будйн
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се употребява за сравнително по-познат предмет и то предимно за 
лица: будйн от вас, будн&му чилеко ште изгори душйцана, буд~ 
нему мбжу жената и др.

Само у този, който е повлиян от литературния език, може да 
се срещне употреба на будйн като определение на дума, която* 
означава животно; напр. будйн вдл, буднд Ьфца, вм. некаф вдл, 
нвква офца и пр., но не и буднд кбшта, будйн камен’ и пр.

Неопределените местоимения будйн и нЗкаф, както и наре­
чието будндш, не се употребяват в отрицателно значение на н и к о й  
и н и к о г а ,  както това се забелязва в други говори и някои езици.1 
Те могат да имат отрицателно значение само в отрицателни изре­
чения от типа на то будйн йе паратек тдбе да угада (никой не 
е свободен да ти угажда).

4. У п о т р е б а  на л ’у, лр, лой . Наречието л ’р, лр , застъпник 
ла стб. любо, се употребява много често в говора, при това с доста 
разнообразно значение на ’само’, ’щом’, ’като’, 'нека’, ’също’ и др., 
а понякога — само за засилване чувството. При това то обик­
новено стои в началото на изречението или се предшествува от 
частицата ча; напр. л у  го поруках и дойде; л у  ми речи и шта го 
стора; ш  л у  добре ми дошдл, чдтко; чи л у  еца ма сте драги; 
л у  да дойде, хич да ни яЗка; л у  излезе ли  сас пушка а дунесе 
зайек; л у  ага рече, прави го ; л у  ку трито да чрка, да ни отвар^аш 
и др. За засилване на значението на л у  в смисъл на ’също’ се 
употребява лой, л-дй: л у  какдфто йе адйнан, лой айнакдф и 
дррг’ан; л у  айндй си йе и лой айндй са йе.

5. У п о т р е б а  на  тек. В приставни изречения за цел, за да 
се подчертае желанието или целта, изразени чрез глагола в пристав- 
ното изречение, се употребява тек със значение ’само’ или ’за 
да’; напр. платих му напреш, тек да знайа,чи ште дойде; тдр- 
нах от сойа пбпС, тек да го срдшна и др.

6. У п о т р е б а  на  хрг'а. Това наречие-съюз се употребява 
обикновено в прости изречения в състава на сложни със значение 
на ’толкоз повече’, ’по-много’, 'повече* и пр.; напр. кдлкосо го 
храьСа, то хрг’а слабде; йе му махам да м а л \й , то хуг’а са 
заеда.

7. П о - о с о б е н а  у п о т р е б а  на п р е д л о з и .  За момчилов- 
ския говор, както и за смолянския, е характерен предлогът нах, 
който има значение на 'към', ’у \ ’на', 'приблизително*, 'около5 и 
пр.; напр. отиде нах мйнан$; кога шт? хддиш нах Пловдив? 
елате нах нас /  ела нах трф (тук); той шт$ имй нах трйдесте 
годйни (около 30 години); ддхнощ ми нах развалено; времудсо са 
обдрна нах пддзам$ и пр.

Предлогът вас, вдс се употребява с няколко значения:
а) със значение 'нагоре по’: варвй вас трапдс; по ц&л ден’ 

вас трап и ние трап; дет$со са качи вейке вас скаласа и др.

1 Ср. Неврокопският говор, стр. 105.
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б) за означаване на приблизително качество: платносо щ  вбс 
старо; брашносо йе вбс вмерйсано; србшнах вбс стар чил$к (ста- 
рнчък) и др.

в) в значение на ’около’ (за време): вас под зиме (към есента) \ 
вас пролете, щс айнва време (по онова време).

г) в смисъл на 'при’, ’на грижите на някого’ : майкана йе 
вас синовене (на грижите на синовете); йЛ сага сам вас Ланд’а и др,

В сравнение с литературния език и някои други говори пред­
логът из има по-ограничена служба. Той се употребява за посоч­
ване на местонахождение във връзка с друга дума и често пъти 
носи ударението: аз д§сна страна, от лева страна аз висдце, аз 
длибдко и др.

8. П о - о с о б е н а  у п о т р е б а  на с ъ юз и .  Съюзът да, освен 
за връзка в приставни допълнителни и обстоятелствени изречения 
за цел, е развил и други значения и не винаги се употребява за 
връзка. В тези случаи често да се усилва с частицата ш ;  напр. ш  
да ма беше порукал а мене (в смисъл 'нека* ’по-добре беше" 
и пр.); дете, дете, да бе ду игла мййка ти; да ма йе крива но~ 
гбса, нела ма йе пблна к^е^дса ('нека'); дти сечеш еласа?  — оти­
да! ('защото така!’). Когато да не е употребено като съюз, обикно­
вено е под ударение.

Частицата на, освен при да, служи за усилване и на други 
съюзи и наречия, обикновено в изречения, които изразяват учудване; 
напр. на дта на каза, когй ште варваш; чи §це млдго си. нако~ 
сйл, чи §це са хубав, ча как дойде солкоф рано .

Съюзите та и че често пъти се употребяват заедно: таче са 
вдрна калеко ти Мйтро (че, па); порукаха на, таче на на казаха  
кад& шта на вддуат (пък) и др.

9. Както в много говори, така и в момчиловския говор въз­
вратните местоимения не се употребяват във винителен и дателен 
падеж като обект в изречението, когато показват притежание на 
субекта. Те са заменени с лични местоимения; напр. пдрукай т$та 
ти (вм. си), з’д с нега си и синовене на работа (вм. със себе си), 
л у  нега си гл'дда (вм. себе си), той вреди нему си (вм. на себе си) 
и др. Възвратното местоимение себе си съм отбелязал само в един 
израз, който сега рядко се употребява и то само в специално зна­
чение — отиде по себе са (т. е. по нужда, в клозета). Вместо над 
сме си свда по-често се среща ние сме са наша и др.

10. Отрицателната частица „не“ при спомагателния глагол „съм“ 
в сегашно и минало несвършено време често стои след глагола; 
по-рядко се срещат случаи, при които тя е пред него; напр. йе 
сам не дошбл тебе да гл'6дам покрай йе на сбм дошбл и т. н,; 
йе сам н& фчерашен; ти са не ажамийа; та си не градил 
кбшта дрргему; йе бех не ихтбч (нуждаещ се) за твдине пари, 
покрай йе ни б*Ьх их теч и т. н.
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Кратките лични местоимения, употребени край сложно глаголно 
време, обикновено стоят пред спомагателния глагол1; напр. акд ма 
си забурйл; ни? ва см$ кйнила; й? та сам кй за л; те ва беха 
ецауздрали; те на са порбчали да йдим; Ш ва сам не вид*вал 
да влезете буднбш; йе та сам не чувал да попееш; те>х ги са 
н$ калесвали на свйтба и т. н., покрай е на сом ва вид'вал и т. н.

Възвратното местоимение в сложни минали времена от въз­
вратни глаголи също обикновено е пред спомагателния глагол; напр. 
ни? са сме наЗли а напила; йе са сам приказал, ага да тбрна; 
те са са, напили, на свйтбана; вщ  са ст$ Ще п<?дг<?л$мйли и пр.

И. Забелязва се особена употреба на миналите действителни 
причастия на -л, -ла, -ло, -ли  и на миналите страдателни на ~н, 
-на, -но, -ни и -т, -та, -то, -ти, които често заместват отгла­
голни съществителни и стари инфинитивни конструкции, изразявани 
чрез да изречения; напр. искарва л у  за Зло и пило (изкарва само 
за ядене и пиене — да яде и пие); н&му дай л у  чело (четене); не- 
гована работа — писано (да пише, писане); ни ми са^а йло (оти­
ване); ело ми са^а; играло ми са^а; л у  за играло мисли; сей 
м^рдцко учено, ьшщ го разболе? пак и др.

12. У п о т р е б а  на г л а г о л и т е  йда и пода. Покрай основ- 
ното си общобългарско значение глаголът „ида“, особено в Ш л. 
ед. и мн. число сег. време и по-рядко в другите лица, се употре­
бява с модално значение; напр. йд? та са задблачи и пйк са изясни 
(заоблачи се и пак се изясни); буднбш. под? та му примине бдл}кана, 
че пак са го спСбгне]; идат та са сгод’дт и пйк са закйрат; 
подбие та ми речеш?: „Марййку, хайда да та вдд’а на межб 
Със същото значение се употребява глаголът и в повелително на­
клонение: пддите хма дкрадите л у  вру офц&н?1 (откраднете им 
всичките овци); той пак пдди та хми кйжи (той им казал) и др.

В съчетания с отглаголни съществителни същите глаголи имат 
обикновено модално значение и придават на израза глаголен ха­
рактер : кравинЗ идат ревут’ ф пддникан (реват); иде рукут 1 (вика, 
крещи); идат виштЗне (смеят се с глас) и др.

13. У п о т р е б а  на ела да. Това съчетание се употребява за 
категорично отричане на действието или състоянието, изразено чрез 
глагола в изречението; напр. разбудих са в зори, чи след товй Зла 
да заспуа ; зд пари, чи ела да хи вбрщ  (не ги върна).

14. О с о б е н о с т и  в у п о т р е б а т а  на н я к о и  г л а г о л  ни 
в р е м е н а .  Често пъти бъдеще време, изразявано чрез шта и 
съкратен инфинитив от имам, означава действие или състояние, 
което става в настоящето; напр. той, Гого, ште има пЬ-млдго 
пари. Ударението в този случай пада върху втората, последна сричка 
на глагола има, за разлика от той шт? има, което означава бъдеще 
време: йе нагодно шта имй да плат?а и др.

1 Тая особеност се среща и в много други говори, вж. Неврокопскнят говор, 
стр. 110.

2 Сборник за нар. умотворения, т. I, 1889, стр. 141.

5 Известна на Института за бълг. език
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Обикната е употребата на минало предварително време вм. 
бъдеще в миналото (минало предстояще). С тази замота се изра­
зява, че действието сигурно е щяло да стане. Обикновено миналото 
време е в главното изречение, което се пояснява от подчинено 
условно изречение, изразявано чрез да и личен глагол; напр. от 
бал н о да са умираше, № бех отколе умрела  (нар. песен); да са 
пдржи бис масло, до сага б&х спЬржала (и да сам спдрж ала); 
да им$х твдите нога, до сигй бех отишбл (и да сам оташдл) и др.

V. Р Е Ч Н И К О В И  О С О Б Е Н О С Т И
Речникът, по-точно речниковият състав, в сравнение с основния 

речников фонд и граматичния строеж, е една от - най-променливите 
страни на езика. Всички социални, икономически и политически про­
мени, всички промени в производството, всички културни влияния на­
мират отражение в речника. За да се разберат по-правилно особе­
ностите в речника на с, Момчиловци и изобщо на смолянския говор, 
трябва да се има пред вид още и географското положение на ро­
допските говори, което обуславя и ред икономически, политически 
и културни влияния, отразени в говорите. Тези говори са доста близо 
до териториалните диалекти, легнали в основата на Кирило-Мето- 
диевия старобългарски език, изпитали са най-силно и най-продъл- 
жително гръцко и турско влияние и се отличават със значителна 
консервативност.

1. СТАРИННИ ДУМИ

Старинната лексика на родопските говори, покрай старите па­
дежни форми, е обръщала вниманието още на първите български 
езиковеди и на̂  по-сетнешните изследвачи на българските говори, 
Проф. Б. Ц о н е в  смята, че тия говори заемат първо място между 
другите български говори по запазени старобългарски думи и из­
тъква тази особеност като характерна тяхна черта1.

Запазените старинни думи са с различно значение. Най-много 
са названия на предмети и явления, свързани с бита изобщо, на­
звания на местности, термини на стари занятия и др .; напр. клет  
(стая, в която се пазят дрехи и др.), дймн'а (малко прозорче над 
огнището), тблчнак (дърво, с което се груха жито в кутела), ждрда 
(прът), со ха  (вилообразна подпирачка на плет), крух  (къс, бучка, 
малка частица), клйда  (купа сено, слама или някакъв фураж), кар- 
ч&к (каца, ведро), врйх (количество снопи, които се овършават на 
един път), вббел (извор), кузн'а (ковачница) и др. Някои от тях 
като дймн7а, тблчнак и др. вече изчезват ведно с изчезването на 
предметите, а други като вбб$л, кузн’а, щрч$к и др. се заменят 
с нови думи.

2, ТУРСКИ ДУМИ

Турското езиково влияние, което, както е известно, прониква у 
нас предимно по насилствен начин, по пътя на насилствената аси-

1 История на бълг. език, т. III, стр. 294.
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милация и администрацията, в Родопите започва много по-рано и 
завършва по-късно, отколкото в другите части на нашата страна. 
С него се обясняват многото турски думи както в обиходната реч, 
така и в топонимията. От всички чужди думи в момчиловския го­
вор най-много са турските. Те са зшотребяват и сега в обикнове­
ната разговорна реч.

Много от турските думи в говора са внесени чрез професио­
налната лексика. Например овчарската лексика е предимно турска. 
Тя е наследена от юруците. Турски по произход са думи като 
бил’ук  (стадо), сегмал (дойни овци), йдс (недойни овци), к*урп&к 
(малко, къс но родено и непораснало агне), крзламд (мъжко агне от 
една година и половина до две години), коч (овен), бурмб (кастри­
ран овен), албци (ивици нестригана вълна по гърба на овена, която 
се оставя за украшение), бакрач (знак във вид на буква Г, който 
се прави с катран по руното на овца), Ш  (знак чрез изрязване 
ухото на овца), кдркмач (гъсто есенно овче прясно мляко) т$л?м’д 
(овчарска гозба от прясно мляко със сирище), галгуд ■ (обедна 
почивка на овците) и мн. др.

Зидарската лексика също в по-голямата си част е турска: 
темел* (гръцка чрез турски език), двар, кат  (етаж), д'уш?муд, 
таван, чатй&а (гредоред за покрив), макас (странични основни 
греди на покрива), балантш а  (дървото, за което е закован ма- 
казът), капамд (горната част на покрива), хастар (дъски, върху 
които се поставя покривът), шаул (отвее), тер$зййа (либела), гу- 
нййа (винкел) и мн. др. Родопските зидари, които са работели из 
турската империя, главно из Кърджалийско, и които прекарвали на 
гурбет повече от времето през годината, усвоявали турски. И днес 
всички мъже зидари в селата ни знаят турски език. Чрез тях са вне­
сени и се пазят много турски думи и изрази в разговорната реч. 
Старите мъже напр. по-лесно броят на турски. И сега могат да се 
чуят в обиходната реч турски поздрави: хдш гилдия (добре до­
шъл), хош б&лдрк (добре нашъл), колаг$ле (лека работа), урла  или 
урлЛрусун (добър час), на което се отговаря алараздсун (дай боже, 
благодаря — араб. чрез турски).

Характерни и често употребявани в говора са турски думи 
като: факйр (беден човек, с български суфикс — факйрин), ф$л- 
ла х  (нестегнат, крайно небрежен в облеклото си човек), д<?ламЬ 
(горна къса мъжка дреха), харабйт* или жумер(т’)  (човек спо­
собен на жест), мднаейп (удобен, уместен), ум рт лак  (може би, 
дано), хднт  (широк, едър), чехрб (вид, лице), утебери (горе-долу, 
повърхностно), тутулдйсвам са (схващам се, вдървявам се), ше- 
матуб (шум, врява), фудулин (недоволник, намръщен), урадйсвам 
(разболявам се, понеже попадам на място със зли духове; припадам, 
става ми лошо), урамб  (болест от урадисване), бинб (голяма сграда), 
леким  (възклицание — ех! ех че!), катък (гозба, вариво), скулуф  
(кичур коса или млади тънки влакна на растения), т’урлййа (вид, 
разновидност) и мн. др.
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Младото поколение не знае турски език и доста от турските 
думи и изрази изчезват. Новите производствени и обществено-иконо­
мически отношения налагат нови думи, които заместват старите.

3. ГРЪЦКИ ДУМИ

От чуждите думи в момчиловския говор след турските най- 
много са гръцките. И това е лесно обяснимо. Освен по пътя на 
църковно-религиозното влияние през вековете, непосредствената те­
риториална близост с Гърция е спомагала да проникнат доста гръцки 
думи в говора и изобщо в Родопите. Занаятчии от с. Момчиловци 
чрез общуване с гърци в Беломорието са усвоили и пренесли доста 
гръцки думи. Момчиловските рибари напр. са усвоили много от 
гръцката терминология във връзка с риболова в Бяло море (Буру- 
гьол). Названията на различните видове риба са гръцки: щф&лг 
а хел \ каламушка, фрйци, коца, бдрбуне ахтипот* и др. Значи* 
телно количество думи в речника на шивачите и обущарите са също 
от гръцки произход, или проникнали чрез гръцки; напр. фтерна 
(горната част на обувката, новогр. щщга —-- пета), патама (шев, 
който свързва горнището на обувкате с основата — табанхастара, 
новогр. поход — основа, дъно, подметка), лама (пила, от итал. чрез 
новогр. XIрих), гамба (горната част на калъпа за ботуши, от итал. 
чрез новогр. уацла — бут), танали (пълни клещи, от итал* чрез 
новогр. гшуаХю — със същото значение) и др.1

По-обикновени и често употребявани гръцки думи в говора са : 
хйркома (котел), апраца (сарми), лахана  (зеле), стрйкан*а (пръ­
стен съд), прогима (закуска), прогепсвам (закусвам), дармон:* (ре­
шето от кожа), патато (картофи), мас тор (майстор), праматарин 
(търговец на дребно), прамат’6 (разхвърляни дребни вещи), ар~ 
гатин, дм$с (лице, вид, физиономия), тора (довечера), каматан 
(красив) и др. Някои роднински названия са също от гръцки про­
изход: калтата (кръстник, кум), каймана  (кръстница, кума), ка~ 
лЬко (съпруг на майчина сестра). От гръцки произход са още: 
арнйсвам и патаксвам (преставам, спирам), нацапйсвам (извършвам 
нещо приблизително точно), сколйсвам (преставам, свършвам, успя­
вам), калесвам (поканвам на сватба или на тържество), <?тпанак~ 
свам (скъсвам, свършвам, отървавам), лаха са (случи се) и 
мн. др. Навярно и общобалканската от латински произход дума 
копеле, минала обикновено чрез румънски, в момчиловския говор е 
дошла* чрез гръцки. Това личи от нейното значение — „младо 
момче“, както в гръцки, а не с хулно значение, както в останалите 
български говори и другите славянски езици. Чрез новогръцки от 
италиански или от румънски чрез каракачаните е проникнала ду­
мата кйлщ , калЧуне.

Някои от гръцките заемки в говора са много стари, още от 
старобългарско време. Такива са: пйргд (камбанария, гръц. стб.
пН0Гъ), агезмо (светена вода; свет, целебен извор, според религи­
озни вярвания, гръц. йу<Ла(ла, стб. хгньзмь) и др.

* Вж. К. К о с т о в ,  Италиански думн в професионалния говор на българ­
ските обущари, сп. Български език т. Ш, кн. 3, 1953, стр. 256.
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4. ДРУГИ ЧУЖДИ ДУМИ

В говора на с. Момчиловци, както и в Родопите изобщо» освен 
думи от турски и гръцки произход, се срещат, макар и по-малко, 
думи и от друг произход. Например от румънски са думите пахйр  
и пахур  (малък съд за пиене на спиртни напитки). Бубдта (пита от 
царевица) рядко се среща в говора; тя се употребява повече 
в някои села на юг от с. Момчиловци, напр. в с. Райково. Ду­
мата кйтана (голям, едър кон), според проф. Цонев1, е от мад- 
жарски произход. Първоначално тя е означавала „войник“ и ве­
роятно българите са я употребявали със значение „войнишки кон“.

5. ДУМИ ХАРАКТЕРНИ ЗА ДИАЛЕКТА

Наред с типичните старинни и чужди думи, в момчиловския 
говор има и голям брой характерни народни думи. Много от тях 
са типични по значение или форма, създадени по вътрешните за­
кони на езика. Тоя вид думи са особено изразителни и представят 
изразно богатство на общонационалния ни език. Някои от тях, като 
уишици (обици), ледунка  (ледена висулка, шушулка) и пр. се сре­
щат в творчеството на К. Н. Петканов, Л. Стоянов, Г. Караславов 
и др. съвременни български писатели и поети. Те се употребяват 
не само за стилистичен оцвет в поетичната реч, за индивидуализи­
ране на героите чрез езика, но са на път да влязат в литературния 
български език и да го обогатят.

Р Е Ч Н И К
Тук са дадени по-типичните и характерни думи от слов- 

ното богатство на момчиловския говор, които не се срещат в лите­
ратурния език или имат по-особено значение. Някои от приведените 
думи не са характерни само за момчиловския говор и за Смолянско 
изобщо, а се срещат и в по-широк обсег из Родопите. В речника 
са включени и по-характерни местни названия, повечето от с. Мом­
чиловци. За тях обикновено не отбелязвам от къде са. Произходът 
на другите упоменати местни названия е отбелязан.

агй,  г а (от а к ог а )  нареч. — кога, когато. Ага ддйдша, ми са 
прйкажи ; другуш ага бе турско. С показателен член: агапщ, 
агасо, агано. Агато го србшниш му пдрачей да дойде нах  
т уф ; агано го срдшнах му река х; л у  агасд го гл’бдам 
ни лдже, как да му вервам. 

а гр  птин,  (от египтянин) м. р. — 1) ковач; 2) укорно название на 
черен, нечист човек; циганин. Ковачите са били обикновено 
цигани и затова този занаят не е на почит. 

а г л б  к  м. р. — домашна тъкана кърпа за лице или за ръце; пешкир.
Обикновено се дава дар на годеж, сватба и при други случаи. 

а з  е р и я  м. р. — хитрец, находчив човек.

1 История на бълг. език, т. И, стр. 177.
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а в л й й а  (тур.) ж, р. — нива, имот,
а д н д ч и н  (стб. каннокъ) прил. — еднакъв. Три деца — врйт ад- 

ндчни.
а д 6 (тур.) ж. р. — остров, В селата ни название на Боругьол. 
а з д й с в а м  (тур.) гл. — лудувам от неизразходвани сили, побуявам, 

буйствувам.
а н ж а к  (тур.) — 1) като че ли, май; 2) като възклицание-ех!
а н и (тур.) ж. р. — емфие.
а х е л ’ (гр.) м. р. — змийорка, вид риба.
ба—частица за утвърждение — д а ! бе.
б а б у л ' к а  ж. р. — бубулечка.
б а ж 6 ж. р. — камина пред огнището,
б а л а н  прил. 1) тъжен, тъжовен; 2) за израз на възторг от нещо 

хубаво, положително: балан чилек — великолепен човек. 
б а л н е в а  ж. р. — мъка, тъга (по-абстрактно, образувано чрез на­

ставка -ева).
б а л  н о  ср. р. — мъка, тъга. Балносо да раздЗламе. 
б а р д д к в а  (гр.) ж. р. — маруля. 
б й р е к  и б а р е м  нареч. — поне.
б а р р г а  ж. р. — локва с вода; нисък извор, заграден с камъни 

или чимове.
б а р ч й н а  ж. р. — бърдо, рид, връх, планина. На вдрх барчйна. 
б е л ’ки, б е л ’к а м  нареч. — нима, навярно, дано. Б ел’ки си бил 

тй ? Бел’ки ште дд. 
б е н д й с в а м  (тур.) гл. — харесвам.
б е р е к е т . 1 (тур.) м. р. — 1) плодородие; 2) благодарение на. Бере­

кет7 на воддса, та лРувадаса рддй сено. 
б е й х у т и н  м. р. — глупав човек, заплес. 
б е й х у т д в а м  гл. — заплесвам се, занасям се. 
б ий  а, бййнОвам гл. — мириша; б и е  — мирише (безл.) Какво 

хубавко йе бййнало! 
б й с к а  ж. р. — женска гръд, нянка. 
б и л ’$ (тур.) нареч. — дори.
б д б у  ш’ м. р. — шум, врява. Йде бдбут* — шуми* шуми се.
б д б у  пСа м  гл. — дигам шум.
бо н е л к а  ж. р. — вилица.
б $ р а в ’а гл. — бълнувам, говоря на сън.
б р а н о  м л & к о  — гъсто, цедено мляко.
б р а з  н а  ж. р. — бразда.
б р у л ’а гл. — ■ 1) друсам клони, за да падне плодът; 2) друсам;

3) доя с продължителна силна струя. 
б р у с  н а  к м, р. — място, където растат боровинки. 
б р у  с н й ц а  ж. р. — боровинка. 
б у б а й к о  (тур.) м. р. — баща.
б у г й н е ц  м. р. — митическо същество — зъл дух, който ходи 

нощем.
б у д н б ш ,  б у д н б ш к а  нареч. — някога, някой път.
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б у ж е к  м. р. — мястото отдясно на огнището, където по право 
седи бащата.

Б б л ш ? к  — название на местност. 
б д рбу н *  м. р. — бръмбар.
6 6 р с  м. р. — пролетни млади пъпки по дървото.
Б у  х л ’о в и ц а  ~  название на местност.
в а д ’’6 ж. р. — съдба, участ. Свдриш му са вад*дта. — умре. 
в а л ’а н’у  га  ж. р. — къс хляб или качамак, овален в масло. 
в й р с а  — й о к с а  (тур.) — има-няма, както и д‘а е, най-сетне, 

приблизително и др. 
е а р к у з у н ?  м. р. — връв, с която се стягат потурите около кръста 
в а р г у л а т  прил. — кръгъл, объл. 
в а р г р л ’к а  ж. р. — буца, едър къс камък.
В а р т Ь л ’а —  название на местност.
в г р а г у р $ н. прил. — набръчкан. Дрйписе му са вграгурени. 
в е й к е  нареч. — почти, за малко.
в е л и  (стб. вйуггн) — употребява се в значение на „каже“ само в

III л. ед. ч. Той, вели, ни штб да работ?а другему.
в й ш, вйш го йе — знаещ, познава го. Ие го сам веш; ни сбм гд

св?шт$л — не съм го опознал.
в&ш,ка ж. р. — вежда. 
в и р у г а  ж. р. — верига.
в и д е л о  ср, р. — I) светло; 2) свещ, лампа или друг предмет, който

свети, светило. 
в и с о ц е  нареч. — горе, високо. 
в л а г а ф  прил, — влажен. 
в л ’у д а н  прил. — кротък, приличен, възпитан. 
в н й г р у в а м  са  гл .— 1) искам нахално, настоявам за нещо; 2) хва­

щам някого и не го пущам. 
вонггСд м. р. — укорно название за нечистоплътен човек. 
в о д а ч  м. р. — 1) кобилица за вода; 2) прен. — тояга, бой.
в д б е л  (стб. жвелъ) м. р, — 1) старо название на извор или чешма 

в някоя долина; 2) название на местност в с. Момчиловци.
в 6 г а л* (стб. йчгль) м. р. — въглен. Агуптищ н отишбл на вбгле.
в д з б а р ц е  нареч. — нагоре, възбърце,
в д з в ? с ’а ж. р .,— нервна възбуда, екстаз. Фатила гд вдзвес’а. 
в д л н е н и к  м. р. — богата празнична женска горна дреха, напра­

вена от аба, полите й са украсени със сърма или коприна. 
в б с а н и ц а  ж. р. — гъсеница.
в б г а р е ц  (стб. жг^ьць) м. р. — червей под кожата на животно. 
в б х а м  (стб. Яч)сьтн) гл, — дишам. Сйлом вбхам — едвам дишам. 
в б т а к  (стб. жтъкъ) м. р. — вътък.
в 6 па  ж. р. — 1) вдлъбнато място, котловина; 2) местно название. 
в б р г а  ж. р. — израстък по човешко тяло или по стъбло на дърво.
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в п е т  у х в а  м и  с а  гл. — втълпява мн се, натрапва ми се нещо в 
съзнанието.

в р а х  (стб. в^Хъ) м- Р- — количество снопи, които се слагат за
да се овършат на един път. Днеска увдрхаха три враха. 

врр ,  вр’р, в р й т \  в р у т * — всички,
в т а л б а с в а м  гл, — карам някого да затъне. Впщлбасих гд ф блй- 

тоно.
вул 'г!а  ж. р. — малка кожена торба за брашно с косматата част 

отвътре. 
г а л'а м  гл. — обичам, любя. 
г а л и л о  ср. р. — обичане.
г # л ' Ь е н и к ,  г а л ^ о в н и ц а  и г а л н и к ,  г а л н и ц а  — любовник, 

любовница.
г й м а  ж. р. — намерение, мисъл. Каква му щ  гймата — какво 

му е намерението.
Г а н ч е р  н и к а  — название на местност. 
г а р а г а ш к а  ж. р. — гарга, сврака.
г а р а л е ?  — употребява се само във фраз. съчетания: ходи пд га- 

рал$$т$ — скита се; гл'ддам гаралеесе — рея си погледа 
из пространството.

Г а р  в а н и ц а  — название на местност.
г а р  м у  да  ж. р. — 1) буца от пръст; 2) п л ъ т н о  натиснали се на куп­

чина хора или животни. Сгармрдиха са на хдроно — ста­
наха на купчина, сбиха се. 

гй ж  в а м, гй ж  н о  в а м  гл. — смъдя, засмъ дявам. Гйж нала ма^йа 
снагаса; вдшки го са гйж нали. 

г й б а м ,  г й б н о в а м  (стб. гъшнжтн) гл. — движа нещо.*Гйбам са — 
движа се, мърдам се. Той са ни гйбна или ни гдбна са — 
не се помръдна. 

г и з л ’6 (тур.) ж. р. — ранна есенна паша. 
г й р е с  м. р. — срам, унижение. Стана за гйр$с. 
г л а в н ’д ж. р. — лявата страна на огнището срещу буждщ. Упо­

требява се повече във форма главне — стар местен падеж. 
г о д и ш н и к  м. р. — сватбар, поканен от момкова страна. 
г’6 ж а  ж. р. — ядене от фасул и царевична трахана. 
г о л  прил. — 1) гол, Голо здраве — готова более; 2) същински, 

само, наистина (като наречие), ДШйсо йе голо глад но — 
напълно гладно.

г о л и  п и л  це  — лъжи, нелепости. Продава голи пйлце — лъже.
Фата голи пйлщ  —  хваща се на лъжата, повярва.

Г о л е м й н о в и ц а  — название на местност.
г о л е м и н а  старо название за м. януари.
г о р о п а л  прил. — 1) гол, без дрехи; 2) прен. беден.
г’дй, г’д й к и м  нареч. — уж, привидно. Г ой  спи, пак гл^бда,
г*дпка  ж. р. ■— нещо, което пречи; пречка.
Р б п к о в о т о  — название на местност. 
г б л ч а  гл. — говоря.
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г б л ч е в а  ж. р. — шум, говор,
г б г н а  (стб. гж гттн) гл. — бърборя си нещо, недоволствувам. Лу  

гЬгне —~ само приказва. 
г б л б а  гл. — дълбая.
Г р а м а т й ц к д т о  — название на местност.
г р й ф к а м ,  г р а ф  н а  гл. — вземам нещо бързо, ненадейно. Графна 

ми го от ракйсе, 
гр  о м  (стб. г|юмъ) м. р. — гръм, гръмотевица. Грдм да та удрйе / 
г р й ш к а  ж. р. — горна всекидневна дреха от стара женска носия, 
г у ж и н а  м. р. — затулено място. 
гум*д (тур.) ж. р. — орда, тайфа.
д ар  в а л ’и и к  м. р. — 1) складирани дърва; 2) място за складиране 

на дърва.
д е т д ,  де  со,  д е н о  нареч. — дето, тук, там; който, която, което, 

но с различно показателно значение. Десо йе гл’6даш (тук); 
дено йа србшна (там). 

дймьСа  ж. р. — малко прозорче, което се е правило над огнището 
в комина на старите къщи, за да прониква светлина. 

д й , м и т а н  прил. — 1) четворен (за тъкан); 2) прен. — умен, със 
здрав разум човек, 

д а нуб (тур.) ж. р, — свят, вселена.
д и ш и р  л д к  (тур.) м. р. — чудак; крайно неспретнат човек.
д о к у л е к  (гр.) м. р, — шега* занимлива смешка.
д о б а р а  ж. р. — занимлив лъжлив разказ.
д о б а р д с в а м  гл. — разказвам добари, лъжа.
д д с т  (тур.) м. р. — приятел, близък.
д о к у н д й с в а м  (тур.) гл. — засягам, обиждам.
д д р ж  е в а ж. р. — сдържаност, самообладание.
д р и п а  ж. р. — дреха изобщо (не в значение на скъсани дрехи).
д р б х а л ’ (стб. Ар^слъ) м. р. — укорно название иа окъсан, унил 

човек.
д р д б е н ’ м. р. — къс от някакъв предмет, напр. хляб, сирене и др. 
д р у г о ч е ш а н  прил. —- старовремски, отдавнашен. 
д р р г у ш  нареч. — друг път, друго време. Елате дрргуш, 
е в а р  прил. — опък, проклет.
ен* м. р. — белег чрез изрязване ухо на овца, за да се познава от 

собственика. 
е н к а с  (тур), нареч. — на шега, не нарочно.
3 с т е  л а ф  прил. — лаком, незлояд. 
еск&с  (тур.) нареч. — като че ли. 
к г о с  — старо название на м. август. 
е х а м  гл. — яздя.
ж е ж а  (стб. жсжж) и ж е г а  гл. — горя, изгарям. 
ж й н с  (тур.) ж. р. — род, потекло.
ж б с  м и  й е  — злорадствувам, драго ми е да върша нещо, за да 

дразня някого.
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ж д б р ’а са  гл. — плезя се, кривя си устата. 
ж д р д а  (стб. жр>дь) ж. р. — тънка дълга греда. 
ж д л ч а  гл. —• ограбвам, безжалостно вземам. 
жд ш т ? л *  м. р. — явор, яворово дърво. 
ж р н а  ж. р. — сушен зелен фасул. 
ж у р З а  гл. — вяхна, съхна. Цв$т$сд журее. 
ж у с р р  (тур.) прил. — храбър, смел. 
з а б й р уам,  з а б у  р е в а м  гл. — забравям. 
з а б а р у ж в а м  гл. — правя баруга. 
з аббл ' а  м  гл. — турям масло в гозбата. 
з а б $ л $ н  прил. — вкусен, приготвен с масло и подправки. 
з й б е л а  ж. р. — масло или някаква подправка в гозбата. 
з а б у н ? м. р. — горна мъжка дреха от аба, която се носи вместо, 

жилетка.
з а в и в а к  м. р. — вълнена черга, която се употребява за зави­

ване при спане.
з а  з а б н и ц  а ж. р. — болестно състояние у добитъка; брадавици 

зад зъбите на добитъка, които му пречат да пасе. 
з а з й р а м  (стб. з^зно^тн) гл. — съглеждам, виждам. Страх го 

б&ше да го ни зазрдт. 
з а к а т и н а  ж. р. — скрито място.
з а к а т и н * о ф  прил. — заплетен, мъчен, извит (за път) и др. 
з а м $ т а м  гл. — 1) говоря с особености от друг диалект. Замета  

нах дтвдд?шнд — говори по отвъдному, сиреч както го­
ворят в Пловдивско или литературно; 2) загатвам. 

з а н и к  м. р, — залез.
з а п а д н а т  прил. — 1) затворен, залостен. Вратаса йе западната;

2) труден, мъчен. Изпитаха гд зап'бнатд. 
з а п т и е  е а м (тур.) гл. — присвоявам, вземам. 
з а е  т р у к  м. р. — гаванка, похлупци.
з а с у в а м  гл. — поставям някого в място, от което не може да 

избяга.
з а т и ш т $ е а м  гл. — поставям някого в ъгъл или на тясно място. 
з а т к а  ж. р. — зелено клонче, което се забива в ливада и озна­

чава, че не е свободно за паша. 
з а ф т а с в а м  гл. — заварвам, сварвам. 
з а ф т! (тур.) м. р. — традиция, обреден обичай. 
з а ш т д  к нареч. — защо. 
з г а (от сег а )  нареч. — сега. 
з д & л к а  ж. р. — възглавница, седялка.
з д р а в д в а м  гл. — здрависвам, поздравявам с ръкостискане.
з $ н г й н и н  (тур.) м. р. — богат, заможен.
з й г в а р у м  нареч. — успоредно, едно до друго.
з й г в а р  в д л д в $  —  двойка волове, които се впрягат заедно.
з й г в а м  гл. — скривам се от погледа на някого.
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з й м а м  си п й р г а т а — изчезвам, избягвам. Зд си пйргата — 
изчезна.

зд ф  прил. — празен, лек. Здфо здрно< 
з у н й ц а  ж. р. — горска ягода.
з у н к а  и з’у н к а  ж. р. — ивица от копринен или от друг плат, 

лента.
и з д  $ р $ л е  н ч в а м  са  гл. — сопвам се някому, скарвам се като 

заемам застрашителна поза. 
й з  н и к  м, р. изгрев.
и з м а й у т к < ? в а м  гл. — измамвам, увещавам някого с хитрост. 
из  м е  т а м  са  гл. — 1) огъва се, променя формата си (за дърво) — 

само в Ш л.; 2) променям се. 
и з п а н д а л Ч в а м  гл. — излъгвам някого, измамвам го и го изпра­

щам някъде. 
и з р у  ш к в а м  гл. — изгонвам някого позорно. 
и з  т $ ф е я ’вам- са — протягам се, проскам се, излежавам се. 
И с к е ч е  — турско название на гр. Ксанти. 
и х т и б а р  (тур.) м. р. — почит, уважение. 
й д ч к о  — старо название за м. май.
к а б л й ц а  ж. р, — ведро; дървен съд за вода, мляко и др. 
К а в г а ж й к  — планински връх на юг от с. Устово. 
к а в а ш м д  (тур.) ж. р. — мъжка къса горна дреха. 
к а д г а  (от к а т о  к о г а )  нареч. — като че ли. 
к а д уа гл. — душа, задимявам.
к а д Ь т о , к ад  е со,  к а д е н о  нареч. — вж. дето, десо, дено. 
к а д е ш  м. р. — пушек.
К а д б б р о т о  — название на местност.
к й к т д ,  к а к  со, к а к  н о ;  к а с д ,  к а н д ,  к а й  но,  нареч. — както 

но с различно показателно значение: кйксо го гл'ддаш — 
както го гледаш (тук, сега); как но го вид е — както го видя, 
(там, преди). 

к а л е  в р а  ж. р. — леки обуща, чехли. 
к а н а т л ъ  (тур.) прил. неизм. — крилат. Канатлъ Стоен. 
к а п й ц а  ж. р. — околоплодник, гушка, шушулка (репсагсНит).
к а р ч д к  (стб. к^ьч&гъ) м. р. — каца, ведро с елипсовидна форма.

Среща се в речта на стари овчари. 
к а р д п и н  прил. неизм. — горкия, нещастния (за израз на съчув­

ствие и съжаление). 
к а т а  (гр.) нареч. — всеки,всяка, всяко. Ката ден\ ката. нид$л'а. 
к а ц м д  ж. р. — ресни на плат.
к а ш м е р  (тур.) м. р. — подигравка, присмех. 36 го на кашмер. 
к а ш м е р д в а м  са  гл. — подигравам се,
к е л е ш Ь в а м  (от тур. к$леш) гл. — упорствувам, проявявам инат. 
к $ м е н к  (тур.) м. р. —~ примка.
к е н а р  (тур.) м. р. — ивица плат, оцветена с различен цвят. Ни ма йе 

ни от клйнг ни от к?нар — нямам нищо общо, не ме засяга- 
к е н а р е н  прил. — шарен. Кенйрена пола.
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к е р к й л '  м. р, — спирала, кръг. 
к й м а н  прил. — унил, тъжен.
к и р п и ж й й а  м. р. — 1) циганин, който прави решета; 2) дрен. — 

окъсан, облечен в дрипи чочек. 
к и с е л и ц а  ж. р. — дървото и плодът на дребна кисела ябълка» 
к и ч е р  м. р. — кичур, грозд,
к л й д а  и к л а д н ’а ж, р. — куп, купчина. Склйди сеноно на кладни 

(или копа).
к л а ш н й к  м. р. — горна женска дреха, която покрива гърба и 

плещите.
к л & п  м. р. — клюка, клевета. Изл&л му йе клеп . 
к л  ? п ч й й а  м. р. —- клюкар,
к л  & т (стб. клъть) м. р. — стая, в която се пазят дрехи или 

хранителни продукти. 
к А $ ш т й н а  м у  — драго му е, прави му удоволствие. Клеш~ 

тйна му йе да дрйзни, 
к л и н  м. р. — баница.
к д к р р  м. р. 1) храсталак; 2) стръмно място.
к о л а к  м. р. — кравай, малка питка.
К д м а т а н с к д п к )  —  название на местност,
Ко  н д  а к а  — название на местност.
к о  к о п а л '  ш. р. — коноп. Ко копал'ас $ хубав сайа година, 
кдрд ' а  гл. — нареждам, подреждам.
к о р д а  ж. р. — 1) струна; 2) връв за чакрък и др.; 3) редица. 
К Ь ц а р и ц а  —- название на местност. 
к о ч й н ' м. р. — гулия, алабаш.
к д ч у р  м. р., и к д ч у р а  ж. р. — оградено място, където затва­

рят куче, теле, свиня и др.
К о ч  У к о в и ц а  — название на местност,
к Ь ж а л * м. р. — изкусно украсен и оцветен прът, на горния край 

на който се поставят цветя и който се носи при сватбено 
шествие.

к д к а л '  м. р. — къклица. Раштбс йе пдлна с кдкал\ 
к р а с а т  прил. — малко, приятно кисел,
к р $ п а н  (стб. крпьнь) прил. — запазен, здрав. Рядко употре­

бявана дума между старите. Крепт  си йе да пйсва може 
(в състояние е) да пише. 

к р и й 6 м и к р и т о  м  нареч. —• скритом, без да се види. 
к р д к  м. р. — кръгла дъска, върху която се точи тесто. 
к р д п  (стб. к^жпъ) прил. — къс. Крдпо та тбпо — къс и тъп 

(набит). Все йе крдпо ~  винаги не достига. 
к р а п а н д е л * м. р. — къс човек.
к р р п к а  ж. р. — малка частица от някакъв продукт за ядене (сол, 

захар и др.).
к р у ф й д  ж. р. — периферията от покрив на къща. 
к р у х  (стб. я^оу^ъ) м. р. — бучка, малка частица. Иемаме кррх сдл\
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к у д уа (стб. ко^днтн), к у д н д в а м ,  к у д н а  — целувам. Интересно
е противоположното значение на тази дума в сравнение със 
старобългарски и с повечето днешни говори. 

к у  з н7а ж. р. — 1) ковачница, агупска кузн’а ; 2) название на мест­
ност в с. Соколовци, където е имало кузнуа, 

к у  к у  да  ж. р. — юмрук.
к у к у л * м. р. — малка купчина във вид на конус. 
к у л п  м. р. и к у  л у п а  ж. р. — кръглата част на съд — ведро, 

котел и др., о която се закача дръжката. 
к у н т д ш  м. р. — къса горна празнична женска дреха.
Ку С „  място, което слънце не грее; усойно място. 
к у т л у м д з е  м. р. — празното място между гредите на гредо­

реда и зидовете на къщата (само мн. ч,). 
кут*а гл. — отглеждам, изхранвам. Изкуши го — изгледа го. 
к р т к а м  гл. — катурвам, търкалям, бутам, развалям. 
к у т $ к  — умалително от малък.
л а ф  (тур.) м. р. — дума, мълва, приказка. Нимдй прави лаф  — не 

говори, не отваряй дума. 
л е г а л у  ср. р. — леговище. Куче штд легало, 
л е д р н к а  ж. р. — 1) ледена висулка; 2) прен. — добре облечена 

и красива жена.
Л  е н и  штд, — местно название. 
л е  с к а в и ц а  ж. р. — светкавица.
Л а с к а т а  местно название. 
л е т а ф  прил. — полегат. 
л & т в д  нареч. — косо, полегато. 
л е  т а  л о  — хвърчило.
л § т и  м. р. — левове, пари (от дюлгерския, мещерския говор) 

употребява се само в мн. ч. 
л е т и  безл. гл. — вали. Лети дбш.
л й б а  гл. — неохотно поема нещо с устните, неохотно яде (обик­

новено за животни). Крйваса сйлдм лйба брашноск?.
л ’у  &а (стб. люкнтн) гл. — целувам. Нивестана л ’уби дедощ? и 

бйбана.
л д п у х  — 1) название на широколисто, тревисто растение ; 2) местно 

название.
л о ч к а  ж. р. — локва, дупка, ров.
л д г у н ’ м. р. — брашно или друга по-силна храна, която се дава 

на крава, когато се дои, за да се излъже и да пусне мля­
кото (от лбжа).

л д к а  (стб. лжгс*) ж. р. — 1) общо название на зелена долина,
която е край река, обикновено обградена с гора; 2) местно
название в с. Момчиловци. 

л ’6 с к а  са  — светка се.
л  у, л ’у  (стб. лювв) нареч. — само, щом като и др. Лу ддйде \и са

\ закйра — щом дойде и почна да се кара,
л у г ’д ж. р. — вид, разновидност.
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л ’у  д е — люде, хора. Луддс? са промениха. 
л 'у т  прил. — кисел. 
л у т е ш  м. р. — киселец.
м а й р  т к а  м. р. — хитрец, човек, който успява с хитрост и упорство. 
м а л а м а р и н  м. р. — бъбрица, който дига врява. 
м &л'н'а нареч. — по-добре, за предпочитане е. Мйл*н'а да збера 

сеното, чи тог&ва да са рведа. 
м а л а ш е к  прил. — умалително от малък. 
м а л ’к й н а  — старо название на м. февруари. 
м а м р л ^ а  ж. р. — свито, сгънато без ред нещо. 
м а  н а х  (гр.) прил. — 1) избран, чист, еднакъв. Манаха мисируво 

брйшно; 2) свободен, незает. Ти си пд-мйнах. 
м а н ’6 ж. р. — алегория, притча. Дрма с ман'6. 
м а н а ф и н  м. р. — турски жандармерист.
м ар  м ар  и н (от м а л а м а р и н )  повече в мн. ч. жар жар е — 

група от хора, която дига врява; дърдорковци. 
м а х а л к а  ж. р. — кочанът с царевичните зърна на него, мамул* 
м а х н а л о  й? — добило е дъх, почнало е да мирише. 
м а  х р а м Ь  ж. р. — голяма бяла кърпа, с която жените в мина­

лото са покривали главите; тя се е спускала през гърба до 
полите.

м а ш е к  прил. — умалително от малък.
м а р е ц к и ,  м а р е  — възклицание, с което се изразява негоду­

вание или учудване. Мерецкото дет$ изпуснало гув76дана, 
Маре деца, маре памет! 

м е д  а р  м. р. — 1) пчелар; 2) който продава мед. 
м е ш д  (тур.) 'ж. р. — дъб.
м и ж а д ’д ж. р. — специална шапка, която жените в миналото 

носили на главата си и о която се е забождал тестемелът 
(кърпата).

м и ж и в у  н и н  м. р. — подозрителен, малоумен, натрапиичав човек. 
м  и ж и в  у  н &с в а м  гл. — ставам подозрителен. 
м и з л у  м. р. — най-малкото и последно дете в семейството. 
м и к р у ф ,  м и к р  р ф и н  м. р. —- нахален човек, досаден; тромав 

човек.
м и н 'д ’й л ’ м. р. — домашнотъкана престилка.
м й с а м  гл. — 1) занимавам се, върша. Мйсам ко мит лик  — върша 

комитство (комита съм); 2) употребявам, използувам. 
м и с  л о с  м. р. — мисъл, мислене (в речта на старите). 
м л д ж и ш  нареч. — много пъти.
^мд м и н  м. р. — човек, поканен на сватба от страна на момата. 
м о р а  (стб. мо^) — 1) в изрази за проклинане и ругатни: да ти 

опустее и мдрата; 2) зъл дух. Дано та здме мдрата! 
м о ч у р  м. р. — блатисто място. 
м д л з г а  ж. р. — пролетна мъзга по дърветата. 
м б к н а  гл. — скубя, изтеглям.
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м д р  с прил. — омразен, нежелан. Ббрзотд йе мдрзо. 
морска (са) гл. — блажа, ям блажно.
Мдч<? в и ц а  — местно название.
м р а з и  гл. — студено е (безл.). Мрази ми — студено ми е. 
м у  с а н д р а  ж. р. — дъсчено приспособление в старите къщи вм.

гардероб, където се прибират чергите за спане и др. дрехи. 
м у  с т'а гл. — цапам. 
м у с т а ф  прил. — изцапан, мръсен. 
м у т е к  и м у  те ч  е к  — прил. умалително от малък. 
м у  ш т у  р й к ,  м у  ш т р а к  м. р. — нужник. 
н а б у з в а м  гл. — силно подкарвам, подхващам свирня и др. 
н а в й л ' а м  са  гл. — тръгвам надолу. 
н а е р а  т а м  гл. — обръщам. 
н а г а д й в ’а м  гл. — въшлясвам, заразявам се. 
н а г й д а м  гл. — 1) заставям, принуждавам; 2)’ приготвям. 
н й г д д а  ж, р. — материал, припаси.
я а г о д  н о  нареч. — прието е, редно е. Е  нйгодно сам йрмник, та 

шпга чбрп’а.
н а г е  в а х  с а н прил. — объркан, оплетен. Прелосо йе наг?вахсано. 
н а к у с е а м  гл. — вкусвам.
н а л е т  и н а л е т и я  м. р. — твърдоглав, капризен човек. 
н а л й т а  м а  — решавам, вземам бързо и отчаяно решение. 
н а м е т  нареч. — през пръсти, отгоре-отгоре.
я а к а т о с а я  прил. — объркан, оплетен. Иакатдсахме го — обър­

кахме я.
н а п а т н и ч а ф  прил. — непостоянен, несериозен човек; човек с 

глупави хрумвания. 
н а  п о л о  нареч. — наполовина.
н а р о д  еа м гл. — разгонвам, разпръсвам; скарвам се. 
н а с  ос в а м  гл. — принаждам, добавям, удължавам. 
н а ф а ш к е л е н  и н а ф р у ч к а н  прил. — набръчкан, на гънки. 
я а х  предл. — към, за, в. Торяахме нах Пловдив. 
н а х й д а м  (са)  гл. — намирам (се). 
н а х л у я  нареч. — обърнато, на обратна страна. 
н а ц а п й с  в а м  гл. — приблизително точно извършвам нещо; до­

сещам се. 
н а ф  ре  (тур.) м. р. — лична карта. 
н е  н а у  з д  аф  нареч. — неочаквано. 
н е ф е л й т  прил. — лош, опак, невъзпитан. 
я й з б а р ц е  нареч. — надолу. 
н и ^ ф д л а  — не струва, не го бива.
н у г й ф  и н у г & в а  нареч. — тогава (за време далеч от говори­

теля). Нугава ште дойде тет'о ти.
$ б й д ' в а м  гл. — спохождам някого (напр. болен). 
о б и г р а в а м  гл. — обикалям, скитам. 
о б и м й г а м  гл. — загатвам за нещо отдалече.
О б у е л  прил. — буен, хранен; палав, закачлив.
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0 бч а к  у  туСв а м  гл. — изрязвам, осичам, остригвам нещо до дъно 
д в а т ’ (стб. $в\аъ) м. р. — вид муха, от която добитъкът щърклее. 
д д у ш  ? ср. р. — помен за умрели, задушница. 
д ж и д д в а м  са  гл. — не смея, страхувам се, не се решавам.
0 т и ш и н а т а  — местно название.
д р а м  са  гл. — работя, напрягам сили, измъчвам се. Иимдй са 

ора — не се измъчвай.
0 с а ф е р в а м  са  гл. — пооправям се (от болест, от немотия). 
р е в е  ш т е  в а м с а  гл. — опознавам се.
р с у к в а м  гл. — 1) бърша, избърсвам; 2) измествам някого, надми­

навам го по способности. 
д т б а & а м  гл. — 1) развалям, повреждам; 2) убивам. 
д т а в а  ж. р. — наново пораснала трева след есенна коситба. 
о т к д л е  (стб. кол, колн) нареч. — отдавна. Отколе не си д$~ 

хадал .
о т ср  в а м  гл. — отмествам, премествам нещо. 
о ц б д е  (стб. отс^де) нареч. — отсам. Оцбдна страна.
о ц у т р а  нареч. — тази сутрин.
<?ч6квам  гл. — отчупвам.
д ш т у р  м. р. — среща се само в хулни изрази в значение на „род% 

„произход“.
п а д  & м е  (само в мн. ч.) — шевици, бродерия. 
п а з  л а к  и. р. — каменисто стръмно място, обраснало с храсти, 
п а з у х а  ж. р. — пазва.
п а й д Ь с в а м  (гр.) гл. — почивам, спирам работа. 
пййд<?с м. р. — почивка.
п а н а г о м  — 1) допълнителен товар, който се поставя отгоре върху 

самара, а не отстрани; 2) несигурно положение. И  нНвана 
рйб(?та на панагом — несигурна му е работата. 

п а н т а  м. р. — неуреден човек, скитник. 
п а н ч р г а  ж. р. — даьнер, пън. 
п а п у н й с а м  гл. — мърморя, недоволнича.
п а п р й ц а  (стб. пъпрнцд) ж. р. — кречетало; приспособление, което 

сигнализира, когато житото в хамбара на воденицата е на 
привършване. 

п а р а  т и р  (гр.) м. р. — прозорец.
п а р й т и к  прил. — 1) лош, грозен, некрасив, зъл; 2) свободен, 

незает.
п й р уа гл. — 1) лютя; паии — люти; 2) паря. У парих са на 

дган’д,.
п а р л й ф  прил. — лютив. Парлива пиперка.
па р п р п Са  гл. — 1) мачкам, натискам; 2) гавря се с момиче.
П а р  т а-л дв<?т<? — название на местност.
п а с м о  (стб. пшдо) ср. р. — чиле, гранче, прежда. Аднд пасмо прело, 
п а т д р а  (гр.) ж. р. — картофи. 
п&сн'а  ж. р. — песен.
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п е т е л к а  (стб. птлгл) ж. р. — илик, примка от конци, за да се 
закопчава копче на дреха.

п е т ’у  в н и к  м. р. — любимото дете на родителите, обикновено 
най-малкото.

п и з у л ’ м. р. — началото на комина пред огнището. 
п й  н к  а м са  гл. — мъча се, работя с видими физически усилия. 
пйропСа  (стб. п ь ^ )  гл. — настоявам, нахалнича. Употребява се 

рядко в речта на старите1. 
п и р  у  т н и к  м. р. — настойчив, нахален човек. 
п а с а  ж. р. — смола. 
п и ш к а м  гл. — бода.
п л а в й л о  ср. р. — вир, в който се къпят овците преди стригане. 
п л а с а  (стб, плмь) ж. р. — ивица, продълговат отрязък. Месдщ?

йе нарезано на пласи. 
п л $ н а  (стб. пл^нзк) ж. р. — пелена.
п л о д  в а (стб. шплодьь мплодърк) ж. р. — женски полов орган 

на животно, предимно на крава2. 
п о б е п с в  а м  (са) гл. — повреждам (се), разболявам (се). 
по  в а р  з а  ж. р. — превръзка, бинт. 
п о е  3 с м о  — вж. пасмо♦
п о д а м  гл. — ида. ПЬди ми донеси водица, Йе шта пода до 

д’ук§н’ан.
п о д  в и з а  гл. (обикновено само в 3 л.) — протича на тънка струя,
п д д з и м е  ср. р .; пддзима ж. р. — есен.
п о д  н ар  в а м са  гл. — наричам се.
п Ь д к о р  м. р- — прякор, прозвище.
п о д  н и н  м. р. — обор.
п о д с м и в а м  са  гл. — подхлъзвам се.
п о з д е р  (стб* тзА*р>) м. р. — 1) дървесинни нишки в кочан (алабаш); 

2) нарязана на ситно слама или останки от коноп и др. 
която зидарите смесват с калта, за да се задържа. 

п о з д е р и в  прил. — 1) кочан с дървесинни нишки (поздер) се нарича 
пдздерив; 2) негладка камениста ливада или нива се нарича 
поздерива,

п о з н а  го йе  — познава се, вижда се. Позна го йе по дрйтне, 
чи йе шоп.

п о л а т к а  ж. р. — млада кокошка, още непронесла; ярка, 
п д м е п г  м. р. — парцали, привързани на прът, с който се бърше 

пещта.
п д л * н о - м й л о  нареч. — горе-долу; през пръсти.

1 Според проф. Б, Цонев (История на бълг. език, т. II, стр. 25) думата е 
запазена само в румънски език.

2 Според проф. К. Мирчев, този рядък архаизъм се среща и в гоцеделчевски 
села (ср. Неврокопският говор, стр. 114).

6



82 Стайко Кабасанов

п о л ' у б в а м  гл. — целувам.
по  м р З  н е  н прил. — увяхнал, клюмнал. Помрйнеш дни — очи 

без блясък.
п о н и  к у м  нареч. — намръщено, сърдито. Погледна го пдникум. 
пдпр<гк  (стб. поп^жгг) м. р. — каиш или плетена лента, с която 

се стяга самарът на коня през гърдите до предните крака.
п о п р З г а м  гл. — 1) стягам самара, за да е готов за товарене; 

2) прен. — стягам се, организирам силите си.
п д р а н ’ и п д р а н ' к а  нареч. — одеве, преди малко. 
п д с л $ д  нареч. — след, след известно време. 
п о е л ? д а к  м. р. — 1) плацента; 2) младеж, който сляпо следва 

някого; 3) резултат, сетница.
п о р 4 в прил. за възкл. израз — пуст! Порйви деца/  — пусти деца! 
п б с а н  прил. — мръсен, изцапан.
п о е н и к  м. р. — съд, в който се събира цвик и др. хранителни 

Останки за храна на добитъка. 
п о с т и л а н  м. р. — черга за постилане. 
п о  ст ой. а гл. — пазя, вардя, гледам. 
п о е  у  н в а м  с а  гл. — премествам се, отмествам се. 
п д т а н  прил. — възпитан, учтив; който държи за приетите обще­

ствени норми. Пбтно момче. 
п Ь т о н  м. р. — салон. 
п б ш к а  ж. р. — костилка. 
п о ш т й м ' а м  са  гл. — спотайвам се, мълча. 
п р а в й  м и  са,  с п р а в и  м и  са  — струва ми се. 
п р а м $ н *  (стб. п|>&мснь) м. р. — влакно. 
п р &б о с  нареч. — на бос крак. Обул са йа на прйбос.
преди,  нареч. — преди известно време, напред.
п р *  л  о ср. р. — прежда.
п р З к а д а  ж. р. — дъх на изгоряло мляко.
п р & с л о п  м. р. (стб. прс\м!ъ)— 1) ниско място, седловина; 2) Назва­

ние на местност. 

п р е с н е л * (стб. прАшиъ) м. р. — прешлен на вретено. 
п р е с н й к  м. р. — прясно мляко. 
прйг од*а  гл. — угаждам. 
п р и г б р ш  т а  ж. р. — шепа.
п р и е  д а  ж. р. — гозба или някакво ядене, с което да се яде хляб. 
п р и й д а м  гл. — ям повече хляб с гозба.
п р и к й з в а м  са  (стб. прнк\з*тн са) — явявам се, обаждам се. Прй- 

кажи са майщи, ага тбршт. 
п р и л а г а м  гл. — приличам, подхождам. Дрйпине го $це прила­

гат — дрехите много му приличат.
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п р и  п о р  (етб. п^нпор) м. р. — стръмно място на припек. На при-
пер растдт шйпки. 

п р и е  Ь й к а  ж. р. — място на припек. 
п р и е  шаввам  гл. — турям да ври гозба, 
п р и е  т а н в а м  гл. — съгласявам се. 
п р и т  а г а  ж. р. — тъга, мъка. 
п р й т а ж н <? нареч. — тъжно, потискащо. 
п р и т й к а м  гл. — 1) поглъщам; 2) засилвам огъня. 
п р о х о д  м. р. — половите органи на крава. 
п р н г ' а  ж. р. — малка торбичка, кесия, направена от кожа.
П р  н ж а  — название на местност. 
п у ф к а м  гл. — застрелвам.
п у  ш т и н д  — израз на възклицание при обращение: прштиш? 

опус т ела /
р а з г е л д й с  в а м  гл. — предизвиквам, подсторвам, подстрекавам.

Иимдй ма разг^лдйсва. 
р & з г е л е  нареч. — неочаквано, случайно. 
р  аз  м е т е ж е н  прил. — разместен, неправилно поставен. 
р а з м ? т н * а  х а б д  или р а з м е т н о  т к а е н е  — лито; тъкане 

с една нишка в гребен. 
р а з п р а в ’ам гл. ~~ свършвам, раздавам, довършвам. 
р й з п р а в ? в  прил. — бръз, похватен. 
р а з с р р н а ш  прил. — провлечен, нестегнат човек. 
р & е к д л а  *— название на местност. 
р а с о л  м. р. — саламура. 
р й ф а л  прил. — отпуснат, ленив, хлабав. 
р # х  т л й  (тур.) прил. неизм. — покоен. 
р &ч и щ  нареч, — рядко, отвреме-навреме. 
р д й н у в а м  гл. — пръскам, разгонвам във вид на рояк. 
р о п к а  ж. р. — дупка, яма в земята. 
р д х н а  и р уЬ х н а  ж. р. — ресна. 
р у б а  ж. р. — чеиз, дрехи. 
р у к а м  гл. — викам, повиквам. 
р  у  кут !  — вик, крясък. Йд$ рркут? — реве, рев. 
р р п  м. р. — малка мрежа за ловене риба. 
с а д д в и й а  ср. р. — съд, второ пришествие. 
с а й д й с в а м  (тур.) гл. — уважавам, почитам. 
с а з й р а м  гл. — съглеждам.
с а л т а м а р к а  ж. р. — горна къса женска вълнена дреха с кожи 

отпред.
с й м - т й м нареч. — тук-там. 
с а р ч д с а л  к о н 7 — болен кон. 
с гудп  в а м X,я. —- оплитам, обърквам. 
с г р ц п й л ' в а м  гл. — събличам.
с гр  ж в а м  (са) гл. — прибирам се на тихо място, свивам се, пре­

гръщам. Кокдшкана йе сгужила палцен?. '
с д $ Л к а  ж. р . в ъ з г л а в н и ц а .
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с д й а  тп. — бозая, суча. Детесо сей <?т майчина бйска. 
с&л'  (тур.) м. р. — порой. 
ей л о м  нареч. — едвам. 
с к а л а  ж. р. — стълба.
с к и н е в а м  гл. — спадам, намалявам; обикновено в 3 л. — водбса

йе скинела. 
с к л а д а м  гл. — нареждам, складирам. 
с к о к о п С  — гъдел. Е щ  го йе скдкут7! 
с к о к о ш е  ш к а м  (стб. «къкътьтн) гл. — гьделичкам. 
с к о н д а п с в а м  гл,. — 1) препъвам се, падам; 2) прен. сгре- 

шавам, казвам нещо необмислено. 
с к о п е ц  м. р. — специални копчета, направени от тел от шива- 

чите-абаджии.
с к у ц в а м  и с к у ц  е в а м  гл. — намалявам, давам по-малко. Крйваса 

скуцй преснйкас. 
с л а г а м  гл. — почитам, уважавам. 
с л З т а л ’ м. р. — глупав, замаян човек. 
с л $ т а л уЬ в а м  гл. — говоря глупости; преструвам се. 
с л о ж а т .  — черпя, поднасям пиво. 
с м а  м у  л ув а м  гл. — смачквам, сгъвам без ред. 
с м о х т а  гл. —■ смуча, изсмуквам.
с н й к в а м  са  и с н й к н у в а м  са  гл. — унивам, намръщвам се.

Сникна са гора зйплака (нар. п.). 
с д б а  ж. р. — 1) печка; 2) зимна гостна стая, обикновено на долния 

етаж, където има печка.
с д с а к (стб. сячсъкъ) м. р. — хамбар. П Ь лт  сЬсаци сас жито. 
с д с т  прил. - -  I) плътен, сбит (за плат); 2) прен. — човек със 

здрав разум, въздържан. Ни си йа йца состо — не е на­
пълно в ред.

со х а  (стб. с«)<\) ж. р. — вилообразна подпорка на плет. 
с п и т ’в а м  гл. — смачквам, правя на пита. 
с п и л д ч е с р. р. — стръмно, каменисто място. 
с п л а т н 2 в а м  гл. — побледнявам, отслабвам. 
с п л й н а  (стб. сплннх) ж. р. — далак.
с п д н а  (стб. пьиа*, пати) ж. р. — въже за спъване на добитък. 
с п д н д а  ж. р. — подарък от баница и хляб, който се носи на ро­

дилка ; диал. понуда, спонуда. 
с п о р д ж д  а м  гл. — пестя, вземам по малко.
с пр&д а в а к  м. р. — подарък от баница и хляб по случай големи 

празници; обикновено се носи от кумци на кумове.
с п р д ж д а  (стб. съп{?ажаМ ж, р. — тока. Ж елезни спрджди.
с т а р н й ш т е  (стб. стрннште) ср. р. — нива, след като се ожъне.
С т р а н д т о  — название на местност.
с т р д г а  (стб. стргх) — врата на плет или кошара.
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с у г а н й с  ам.  гл. — говоря тихо неодобрително, мърморя. 
сугйрн<?  нареч. — късно.
с у г а ф  нареч. — тогава. Отнася се за време и събитие, на което- 

говорителят е бил свидетел или зрител. 
с у г й ф - т у г й ф  иг с у г а ф - н у г а ф  нареч. — отвреме-навреме. 
с у д р й в а м с а  гл. — схождам си с някого, допадаме си, съгла< 

сявам се.
с у й д й с  в а м  (тур.) гл. — обирам, ограбвам. 
с у к й р  м. р. — осукана връв. 
с у к а р в а ц а  ж. р. — гной с кръв.
с р н а  (са) (стб. соунжтн) гл. — 1) премествам (се); 2) хлъзгам (се).
с у р в й т к а  ж. р. — цвик; останалото от млякото, когато се из­

вари и се вземе отварата. 
с у  р и й  а (тур,) ж. р. — стадо. 
с р р н а  гл. — влача, тегля. 
с у р н й л к а  ж. р ,—  пързалка.
с у ч а  гл. — 1) бърша, изтривам; 2) навивам прежда или друго 

Момин? срчат на хдроно —■ играят ситно и си търкат 
ходилата о земята. 

с р ш к а  ж. р. — шушка, прашинка. 
т а р л д  (тур.) ж. р, — нива, угар. 
т й ч а м  гл. — 1) почитам; 2) в траур съм. 
т а х  а р ж й  к (тур.) м. р. — мях. 
т а х й  (тур.) нареч. — по-добре, за предпочитане. 
м $ р л ’и к ’ м. р. — 1) домашни чехли, направени от аба, поръбени 

обикновено с гайтан, а за жените украсени със сърма; 
2) малка шапка, направена от тънък плат, която старите 
носили под друга дебела шапка; 3) тънък плат под самара 
на добитъка.

ту? с т'$ м’е л' м. р. — дълга бяла кърпа, която старите жени но­
сили на главата си и която се е спускала до полите. 

т и к  л а  ж. р. — плоча.
т а м б а  ж. р. — глава.
т д п и к  прил. — облагороден, питомен. Тдпикд м&стс?. 
т’6 к н о в а  м а  — идва ми нещо на ум. ТЬкшчаф чил$к — непо­

стоянен човек; човек, който бърже мени решенията си. 
т д  л ' ч н и к  м. р. — нарочно дърво, с което се удря жито в кутела 

или се разчуква сол и др.
т б п т а  (стб. тъпътхтн) гл. — тъпча, стъпквам. 
т д р з а м  гл. — скубя, измъквам.
т р  а х а л ' н и ц а  ж. р. — 1) хромел; 2) прен. — човек, който много 

приказва, дърдорко. 
т р  а х  а н а  ж. р. — чупена пшеница (булгур) или царевица.
т р б б а  ж. р. — свитък плат, навит на руло; топ.
т р а г а  ж, р. — тежка миризма.
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т р б н к а  ж. р. — трън, глогина.
т р у п а л '  м. р. — късо дебело дърво.
т у з  л у ц и  м. р. — калци; гети.
т р ф  нареч, — тук; т у  ф - т а м  — тук-там.
увй& мсс (са) гл. — отмествам, напускам, заминавам, отделям.
у г р р т '  (тур.) м. р. — кисело мляко.
р д в о и ц а  ж. р. — ново, второ растение от корен, след като пър­

вото е изсъхнало или пречупено. 
у з д й в а м  са  гл. — очаквам, надявам се.
у з и н к р л ’а прил. неизм. — периодът на дойна крава след 6-ияг 

месец от отелването, когато дава малко. 
у л у  г а ж. р. — 1) овца, която се дели от стадото и влиза в забра­

нени за пасене места; 2) прен. — човек, който скита и дебне 
да открадне нещо. 

у  м у  с т $ н  прил. — изцапан, изчернен. 
у  м у  т л а к  (тур.) нареч. — може би, дано, с надежда. 
у  п й к  в а м  гл. — унивам, падам духом. 
у п а н д  ж. р, — едър, но глупав човек; гуляйджия. 
у п р е ш  нареч, — напред, преди.
у  р  а л о е  в а м  (са) гл. — 1) забърквам пътя; 2) дълго се мъча. 
у р д а  ж. р. — отвара, извара.
у р т д е в а м  (тур.) гл. — извършвам някоя работа успешно. 
у  с о й к а  ж. р. — място, което не се грее от слънцето. 
р с у д а  ж. р. — стръмно, изярено място; пропаст, 
р с и п  м. р. — полегато песъчливо място. 
у  т б  а в’а м гл. — 1) повреждам; 2) убивам.
у ш м й р  (у ш у м  ар)  м. р. — овчарска тлъста гозба от масло* 

сирене и царевично брашно. 
р ш н и к  м. р. — обица.
ф а с  $пСовам. са  — подигравам се, присмивам се. 
ф а е й т  (тур.) нареч. — напразно, безсмислено, безполезно. 
ф йр’а гл. — гоня, подгонвам.
Ф р е н к ^ о с к о т о  — местно название.
фте с в а м.  гл. — пускам добитък в забранено за паша място, 
ф у д у л к а  ж. р. — малък кръгъл хляб,
ф у  л ук в а м ,  фр л ук н о в а м  гл. — възпламенявам, запалвам нзвед- 

наж, пламвам. 
фр  р  нит. м. р. — голям кръгъл хляб. 
х а б д  ж. р. — аба.
Х а ж й ц к о т о  — местно название. 
х а л а м  гл. — пипам. 
х  а л и  ш т е  (тур.) ср. р. — дебела черга.

' х а л ’6 (новогр. %6Хг}) ж. р. — нужник.
Х а р а м л й ц к о т о  ~~ местно название. 
х а р а н й й а  (тур.) ж. р. — голям котел.
х й с  (тур.) нареч. — в същност,в действителност и др. Хас майка 

му йе у  мре ла, айсайа му й? машт?ха. 
х  е л ’а нареч. — особено, още повече, разбира се и др.
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х б х а л ’ (стб. ^ ъ \ъ )  м. р. — укорно название на окъсан, одърпан 
човек. И  хбхал'ат адйн/

х т&х ,  х т й  (ше) и т. н., прич. х т е л  (стб. Хът^тн) — щях, щеше 
и т. н., щял. Употребява се най-вече след отрицателната ча­
стица ни, а в положителни изречения се употребява штех, 
штеше, шт&А; напр. той ни хт$ да дойда и др. 

х у г ' а  (стб. нареч. — повече, толкоз повече.
х у м й д а  ж. р. — особен вид игра с подхвърляне на плоча. 
ц и в у р к и  и ц и у р к и  — дните сряда и петък, през които по рели­

гиозни съображения се блажи. 
ц Ь н к а м  гл. — 1) звъня; 2) пия, изпивам. 
ч а м  б а с  м. р. —~ перчем. 
че к л а с  м. р. — осил от класа на растение. 
ч § н  м. р. — звънец.
че пер ,  ч е п д р е ц  (стб. чьгкр) м, р. — мярка за дължина: разстоя­

нието между края на разтворените палец и показалец. Лед’а 
а чеперец*

ч й б о р  (стб. чьвр>) м. р. — елипсовидно каче, в което обикновено
се събира маслото в мандрите.

ч и к у т ’ и ч у  к у п ?  м. р. — късо дебело дърво без клони.
ч й р  (стб. чнр») м. р. — цирей. Станал ми йе чйр на вратбс.
ч й р е п  (стб. чрпъ) м. р. — 1) железен или пръстен похлупак, под

който се пече пита, картофи и др.; 2) укорно название на
грозен човек.

ч й с к а  (стб. чжъ) нареч. — довечера, надвечер: Елате ческа или 
пд^нахческа. 

чо п (тур.) м. р. — жребие. 
ч д п  м. р. — клон от дърво. 
ч б п уа гл. — чупя, къртя.
ч б с т  (стб. частъ) прил. — гъст. Чдсто млЗко — гъсто (кисело) 

мляко.
ч б с т и ш  нареч. — често пъти. Дохада чбстиш. 
ч о т р а  ж. р. — бъклица.
ч б ч к а м  (стб. чьчкхтн) гл. — изваждам на сила някого; чопля 

по малко, бавно работя и др. Сйлом го исчбчках от кдшти /  
ш а г д л а м  гл. — загатвам, заговарям, напомвам. 
ш а к б  ж. р. — шега.
ш а л в й р е  (тур.) само в мн. ч. — потури, гащи. 
ш а р к д т ’ (тур.) м. р. — кооперация. 
ш&йка  (тур.) ж. р. — пирон, гвоздей. 
ш и р и т  (тур.) м. р. — наниз, огърлица.
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ш б н к а м  гл. — обикалям, назъртам, обхождам с цел да използувам 
нещо и др.

ш т а р  в а л д к  м. р. —: сладкиш, лакомство. 
ш т а р в н й к  — човек, който си угажда с ядене; гастроном. 
ш т б л б а  ж. р. — клон от дърво.
Ш т р е  к<?ф ч р ч у р  — местно название.
ш т р к в а м  гл. — изчезвам бърже, избягвам. Ш тукяа ма от 

йумбс — изчезна ми от ума, забравих. 
ас у  л е к  м, р. — незаконородено дете.
т у р у  п к  а ж. р. — препържени, прегорели в тлъстина малки пар­

чета месо.
ш у  т. (стб. ш&утъ) прил. — 1) безрог (за животно). Шута дфца;

2) прен. — странно, необикновено, несвойствено. Айнлкдф>
бис нега ми йе ту т о! 

ш у ш р л к а  ж. р. — сушен плод.

Т Е К С Т О В Е

1. Колко са пиринските езера
Другуш са мбчили и мбчили да прибруйбт колко г^олЪв^ йма 

по Перйн планинб, ала нйкой ни могал да хи прибруй, бти лу кбйто 
хбдил, ни со враштал: лу пбде ли и го зймат йудине, Х&л’а най- 
сетне адн& копеле рекло на аркадйшинан си: „Бр&, аркадаш, хайда 
да йдим и да прибруйм кблко г’ол’уве йма на Перйн планинб“. Арка- 
дашинан му са пуч^дил, пуч^дил таче нзй-с&тне пристанал, торнал, 
ала му рекбл: „Брй, Зркадаш! Нйе тбрнуваме, ами дбли штим да са 
вбрним. Да на ни утн^сбт йудине“. Пак аркадчшинан му бил жус^р, 
н&га ни било страх от нйшто, затова му рекбл: „Хяйде холан, каквб 
шта ни стбрат й^ди. Нйе сме двамйна. Пак с&тне и тййа са касо 
л’удесе“. И тбрнали. Варв&ли, варвели, ага отишли там, на П^рйн 
планинб, чи вйд^ли да са кбп’ат две-три й^ди. Кблконо приближа­
вали ^ол^вене, тййа (г^л^вен^) са разл’улевали. Тугава адйнан, дено 
рекбл чи ште хи прибруй и д&ну ни гу било страх, рекбл на др}г- 
генок: „Хййд§ бре, аркадаш, да легним да си пуотпучйним и да си 
пуспйм“. Аркадашинутуму от МУ ни доходало няйум, ниту
страх, нито нйшто. Той са лу б сахат’ истеф&нил и заспал. Пак 
др^гийан бил §це аварин, легнал ду нега айной, ала нугйне да хми 
са наадно, пак главйне разд^л&ни и месало адйн чилек с две глави 
И той са присторил, чи бил заспал. Йудине са кбпали, кбпали, таче 
излели от г7ол’ен и си тбрнали. Ага стйгнали покрай двамйнана, 
кутрано йуда варв^ла най-напреш хи вйдела и са стрбснала, таче 
реклй на др^гине йуди: „Мари дрешки, ами айнва какво йе ?“ Др^-
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гана йуда ага хи видела чи лижбт, ни м$жйла да хи познае, чи са 
двамйна. Н&хи са правело, чи адйн чилек сас две глави, и р^клй: 
„Марй, йй сам убиграла трйстутини и шездесе и с&д$м’ г ^ у в е .  
лак сам адйн чил^к сас две глави не вйд’вала, та айсига вйдбх“. 
Айнв^ к&зала и загубила са. Сетне и другине йуди са загубили. 
Пак адйнан, дено ни сп&л, той сйчко чул, каквбно лафбвали йудин^. 
И от т&х ч^л, чи г’бл*увене са трйста шездесе и седем. Тогава, а.га 
си утишлй йудине, той станал, разбудил аркадашинан си и му 
рекол: „ХЪ, аркадаш, йе прибруйх врйт’ г^ у в ен е , пак ти бште си 
спйш!“ Аркадашинан му са разбудил и му са наемал: „Кому ште
продаваш голи пйлце! Колко л’Уде са ходили с годйни, та хи са 
не прибруйли, та ти в адйн сах&т’ ли хи прибруй?“ Пак аркада­
шинан му рекол: „Чи л’удесе са не като т&бе санлйвци, ами работа 
вбршат“. Таче му разказал вейчко — от йгла до конец и той по- 
вервал и станали и си утишли и разказали на л’удене, чи врйт* г’6л’ 
увене са трйста и шезд$с& и с&дем. И от тогава насам ката адйн 
знае кблко са г’бл’увене на Перйн планина

Приказката прочете Георги С. Чакъров от с. Соко- 
ловци, на 88 год., който я записал между 1885—90 г. 
по разказ от Сирак Гего, от с. Момчиловци, негра­
мотен, овчар на около 70 години.

Август 1954 год.

2. Из историята на с. Момчиловци и с. Соколовци

Е сам д^вед^се годйшен. Пбвн’д млбгу рабути, пак сам и 
чувал от пб-стари. Шй-стар жйнс ф с4лу са Кис’6вци, Ббгд*увци, 
Добрйковци и Вбл’чу Кех^йе. Айсва варх чоркваса, д&су е сига
спилбче и гол у, гу пбвн’а л’увзди. С*йа зем’а врйт’ е бйла йуруцка 
сетне нашенци са йа утукупбвали.

Другуш § имало аднй осмйновци — бйли са труйца брат’а. 
Двамйната са били тува, а адйнан брат — М&т’у § бйл ф Гбрна 
махало. Сига айнва месту са зв& Ме^ускуту, и име вуд^нйца на 
дблнийа край, та си йе вйкахме Мет’у ската вуденйца. Сетне османци 
са са вдйгнали ф Чепеларе, пак имбтан хми з’бха Кис’бвци и Вбл’чу 
кехейб. Кис’бвци хми з’оха коштана, щ*к Вол’чу — пб-млбгуну рт 
другийан имот’ — л’увади, тарлй, каквбно йе имало. Сас Кис’бвц€х 
си имеха ббшт имот’, та духадаха от Чепеларе.

Пак Шехбновци са от Шейн’. Какну ми са разказвали, Караж^ 
и Щехона са бйли $це д6ст’а. Ала аднош Шахбна ни гу йе порукал 
на гбсте, та Каражй са йе еце дукундйсал и му утвлбкал синбн. 
Тугава пурочел да му прувбди млбгу алтоне, та да гу откупи. Алй 
сетне пак гу суйдйсал, таче и синбн му убил ф айнбйа дол, д§ну 
сига са зв& Каражбв дол.
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Пак айнайа вода ду пбповцех знайте ли ут каде йе ? — Никой 
ни знайе.

Имало адйн Канатлъ Стуен, та йе пасал бфц§, ала му забурйх 
пбдкуран, комуну пасал. Пу адно време Канатлъ Сту§н са загубил. 
Га сетне душбл, нашбл уфчере да пасбт уфцене. Пузнал уфцене пу 
ен'ан и пр дангйне. Устйвил млого пари и пурбч^л да хи дадот 
майци му, и пак са загубил. Слет вр!ме са ворнал и вйдел, чи д&ну 
жив&йе майка му, пЬщ  вбда. ТугЗва тбй дувбл вудона. След тов& 
кад& йе утишбл... загубил са. Нйкой го ни знае каде йе утишбл.

Разказал Гавраил Гьопсалиев, от с. Соколовци.

Август 1953 год„

3. Из личните спомени на Тавраил Гьопсалиев
Е пбвн*а деда ти Чакъра. П6вн7а гу га излезеха ут чбрква та 

насядаха упр^ш чбрквана. Аднбш лу рече на уйка ти П&тра (тбй 
б&пе тугава купелак): „Штре бре, вори ми донеси аниф^на!“ Б&пе 
бйш Мар&цкийа к^хейб. Марецки бфце са ни крадоха... Адйн Кйн*у 
$т Чепеларе утишбл да крад&. Хел’а гу вйдел вуйко ти Тбму, из- 
вада патлакан та гу пуфнал. С&тне му напблнили шалвар^не сас 
камене и го фарлйли ф аднб река ду Марецку, пут Гимиж^не. 
С&тн$ са истрй, разбра са, чй Тому гу йе утбавил, ала нйшто му 
ни р&каха. * ■*

Август 1953 год.

4. Спомени из дюлгерския бит
Зняиш ли да ти кяжа — ката в^чер, га засд’а, град’ам кбшти — 

сас бр&т*асе, сас...
Ага дойде Русййа, ние туф хи гл’бдахме сас рахметлек Кбл’а.

Утйдахме ф Дблна махало да хи гл’одаме. Агй изминбха, нйе са 
вбрнахме. Бубайку ма заведе ф Козбунар да нбс*ам кал. Е б€х д&- 
сет’-идиняйсе гудйшен. Тугава ниме учено. Нйе сетне мбчехме да 
са научиме. Зана$т’§с ут бубайка си научихме. Сетне, га научихме 
и пуйбхме нйе сас К бл^ водехме чета — калфи, чираци. Хбдехм^ 
ф Стара Балгарийа — Гйбарово, Павел бан’а и другаде. Заптйсахме 
Павел бан’а — осем гудини там рабутехме. Кбштана ут т^мел за- 
фатахме, та ду кл’уч. Сетне ходехме сас брат’асе ф Кържелъка. 
Пбрву правихме кошта на чурбажййа ф Павел бан’а. Фзтил бе два- 
мйна мастуре утводешни, звбт хи загорци. Тййа град’бт утвон лйцену, 
пак нйе вбтрешнен дв&р, като по-млади. Тййа пбрхат, пбрхат, ала 
нййа хи приварихме. Тугава чурбажййана рбче: „Момчета, йзлезите 
вйе вбнка, пак старисе — вбтре!“ Айной искарахме кбштана.
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Фште ут мял’ки са исп&кахме и си курдйсахме ч&та. Труйца —  
са брат’а водехме пу аднб дете и пу аднб калфа. След дв& гудйни 
к^л^н а  стаяваше мастур. Дбйд^ше ли подзиме, тбрнувахме, та ду- 
хадахме за Кблада. Мал’кйна лу мине ли, пяк тбрнувахме, та ду 
Петрувден’.

Шстурет^ р&вну дел€хм§ печ&яана. Кллфемн^м д^вахм§ 
спурет р^бутана, пак деца на беха пазарени.

Разказал Христо Г. Кюлханов, от с. Момчиловци.

Август 1953 год..

5. Спомени от Сръбско-българската война

Рабут€хме ф Конуш на учйлишт^но. Бетемб&рски сас вуйскб- 
на йе  ̂ ф Харманли и чекат кой д&н’ да почнат вуйнб. Кану рабу- 
техм^, дойдаха, имеха дес^т’-идинчдесте души, и сбднаха фаф двбран. 
Рекоха тет’уму: „М^стуре, дл$ тува. Донеси аднб тесл? и сврбдилр. 
Знамесо с? направили ф Асеновград, пак ште са напише ф Конуш.
Нагудйха т^т^, та сас свредилоно направи д^пка на аднб гр^да. 
Порукахз даскал’ене. Н$р§зр:а кинйжни букви и напйсаха на знй- 
мено: „Саединена Балгарийа, долу Румелийа“. Збха да п^кат. Врйт* 
са збраха за адйн чес. Тугява рекаха: „Шт? йдим да ср^штаме 
кнеза“. Ага сбтний^н д&н’, утринбна, чи рйкаха, Бетемберски нема 
да пряви сас т^рчинан вуйнб. Кртл Милян йе написал т^л&грама до 
Бетемберски: „Утр& шта пййа б§ла каф’б фаф палата — дем&к фаф 
Софийа. К?ну духада айн^йа тел&грам?, той, Бетемберски казва: 
„Каква^а са_а рябта!“ А крчл Милпн йе нашбл мейд^н и варвй насам».

Тугява Бетемберски ходи нах султ^нан и му кязва: „С теб 
н&мам вуйно“.

Султанан му кязва: „Ага н&маш вуйно, шпти си ми разноскине“.
Бетемберски му казва: „Дявам ти Кьржелъкан за разноската“ 

и ярш назат’ — вуйнбта нах Сърбийа. Сарбйн’ен$, какну са са курдй- 
сали утнапреш — стр^л*ат ли, стрел’ат. Ала нбйа бблгаре ни 
гледат, варв’бт ли, варв^т, — настйпат. Чухме: приз’оха Пирот, 
Нйш. Какну са бахтбх^, адно нош западаха звездите, Ф Нйш имяло 
кал’6. №шине са_а запалили и заградйли. Ут т^рмана ни йб бйло 
виде. З’бли аднй други да са бахтбт. Загарме, затресе са св€тб. 
Айнугява са падали зв^здин§.

КрЗл Милан са прембн’а сас жбнски дрипи и избетва ф Русийа.
Тугява излйза австрийска вуйскб и к->зва на болгар^те: „Ут 

туф натзтак сас нас ште са бахтете“. Бблгарете казали: „Сас вас- 
немаме вуйнб“.
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Тугйва другисе дарж^ви казали: „То сва ни йб вуйнб“, д’ем&с 
кату хайдутлук. Айнва курдйсаха те. Пак турскийан султан са бе
сборкал : „Ч^трйдесте гудйни са йе ббхтам сас сорбе, та сШ н& 
з’ол аднб ш§пка, пак болгар^се з’бха шестутини пленици!“ — Лднш 
бблгаре!

Разказал Христо Г. Кюлханов, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.

6. Из революционното минало на с. Момчиловци

Дуд§ ни са турското!...
Га дойдеха четите ду новаса грйница, путрбсих? верни л’уде 

и от н&шесо селу.
Поп Саву на закална ф чбрквана упреш ливорвер, йевангеле 

и камб. Закалняхме с?, чи ду посл&дна капка кбрф’ улте са трудим^ 
з? отечество, вбра и слубудб. Мен^ ми дойде писмо да збйрам 
0'ед’емд’есе души и да постав’а на дес’ет души по адйн десбтник. 
Айнва гу сторих й§. Пйсмону скрйх ф адно дупка утвбн фаф дв^рас.

Дун&саха ми пушки, п^трбне, бомби. Скрйх ги бй тува ф^ф 
двйрас, ду пбртисе, таче ги закрйх с гол^м камен’, да с^ на л'6сно. 
Пурукаха на ф Кушукавр; дз рабутим — правеха гулема жамйй§, 
та беха збр^ли врйт’ мастурет^.

Ага чи тува станало бган. Изляло в^тер и цйлас^ нйищ ма* 
хало са запалила. Душлй и турски жандарми да гас’6т. Аг$ са 
наж&гли дваресе, з’оли дз гдрм’от патронене, дену бех турил ф 
дваран. Жандармйне с? сетили и рекли: „Сайа кбшта йе кумйцкз“. 
И са утсунали. Га истйнали дваресо, душлй и збрали пущкине и 
патрбнене. Уткарали хи нах См6л’̂ н. Тугава изпратат т^л&грама ф 
Кушукавак да на фат’ат. Приз ден’6 ни ни вйкат нйшто. Като пай- 
досахме, гл’бдаме йде йузбашийана с войници и на з^гр^дй. Иузб^- 
шййана ма пйта:— „Де ти йе нафуза?“ Изпб го (прочете го). Йд$: 
Хрйсто Рбргув К’улханов (в смисъл — съответствува — Хр. Г. Кгол 
ханов). Каза ни сас брата ми Кол’а: „Хайда ште дз йдим нах чар- 
шййана“. Ние ни знаехме за какво ште йе, ала са досетахме. Зака­

раха на . ф затворан. Там прикарахме наштбн, Ехнаха на вбшките. 
Като са сбвна, дойде йузбашийана. Шта на карат нр: Кържалъ. 
Дунесаха белехчй и на вбрзаха адйн за друг с Кол’а. Като на за­
браха приз чаршййана, врйт’ народа излезе да на изпрата. Запл^> 
ках$. И нам са дупл^ка. Таче ни дойде сила утвотре, р&кахм§: „Те 
са млозех карали и враштали!“

Ут тям приз Ардиново — Устово — за См6л’ан. Ут затвор фаф 
затвор, ут учбстак фаф уч^стак. Ду Смол’ан срештаме нашиан км&т.



Говорът на с, Момчиловци, Смолянско 93

Той на научи да речем ф садбн: „Нйе кбштине сме купили; ни 
знаехме какво йма ф дворен?“.

Ф Смол’ан лижехме адйн м^сец. Разпитваха на надл’бго и на- 
ширбкр. Вдигнаха делото ф Гимижун’а. Ду караха мулета, натвяриха 
пушките, патроненете, пак нчс вбрзаха. Прокуроран им§ рдбута нах 
Иск^че, та и той варвб сас н&с. Б§хм§ ц^ла г’ум’6 !

Ф Гимижун’а на затвориха ф затвора, фаф „Б-\ш кауш“. Тчм 
лижеха двамина гбрци — стари пянти, усбдени з$ убийство.

Там лижехме три м^сец^ и на рслубудйх?. Ослубудйхме са, ала 
сас парй. В Смол’ан ни рекаха: нйе ште сторим пушкисе, чи ни 
вбршдгг, чи са раждйви, ?ла[ трева на пушк? пу четри лйри. Дчдахм? 
петнйд’есте лири и сетне оште петн%ц*есте. Мбкнеха лошо!

Разказал Христо Г. Кголханов, от с. Момчиловци.

Август 1953 год^

7. Спомени от Освободителната война

Вйдехме чи лу заварвеха, заварваха турцене, бягаха прие потен ~ 
Аце ниме кад& да пядне. Име аднб куцу, т$ са лу клатеше Сетне 

.р&к$х& чи гу са прибйли фаф Ббстина. Нашли му били два кемере 
алт6н§, Нйе са чудехме каквб да правим отстраха Аднй виках? 
„Нимдйте да ва^а страх, скоро ште дбйдат руенчцин^!“ Ала сидй.

ли са! Тугава нйе забягахме. Дбйдахм^ в Гбрна махалб у Кел’ Ен’а 
Ага чи са уплйши да ни дбйдат н^х тбх м^нафене, та на испбди 
Туг&ва нйе утйдахме у Дйча, дету б&не ш^рке^а другуш. Лу си
повн’а, рече <?т паратйран: „Елате, лел’о, елате н^х тува“. Сидбхме 
дуд& минбха м^няфете. Аг? минбха, тугавд са ворнахме ф Дблна 
мдхалб, ала нйшто ни найдахме: ни сбдове, ни ебнф, ни нйштичичко 
— лу празни кбшти.

Нйе са ббхме уплашили утнапреш, та лу затвбрени сид^хме- 
Ага заминаваха руснацине прие пбтен и лу вйкаха: „Ни бойте еа, 
ни бойте са!“ И нШ са совна пр§ш учйсе.

Та айнакбф сме нйе прик&рвали, Щ к сигашнисе нйшто ни 
зна^т. Лу са уплакват. Пак нй? тугава бехме благударни ага ут- 
кбцдхм^ лу луч^к от градйнана или бардоквичка.

Разказала Панагия .Петкова Паска, от с. Момчиловци-..

Август 1953' год_
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В. Из личния и семейния живот на Паска

Нй$ сас майка ти сме пбрви братучотки. Порво са няйдахме 
сас ГОсЪ. Сетне умр§ Пас’о, та са ужених за П’бтка. И той бе 
д’улг&рин. Пб-млбгу рйптеше ф Мароне. Таче аг& з’б да ни може 
да ходи, туг&ф са сварте наоколо, та си р&птеше туф. Карбпинат, 
дуд& да умрй рйбтеше. Тугява имот’ас беше лу наш. Сама си гу 
р&птех. Пак сиг&шнисе лу са уплаквдгг, чи с? умур^ват. Ни знйехме 
ни дохтур, ни нйшто.

Йд? й§ лошо, чбдко, §г$ ни ч^иш и ни вйдиш, кйксу с$м ие
Е сигй с^м гу р&чи лу ваз Панд’а. Нимеше рйпта, ал$ сиг& са 

утвори. Йма и на мйнине. Панд’у работи фаф Устдво н? В&одн, как 
гу вйк^т, ни мога дз гу угйдам. Ни см§ голема хора, нй ни
стига, бти П’бткусу гу учбт ф$ф Карлуву, и йе ни зн&м з$ какво. 
Сигй врйт’ нз ^чену налитат.

Разказала Панагия Петкова — Паска, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.

9, Из хайдушкото минало на с. Момчиловци

Е сд. бех ужйнил?, ага в^йко ти ЛМ фу стан? кумйтаи Ала 
повн’а, оште мумйче майка м$ прувадаше сас тбрб? дз ндс*ам ку- 
мйт§мнем хл&п. Утгбре ф торбана туреше вблн$ и ми речеше: „Ако 
т? пдпйтат: „К^квб носиш, Мййу?“ — ште речеш: „Н6с’2 вблна 

ни прадбт“, пак то удблу имеше хлеп и др^го ед’уво.
Вуйкована ти Томува кбшта ф Прбглед беше кумйцко сварта- 

лиште. Айтйм утйде и Шт&фу, Аднбш ш^гблнаха, чи кумйти са
утишлй н?х Устбво да трбс'ат чурб^жййа, д^ трос’ат парй. Йдбх? 

фаф б?йр?н, таче нарочеха на будйн чурбажййа да даде айндлкоф 
парй» Аднбш ут Кавгажйк нарочели на адйн да даде парй. Пак 
той ни йб имал. Тугава ж^нана му дала ширйт^не. Нйе зад^шв^хме 
пенжур^се сас халишта, да хи ни йб виде отдалече в&чернр вр^ме. 
Пак в^йку ти Штефу духздаше наште у нас. Тет’а ти гу беше еце 
страх, оти бехме по-лйчни и у нйе духадаха и турцки агй. Повн’а 
аднбш му р&че: „Штефу, и ти ли беше ага утбавихте айнойа чилек

ут Устуву“. (Беха убйли адйн чорбажййа). Пак той му рече: „Не, 
йе ни 6'ох“. Щт&фу мйса кумитлйк дуде манафете са измитаха*

Ала и сл^т това са ни вбрна. Устана фаф Вдрвд ваз в^йка ти 
Г йга. Пак Г&го и той беше терзййа у калека ти Мйтр’а пу Гимиж$гн’а и 
Мар6н’а. Стйнал приятел’ с Капитйн П’бтка и гу добйло страх да
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са ворн§. Узна са, чи йма схождан? сас кумйти. И с П’отк$ вдйг- 
наха фаф Варна, Т&м и умр§ клети Шт&фу.

Разказала Мария Попкостадинова, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.

10. Из семейния и личен живот на Мария Попкостадинова
П6вн’а си йе мбек тет?а. (Ага вйдех стрйка ти Н6т’а, дуд& 

жйф, р^стожвах са. Еце гу месаше. И тбй айнбй нбсеше килефен,
увйт с чалмб). Еце са^,а зарадвал, ага майка му пйсала, чи Мййа 
прийб да са учи. Билб му еце драгу да вйди да учи аднб женско 
дете. Зйме имеше хадет1 да нашие терлици, бтрагосте ма з’о на 
скут и ми надяна червени папучкове и мн даде аднй т^рлйци.

Повн'а лу ма фйтеше за рок? и м^ здвед^ше д$ йдим д$ за­
качаме децана. Беха сторили лу ду Добрйковцех вбртка, та агй са 
вартеха, хбдехм? да хи пйшкаме — майтапчййа беше. Беше пбрвиа 
мар^цки кехейе, Ага са зададеха прблете, трй-ч^три кбн’а лу на- 
в^л’б караха. Щг&дах? мисйре ф хамбаре кблкусу кбштаса. Пбвн’з 
ага изгуре кбштана, ду четрйдестото ден’а мисйрен клее. Летно 
вр^ме дукарваха бил’уци, бил’уци. Мине ли Алйнд^н’, зб^реха шй- 
л^т^н^ хи карат гизл’6.

Тбй умре ф Гимижун’а. Фйл’у ут Чепеларе гу бил гл’6дал бб- 
лан. Га вйдел, чи ште умйра, бшту му йе бйло балнр, и еца с$ га1- 
лех& запушал му с рока устан? д$ му запр^ душбна. Алц. душа
З^ГШр4 ЛИ СЙЬ . . .

Е бех учйлиште и лу чух ут нйшана кбштд дз са изнйса 
лрйпеф. Душла бе телеграма. Пбрву у нкс дойде телеграма. Тугава 
ним€ ни телифбне, ни афтрнобйле. Чудеха са: как може вечербн 
да умре и утринбна да дбйде хаб&р.

Разказала Мария Попкостадинова, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.

И . Годеж в старо време
Ф наше врбме другочешно ни б’б к^су сига. Главенйкан нй 

ср^шташе и ни вйд’ваше главенйцана еце. Ей там хбру кугато йе
им&лр, там са са вйд’вали. Ела ди ги србшниш пу сукаче, к&су 
сига.И главенйкан ни йо хбдил чбстиш нах главенйцана. Утнапрбш 
главенйцана ни йб сидела ф аднб стайа с главенйкан, та главенйкан 
йе приказвал лу сас стйрине. Пб-сетн’е са_а пуснал пбт’та и гла­
венйцана йе сидела фаф сбштана стайа и наадно веч&р’али. Лак 
по-напр&ш са^а сметало за грбзно.
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Лел’а ти Канка раскязваше, чи йе гл’бдала калека ти, ага й$ 
духйдал вечеру кату главенйк, прие адно дупчица ут клетбн.

. Разказала Мария Попкостадинова, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.

12. Спомени от бягството през Балканската война
Лу р&каха, прие Куру кулл’а ште на заградят манйфете. Ту- 

гаф нйе са зозбйр?хме ббрже-ббрже. Тет*у твйри мелето и тбп 
Ахнаха утгбре. М&н заденаха ф аднб торба адйн т&с м^слу и си­
рене, вбрзано в адйн мисал’. Таче бе голяма тбрбана, т? ми лу 
хлепкаше изотзят’. Сйфка ф ракйсе го з*ох и цал пот’ гу нбсих. По 
пбт’ — народ млбгу. Всички гл’бд?т да минбт грйницана. Отйдахме 
ф Прбглет у в^йк? Тома. Вуйко Тбму на посрбшн?. Ф Прбглет — 
пблно. Ним§хм§ си сол’ и метла, та сас Кол’? Лйкин дбйдахме ф?ф 
село, той з’б м&тла ут дукен’?н, пак йе з’бх сбл\ Еца ма беш^ 
стрйх д? вл§з? ф нишана кбшт?, Пу селу ним§ш§ нйкутрек. Лу Дйн’? 
Топ^зоскбк вйд?х ф село. Цалосу село беше погрузнело, ш^тр. 
Дучбках Кол’? от дук^н’ан, дун&се метла и с? вбрн?хме нах Прб« 
глет. Сидехм^ фколо аднб нидел’а. Е устанах у уйка Том? бште 
две нидели да му жона.

Разказала Добра Н. Гаджева, от с. Момчиловци.

Август 1Й53 год.

13. Стари сватбени обичаи
Адно нидбл* ? напреш бубайкуно, майкана, пб-голем брат или се- 

стр?, ако йм?, хбд’?т у мумйна д? секбт свйдб?: гал’чбт кога ште 
да йе св&дбана, каква ште д? йе, кбга да калесват, адбт и пийбт. 
Ага адбт, мумана хи дарев? с аглбци. Ф четвбрт?к зблвана и н§ква 
блйзк? н? мбмч^но —  л&л’а ли, чйча ли, хбд’ат, та лом’?т у мумана 
и зйм?т тбрбине и аглбцине за девербн и зблван?. Ф п’бтак и сб- 
бут? калесват. Ф нидел?а са збйр?т у мбмчену свадбяр’ан^, кутрйну 
са ут мбмкув? страна, и с?с песни и гайди тбрнуват нах н’уве стана. 
Най-н?пр&ш у н’увестана г’бй хи затвзр’ат, че сетне хи посрештат. 
Слржбт хи, св$р’ат и пейбт и тугава забрад’ват н’увестана, пак сига 
хи тур’ат вялуну. Бубайку хи йа прид&ва на кумбн. Извйдат йа, та 
с? прушт&ва с врйт’ роднйнине и мбми пейбт жблни песни з? про- 
штЙване. Га е? пруст*бт, с песни и свирки завфдбт н^в^стана ф 
чбрква, т? хи венчават. Тугава вбд’ат н’увест?на у з’бт’?н, та адот 
и пийбт чек до в^чербн. Мбминине там са на ихтибар. Буднй от 
мбминине к'?лешбват: йшт?т разни р?боти да хми нбеи девербн:
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партдшйва цйганка (зеле, б. м.), мишки, овя лени ф брчшно (локум,
б. м.), кубйк трупе (кибрит), тахаржйк с просо (смокиня) и др. 
Ага са наиграйат, упртгат момине. Буднй пи€ни мбмини к’елешоват: 
ни йштат да излйзат, йштат да ехат д$верцкйй?н кон’.

С&тне пак са збйрат на хорйштено и играй^т хоро, таче буд- 
нбш са и збахтот. По-ст&рине хи гледат бтстрана и си вйкат: 
„Вйште какви са диширлбци“.

Сигй айн!йа зйфт’а с? остчвили. Буднй са венчбв?т у тех си, 
пак буднй с? ни венчеват сас поп. И нем? §д’уво и пййуву, бобут’ 
и рукут* като напреш.

Разказала Шинка С. Арнаудова, от с. Момчиловци;

Август 1953 год.

14. Спомени от недавнашния рибарски бит
Сойа защает, нйе гу знаехме ут баштй и дбдове. Нах Б^ло море, 

нах Адбна, тбрнувахме по Димйтровден’. Изберях? по трй-четри деца 
да карат напреш конйа, гув’бда, телце, пак бубяйкувете сетне с 
мулетана варв’6т. Ут тува га тбрнехм?, та спахме на Пдлйс ф л*ува- 
дине* таче на Чйфтуну хан? пуд Елиже, че фаф Искече ф чайр’ано 
и ут там — ф Порто лагос. Ага пбдехме, утвбрехме колйбин?, сва­
лихме самйрено ут мул’етана и хи пуснахме ф Адбн? да пасбт, додетр 
си вйд’ат. Имеше ут П’бтково — Рад’у, капитан на Дал’ена. По  ̂
срешт?ше на и за „дубрй дошлй“ всекему даваш? рйб?.

Нйе извядехме рупов?не, та хи кбрпехме, стигахме да са го- 
тбви з? лбф. Вс§ка тайфб си имб лотка. Нйе, К&н’уфци, си имахме 
лотка, т^т’у хи беше капитанин. Каквоно каже кашитанина нвч са 
правеше. Ф мор&ну там са тбрнуваше, там са фбрл^х? руповене. 
Г& налувйм рйбана, изкарвахме йа на Дал^нан, там беше борсата. 
Печел^на си делихме равно.

Пролете и подзиме н^й-млого риба излйза;ше. Аднбш по К6-
лад? фатихме идинад’есте хйл’еди стари оки. Подзиме най-млого 
излизаше кефал и ахел’а, а прдлете — щопйе, ахтипбте кал^мушки, 
фрйци, алимаре, коца, саврйда, барбоне, алевреци и др.

Ага м!стоно ни позволяваше, наместо рупове, фбрл’ехм? ку- 
рамаци. Намбсто бутуши носехме кози кожи, ушйти като панта- 
лон’е.

Фаф Адбна бехме лу бблгаре и то ут нйшесо село. Имб не- 
колко души ут П’бтково и Чепеларе.

Широк живот’ и леснинб беше тугава: и за л’уде и за дрбйт^к. 
Добйтакан то  пуснехме пу Димитровден’, пу Герг’увден го трбсехме. 
Аздйсваха, та хи фатахме с к’еменк.

7 Известия на Института за български език
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Га ни излйзаше риба и ним§ хавб, пу цал м^сец и стяри и 
млади играехме хумада.

Ут там всичко збйрахме та прувадахме: шукер, сапун’, стафиди, 
смбкви, по ц&ли т^некйи и р*сул’ови к^ци риба, ахел’а, йурд&ци.

Разказал Матей Е енов Каневски, с, Момчиловци.
Август 1953 год,

15. Из съвременния бит: пупрелка и межЬ
Ага вс§к н&га си р^бути, са к&зва пупрелка. Збйрат са му-

мйч^тата у буднб руднйнцк^ или кумшйцка кошта и предбт, или 
чбкат, или пряв^ат др^го некво. Портана йе закл’учена и ни пускат 
врйт’ мбмчетанд. Кбйну трева да флезе, н&г? пускат. А с §  н§р&- 
бут’ат, почват да играйат игрй: манастйр, селска миечка, доволен 
ли си от саседз и др. Манастйр: збйрат в$штк дт всйчки, д&ну с? н? 
пупр&лканд. Будйн, кбйто ни зняе кой какво йе д&л, ги нарйч?. 
Ако збме, да реч^м, прйснел, речб: $ко йе н$ мумиче, да сбдне при 
айнвл момч&, ако йе на момч&, да сбдне при $йнв& мумйче и др 
Сиг& збха и да танцуват, ?га има пб-голем салон и кой да хми 
свйри.

Межбтз е пак съштото, кз[то пупр&лкда, ала рйбут’ат н$ же- 
нкт$, койято хи йа збрйла. На межб са збйрат пб-млбгу. Сигй зоха 
д$ ни рукат меж& ^це, оти вблна ни устзна, л’удесе си купбват го­
тово, та пб-млбго р^кат пупр&л'ки.

Разказала Вара С. Чакърова, от с. Соколовшь
Август 1953 год.

16. На работа на един строителен обект
От ц^ла годйна ряпт’а ф$ф ВЕЦ Устово. Утрин*? тбрнув^ме 

рано, камибн^н на ч§ка ф Сокбловци. В?рвйм с п§сни и вес&л*е 
Слезем на обектан, по ц^л ден' правим битбн, битонйр^ме кан&лан 
прие който ште варвй вбд^з а центр^лана. С?с см§х ни усетаме 
кога дойде ббет. След обет, прие почивката, с? збйраме по бригрди, 
Всек? си носи рябот^: аднб плете, друга брудйр?, а некви са исте- 
гат пу ебнкине к#то сарчесали кбн’е.

Имаме си адйн старец — м&стор, та му с$ лу караме, ни ебта 
са как да тури куфр&ш. Носи ф аднб к&чиште мл^ко, м§са за ц^ла 
нидел’а. Напраска са на пладнйна и легне да спй. Сйлом го р?зб^- 
даме да стане ф двя часб. Дуде да утрйе г^рал^не, минбвз хавб. 
Кяжим му полно-мкло каквбно трева да пр&ви, че са занатпривар. 
в?ме кой пб-млого да битонйр^. Чййато бригада излезе ^д^рник, 
зима пб-млбгу л&ти.



Говорът на с, Момчиловци, Смолянско 99

Кам шес часб свйри компр^сбран. Йдим та наберем слйви. На- 
пблним си жобисе. Аднй ад&м, с други са бахт&м; чбкаме дуде 
дбйд$ кулана. Ш ткаме (фиг. — ходим) боси по устоскийан пазар’*

Устовленки са збйрат да на гл’од?т. Нйе хи подиграваме: „Усту- 
ски и райкоски купрйнки“. Ни мбгат да рапт’?т. Нйе рап’тим, 
ал? и устрскийан Нармаг присурнувам§ н?х Дереке. . .

С кулйн? — ф с&ло, с пбсни, р^кут’ и бобут’ ! Разб^даме вру 
л^десе. Айсбй си миноват денес§.

Разказала Мария Богданова Кабасанова, от с. Момчиловци

Август 1953 год.

17. Из живота на партизански ятаци
. . . .  Тйй§ (те — партизаните б. м.) бех? ф Могйлата, ф Чи- 

вйт'ов?т? л’увйда. Веч^рон зймаме л^п — четри фурнита, три кил& 
м^сло, п^т’ кила думати, две карпузи и утйдахм? там<?. Мунд’д 
б&д$ караул.

М^д?, жен&с? н? нашек Рбрг§, печ§ш§ хлеп, тарч&ше, п?к нй§ 
го разнйсахм^. Берекет’, чи Дйн’о беше дук&рал адно кула брашнр, 
Т? имеше. Планйр?хм? к?дд да хи крйим прие зимона. . .

Х?с Стайке ф Сокбловци беше пбштат?. Е хбдех при ней? с&с 
топ х?бо, г’6й да шйй?м. Казах хи да излезе зад „Св. Атанас“ д? 
са срошне сас Кръстю Вангелов. И когато тййа бех? там и при-

кйзв?х?, т§некежйй?т? Тасо от Устово дбйде и хми каза: „Хяйде 
вбнка, излизайте; свободата дбйде!“ Тугава застреляха и запукаха.

Супштйха, чи Братан Шукеров йе ранен. Утйдахме н? пбмош 
да го прин^сбм. На двй вейки го бех? ворз?ли. Нй$ варвехме двай- 
с^т-трййс^т метра напреш да чуваме. На „Клабуч“ искахме д? спрем 
адйн кймион, ала тбй избега. Тугава решихме д? с? приберем ф 
„С^лишт^но“, ф Н?сташбв?та колйб?. Сетне вйдехме адйн друк аф- 
тонубйл —  свети. Притекахме го. Лйха са добор чил^к. Анджак 
Кйрчо Васйл^ф му дйд§ пйемо. Той гу зб и сагласй д? з?кара ра- 
ненийан Братан н?х Устоск?н? б6л’ница. Пурукахме аднйахрен’? т? 
хми казахме: „Адйн чилек йм? ранен, т? д? п? придружите до

Устовд“. И те са сагласйх?. Ахрен’ан$ са ни с^тат какоф чилек ка­
раха, пак за другин§ б^ше рпясно.

Ф Устово, ф ббл’ницана, го прийбха и са отнесах? добр& сас 
нег?. С&тне, два—три д&н’? преди д’евети септември, тириха милй- 
цийа и ни пускаха никога биз знанието н? Братйн.
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Гй да гу турнат ф камибнан, Кръстю Вангелоф саблече него- 
вине цивйлни Др&хи, та облекаха Братана, оти беше с партизански 
и тбй са облеч? с Братановин?. Га са прибрахме у гнаш?к Рбрг?, 
Г’6рги му дйд? негрви да са премени, дуд$ Муда хи изпера и исбхнат. 
Гй хи переше Муда, курйтоно са напбл’ни с корвава вода.

Разказал Сотир Стоянов Педев, от с. Момчиловци.

Август 1953 год.:
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ГОВОРЪТ НА С. ГАБАРЕ, ВЕЛОСЛАТИНСКб
от К. Попов

I У В О Д

Говорът на село Гябаре, Белослатинско, споделя главните осо­
бености на белослатинския' говор. В отделни случаи обаче той има 
и специфични черти, особено във фонетиката, които го представят 
като перифериен, граничен говор. Село Габаре се намира в югоиз­
точния край на Белослатинска околия. В говора на селата Драшан 
и Камено поле, разположени по на юг от него, са запазени следи 
от стар широк изговор на стб. -в (е), а т  северозапад, през две села, 
е границата на врачанския говор. Това местоположение на с. Габаре 
е причина да се развият в говора му известни особености, последица 
от влияния на съседните диалекти. Тия особености обаче са типични 
не само за с. Габаре, но и за околните села.

Говорът на с. Габаре, както и белослатинският говор,се отвася 
към северозападните шт—жд говори. Говорите в Белослатинска и 
Оряховска околия, а отчасти и в Плевенска и Луковитска околия, 
които досега не са основно проучени и от които почти няма печатани 
материали, образуват цялост, която се характеризира със следните 
по-важни особености: 1) ерова гласна под ударение при имена от
ж. р., ед. ч. (сгпенъ, дъскЬ), 2) й вм. палатално л ’ (зейе, кйуч), 3) кон- 
сонантна мекост както в северозападните говори, 4) редукция на 
неударените гласни а, о, 5) определителен член ъ (а), 6) третолично 
местоимение той и др. , ;

, Повечето от белослатинските села се отличават с диалектната 
си пъстрота, която отразява движението на населението в миналото 
по тия места. Част от това население се е изселила от Балкана в 
равнината. Дошлите от Балкана семейства с течение на времето 
възприемат и усвояват местния говор на равнината, който бавно 
поглъща и подчинява на своите фонетични и граматични закономер­
ности говора на придошлото население. Този факт не може да не 
привлече вниманието на всеки изследвач. Той се наблюдава и уста­
новява както в с. Габаре, така и в другите села, разположени на 
юг от гр. Бяла Слатина, където населението в своята компактна 
маса е дошло преди 100—150 години, и особено след Освобожде­
нието, от Ботевградска и Тетевенска околия.

Говорът на с. Габаре е мой роден говор. Като студент през 
1933 г. събирах материали за едно диалектоложко изследване. След
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Село Габаре и селата около него

значително прекъсване тази работа беше продължена през лятото 
на 1952 и 1953 г. Новите наблюдения и материали ми дадоха въз­
можност по-добре да разгранича старинния (традиционния) говор от 
по-новите влияния и говорни кръстосвания. Както във всеки говор, 
така и в габарския има движение, развитие, нови явления. За раз­
слояването на говора значителна роля играят местната интелигенция 
и привличането на населението към по-интензивен политически и 
културен живот. Все пак обаче местният традиционен говор е за­
пазил своите основни черти и отличителни особености.
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Наблюденията си съм правил при непосредствен досег и раз­
говор с местни хора от различна възраст. За по-пълно установяване 
й разграничаване на някои форми и по-особени думи разпитвах лица 
от съседните на Габаре села — Камено поле, Драшан, Комарево, 
Сухатче, а също така и лица от с. Бреница, което се намира на 
20 клм. северно от Габаре.

Както вече се каза, обнародван диалектоложки материал от 
Белослатинско почти няма. Цв. Тодоров в труда си „Североза­
падните български говори“ (СбНУ, кн. Х1Л, 1936) е поместил 6 
песни от Белослатинско, които са записани, общо взето, добре, 
обаче тук-там не са отбелязани някои характерни фонетични особе­
ности на белослатинския говор. Така например редукцията на 
неударените гласни а, о е означена само в редки случаи. Винител- 
ните местоименни форми са записани като. ме, те, се вместо мъ, 
тъ, съ или ма, та, са. Също така винителната местоименна форма 
нея е записана нег’е вместо нег'ъ или нег’а. Отбелязаните глаголни 
форми почекай, беагаа, преакарай, преакара не са типични за тоя 
говор. Всички други материали от Белослатинско, които Цв. Тодоров 
използува, за да изясни някои фонетични явления в северозападните 
говори, са записани точно и вярно. Ст. Стойков в своята „Христо­
матия по българска диалектология“ (София 1950, стр. 42) обнародва 
една народна приказка от с. Габаре, записана от мене. В обеми­
стия сборник на В. Стоин „Народни песни от Тимок до Вита“ са 
поместени десни от с. Габаре и от другите белослатински села, но 
те не са годни за диалектоложки проучвания, понеже не са запи­
сани фонетично.

ИНФОРМАТОРИ

. Една част. от моя материал е записан през 1933 г., а другата 
през 1952 и 1953 год. Макар че най-важните особености на го­
вора са ми добре известни, понеже се отнася до моя роден говор, 
все пак отново проверих всички по-стари материали и направих 
нови наблюдения при разговори и беседи с местни хора.

Главните информатори при събирането на материала са:
1. Цено Лилов Беговеца, неграмотен, 88-годишен, беден земе­

делски стопанин;
2. Цено Цанов, 93-годишен, неграмотен, беден земеделски 

стопанин;
3. Иван Николов Близнашки, 86-годишен, образование II кл., 

среден земеделски стопанин;
4. Симеон Влъчков Кирков, 76-годишен, образование II кл., 

ленсионер, среден земеделски стопанин;
5. Цольо Бенчов Цольов, 76-годишен, неграмотен, заможен 

земеделски стопанин;
6. Готьо Петков Нинов, 70-годишен, образование IV отд., среден 

земеделски стопанин;
7. Христо Стаменов Булежовски, 93-годишен, неграмотен, среден 

земеделски стопанин;
8. Пейо Найденов Навущански, 91-годишен, неграмотен, среден 

земеделски стопанин;
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9. Цано Иванов Бакьов, 58-годишен, образование III кл., среден 
земеделски стопанин;

10. Дилка Иванова Цанова, 58-годишна, неграмотна, среден 
земеделски стопанин;

11. Цанко Иванов Цанов, 7-годишен неграмотен;
12. Христо Иванов Пешев, 56-годишен, образование IV отд., 

беден земеделски стопанин;
13. Стамен Пенов Стаменов, 55-годишен, образование II кл., 

среден земеделски стопанин;
14. Цеко Иванов Пешев, 50*годишен, образование III кл., беден 

земеделски стопанин ;
15. Васил Сименов Влъчков, 56-годишен, народен учител.
Освен тия лица, коренни местни жители, сведения събрах и от

други лица, жители на съседните села — Драшан, Камено поле, 
Вировско, Комарево, Бреница и др. Те са: .

1. Сава Иванова, 44-годишна, образование IV отд., среден зе­
меделски стопанин, от с. Драшан;

2. Йорданка Тоткова Иванова, 45-годишна, образование II кл., 
среден земеделски стопанин, от с. Драшан;

3. Въто Симеонов, 43 годишен, образование IV отд., среден
земеделски стопанин, от с. Драшан; майка му е от с. Долна Бе-
шовица;

4. Райна Миланова Христова, 16-годишна, ученичка от X кл., 
от с. Камено поле;

5. Александър Попмаринов, 72-годишен, учител-пенсионер от 
с. Камено поле;

6. Донка Константинова Йончева, 16-годишна, ученичка от
VIII кл., от с. Тлачене;

7. Виолета Георгиева Симеонова, 16-годишна, ученичка от
VIII кл., от с. Вировско;

8. Василка Митова Вутова, 16-годишна, ученичка от X кл., от 
с. Комарево;

9. Дафинка Иванова Янакиева, 15-годишна, ученичка от VIII кл. 
от с. Буковец.

10. Войка Войчова Нанова, 83-годишна, неграмотна, среден зе­
меделски стопанин, от с. Комарево;

11. Цветан Петров Кътов, 16-годишен, ученик от IX кл., от 
с. Камено поле;

12. Велика Вълчева Ценова, 75-годишна, неграмотна, беден зе­
меделски стопанин, от с. Бреница;

13. Васил Ангелов Ценов, 40-годишен, образование III кл., сре­
ден земеделски стопанин, от с. Бреница;

14. Петко Йотов Стоянов, 48-годишен, гимназиален учител, от 
с. Буковец;

15. Иван Маринов Ценов, 52-годишен, гимназиален учител, от 
с. Сухатче.
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КРАТКИ . ГЕОГРАФСКИ И КУЛТУРНО-ИСТОРИЧЕСКИ СВЕДЕНИЯ
ЗА С. ГАБАРЕ

Село Габаре се намира на 20 км южно от околийския център 
гр. Бяла Слатина и на 15 км югозападно от гр. Червен бряг и 
р. Искър. Около него са разположени селата Сухатче, Бресте, Дра­
шан, Върбица, Тлачене и Враняк, То е в дълбока и неправилна по 
форма котловина, образувана от високи хълмове, които така при­
криват селото, че отдалече не е възможно да се забележи. Пресе­
чената местност е спомогнала да се образуват изолирани една от 
друга шест махали: Батулеката, Бановската, Новото село, Ку- 
теля, Брйша и Средната махала, В Средната махала, която е в 
центъра на селото, се намират училището, пощата, кооперацията, 
селсъветът и всички останали учреждения Тя е отделена от дру­
гите махали от две рекички — Брйша и Марла. Населението се 
занимава със земеделие и скотовъдство, лозарство, градинарство и 
каменарство.

Географското положение на селото е твърде благоприятно за 
създаване на икономически, административни, политически и кул­
турни вргьзкн с околните села. Тук най-напред е открита прогимна­
зия (1606 г.), в която близките села десетки години наред изпращат 
децата си да се учат. Днес тая роля изпълнява отворената след
9. IX. 1944 г. гимназия. След Първата световна война Габаре е из­
вестно време пазарен център. До 1944 г. има мирово съдилище, 
което също така свързва Габаре с околните села. Икономически 
село Габаре е по-тясно свързано с гр. Червен бряг, отколкото с 
гр. Бяла Слатина.

Село Габаре води названието си по всяка вероятност от името 
на дървото габър (Сагртиз Ье*и1из), което вирее по тези места. 
Това обяснение приемат и някои историци.1 Христо Стаменов Бу~ 
лежовски, 93-годишен старец, смята, че първите жители на се­
лото са се преселили преди 500 години от с. Габер, Годечко. Те 
донесли името на селото. Това предположение обаче не се подкрепя 
от никакви исторически и езикови данни и е неприемливо.

По многобройните археологически находки в околността на 
с. Габаре може да се съди, че тук отдавна е съществувал живот, 
че е имало старо селище. За сега обаче няма достоверни истори­
чески сведения и спомени за основаването на селото. По топограф­
ските имена, и по-специално по имената на селищата в Белослатин­
ска околия, може да се заключи, че тази покрайнина има чисто бъл­
гарски етнографски характер, че големи етнически размествания и 
разселвания в нея не са ставали, въпреки историческите превратно­
сти и опустошавания на селищата2. Тук рядко се среща географски 
обект с чуждо име.

1 В. М и к о в ,  Произход и значение на имената на нашите градове, села, 
реки, планини и места, София 1943, стр. 222.

2 В. М и к о в ,  Извори за историята и географията на нашите градове и села, 
София 1935, стр. 90.
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Според Ф. Каниц през 1877 г. Габаре е имало 135 къщи. Съ­
щият автор свидетелствува, че когато минал през селото, забелязал, 
че жителите му използували стари дялани камъни и колони за 
строителен материал.1 Сега са намерени остатъци от глинени 
съдове, каменни чукове и брадви, кременни ножове, железни но­
жове и копия, стрели, художествени изваяния на човешка глава от 
мрамор, мраморни отломки с изображение на тракийски конник, 
голям печат-медальон в чест на победата, римски, византийски и 
старобългарски монети и пр. И досега стоят основите на три „ка­
лета“ (укрепления), едното от които е свързано с римски път. През 
Габаре минава и известният окоп от Първо българско царство, който 
свързва р. Дунав със Стара планина. Съществува народ но предание, 
че тук някога е имало град, наричан Костенград.

Кръстьо Цолов Найденов, 55-годишен, съобщава, че Дано Се- 
мьонов, поминал се през 1916 г. на 90-годишна възраст, помнел се­
лото, когато било от 30 къщи. Значи към 1837 г, то е имало 
30 къщи.

Христо Стаменов Булежовски, 93-годишен, е запомнил Габаре, 
когато е било със 150 къщи.

Село Габаре бързо нараства поради многото преселници, които 
напускат балканските села на Тетевенска и Ботевградска околия и 
се настаняват в него, понеже тук намират по-сгодни условия за по­
минък. Отделните родове и досега пазят в повечето случаи имената 
на селищата, откъдето произхождат. Например Чифлигарете са от 
Мунков чифлик, който се е намирал срещу с. Радовене, Врачанско; 
Видрарете са от с. Видраре, Тетевенско и т. н. Най-многобройни 
са преселниците от с. Батулци, Врачанско. Те и досега живеят в 
отделна махала, наречена Батулека махала* В говора им още ли­
чат следи от диалекта на техните деди — замяната на съгласната 
х с й в глаголните форми за минало свършено и минало несвър­
шено време: видей (видях), видейме вм. (видяхме), играй (вм. играх) 
и т. н. Общият брой на родовете в селото е към 61. От тях 28 са 
стари, местни, а 33 са дошли отвън. Местните, коренните жители 
сами се наричат глутници,, което значи 'тукашник’, ’тукашенец’, 
’човек от тия места’.

Местни родове (тушници) са: Бановци, Валезовци, Вратня-
ците, Бачовци, Нанковци, Йтинци, Петканищи, Иинаковци, Мйл- 
човци, Бу лежете, Байчовци, Елкинци, Бешляковци, Стаевци, Па- 
ньовци, Гайдарците, Дъторащите, Керемедчйите, Манинци, Гъ­
лъбар е те, Иайдетовци, Шутаковци, Мешлйнковци, Лещарете, 
Болниците, Ддйтнци, Генинци, Пръловци.

Преселнишки родове са: Стойчовци, Дйковщ, Бакьовци, Чу- 
карете, Пеевца, Вульовци — от с. Батулци, Врачанско; Бйнчовци., 
Видрарете, Итоловци, Лайовци, Йдловци — от с. Видраре, Тете­
венско; Йотковци, Веждановщ, Навущанете, Бозаджтте (I) — 
от с. Ябланица, Тетевенско; Горнжанете от с. Горник, Белослатин- 
ско; Извдрците —  от с. Извор, Тетевенско; Близнаците — от 
с. Еница, Белослатинско; Попдвци (I) — от с. Влашко село, Вра­

1 Р. К а п П г ,  Бопаи Ви1рпеп ипд бег ВаИсап, II. В.,Ье{р21^, 1882, стр. 177.
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чанско; Попощи (II) — от с. Бреница, Белослатинско; Лазаровци — 
от с. Власатица, Врачанско; Кйркощи — от с. Радовене, Врачанско;
СЬбичци — от с. Радовене, Врачанско; Янъовци — от с. Карлуково,
Луковитско; Йгчьовци — от с. Радотина, Ботевградско; Лйлкинца — 
от Ботевградско; Цинцарете — от Македония; ГрЪковци — от Ма­
кедония; Бозаджйите (II) — от с. Правец, Ботевградско; Тд- 
иювци — от с. Реселец, Белослатинско; Цигарелете — от Врачанско;
Беиювйченете — от с. Долна Бешовица, Врачанско; Арките — от 
Ботевградско.

Най-старите местни родове в с. Габаре, сложили начало на 
нови родове и семейства, са Бйчовци, Паньовци, Лещарете и Ба­
човци. Към Бановския род например днес принадлежат 40, семейства
(къщи). От него произлизат следните родове: Йтинци, Петканинци, 
Ншакощи, Бачовци, Мйлчовци и Бележете.

Преселванията в селото започват от преди Кримската война и 
се засилват след нея. Готьо Петков Нинов, 70-годишен, съобщава, 
че Лако Бочов, преселник от с. Батулци, е роден в 1838 г. Тази 
дата е отбелязана в един домашен часослов. Петко Нинов, баща на 
информатора Готьо Петков, бил връстник на Лачо Бочов и бил на 
3 години, когато семейството им се преселило от Батулци в Габаре. 
Това преселение следователно се отнася към 1841 г. В с, Батулци 
се наричали Чуковци, а в Габаре ги нарекли Чукарете. Подобна 
история имат и останалите преселнишки родове. Много лични имена,
като Бенчо, Бакьо, Готьо, Лйто, Ито, Дйко, Лашко, Рагьо, 
Вульо и др., са донесени от преселниците. В продължение на десе­
тилетия говорът на преселниците, който е притежавал много от 
особеностите на източното наречие, постепенно се претопил под 
влияние на господствуващия местен говор. Преселниците например 
са дошли с източнобългарско якане, от което днес няма никаква 
следа. Последният якавец Бакьо Цанов, дошел от с. Батулци, Вра­
чанско като момче, е умрял преди повече от 35 години.

Днес село Габаре има 550 къщи със 763 домакинства. От тях 
36 са цигански. Общият брой на жителите е 2963. Изселили са се 
досега 40 семейства, главно в полските села н& околията.

По сведения на местни жители първоначално училище в с. Га­
баре е открито за първи път през 1866 г. Преди това не е имало 
килийно училище, понеже не е имало свещеник.

Читалището е основано в 1903 г., а прогимназията е открита 
през 1906 г. След 9. IX. 1944 г. в селото има гимназия. От другите 
културни и административни учреждения в миналото, просъществу­
вали известно време или запазени още и сега, трябва да се споме­
нат : допълнителното земеделско училище, мировото съдилище, клон 
от Българска земеделска банка, кредитна и потребителна коопера­
ция, телеграфо-пощенска станция и др.

Поради своето удобно местоположение с. Габаре служи като 
естествено административно средище на околните села години на­
ред. Тук винаги има движение на хора. Училището на селото твърде
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рано привлича учители и ученици отвън и същевременно създава 
значителна местна интелигенция. В неговата летописна книга стоят 
имената на известни днес културни и научни работници: Тодор Пав­
лов, председател на БАН, Иван Георгиев — известен народен учи­
тел, преводач на Маркс и Енгелс, К. Димитров — съдия във Вър­
ховния съд, П. Василев, баща на писателя О. Василев, Н. Томалев- 
ски и др. Тези прогресивни учители са спомогнали твърде много за 
просветното и политическото издигане на селото. Те са едни от пър­
вите пионери на социализма в Габаре. Първата социалистическа 
група е основана през 1900 г. През 1945 г. се образува трудово­
кооперативно земеделско стопанство, в което влизат 680 стопани (от 
всичко 750). Грамотността е почти пълна в цялото село: неграмотни 
има само 20 души.

ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА ГОВОРА ,

Говорът на с. Габаре по ятовия си изговор се отнася към за­
падните български говори. Известни фонетични особености обаче го 
свързват и с източните български говори. Изоглоси от източните 
диалекти минават по тези места доста на запад от ятовата граница 
и проникват дълбоко в областта на северозападните говори, като 
обхващат почти всички села на Белослатинска и Оряховска околия. 
По тази причина говорите в тези околии образуват цялост, която в 
диалектно отношение значително се отличава от чисто северозапад­
ните говори. Изобщо тези говори може да се разглеждат като сме­
сени, преходни между източните и северозападните диалекти. Проф. 
Л. Милетич твърди, че тези говори до неотдавна са били източни 
но постепенно с изместването на ятовата граница на изток са пре­
минали към западните говори. Това негово твърдение обаче се 
нуждае от по-сигурни доказателства, от исторически и диалекто­
ложки проучвания.1

За да се направи точна и пълна характеристика на габарския 
говор, необходимо е да се проследят и установят всички съществени 
особености, които го свързват със северозападните и със североиз­
точните говори и които го представят като смесен, преходен говор. 
Тези особености ще посочим в най-общ вид.

С е в е р о и з т о ч н и  диалектни черти в габарския говор са 
следните:

1. Редукция на неударените гласни а , о : станало, закача, 
кЬснд. Тази редукция е обикновено средна по степен, но има случаи, 
при които тя е по-слаба. Редуцираните гласни а, о не се съзнават 
като самостоятелни звукове; те не са фонеми, а варианти. Ча- 
стична редукция на е в ъ се среща при спомагателния глагол е във 
фразеологични съчетания като: срам мъ ъ, страх мъ ъ, гнус мъ ъ.

2. Имената от женски род д-основа завършват на ерова гласна, 
когато ударението е на последната сричка: грр&, дъскЪ, стенъ. Ерова 
гласна под ударение се явява и в членуваните форми на имена от 
женски род на съгласна: крфтъ, вечертъ, косттЬ.

1 Л. М и л е т и ч ,  Източните български говори, СбНУ XXI, 1905, стр. 23.
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3* Ерова гласна вместо стб. ж и гласна е вместо стб. а  
зъп, път ; пет, рет.

4. Смесване на носовките: ш та , жътва, жътвар, шЬтам, 
мъ, тъ, съ (ма, та, са).

5. Групи шт — жд както в източните и в част от северо­
западните говори: плаштам, прежда.

6. Непрегласен изговор на тласната о след съгласните ч, ж, 
ш: нрждве, кошове.

7. Членна форма -»(а) за съществителните имена от м. р. 
ед. ч: нракЬ, снегъ, месеца, стЬла.

8. Окончание -а(а) за I л. ед- ч. сег. вр, н& глаголите от I и
П сйр.: мйта, преда, брда, буда.

9. Частица ште или ше за бъдеще време: ште ора, ше дра.
10. Третолично местоимение той.
С е в е р о з а п а д н и  диалектни черти в габарския говор са 

следните’:
1. Гласна е вместо стб. ^  във всяко положение: снек, л&то, 

млеко, бели, техни, тесен.
2. Силна мекост на съгласната н: оран'е, копан'е, <?в&нуа.
3. Й  вместо меко л*: зейе, кйуч, йутйка.
4. Промяна на пС, д% в к’, г’: брайк'а, грдзгуе, цвек’е.
5. Сонавтни съгласни р, дрво, влк, ж лт, клка.
6. Изговор сф вместо св: сфети, сфешт, сфадба.
I. Тенденция към твърд изговор на съгласните в глаголните

окончания: сЪда, вода, коса, носа, ода.
8. Склонност към отстраняване на йотацията: мда, твда, 

брда, дда.
9. Окончание -е за мн. ч. при многосричните съществителни 

имена от м. р.: офчаре, копане, ораче.
10. Липса на бройна форма за мн. ч. при съществителните от 

м. р .: два волове, д&сет декаре, пет столдве.
II. Употреба на притежателното местоимение негов вместо свой.
12. Употреба на показателното местоимение тоа, таа, товй.
13. Липса на родително-винителна форма при съществителните 

имена от м. р. ед. ч.: на Стдйан, при дедо Иван, срйштнах дедо 
Ивйн.

14. В лексикално, словообразувателно и акцентно отношение 
говорът на с. Габаре е по-близко до северозападните български 
говори.

ГОВОРНИ РАЗГРАНИЧЕНИЯ, ГОВОРНИ к р ъ с т о с в а н и я  и влияния
Както вече се изтъкна, с. Габаре се намира на 20 км южно 

от гр. Бяла Слатина. По на юг от него, по самата периферия на 
Белослатинска околия, са селата Драшан и Камено поле. В тези 
села се пази якав изговор, поради което трябва да се приеме, че 
габарският говор опира на ятова граница. Село Драшан се намира 
на 10 км западно от ятовата граница, между селата Карлуково —
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Роман, установена от проф. Б. Цонев1, а с. Камено поле стои още 
по-близо до нея.

Якав изговор се среща в с. Долна Бешовица, което се намира 
на 5 км западно от гара Роман, Следователно посочената от проф. 
Б. Цонев ятова граница, която минава на изток от линията Карлу­
ково — Роман, не е точна. Тя трябва да бъде отместена още на 
запад, или най-малко да бъде отбелязан островният характер на 
якавия изговор в селата Долна Бешовица, Камено поле, Драшан. 
Якавият гласеж в тези села под ударение е & или дълга в, обаче 
той не обхваща всички случаи с етимологически ят (V). От с. Ка­
мено поле записах следните думи: место, мл§ко, м$шам, в&тър, 
бйгай, Цв§ та, грех, бех, къде, бр&, добрд. От с. Драшан: ветър, 
едно, л&н, местата, м§сат, ж ил§зо; е като заместник на е, ъ и 
а  : ден, Ш тър,Ш шко, овен, оцШ, лен, клетва, говеда, п§с, П&тко, 
чйта, ч$тоа. В Драшан прилагателното бял гласи б еул : беул кон, 
беул леп .

Общо взето, каменополският говор, макар че споделя общите 
белези на габарския говор и изобщо на белослатинския говор, в ре­
дица случаи се отличава с известни източнобългарски черти. В него 
например мекото има ограничено разпространение: срещу типич­
ните за с. Габаре и за с. Драшан форми оран1 е, миенге, тен*е, оден’е, 
з&ман’е, йман’е, корен’а, сапун'а, в с. Камено поле има оране, 
миене, пиене, ддене, земане, имане, но коренна, сапуна. Освен това 
срещу думите Еван и биволица, в с. Камено поле се срещат Ивйн, 
и бйвлица.

Що се отнася до замяната на меко л е й , типична за говора 
на белослатинските села, трябва да се подчертае, че тя се среща в 
еднаква степен и в трите села: зейе, лййака, пйувам.

Останалите села — Върбица, Враняк, Сухатче, Бресте, които
обкръжават Габаре, по говор почти не се различават от него. Из­
вестно изключение правят Враняк и Сухатче:

с. Г а б а р е о. В р а н я к с. С у х а т ч е

когй ког& когй
сегй сега сегй
ракли2 гугли г^гли
мамуле кулене, масуре кулене, м?суре
т?ка тика тика
А между говора в с. Габаре и Бреница съществуват следните 

разлики:

с. Г а б а р е  с. Б р е н и ц а

сфалй го съмнй го
ноже ножле
коше кошле

1 Проф. 6. Ц о н е в ,  История на българский език, София 1940, стр. 305.
2 Купчина от изправени снопчета от царевични стъбла.
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катарага сЪлба
штйт дЪно
лефка л’ока
К о вуйк’9
уйна в^йнд
л&йа йййа
пол& пдйе

На запад от Габаре, отвъд с. Върбица, започва границата той-он. 
Местоимение он е характерно за врачанския говор с прилежа­
щите към Враца села; в селата Вировско, Тишевица и Нивянин 
(Джурилово) се говори смесено — той и он, от Горно Пещене и 
Борован към Враца — само он.

Съвременният габарски говор е напълно единен и цялостен. В 
него се наблюдават обаче и променливи явления, тенденции за ново 
развитие и едновременно с това отмиращи явления. Традиционият 
говорен тип добре се пази. В речта обаче на ония, които по-активно 
участвуват в политико-обществения живот и в социалистическото 
преустройство на селото, които са минали през училището и казар­
мата, проникват все повече нови книжовни думи.

Единството на местния говор се нарушава до известна степен 
от говора на батулчаните, които са по произход главно от с. Ба­
тулци, Врачанско. Те живеят компактно и образуват отделна махала— 
Батулската. Чрез бракове и други роднински връзки, както и чрез 
дългогодишния общоселски живот, влиянието на този говор е съвсем 
локализирано и отслабено. Голям дял в това отношение има и учи­
лището. Освен това местните хора гледат на батулския говор като 
на по-низш, по-необработен говор. По едно недоразумение те са нари­
чали първоначално батулчаните „шопи“. По-старите батулчани най- 
напред са изгубили якавия изговор, а по-сетне и останалите фоне­
тични и лексикални особености на диалекта си1. Тези особености са 
се влели и изчезнали в общоприетия местен говор. Кръстосването на 
двата диалекта и изчезването на единия от тях — батулския — е 
бавен процес. Все пак необходимо е да се отбележи, че докато 
преди 30 години характерните за батулския говор форми като <?рей 
(орех), видей (видях), видейме (видяхме), орай (орах), орайме (орахме), 
крчеата, пйлеата бяха доста жизнени и придаваха диалектна пъ­
строта на детската реч в училището, днес те по-рядко се чуват, но 
не са изчезнали съвсем от говора на батулчаните. В речта на по- 
старите и сега се срещат случаи като: офукарейме, йадойме и пр.

Известната и типична за нашия говор замяна на меко л е й  
лесно може да се проследи и да се установи, че е сравнително по-ново 
явление. В говора на по-старите батулчани (например Цольо Бенчев, 
76 г., неграмотен, и Лашко Цольов, 80 г., неграмотен) и сега се пази 
североизточният изговор на думи като зеле, плоча, поле. Старите 
местни жители например изговарят думи като зел'е, п л ’Ьча, п<?л’е, 
л ’уто, л'утйка, кал’ал  с меко л ’ (Иван Николов Близнашки, 86 г., 
грамотен, и Цено Лилов Беговеца, 88 г., неграмотен).

Такова меко л ' срещнах и в говора на по-стари хора в с. Ко­
марево, Белослатинско (Войка Войчева Нанова, 83 г., неграмотна):

1 В гара Роман преселниците батулчани още пазят якавия си изговор.
8 Известия на Института по български език
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пл’оча, зелуе, полЧпк?, петел’а, кл'умъ, орел’а, л'утд. Трябва да 
се отбележи, че не във всички случаи тази употреба е абсолютно 
последователна. В с. Сухатче пришелците от Ботевградско също 
така изговарят: зеле, поле, конд, гаска, зап. Тези факти показват, 
че промяната на меко л  в й е дълбоко внедрена в традиционния 
говор на с. Габаре и на околните села, но че тази промяна няма 
дълга история, не е исконно явление. В записаните народни песни 
по-рядко се среща. От известни наблюдения, които направих върху 
говора на с. Бреница, Белослатинско, оставам с впечатление, че тази 
промяна е станала най-напред в полските села на Белослатинска 
околия и после се е пренесла пб на юг в селата Габаре, Драшан, 
Камено поле, Върбица и др. У старите бреничани тази промяна е 
абсолютно последователна: йейа (леля), пойето, затуйам, пет&йа, 
пушййак. С този материал косвено се подкрепят теоретическите 
изводи и обобщения, които е направил Ст. Стойков върху същото 
фонетично явление, наблюдавано в Софийско1.

По-старите местни жители и младите, които под влияние на 
училището или на някаква друга по-издигната обществена среда 
говорят к л ’рч, заклинам, п л ’у  вам, п<?л'ана, КЬл\? и пр,, добре раз­
граничават фонема л* от фонема й. Останалите жители във всички 
положения заместват несъзнателното л ’ с й, тъй като слуховите и 
учленителни разлики между л ’ и й са сведени до възможния ми­
нимум.

Традиционният говор на с. Габаре непрекъснато изпитва влия­
ние на книжовния език при постоянния досег на местното насе­
ление със съдебната и гражданска администрация, с политическия 
апарат, от въздействието на местната гимназия и местната интели­
генция. Затова наред с частица ше за бъдеще време се употребява 
вече и частица ште, по-старата форма нд&н често се заменя с 
нейн, млдго с много, веке с вече, вращта с врЬща, местоименните 
форми мъ, тъ, съ {ма, та, са) понякога се изговарит ме, те, се, 
но непоследователно; прави се опит да се избягват някои контра- 
хирани форми: штокан’а — што кйе он’а, шйда — ше ида, дйда — 
да ида и пр. Като по-ново явление в габарския говор може да се 
счита редуцираният изговор на неударено етимологическо е като ъ 
в думи като Дръндвица, вм. Дреновица, Езърот.р, вм. Езерото, кй- 
съл, вм. кисел и под. Това явление, макар да има засега ограничено 
разпространение, е твърде жизнено и активно.

1 Ст.  С т о й к о в ,  Едно ново фонетично явление в западните говори (за­
мяна на л с й), Известия на Института за български език, кн. I, Софий 1952, 
стр. 146.
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II. Ф О Н Е Т И К А  
Г Л А С Н И  

Редукция на гласните а, о
Както се изтъкна вече, нашият говор споделя една от най- 

отличителните особености на североизточните говори — редукцията 
на гласните а, о, когато не са под ударение. Тази редукция се среща 
във всички говори на Белослатинска околия и засяга неударените 
гласни а, о във всяко положение. В говора на с. Габаре неудареното 
а звучи като слаботъмно а с ерова боя (а), а неудареното о като 
слаботъмно о (<?). Редукцията е прокарана последователно, но тя 
отстъпва по сила на източнобългарската редукция. Глас ежът на ре­
дуцираните гласни а и о е доста неопределен. Преходът, през който 
протича издишната струя при у членението на въпросните гласни, е 
по-широк, отколкото при учлененнето им в източните говори, на­
пример: кацйр, градина, слива, ливада, сапун, казан, кросно, ко- 
раф, копито, кочан, Кдйо, Рагго, Йордан, мрмче, момйче и др.

В отделни случаи, когато морфологичният строеж на думата е 
неясен, особено в чужди по произход думи, редуцираните гласни 
а, о се чуват като чисти гласни ъ, у , например: кътун (вм. катун), 
кътЬр (вм, катър), къруца (вм. каруца), кътал (вм. катил), къпйстра 
(вм. капистра), кьндисфам (вм. кандисвам), кърфйца (вм. карфица), 
бълд%за (вм. балдъза), бърдак (вм. бардак), бъшкъ (вм, башка), върак 
(вм, варак), бустан (вм. бостан), кулендрд (вм. колендро), кунЬ 
(вм. икона), куптЬр (вм. коптор), куфар (вм. кофар) и др. В същ­
ност при такива случаи решаващо значение има не толкова произ­
ходът на думата, колкото учленителният характер на съседните, 
или по-точно, на предходните съгласни. Редуцираните гласни а, о 
звучат като ъ, у  най-често в съчетание със задноезичните съгласни 
л:, г или с устнените п, б, м, в. След тези съгласни изговорът на 
широката гласна а като тясна гласна ъ и на о като у  е не 
само възможен, но съвсем лесен и естествен от фонетично гле­
дище, например: кълцун (вм. калцун), Кълилиите (вм. Калилките), 
кътърага (вм. катарага), бъдън (вм. бадън), върйа (вм. вария) гъле 
(вж. гале), мъмул (вм. мамул) пътпъдурка (вм. патпадурка), кубй- 
л щ а  (вм. кобилица), курито (вм. корито), куритар (вм. коритар), 
куруба (вм, коруба), гудин*йсфам (вм, годин'асфам), бутур'асфам 
(вм. ботор'асфам), Пупдфци (вм. Попофци) и под.

Редукцията не засяга тласната о като окончание на звателната 
форма, например: Штк<? Евандф е кооператор, но Петко, иди 
на воденицата; Стан’о Иачоф оре, но Стан’о, йала сам. Вероятно 
дължината на тласната о в този случай е причина да няма редукция.

Гласна а
Тласната а има общобългарското книжовно произношение само 

под ударение: маса, кйца, чйша, тйа, <?наа, паднах, знам  и пр. 
Малко изключения се срещат от това правило. Например въпроси­
телното наречие как много често се изговаря къ : имам кЬ да жй~
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веа. В народните песни а по изключение замества е в някои думи 
като авангелие и аврее: Аврйе са ма найделе, та са ма авр&е 
(?дгледале.

Тласната а се среща вместо ъ в представката съ на след­
ните глаголи: сабуа, сабуда, сабера, саблеча, сабора, сагласа, са~ 
дера, сажала, сажива, савзема, саздам, сасеча, сасипа, сйсета. 
Този изговор се явява под ударение в 1 л. ед. ч,, сег. време. В оста­
налите форми на същите глаголи ударението се премества и тлас­
ната а се редуцира: саблеча, саблечеш, саблечд, саблеч&ме, сабле- 
ете, саблечЬт.Същият изговор има и контрахираната форма сана- 
дам, образувана от възвратното местоимение са (се) и глагола на­
дам (надявам се). Тласната ъ се изяснява под ударение в пред­
ставката въз на глаголите вазвра, вазвщ, вйздржа, вйскача, васпра, 
вйсправа, заседна, вастана.

По аналогия на тези форми тласната а замества ъ в корена 
на глагола враштам са. В показателното местоимение тавй глас- 
ната а се явява вместо о.

Тласната а се изговаря като дълго а (а) в глаголите не ма  и 
неща в съчетание с други глаголи: нема ддде, н&ща кЬпа. Това 
става и при глаголи на ~ая и във формите им за минало несвър­
шено и минало свършено време: игра, копа, бЬза, черта; игр&ме, 
брзаме, копаме, прек(?паме, игра, коШ, прекопй. Тези случаи могат 
да се разглеждат като контракция. При глаголите нема и нешта 
очевидно формите са контрахираки след изпадане на съгласната д 
от финалния съюз да: нема ддда — нема да дода; нешта пйша— 
нешта да пиша. Дълго а има и в частицата лйса (==като че ли).

Тласната а замества а в глаголите излазам  (излизам), фла- 
зам, налйтам, дблаяам, слазам, слйтам  и под. В същност тук 
има степенуване на коренната гласна.

Н а с т а в к а  се
Наставката ав, с която се образуват прилагателни имена, в 

нашия говор се изговаря обикновено като уф, Преходът на а в у  
вероятно е станал под влияние на устнозъбната съгласна ф и на 
аналогията: глупуф, глупува, глупуво; жйлуф, жйлува, ж йлуво ; 
грбуф, кйлуф, рунтуф, клисуф, кдпуф, крастуф, къклтуф, лйгуф* 
дфтшичуф. Трябва да се добави, че тази лабиализация, колкото и да 
е типична за местния говор, е отчасти разколебана под влияние на 
прилагателни със суфиксално ударение, като корйф, метийаф, пе- 
пейаф, та затова се срещат и форми като чумаф, ремаф, пегаф 
и под.

Й о т а ц и я  н а й
Макар че в нашия говор е, общо взето, слабо застъпена, 

йотацията все пак се среща в думи като йагне, йа, йабълка, ййвор, 
йаден’е, йадове, йадец, йазда, йазе, йазовец, йала, йалуф» йало- 
вина, йййца, йасно, йас, йак, йам, йаре, йарина, ййсли и др.
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Йотацията се губи в думи, които завършват на -ая, -ея, ~ия, 
-о я : таа (тайа), онйа (онайа), копа, игра, сеа, пеа, пйа, вйа, онйа, 
тргдвйа, носйа, колйа, бдсиа, бдлниа, здраваа, дда, ддат, пда, 
поат, гда, гоат и под.

Йотация се явява след изчезване на палатално л*: копрайа, 
чдйат, сфййам, постййам, петейа, лШа, лййака и др.

Р е д у в а н е  на а(йа)—е
Прегласът на а(йа) в е, който е типична особеност на някои 

източни български говори, в нашия говор е по-ограничено явление и 
се намира в закономерна връзка с ударението, т. е. среща се в 
неударени срички. Примери: едеш, еде, едеме, едете, едът, (нО 
йам, йадене, йашен), еце, ецата (но ййца), едосфам са, еддсфаш 
са (но йат, йаддве), еддсан, етан, еър (йахър), ермЬ, екъ (йака), 
поес (пойас), ерем (йарем), енйа (йахнииа), паек (пайак), пуек (пуйак), 
ш&ек, просен, Еким и Й ат м  и др.

В ударени срички обикновено няма редуване на а (йа)—е: 
ййгода, йатка, йам, йама, йаре, йарешкуи, чакам, печалат, йасли, 
Стойан, пийан, пойана (пол’ана), жаби, шапки, чйши. В чуждата 
дума игорйда^ и&чатото йа се е прегласило в и.

След съгласните ч, ж, ш преглас на а в е не се среща, освен 
в думата жерава и в наставката -ченин на лични имена за ме- 
стопроизход: тлаченченин, кдмарефченин, сухаченин, вран'аченин, 
бренйченин, лепйченин, белослатинченан, драшйнченин и др. Ко­
гато е под ударение, тласната а не преглася в имена от този вид: 
горш чйтн, врачйнин, кунинчанин, реселчйнин. Изключение: луку- 
вижденан.

Гласна е
Тласната е по гласеж съвпада с книжовното е и оказва слабо 

палатално влияние само на задноезичните съгласни к, г, когато я 
предхождат: реч&ш, переш., пепел, гр&бен, прйпек, есен, т&бе, себе, 
копйеш, пееш, мйе, мде твде, сфде; к'ебе, к'е ре мида, к'еф, 6'ък’ел, 
г’$рдаи, гуерйк, г'ерек'йна,

Йотация и редукция на е по начало не се срещат, но има ня­
кои изключения. Така например йотация има като вторично явление 
при промяната на палатално л ’ в й: зейе, огрйе (огърле), држайе 
(дръжка). Тук л* изчезва, а палаталният му заместник става компо­
нент на <2. Редукцията на е в ъ, както вече се изтъкна, в говора е 
по-ново явление с ограничено разпространение. Примери: съг’й (сега), 
съгуйкана, сьг'йка, пиълък, Езърото, езърск’и, к ’йсъл, к ’йсъйък, зъмъ 
(и земь), бйъ Рйсто; мама ъ ̂ платно т кала; добйтъка ъ^тамо / 
гнус^мъ(ма)_ъ; срам^тъ(та)^ъ.

Лабиализация на е в у  срещаме в думите ткнцура и пднцур.
В някои думи тласната е се редува с о (например: убаве — 

убаво, лдше — лошо, убаве да гледа, убаво дете, лоше е там, 
лдшо грло) вероятно по аналогия на наречията добрд, зле.

В наречието далеко тласната е стои вместо а.
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Поради изчезването на съгласната х, тласната е придобива дъл­
жина в глатолната форма за 1 л. мн. ч. в минало несвършено и минало 
свършено време: ндсеме, плевеме, кдсеме, предеше, плете ме, ло­
веше, чудеме са, видеме, разболя ме са, остаря ме, оздрав&ме и под.

По правило тласната е слабо смекчава предходната съгласна 
к. Изключение прави само контрахираната форма на наречието тук& 
и тук&й (тук-ей). Наречието тукей се изговаря и схваща като 
една дума, в която съгласната к  звучи твърдо и не се влияе от 
предноезичната гласна е, както обикновено става в други случаи.

От историческо гледище тласната е се явява заместник не 
само на етимологично е, но и на старобългарските гласни а ,  ъ, ь. 
Малката носовка а  се заменя с е в думи като следните: едър, 
етрова, езйк, л&шта, мек, пет, зет, рет, клетва, тйшко, гов&до, 
зйек, зел, девет, десет, време, теле, йагне, куче и т. н.

Старобългарската гласна ъ (ят) навсякъде е прегласила в е, 
както в западните говори, макар че в съседните села Камено поле 
и Драшан старинният гласеж на п> е запазен, например: т ек, мл$ко, 
лето. Следи от якав ятов изговор могат да се посочат само в 
думите цафара, цалувам, нал'аа (налея) и найаа, из’ал  и изл’ал , 
йуйае (люлее). В думите мливйр и чйрво ятът (Ь) претлася в и.

Старобългарската гласна ь се изяснява в е в корена или в на­
ставката на думи като следните: дек, днес, лен, лек, лесен, овес, 
пес, чебър, овен, остен, оцет, орел, глйден, жъден, старец, сле­
пец, борец, венец, сфет&ц, трговец, грешен, грозен, празен, котел, 
пет&л, вдовйц, темница и др.

Гласна и
Тласната и звучи ясно и чисто като предноезична висока гла­

сна: ливйда, ширдк, престилка, пйтам, вйр. Оказва известно па­
латално влияние на задноезичните съгласни к, г: ййбълк% сед&нк’иг 
мдйк'и, глогйнк'и, друг’а, ког'и, подг’йзна, заг’т а.

В наречията сегй (сега) и кога (кога) се отразяват по-ста- 
ринни форми (стб. с ь г у  покрай сьг\), невъзприети в книжовния език, 
в които и произхожда от стб. у. Тези форми имат и други разно­
видности: таг’йва, тогава, тдг’ива, тог’йвана.

Във формата длибок, стб. глжвокъ или гдъвокъ, руски глубо- 
кой и глибокий, тласната а замества стб. ж или ъ : длибок 
вар, Длибдки дол. Тази замяна се среща и в други български го­
вори — северозападни и югоизточни.1 Основателно е обяснението на 
Ст. Младенов, според което длибок трябва да се изведе от пра- 
славянската форма глибокъ, която е съществувала наред с глжвокъ
И Г\ЪБ0КЪ 2

1 Вж. Цв. Тодоров, Северозападните български говори, стр, 101; К. Мирчев, 
Неврокопският говор, стр. 9.

2 Ст. Младенов, Към изследване на така наречената хетероклизия на индо- 
европейските езици. ГСУ, ист.-фил. ф-т кн. 19 (1923), стр. 34.
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Тласната и замества ъ в глаголи като потплйзна са, исплйзна 
са (подплъзна се).

Неударено и след гласна обикновено се скъсява и звучи като й : 
мой — мдйте, твой — твдйте, сфдй —- сфдйте, нейн, брдйш, гдйш, 
гдй, тдй, гой сфйн’а.

Замяната на и с е се среща главно в следните думи: лесйца, 
лесугер, мерудйа, мерйша, керпйч, нети (нито), ели (или), еш 
(виж), Еван, Еванка, Еранк'ин, Евйнчо, Ерйна, Ерйнин; нетй съм 
ч&рна циганка, нетй съм злй  авр&йка (Ц. Лилов); елипса врнал, 
ели фанйл горъта; еш, че изеде сйчко. Прегласът на и в е в соб­
ственото име Евйн вероятно има за изходна форма Йован, дето 
йотувано о лесно може да премине в е.

З а м я н а  на е с и се среща в следните думи: жилйзо, жи- 
лез$н, пЬшш, пъпиже, прйбиа, кисйа, лик'е, лик’дсам, ичумйк, чи~ 
реша, чирислд, читиринаесе, читйресе (но четири), идинаесе, зей 
(зее). Тия случаи могат да се разглеждат като редукция на е, с из­
ключение на думите прйбиа и зещ дето тласната и е под ударение. 
В съществителното име ичумйк (стб. »ауму) и е лабилизувано в у. 
Същото явление се наблюдава и в думите чуфлйк, чуфлигарете, бу~ 
чумиш (бучинищ). Възможно е тези форми да са източнобългарски, 
пренесени заедно с „чуфлигарете“, преселници от източнобългарска 
говорна област.

Делабиализация на у  и 'у в и се забелязва в съществителните 
либе, либдвница, либдвник, лййака (люляк), либенйца, лицерна, в 
глаголите лйба, плйвам, а също така и в турски думи: г’ив&ч (гю­
веч), г’ивендйа (гювендия), цумбиш (джумбуш), к’имур (кюмюр) и др.

В думата $ит (стб. зьаь) тласната и е заместник на стб. ь, 
както и в прилагателното мйничък, а в глагола опйн'ам (опъвам) м 
е по-висока степен на ъ. Йотувано и се среща само след изчезнало 
палатално л '\  поййвам (лол’ивам), заййвам (зал’ивам).

Гласна о
Тласната о се учленява както в българския литературен език: 

пдмошт, полок, око, очила, обръч, р&ло.
Лабилизация на о в у  се среща в думите нрс (нос), нусер> 

нусере (ноздри), гулеш  (голеж). Тласната а замествало в следните 
случаи: войвода, Тодар, сапдл.

Йотувано начално о се среща обикновено в лични собствени 
имена: Йдто, Йдтка, Йота, Йончо, Йота, Йошко, Йордйн, Йосиф. 
В друго положение се среща по-рядко, например: койд (кое), Цдйо 
(Цольо), Вейо (Вельо), Койо (Кольо), Стойо, Пейо, Вуйо (Вульо), 
Лайофци (Лальовци). След мека съгласна о се пази в следните 
думи: г’ол, Г ’дрг'и, кЪсуф, к’друф, г’дсерица, Бак'о, Стан’о, Сем’дн, 
ук'о, ч'о (и чийо).

Тласната о се пази след ж, ч, ш в следните случаи: ножове, 
кошове; грошове, кйучове, Сйфчоф> Бднчоф, Бйнчоф, Мйшоф, Лй- 
шоф, Ганчоф, Йднчоф, кладенчЬф, лошо (и лоше). Форми ножеве 
и кошеве се срещат само в говора на по-старите батулчани. Место-
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именията наше и вйше се изговарят с -е, както в книжовния език, 
но прилагателните от среден род лисичо, пйчо, сфрачо, гъшо, дфчо 
и кдзо се изговарят с -о.

Дълго о се изговаря в глаголната форма за 1 л. мн. ч. в мин. 
свърш. време: додЬме, пл&томе, р&кдме, влезбме, метдме, оти- 
дЬме. Тази дължина се е развила след изчезването на х в окон­
чанието.

Гласна у

Тласната у  се изговаря като у  в книжовния език: суруватщ, 
сукмйн, суек, султйн, руба, рунд, рудинъ, рус, мра, купен.

Йотувано у  се среща в думи като йуиак, йунйца, йуздЬ, йулар, 
йурган, йумрук, йук, йуни, йули, йурна са, пойуйае (полюлее), за- 
йусна (залюсна), кйуса, кйуч, кйуп (клуп).

Тласната у  се явява заместник на ъ (от стб. <к) в някои общо­
български думи, които се считат за стари дублети на съответните 
форми на йч, като например чубрица, понуда, нужда, пукат, 
гнус^ма^ъ, и в други като уруглица, тупан, туд&ва (и тадева).

Тя замества тласната и в наречието преду (преди) и тласната 
а в съюза ту (та): преду дсцизмерат ащйзете, преду Коледа; 
тебе ше^закола, ту^не нег'а.

Гласна ъ
Тласната ъ не се отличава от © в българския книжовен език 

Тя се среща вместо стб. ъ в думи като: бЬдни, бЬзе, бЬклица, бъ- 
кЬл, бЪчва, вън, вЬшка, вЬда, дЬно, дъскъ, дъш (дъжд), дъштера, 
добитък, добър, затъкна, кротък, какъф, лъжъ, момък, нйкакъф, 
нисък, песък, петък, ръш, съвет, съгласен, съгледам, секакъф, те­
жък, тъча, четвртък и др.

В глаголите сдпна са (стб. съпатн са) и вдвра има гласна о 
вместо ъ.

Старобългарската гласна ь не е запазила своя първоначален 
гласеж. Навсякъде тя е заменена със ъ или е, както в книжовния 
език. С гласна 5 тя е заменена в случаи като: бад'ън, гл%тка, из­
цъклило са, лъскуф, лъштй, пъкъл, пън, пъшкам, стъклд и цъклд 
(също цекленка), тръстика, тъс (тъст\ спъна са, цъфти, цъкли 
(очила), шъпна и др. В причастието дошол стб. ь, се изяснява в о.

Тласната ъ, както вече се посочи, редовно замества старобъл­
гарската носова гласна ж, например:

а) в корена на думи: бъда, гъба, гъсто, гъстак, гълъп, гъска, 
гъсак, дъп, дъгъ, зъп, къшта, кЬдруф, къклица, къпа, мъш, мъка, 
мъча са, пъда, пъдар, път, ръкЬ, ръкаф, ръкавица, скъп, нас тъпа, 
стъпка, пън, къде и др.;

б) в глаголни окончания: едът, бодът, врвЬт, връ, врЬт, да- 
дът, кладът, мръ, мрът, плетЬт, наплетЬт, подадЬт, почетЬт, 
растЬт, седЬт, стоът, спрЬ, спрът, четЪт и др.;
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в) в начални срички: вЬглен, вътък, въдица, вЬже, възел.
Трябва да се отбележи, че ъ като заместник на Лч има чист 

еров гласеж само под ударение. В неударена сричка този изговор е 
малко подменен.

Тласната ъ се явява като последица от смесването на носовите 
гласни в среднобългарска епоха в следните думи: жъдувам
( жад&тн), жъден (жааьнъ) жътва (жат&\), жътвар, шъпа ( шап\), 
шътам (шатьтн). Среднобългарската носова замяна обхваща и 
кратките винителни местоименни форми мъ (ма), тъ (та), съ (са), 
(стб. ма, та , са). Тази особеност, както вече се изтъкна, свързва 
нашия говор със североизточните говори.

Тласната ъ се среща и в редица турски думи, например: еду~ 
клък, арашлЬк, акЬл, атЬр, бакЬр, балдЬза, езък, еЪр (яхър), калЪп, 
катър, каър, кадЬр, калъп, сандък, тамън, тершлЬк и др.

Съчетание на р, л с ерова гласна

Еровата гласна в съчетание със съгласните р, л  между две 
съгласни се изговаря ръ-лъ и (сонантни). Примерите с ъо-ъл са 
малко: сърм% сърмен, бълнувам, вЬлна, кЪлна, Сонантното произно­
шение на групите ръ-лъ е отличителен белег на говора. Това 
произношение ясно и отчетливо се отделя от произношението на 
същите групи с ерова гласна пред или след плавните съгласни р, 
л  {-ър, ~ъл, ръ~ лъ~). Еровият гласеж в р  $  е органически свързан 
със съгласните р, л , които по този начин са станали сричкотворни 
звукове.

Г р у п а  ръ : бръмбар, бръснач, бръсна, бръчка, бришполева, 
врЬжа, връф, връх, връишик, връштам, гръзда, гръп, дръш, дръште, 
етръва, кръс (кръст), кръф, пръч, трън, тръкайам, трЬн’е, трънка, 
тръс.

С р и ч к о т в о р н о  р : брбора, брд<?, брзак, брзо, врбь, Врба> 
врва, врлйна, вртешка, вртдп, врша, вршеш, вршйдба, грди, грн&, 
грнчар, грмна, грмет, грмотевица, дрвд, држава, држак, дръпна, 
защша, крлеш, крпа, кртаца, мрдна, мрзй ма, мрсно, мртуф , 
мрша, мацана, набрделк'и, обранат, пргуф , пржа, прзалк’а, прла, 
ргна, ртка, ртлана, смрт, србин, стрча, стрчшите, срце, стрв- 
нща, трговец, трлд, трнокдп, трпа, тртей, яувркам, штрп.

Г р у п а  -ъл, лъ~: зъл, блъа, млъкна, плъх, вълна, вълнен, 
бьлгарт.

С р и ч к о т в о р н о  л: влк, влчи, глчйва, глтам, длжнак, длк, 
ж лт, жлтенйца, жлчка, жлтйца, клцам, клбд, клка, клчйшта, 
плзйш, плтенак, лцам, плн, плно, плна, слза, слнце.

Асимилация, контракция и елизия на гласни
В потока на речта звуковете в състава на думите не се изго  ̂

варят като отделни и изолирани звукови единици. У членението на 
всеки звук е сложно действие. Обикновено крайният момент от
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учленението на даден звук се слива с началния момент на следва­
щия звук. От това обстоятелство се обуславят явленията на асими­
лацията, контракцията и елизията. Асимилация или контракция на 
гласни имаме в следните случаи:

ай >  и : дйдем (да идем); не^штейа даде (не щя да иде);
а^дйем се^кЬпем  (а да идем да се окъпем); настана 
(наистина); 

ъо >  о : той ше^му^сдпшти (съобщи); 
о у > у ;  ддбрутро (добро утро); 
е а > а :  чйко (че ако, чако—нека); 
еи >  и : шйа пйа вода (ще ида да пия вода);
йа е >  й а : ййла^сам  (я ела насам); йала махваш  (я ела

ме виж).
а >  а, ай >  ей : йа ери си^глей работата (я върви си гледай 

работата); ~
Елизия на гласни: е, а, и: й&ж^гд йспъда (аз ще го изпъда); 

одгор (отгоре), одддл (отдоле), допдлдвин, камата  
(камо те), донес'ми (ами) и др.

С Ъ Г Л А С Н И  

ОБЩ А ХАРАКТЕРИСТИКА

Консонантната система на нашия говор в основните си черти 
съвпада с общобългарската система на съгласните. Тя споделя с 
нея следните типични особености: 1) звучните шумови съгласни в 
краесловието се изговарят като съответните беззвучни (зъп вм. зъб, 
диф вм. див, рок вм рог, гроп вм, гроб); 2) две разнородни по звуч­
ност шумови съгласни винаги се уеднаквяват по звучност, ако са 
една след друга, според основния характер на втората от тях 
(исток вм. изток, глатко вм. гладко, косидба вм. коситба); 3) меки 
съгласни не се срещат в краесловието или пред други съгласни 
(кон, сол, път, мелница, учителка, не: сол’, кон’, път’, мелница, 
учител’ка).

По отношение на консонантната мекост нашият говор, както 
се спомена вече, се сближава със северозападните български го­
вори, т. е. в него съгласните т, д, л , н, к, г в известни положения 
силно се смекчават. Също така в него се е развила и вторична ме­
кост при някои съгласни деен — ов&н’а, капан — капйн’а, сапрн ~~ 
сапун'а. Съгласните к, г пред е, и са слабо смекчени (градинка — 
градйнк’иу дъга — дъг'а). Останалите съгласни пред е, и не се смек­
чават, както се смекчават в източните български говори. Съглас­
ните ч, ж, ш във всяко положение са твърди. Както в другите се­
верозападни говори, така и тук са доста разпространени преградно- 
проходните съгласни.

Праславянските звукови съчетания с1], както се изтъкна 
вече, се заменят с шт, жд. Изчезването на съгласната л* пред гласни 
или между гласни е познато явление и на много други български 
говори. В габарския говор съгласната х изчезва и пред съгласни, в
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глаголното окончание -хме (копйме, дадЬме, казаме), Вметнато л, 
така силно застъпено в някои северозападни говори, тук не се среща.

Меки съгласни
В краесловието не се срещат меки съгласни: кон, огън, ден, 

зет, път, нокът, цар, крал, сол, кос (кост), младос, старос, пън„ 
гос (гост), учител и др. Съществителните от мъжки род, които 
завършват на н, т, пазят предишната си мекост само в членуваната 
форма, т. е. когато н, т са пред гласна: кон — кдн’а, огън — дгън’а , 
ден — ден’ъ, пън — пън'ъ, лакът — лакък’а, нокът — ндкък’а, 
зет — здк’а, път — пък’а. Меко н’ има в някои форми за мн. ч.: 
огньове, пънове.

Под влияние на имена с първоначална мека основа като ден — 
ден'ъ (стб, дьнь), корен — корен*а (стб. к^деиь) се появило меко нг
в членуваната форма на имена, които по начало имат твърда основа. 
Много от тях са от чужд произход (бас тон бас тон’а, бара­
бан — барабан*а). Примери: армаган — армаган'а, бастдн’а, ба~ 
рабйн’а, бустан’а, бурен’а, бъдън'а, въглен’а, гарван’а, гирйн’а, 
горрн’а, гребен'а, щ мадйн’а, закдн’а, зейтин’а, казан’а, капан'а, 
катран’а, клен’а, клин’а, клон'а, колан1а, корен’а, кочан’а, купен’ау 
кумйнга, остен’а, орман’а, пирон’а, перчйн’а, пръстен’а, саан’а, 
слдн'а, сукман’а, тавйн’а, телефон’а, трън’а, тупйн’а, турчин’а, 
фазан’а и др.

Меко н се среща още в следните случаи:
1) Пред гласна в крайната сричка на съществителните от жен­

ски род: бан'а, главн’ъ, копан’а, пен’а, пустйн'а, робйн'а, сръдн’ъ, 
сфин'й, сфирн% и др.

Съществителните на -иня обикновено изгубват мекостта на н: 
благ’ина, глог’йна, грк’ш а, просек’йна, руск’йна, сиромахкйна, 
српк’йна, турк’йна.

2) Пред гласна в крайната сричка на съществителните съби­
рателни имена: буренак, връщан* йк, каман'ак, клон'ак, мравун’ак, 
трън’а к ; също така: каман’е, клон’е, трън’е,; меко н има в съще­
ствителни като горн’ак, долн’ак, пуштин’ак, младожен’ак,

3) В отглаголни съществителни на -не: бран’е, ваден’е, да­
ваме, здман’е, йман’е, кШан’е, месен’е, носен’е, обръштан’е, оран’е, 
пран’$.

Както вече се подчерта, меко н пред гласните е, и не се среща.
Силната мекост на л  е довела до замяна на л* с «. Тази за­

мяна е широко разпространена в говора на селата из Белосла­
тинско, Оряховско, Плевенско, Врачанско и в други някои околии.1 
Тя се дължи, както подробно разяснява това Ст. Стойков2, на 
силното палатално учленение на л ’, при което езикът силно се 
допира с крайщата си до стените на твърдото небце, а по-слабо 
до средата му. Езиковият връх е при долните резци. Изговорено

1 Вж. Ст. Стойков, цит. съч.
2 Там, стр. 158.
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по този начин, мекото л ' се доближава в учленително и слухово 
отношение до й. Съществуват преходни степени в това изравняване 
на л ' с й.

Замяната л ' >  й се среща в началото на думата, в среди­
словието и в крайната сричка: йута, йуто, йутйка, йушта, йусна, 
йуйк’а (и йулк'а), йуйае (люлее); бйувам, бйуткаф, възгйаве, за- 
бйуден, зайушта, кйун, кйуса, кйува, лййака, Лайофци, мйаскам, 
наййх, дткйуча, щйана, пйувам, п<?дйутих са, поййвам, пйдча, сй~ 
йане, спдйучих, уЩ/шх, ишаа са ; акъйа, бейъ (беля), бейък (бел­
тък), босййак, бръшйан, буйак (буляк—бухал), войа, вар ейа, дейам, 
жййак, зейе, затуйам, цуруйак, кайам са, кйсъйък, КЬйо, кдпрайа, 
к(?тейа, крйвуйа, крйук (ястреб), къдейа, лейа, невойа, недейа, 
огрйе, обикайам, пепей&ф, петейа, щ зайам са, пушййак, сапдйа, 
сфййам, цървуйа, учатййа, чучуйа.

Съгласната й след к, г, и р  не оказва влияние върху ^твърдия 
изговор на тия съгласни: кйува, кйувна, т ука, кйукар, т у  са, кйу- 
сам, кйуцна, кйумна, кйун, кйуч, откйучам, възгйаве, <?грйе. В 
приведените примери к, г, р  са твърди съгласни, макар и да се на­
мират пред най-меката съгласна в нашата фонетична система (#).

Съгласните к, г пред е, и са слабо смекчени, например: куабрйт, 
к'ало, к’ймам, к'йтка, к ’йта, к ’ипй, куйша, мек’и, л$к’и, к ’еф, 
к'йкаф, к’ела, к'енар; г'ина, г’ив$ч, подг'йзна, слуг'йна, глог’инка, 
г’ерак, г’ердан, германец. Твърдо к пред е се изговаря в наре­
чието туке, таке, такей и в местоимението так$фк&.

Меко ку пред о : ук'о, у к ’<?ви, ук’оф, убавенк*д, куоше, к*дпуф, 
к’друф, к'ссуф; меко к} пред а: к'ар, бек’ар, изм т 'ар ; меко ку 
пред у :  к’унец, к ’умбе, к’успе, к ’упрйа, к'утук, к’рам, писк’у л , 
к’утам, к'ускйа. В турската дума дуг’ан к прегласило в г\

Прегласът на меки т \ ду пред йе, йа в ^  г’ е завършен фоне­
тичен процес. Както в други български говори, така и в нашия го­
вор вторични меки съгласни к \  г' са се образували под силното 
асимилационно въздействие на йе, йа, например: ливйгуе (от лива- 
дйе) грдзг’е (от гроздйе), лаг’ъ (от ладийа), повдгуе (от поводйе =  
наводнение), Бреск’е (от Брестйе), авек’е (от цветйе), брййкуа и. 
брак'а (от братйа), п&г’а, (от педйа), пръкне, лйскуе, гдск'е, трейк%  
Бдк’уф, гуаврл, пък'а, лакък'а, нокък'а, КрЬск\?, Рйг’<?.

В местоименните форми за III л. ед. ч. ж. р. нН ’а, г’ъ, г*и съ­
гласната й се е променила в г по аналогия на формите него и го. 
Във формата за I л. ед. ч. на някои глаголи съгласните к , г пре- 
гласят в ч, ж  по аналогия на формата за II и III л. или на мн. ч.: 
реча (от река) — речеш, рече; тЬча, претеча, дблеча, дпеча, зй- 
влеча, можа.

В наставката ~ка на някои съществителни от женски род 
има вторична мекост на к, например буалк'а, зелк’а, истривалк'а, 
каделк*а, комшийка, маалк’а, постйлк’а, майк'а, сед&нкуа, снд- 
валк’а, т<?чйлк’а.

Докато меката съгласна л  в членувани форми на съществител­
ните имена на -тел с мека основа станала още по-мека и преминала 
в й, съгласната р  в съществителните имена с мека основа на -ар н
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в глаголите изгубила предишната си мекост и станала твърда съ- 
гласна: офчар—офчара, воловар—воловара, биволар—биволара, во- 
денчар—воденчара, козйр—козара, куп’ар—к<?н*йра; бора са, рас~ 
п<?ра, кора, дйра, дара, вара, пофтарам, отварам, премери, распрй- 
вам, изгов&рам, турам, преправам.

Както в другите северозападни говори, така и тук затвърдя­
ването на съгласните в крайната сричка на глаголите е типична осо­
беност, например: бава (бавя), вода (водя), вада (вадя), вдза (возя), 
въда (въдя), газа (газя), гаса (гася), губа (губя), дела, жала, купа, 
л&па, мокра, мдла и т. н.

Преградно-проходни съгласни 8, ц

Преградно-проходните съгласни 5, ц, както е известно, са за­
стъпени в книжовната лексика с малко думи, повечето от които са 
от чужд произход. По-широко е разпространението на съгласната 5 
в народните говори, дето тя в общонародни думи замества съглас­
ната з.

В нашия говор съгласната 5 се среща в следните домашни и 
чужди думи: заден, щндан, звезди, звънти, звер, зв&рск’а, звънец, 
зепам, зенг’йа, зеблд, $ит, зидар, зйдам, зил, зифт, зумбйл, зур&п, 
зурлъ, зерзелйа, зркли, кленза, данузи, залази, озаран, отзаде, 
терзйа,

Съгласната ц се среща в следните домашни и чужди думи: 
анцйа, арпащт, бдзщйсь, щ м, щмбазин, щндарин, щмадйн, 
щмйа, щнабйт, цамдли, цйфкам, цаскам, цеп, цеде, цезве, цинс, 
щ летка, цепан’е, щьбри, \\ук’и, цуркам, цумбши, цуздан, Цурйлово, 
цдцен, малца, мерцелее^са, кафецйа, тенцура, синщр, сацйм, 
кундурцйа, мащ рк’ина, ръяцй.

Начално в, у
Редуването на е с у, както е в други северозападни говори, 

тук не става, но все пак в отделни думи не е съвсем изключено 
например: фкарвам, флеза, вдовица, вдовец, взета, но у мъкна са, 
умък'ш ам са, у  веда, увйдам ; фкарах офцйте ф ̂ кошарата, фле- 
зох ф^къшти; умЬкна са ф^сдбата; уведох^го ф^мутвака.

Употребата на предлозите в и у  е както в книжовния език: 
ф^.среда, ф ̂ .събота, ф^село, ф^.кошарата, ф^пештеръта; у^мене, 
у^тебе, у^назе, у^вазе, у  ̂ Петрови, у^Йванчофци.

Група чер/цър
В нашия говор е застъпена групата чер: чер, черна, ч&рно, 

чернилк'а, чернйка, чернокдж, чернеа, червен, червендалест, чер- 
в&нка, червенйкаф, черва са, червек,шрво, червйф, ч&ркова, черковен,

Звучност на съгласни
Съгласната с запазва звукови и учленителни особености на 

беззвучна съгласи а пред друга беззвучна съгласи а, пред гласни и
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пред в, м, я, р, л  в отделната дума или между думите в изрече­
нието, например: сфйа, сфети, смЬкна са, сяйскам са, срина, слеза, 
сфайам, стигам; с^Анг’ел, с ̂ Еленка, с^леко око.

Пред звучните съгласни с се променя в з : згдда, вгледа збера, 
збдгом, здйпла, здрмаме са,

Съгласната в в съчетанията св, вн, вм, тв, цв, ш , чв изгубва 
своята звучност: потпйсфам, ар&сфам, сфдй, сфрака, сфан'а, 
сфайам, сфат, сф&дба, сфадбар, сфатувам, сфекър, сфесло, сфестея, 
сфет} сфетувам, сфетйло, сфетща, сфешт, фяимавам, фядска, 
фнеса, фмирйсфам са, загаштфам, запйштфам, исколцатфам, 
дтфора, растфора, затфора, запецфам, педецфам, предрйшфам, 
распердушфам, приканфам, фторачфам са, присламчфам са.

Съгласната в се обеззвучава пред сонорните л, р  в следните 
думи: флеза, флазам, флйвам, флок, флджа, фледея’авам, фре- 
ждам са, фефруари. В други случаи тя запазва своята звучност: 
влас, власат, влача, вран, време и т. н.

След звучна или сонорна съгласна в запазва своята звучност: 
порЬбвам, попарвам, опулвам са, затулвам са, раздйгвам.

Съгласната в съчетания като сф (сфат) няма съвсем чист и 
определен гласеж. В много случаи произношението на такова ф 
започва с ф и завършва с е1.

Предлогът в се изговаря като ф пред думи, които започват с 
гласна или със сонорна съгласна: ф^рчйте, ф__ устата, ф^Езърото, 
ф^Охдден, ф^Реселец, ф^мазъта, ф^нйвата, ф^лука.

Пред думи, които започват със звучна съгласна, предлогът в 
се изговоря като звучна съгласна: в^барата, в^бустая’а.

Пред срнорните съгласни м, я, р , л  предлозите под, над, из, 
през се изговарят пот, яат, ис, прес: пот^мдста, пот^масата, 
пот^яйвата, пот^Николофци, пот ̂ реброто, пот^рйтлатадот^ 
лавицата, пот^Лйското / нат Марла, нат^ Мог’йлката, яат^яас, 
нат^рйзата, яат^Рудияъта, яат^лдзетоТ ис^Мднчовец, ис^На~ 
човиа дол, ис простака, ис^Рйстовото лозе, ^ис^Лйлоф т рап; 
прес Мездра, прес^мдста, прес ръкъта, прес ̂ ливадата,

Обеззвучаването на д, з при посочените условия не става с 
абсолютна последователност. Срещат се отклонения, например: над 
Мднчовец, през ̂ нивата, през ̂ местата, през^Малкъта лййака, 
под^месайа, пред^Мйлчофци, пред^Лештарете и под.

Предлозите обеззвучават крайната си съгласна пред думи с 
начална беззвучна съгласна и запазват звучността си пред думи с 
начална звучна съгласна, например: зат^сламата, срет^с&ло, ис_  
Падйнката, прес^ Кръск^ановец, прес ^Пйуштъ; отвъд ̂ барата, 
зад^Брлежофци, под^Белйлото, над^Девец.

При други уподобявания съгласната з преминава в ж : аш^шу­
мата (из шумата), преж^жЬтва, беш^чрл (без чул), беш^ша а.

1 Вж. Цв. Тодоров, цитир. съч. стр. 204.
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Изпадане на съгласни
Съгласната в изпада в следните думи: синко, сек% с&к?иго, 

секъде, земам, зех, земан’е, праа. (правя), праши, прйи, праим, 
праите, праат, прайл, остаам, растрйам^го, изиграам го, опрош- 
таам^му, дправдаам, изпълн’аам, дбуам] купрам, трЬгам^си 
(тръгвам си), зйбраа (забрава), забраип (забравил), врй (върви), праа 
(прави) рк'о (вуйчо), уйна (вуйна).

Съгласната х  редовно изпада в началото на думата пред съ­
гласна или гласна, в средисловието при същите фонетични условия, 
а понякога и в края на думата, например: дра (хора), дрск^и, ода, 
алЬсан, ардсфам, ийадо, ептдн, Лтър, и% рбуф, урка, Рйспи?, ранЪ, 
дрд, фана, фйштам, леп , дойда, лебар, сро7 сра, мра, снйа, 
стрЗа, взеа, стана, отйдда, гредтй, страа ма а. Изтъкна се 
вече, че х изчезва редовно в глаголните окончания за минало време 
-хме и -х а : орйме, ора, с ад е ме, садеа. В думите ртйа (хартия), 
ркам  (хъркам) и лцам  (хълцам) отпада също х. Не се вмъква х  
в глагола фргам (хвърлям), който е запазил по-старинната си 
форма.

Съгласните т ,д  в съчетанията стн, здн или в края на думите 
след друга съгласна отпадат: връснйк, кръсник, поено, празник, 
убоснйк, у  бос, старос, более, сладос, нош, грос, дъии Съгласните 
щ  д се изпускат в числителните имена, които съдържат десетица, 
и в някои глаголи: дванаесе, тринаесе, дваесе, три есе, чатйресе, 
шеесе, педесЗ, седемдесе, осемдесе, деведесе; ше дда (дойда), 
ше^ддешу ше^дде, ще^доеме, ше^ддете, шеудоат, глеам^го (гледам 
го), глеаш, глйа, глеаме, глеате, глеат, глей^го, отваат (отвадат).

И з п а д а н е  на д р у г и  с ъ г л а с н и  на г, ж :  мда (мога), 
мдеш, мое, мдем, мдете, мдат ; не^мде да^са^дде (не може да си 
дойде); на з, с, ж: влел  (влязъл), снел (снесъл), зан&л (занесъл), 
кае (каже); на к: къ ше^ма^раниш  (как ще ме храниш). отк& 
(откак) си дде, чй (чак) там.

Замяна, вмъкване и лремятане на съгласни

З а м я н а  на с ъ г л а с н и .  Замяна на една съгласна с друга е 
типично явление в народните говори, което се дължи обикновено 
н а уподобяването или на разподобяването на съгласните. Ето по- 
често срещаните случаи: • * •

ц вм. ст : цъклд, цеклйнка, цъкли, оцъклил очи; 
л  вм. р : колиддр, Глигдр; 
б  вм. д : надежба;
ш. вм. с : машчйца, дъшчйца, ишчукам, ашшйа, рйшшира, рашчуе, 

рашчекна, рашчупа, раииидтам^са, рашчопла, рйшчеша, 
ишчакам, йшчиста, шчрпа, шчукам, рашшиа; 

сл вм. св: елдбоден, елдбодна, елдбодно, слободйа; 
м л  вм. м н : м лдго; 
ф вм. к: ддфтор, ндфте; 
в вм. м: поена; 
н вм. м : И аун;
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ц вм. дс, т с : децк’и, грацк’и, брацк’и, съвецк'и; 
пц вм. п с : тепцйа, липцал, пцува, прокдпцал, прркдпцам, 

прдкрпцйа, щ ета (но пчешк’и вм. пцешк’и, тешкодрен), 
щувн%. 

лг вм. н: бомбдни;
н вм. м: копка, конкавам^са, афтонобил; 
й вм. х : Мгишл, Мийалоф (Михал, Михайлов), видей, орай 

(само у батулчаните), чейли. 
й вм. я :  шурек, червек;
ф вм. книжовно х : куф, куфа, куфо, куфалница, куфн’а;  
х  вм. с: прахци, сиромахци; 
ч вм. книжовно ц: чйрка, чйрей; 
м  вм. н : к ’ум& на орейа.
В м ъ к в а н е  на с ъ г л а с н и .  Вмъкването на съгласни в из­

вестни съчетания не се среща в нашия говор. Изключения правят 
думите ждребец, ждребче, ождреба са, ождребвам са, ождрШьла 
са, които съдържат д, и рънцй, където н е остатък от стб. ж. Вмя- 
тане на в: вабъ (аба),

П р е м я т а н е  на с ъ г л а с н и .  Премятане на съгласни има в 
следните думи: фершел, забовара, орела (холера), лешетар (ре- 
шетар).

III. М О Р Ф О Л О Г И Я
СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА

1. П а д е ж н и  о с т а т ъ ц и

Изчезването на старото склонение е най-характерният белег на 
новобългарския език. Този белег се споделя от всички говори и 
в същност чрез него се поддържа и изразява единството на общо­
народния език.

В габарския говор по начало не се употребяват падежи и в 
сравнение с други говори има малко остатъци от падежни форми. 
Тук се срещат общобългарските думи и съчетания: отръки, дд- 
реда, сндшти, н&маш срама, дйсепь душ, сто гл&ф, вечери, про­
лети, есени-, по-добре са запазени звателните форми при личните 
имена. Широко разпространена е винителната форма' на ~ъ при 
имена от женски род, която е изместила именителната и служи за 
обща форма.

При роднинските имена дедо, чичо, ук ‘о, байо, наред с общата 
именителна форма на -о, се употребява и родително-винителната на 
-а. Родително-винителната форма се употребява, когато съществи­
телното е съпроводено от някакво определение и окончанието -а е 
под ударение, например: чича^ти та^вйка, у к ’а^ти такета, 
у к ’а^ми е^тук, байа^ти е^тук, мда чича е^ддбър човек, неговиа 
чича иде, мда деда е^ддбър човек, такъф деда не^сЪм. срештал, 
неговиа деда иде, неговиа байй отиде на^.лозето.

Именителната форма не е придружена от определение: чичо 
м азет а, ук'о е^тук, дедо е^ддбър човек, дедо йде.
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Горните форми се променят и изговарят на когато са упо­
требени с предлог и с определение: ште^кажа на^чичъ^ти, ште^  
кажа на^ук’ъ^му, поръчах на^баштъ^му, работа з^байъ^си, врвй 
слет^чичЬ^си.

При съществителните имена от женски род старата винителна 
форма на -ъ (стб. ж), се запазва и проличава по-ясно, когато е под 
ударение, например: вода — водъта, горъ —- горъта, росъ — ро- 
сЬта, косъ — косЬта, ръкъ — ръкътй, снагЬ — снагЬта, жеглъ— 
жеглъта, стенЪ — стенъта, глава — главЬта, трева—тревЬта, 
иглъ — игл&та, междъ — междъта, вежда — веждъта, офцъ — 
офцъта, горештинъ —- горештинъта, мрътвинъ — мрътвинъта, 
рудинъ — рудияъта.

Родително-винителната форма на -а (-я) при собствените съ­
ществителни имена почти не се среща, например: овците на^Марин, 
срештнах Тддар, приказвах с^Трйфун, прет^Пенко, с Ш тко, 
при^Сафчо. Изрази като йа сакам от^Найдена, брлката рекла  
на^Найдена се срещат само в речта на по-старите жители. Както 
се изтъкна по-горе, роднинските имена завършват на -а, когато а 
е под ударение и съществителното име има определение, но е без 
предлог, например: пратих на^лйчо пйсмо, виддх дедо, но пратй^ли 
чича^ти писмо, виддх деда^ти, чта^та е^тук.

З в а т е л н а  ф о р м а

Звателната форма служи за обращение и се употребява прибли­
зително както в книжовния език, например: м. р. косач — косйчо, 
Орач — орачо, байачо, работнико; брат — брате, кум  — куме, 
сфате, сфекъре, Петре, Еване ; ж. р. жена — ж&но, мама — мамо, 
мале, сестро, Радо, Недо-

Собствените съществителни имена за лица на -но, -ло и от­
части на -то, -мо,' ~ро, а също така и някои роднински имена, обра­
зуват форма с окончание -е, например: Цано — Цане, КЬно—Коне, 
Дано  — Дане, Тото — Тоте, Йото — Йоте, Вуто — Врте, 
Лало — Лале, Мило — Мйле, Д ало  — Дйле, Лало — Лале ; също 
така: чичо — чаче, дедо — деде, ук ’о — ук*е.

По този начин се образуват еднакви звателни форми за̂  имена 
с различен род, например ж е н с к и  р о д :  Въла — Въле, Йота— 
Йоте, Вута —- Вуте, Въта — Въте, Цдна — Ц дне; м ъ ж к и  род. :  
Въло — Въле, Йото — Йоте, Вуто — Вуте, Въто — Въте.

Съществителното жена има две звателни форми, една — жено, 
с пренебрежителна отсенка, която се употребява при обращение към 
мъж или животно, и втора — женй, когато се отнася за жена, напри­
мер : йала, жйно /  (за мъж); дай, ж ено! (за добитък); дйй, жена, 
ламбат а! (за жена).

В народните песни, езикът на които е доста архаичен, се сре­
щат остатъци от форми з а р о д и т е л е н ,  т в о р н т е л е н  и ме­
с т е н  падеж, например р о д и т е л н о - в и н и т е л е н  п а д е ж :  „Тбй 
ште кръсти млада бога“, „Над^убави Цариград а", „Размитайте равни

9  Известия на Института за български език
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двора", „Че^си^има добра кдн’а", „Мя'йк’а на Раста думаше“ ; д а ­
телен.  п а д е ж :  „Та^омййте кдн’у  кракът*“, „Мййк’а вдйну ду- 
маше“, „Йа^много здраве, м&ле, Петкана*, „Вие сг^Д о й н и  сфи- 
рйле“, „Та.̂ . Стдйну пбрти откл’учи“, „Сестря брату кон седл*яе", 
„Минка Йиколу думаше"; т в о р и т е  л е н  п а д е ж :  „Тйа са^ма пд- 
тулом  гледчле", „иште пдтулом  женйле“, „Добра кон’а цвйлом 
двйли, цвйлом цвйли, трощм  тропа“, „Донасяди бел6 лозе, бело 
лозе бр&гом д^лк^и“ ; м е с т е н  п а д е ж :  „Порбнил слзи до_земи“.

В отделни случаи в живата реч на по-старите хора се срещат 
дателни форми и изрази като: йала деда, йала баба, казах Иванк’и, 
кажа тату и под.

О б р а з у в а н е  на м н о ж е с т в е н о  ч и с л о
Едносричните имена от мъжки род образуват множествено 

число обикновено с окончание -ове и по-рядко с окончание ~е, -а, 
-а (-а), -аща, например: стол — столове, поп — попове, мост — 
мостове, рдгове, клонуове, прагове, грЬздове, кленове; мъж — 
мъже, конЧ, прът — прък!е, гоен'е, рак  — ракЧь, зъб — зъби, 
влк — влци, влах  — власи, крак—крака, път — пътишта, плет —  
плетйшта, дол — долове а долйшта, двор — дворове — дво- 
ршата, град— градйшта.

Окончанието на многосричните имена от м. р. мн, ч. обикно­
вено е -е, например: бивол — бйволе, даскал — даскале, другйр — 
другаре, офчаре, мййсторе, кооперйторе, ергене, лебйре; бъл­
гарин — българе, граждане, цйгане, прийателе; гарван — гарван1 е, 
корен — коренче.

Имена, които имат в краесловието си подвижна гласна или 
задноезични съгласни к, г, х, в мн. число получават окончание -и, 
например: овен — дена, котел — кдтла, петли, купни, ефредли; 
гребен — гребни, старец — старци, ремйк — ремйци, калпак —- 
калпаци, белег — белези, мустанги, дараци, петъци, сиромйх — 
сиромаси (и сиромйхци).

Имената от женски род образуват множествено число с окон­
чание -и: жени, сестри, дфци, сфйнуа (по сфиьСйте), слива, бразди, 
вежда.

Съществителните имена от среден род образуват мн. число 
с окончания -а, -ета, -ена, например: ведро — ведра, корита, 
кученца, манаста, места, пйленца, въжета, котета, кръштен'ета, 
кучета, леете та, мдрета, ножета, пилета, прасета (и прахци, 
прасци), галета, стремена.

При членуване батулчаните скъсяват формите на -ета: кучеа- 
та (вм. кучетата), пйлеата (вм. пилетата), йагнеата (вм. йагнетата), 
йареата и под.

В говора липсва форма за бройно множествено число. Следо­
вателно тук редовно се казва: три столове, два бикове, четири 
волове, три кон’е, десет дени.
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С ъ б и р а т е л н и  и м е н а

Много събирателни имена се образуват с наставка -ак (-йак) : 
држак, камаьСак, гнилйк, корен?ак, збирртак, растак, бурен* йк, 
пуштин’ак, мравуьСак, врбак и под.

Доста събирателни имена се образуват с наставка -ор или -иа, 
например: пиле тор, циган'др, дечдр, ашлакдр, келеметор, момче­
тии, мдмичетйа, кдлйа и др.

По-особено образуват събирателните имена враар, пазд&р, сфи- 
накаш, тънкаш, цацеркаш и др.

О б р а з у в а н е  на с ъ щ е с т в и т е л н и  от  ж е н с к и  р о д
С ъ щ е с т в и т е л н и  на ~на и ~нуа : коприна, гривна, шина, 

копала, дйн}а, гун’а, фурн’а.
С ъ щ е с т в и т е л н и  на ~ка и -к 'а: ефирна, майк’а, де- 

войн'а, престилка, седенк’а, войск^ъ, йабълк'а, пуйк'а, пофторк'а, 
сенк'а; урка, чужденкъ, суаченка, вран’аченка, габрешйнка, кома- 
р&фченка, каменопдлка и др.

О б р а з у в а н е  на у м а л и т е л н и  имена.
Умалителни същ. имена се образуват от имена от м. род с по­

мощта на наставките -че, -ец, -е, -ле, например: кладенче, комите, 
конче, кокалче, кантарче; бдбец, лебец, дгнец, пиперец, снежец ; 
бардй, бресте, бъкле, влче, зае, камиче, котле, краче, кръсл&, кйуче, 
лис те, мосте, ноей, пале, пръсте, расте, ръжне, раче, стдле, 
турме, чуче; братле, брусле, вратле, кошле, нджл&, нусле, снопле.

Съществителните от женски род образуват умалителни имена 
с помощта на наставките -ица, -ичка, -чица, -ка, -е, -че, -ченце, -ле , 
например: водица, главица, женица, коейца, нйвица, офчица; вд- 
дйчка, главйчка, ръчичка; връфчйца, кръфчйца, солчйца; градинка, 
колйбка; главе, гъсе, каче, коте, къште, леете, мече, мом&, мише, 
пате, пуйче, рибе, ерне, тикве, ефраче; комшййче; динчеще, ла- 
стовиченце, крастовиченце; крушле, ризле .

Съществителните от среден род образуват умалителни имена 
с наставките ~це, -енце: зоънцй, селце, сенце; брусленце, въженце, 
галенце, клончеяце, кокалченце, момченце, нусленце, патенце, пи­
ленце, тел&нце.

Ф а м и л н и  и м е н а  на -офци
Фамилните имена се образуват обикновено с наставката -офци 

от името на най-стария и почитан прадед, или по прякор, затова 
тези имена са и родови, т. е. принадлежат на целия род, а не само 
на една фамилия, например: Банофци от Бано, Вачофци от Вач<?, 
Ианкдфци от Нанко, Мйлчдфци от Милчо, Паньдфци, Банчофци, 
Шутакдфци, Мешлйнкофци, ГрЬкофци.

ПРИЛАГАТЕЛНИ ИМЕНА
Относителните прилагателни се образуват с помощта на на­

ставките -оф, -еф, -ин, -ски (-шк’и), -и, -ен, например: Банчоф, Ва-
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сйлоф, Мйтоф, Петроф, дедоф, чйчоф; гълъбоф, штръкоф, крушоф, 
Еленк'ин, Иванк'ин, калния, леин, мамин, сестрин; биволски, 
волски, зйешк'и, двнешк^и, пдштенск’и, селек’и, сфйнск^и; влчи, 
гъши, кози, кдчи, кокоши, леейчи, мечи, миши; државен, народен, 
памучен, сламен, шаечен.

Качествените прилагателни се образуват с наставки 
-ат, -авит, ~ест, -ист, ~(л)иф, ~ен, например: кашличуф, кошти- 
йаф, къкличуф, чумаф; гаштат, космат, листагп, опашат, «&?~ 
яотгс; биковйт, ветровит, дъждовйт, лековит, йадовйт; валчест, 
гривест, плештест, тртлест; горист, породйст; миризлйф, мрзе- 
лйф, смрдлйф, страшлйф; воден, страшен, умен .

Умалителните прилагателни се образуват с наставка -над#, на­
пример: големичък, големичка, големичко, големички; дебеличък, 
дребничък, мъничък, ейтничък.

Срещат се остатъци от сложното склонение на прилагателните 
имена в някои географски названия като Длбок'и дол, Червени 
брек, М алк’и, запат и в съчетанията распети петък, велика че~ 
твртък.

МЕСТОИМЕНИЯ 

Лични м естои м ен и я

Личните местоимения в говора са:

Единствено число 

I л и ц е  II л и ц е
пълна форма * кратка форма пълна форма кратка форма
Им. п. гШе йа тйзе ти
Дат. п. я# мене, на мен, лш «а тебе, на теп ти

на мен ми на теп ти
Вин. п. мене, лш тебе, теп та та

мене ма

Множествено число
Им. п. нйе (ниа)  вие (виа)
Дат. п. назе, на назе, ни вазе, на вазе, ей

ян на вазе ви
Вин. п. назе ни вазе ви

III л. ед. ч и с л о  

мъжки и среден род женски род
пълна форма кратка форма пълна форма кратка форма

Им. п. той, то т’а
Дат. п, на него, му на нег!а, на нег'а й и

на него м у ндй й
Вин. п. н$го го нег’а г’а, г’и
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пълна форма
III л. мн. ч и с л о  

кратка форма
Им. п. те, тйе, тйа 
Дат. п. на тех, на тех им 
Вин. п. тех

им
г*и

В ъ з в р а т н о  лично  м е с т о и м е н и е
Дат. п. себе си, на себе си, си 
Вин. п. себе, себе си, са

Известно е, че във всички български говори най-добре са се 
запазили падежните форми на личните местоимения. В това отноше­
ние не прави изключение и габарският говор. Аналитизмът тук се 
проявява в засилващата се употреба на предложни (разложени) да­
телни форми вместо по-старите синтетични (неразложени). Понеже 
именителната форма и косвените падежни форми при личните ме­
стоимения в повечето случаи не произхождат от един и същ корен, 
както при съществителните имена, тук не са съществували условия 
за фонетично изравняване на формите и за образуване на една 
обща форма (сазиз ^епегаНз). Освен това някои косвени падежни 
форми са едносрични корени, при които флексията не се отделя от­
четливо от -корена, а се слива с него. При тях изчезването на флек­
сията би довело до изчезване на цялата форма, а не до замества­
нето й с друга.

Системата на личните местоимения прави впечатление с някои 
особености. Между тях е двойната именителна форма за I и II лице 
ед. ч. йа — йазе, ти — тизе. Двете форми (йа—йазе, ти — тйзе) 
се употребяват свободно, но по-широко разпространение имат йа и 
ти. Може да се каже, че личните местоимения йазе, тйзе се сре­
щат повече в разговорната реч на жените и децата. Тези форми се 
срещат и в други северозападни говори, но те служат същевре­
менно за връзка и с някои североизточни говори, например тетевен­
ския, където формата за I лице е ази. Именителните форми за мно­
жествено число също така преставят известно разнообразие: нйе — 
нйа, вие — ейа, те — тйе или тйа. Не съществува правило за 
разграничена употреба на тези форми, но все пак трябва да се из­
тъкне, че формите ние, вие, те все повече изместват останалите. 
Примери: Йа^.г’а издрах и засех просо. Йа^ми кефна да^си^на- 
клада огнец. Рекла: йазе съм твда. Йазе не миела да^си^дда. 
Тйзе^си пд~криф от^него. Ти да^слушаш майкга^си. Та^си една­
та, нйе си^г'а^гледаме като-наша. Не^Лдем у^вазе. Не ште ли  
занесеш а^назе ? Ше^ддда и^за^вазе, ми^чакай да^занеса деда^ 
ти, та^ше^са^.врна и^за^вазе. Еми^той ше^та изгори, като^до- 
де, мси^йа ше^та^скрйа, че^,йде време да^си^ддде, Нйа ш е^пла­
тим. Вйа ше^млчате.

По-голям интерес представя винителната третолична форма за
ж. р. ед. ч. гуа, нег’а. Спорадично се употребява и г’и. На формите 
г'а, г% нег’а не трябва да се гледа като на своеобразно развитие
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на старобългарската винителна форма ш. Съседството на форми 
като него, го, него го за мъжки и среден род, които постоянно се 
употребяват в речта, създава условия за действието на аналогията^ 
за появата на н№а> г'а за ж. род. Местоимението г’и също така 
се развива по аналогия на съседни форми в системата на третолич- 
ноте местоимение. Такива форми са дателните й, ной й. В същност 
те са спомогнали да се развие г’и от г'а пряко една преходна форма 
г’е, която и сега, макар и по-рядко, се употребява вместо г’а. При­
мери : Закарах колата и г’и (вм. я) заминах. Видела €и (вм. я) 
една циганка. Нйе са ^а ^зн а ем  каква е. Момчето й докарало 
каруца да г’и (вм. я) откарва. Нег'а г’а викат Цекуна. Прекарала 
маштеата една каруца за^нег7а.

Старинните форми нам, вам, тем не се срещат. Съвсем 
ограничена употреба има и формата ной. Тя звучи твърде ар- 
хаично. Винителните форми ма, та, са (ме, те, се) се изготвят с ре­
дуцирано а. Батулчанете вместо тех казват тей. Примери: Пена 
ше^каже ной. Ной й думат, ма^неште да^ддде. Боли ма крак%>. 
Фана^са за^главъта. Капията за^сфадба. Одйх у^т.ей.

В говора се употребяват и двойни местоименни форми. Место­
имения заедно със съществителни имена образуват двойни допъл­
нения, например: Мене ма викат войник. Тепета карат секи ден 
на^рйбота. Не?а г'а ожениа. Т’а намери една п&штера, та^си^гги 
три гддин ранила децата. Дрвдто го^отсекоаи^отк&раа. Кот­
лето го-откраднаа. Мама г’а нема ф^къшти.

Притежателни местоимения

Формите на притежателните местоимения са следните:

Единствено число Множествено число

м. род ж. род ср. род
1. л. мой мда, мое . мой
2. л. твой, твда, твое твой
3. л. негоф, негова, негово негови

нейн, нейна, нейно нейни
ндин, нойна, ндйно ндйни

1. л. наш, наша, наше наши
2. л. ваш, ваша ваше ваши
3. л. теен, 

сфой,
тейнау тейно тШни
сфда, сфде сфой

По-особеното при тия местоимения е изчезването на йотацията 
и изравняването на някои форми от ед. ч. с форми за мн. ч.: мда, 
твда; ед. ч. мой, твой, мн. ч. мой, твой. Формите ндйн, нойна, 
ндйна} ндйни са спорадични. Възвратното местоимение сфой има 
ограничена употреба. Обикновено то се замества от негоф, нейн>
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теен. Примери: Нивата е^мда, не^е твоа. Това^са мойте вдлдве. 
Тук не ма твой пари, Нейната градина е гдл&ма. Това си^.е ндйна 
работа. Нойниа син е^напраил къшта. Те са сфой ора. Исйпа ви­
ното фигегдват.а^си чаша (вм. своята). Изземе та^заколе една 
дт^неговите^си. офци (вм. своите). Петко си^прекопа негдваа ку- 
куруз. Иванка си^зе нейната забратка. Те ше^кажат на ней­
ните ора.

Показателни местоимения

Употребяват се общобългарските показателни местоимения с 
известни фонетични особености.

Единствено число 

м. род ж. род

тоа, 
она, 
такъф, 
толкова, 
толко

Множествено число

ср. род

таа,тае тдва (тава, таве)
днаа, онова (дндвйй, дндве)
такйва, такова (такдве)

тиа, тйе 
онйа, 6ние 
такйва (та- 

киве)

За по-силно и по-конкретно посочване от близко разстояние се 
употребяват формите таве (за ср. р.) и тае (за ж. р.); таве къште, 
тае къшта, таве дете, тае жена. За по-далечно разстояние се 
употребяват формите дндвйй, дндве (за ср. р.): дндвйй къште, днд­
вйй дете, дндве дете. Прегласът на о в а е необичаен за нашия 
говор. Той е изолирано явление и се среща само в думите тава, 
Тодар, войвода. Може да се допусне, че местоимението таза (ср. р.) 
е образувано по аналогия на формата за ж. р. с корена та.

Употребата на двойните форми за множествено число тиа, 
тйе и онйа, днйе не се подчинява на някаква закономерност. Както 
се изтъкна, формата тйе в известни случаи се употребява вместо 
личното местоимение те, например: тйе са^т ук; тйе знаат
какво праат. Формите такдве (ср. р. ед. ч.) и такиве също така 
се употребяват за по-силно посочване на признака: такдве, рибе, 
такдве кученце. Умалително значение има местоимението такдфкее. 
Много рядко се чува формата толък със значение 'толкова’.

Въпросителни местоимения

За въпросителни местоимения служат формите кой, кдйа, кдйо, 
кой; чй (чиф), чиа(чева), чйо (ниво), чй(чиви); какъф, каква, каква; 
колък, колко, што. Формите чиф, чива, чиво, чивй са на изчезване 
и не са типични за габарския говор. Те са остатъци от диалекта на 
батулчанете и се срещат само в речта на техните родове. Место­
имението колък в значение ’колкав’ се употребява само в опре­
делени словосъчетания, чрез които се изказва учудване от големи­
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ната на предмета, напр. Кдлък^са^е рибак! Кдлък’и^са рибаци! 
КолъкЧг^се^опшпв&а ! КЬлъко рибе !

Местоимението кдлък не се среща във въпросителни изречения. 
Старата дателна форма кому и винителната кого за лица се срещат 
по-рядко. Обикновено те се заместват от кой, например: кому ду­
мам и на^кдй думам; когд трети и кой трсиш.

. Местоимението што се употребява във форма штогд (за ко­
личество) и в изрази за учудване: Штогд^си^е сфет! Штогд^си^е 
риба ф анал!

Относителни местоимения
За относителни местоимения служат въпросителните кое, койа* 

койо. Рядко се употребява който или какъвто. Наречието дека или 
дето често замества който. Примери: Кой избира, той примира, 
Кдй^го погледне от^сег'и, да^не^мрЬдне оттука. П ош т але ара­
та, кой биле там. Сймо едно му ̂ остава, дека^е на^него кръ­
стено. Оди за^тда, д&то дра.

Неопределителни, отрицателни и обобщителни местоимения

Към тази група местоимения спадат следните форми: неку, 
нешто, некакъф, неколко, никой, нйкакъф, сек’и, секой, секакъф, 
ейчко.

Формата неку е обща: неку ден, неку път, неку дете, неку 
жена, неку места. Понякога тази форма се изговаря и с редуци­
рано о — неко.

ЧЛЕН

Членът в нашия говор има същата употреба, каквато има в 
останалите български говори. За мъжки род той е -&(-аА за женски 
род -та, за среден род -то, за мн, число -те, -та, (крак%, редъ, 
снегъ, дъждъ, ден’ъ, вола, кдн'а, огън’а, горъта, вратата, селото, 
коленото, горите, селата).

Както се изтъкна вече, съществителните от женски род, които 
завършват на съгласна, премятат ударението върху члена. В такъв 
случай членната форма е -тъ, вм. -та, например: връфтъ, кръфтъ, 
лойтъ, калтъ, вартъ. При съществителни на -ст или -шт се изго­
варя едно т вместо двойно т (тт), например: мастъ, более тъ, 
ноштъ и под.

Прилагателните се членуват като съществителните: правиа, 
правата, правото, прйвите и т. н.

ГЛАГОЛ

В областта на глаголните форми, общо взето, няма съществени 
отклонения от общобългарските форми. Меките глаголни основи тук 
са изгубили своята мекост и са останали твърди. По тази причина 
в сегашно време 1 л. ед. ч. има само две окончания -а и -м. Изчез­
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ването на съгласната х  също така е предизвикало известни фоне­
тични промени. Остатъците от старата инфинитивна форма са незна­
чителни.

Сегашно време
Г л а г о л н и т е  о к о н ч а н и я  за I л. ед. ч и с л о  са (-а) 

и -м : мръ, штъ, чета, плета, ида, пеа, кдпаа, ода, напраа, стда, 
викам и др.

Г л а г о л н и  о к о н ч а н и я  за  I л. мн. ч и с л о :  мреме, ко­
пае ме, направиме, напраиме, плетеме, п&еме, ддиме, стойме, 
ште ме, чете ме (но и мрем, копаем, направим и т. н.).

Г л а г о л н и  о к о н ч а н и я  за  III л, мн, ч и с л о :  викат, ко- 
паат, мрът, идат, направат и напраат, ддат, плетът, пеат, 
стоът.

Особено внимание трябва да се обърне на формата дйдемте, 
образувана от контракцията на съюза да и глаголната форма за I л. 
мн. число идем. Това е ново явление, което се простира само върху 
някои глаголи, при които се струпват две окончания. Вероятно въ~ 
Просното окончание -те иде от формата за II л. мн. ч. повелително 
наклонение: да идем +  да идете >  дйдемте; да пием +  да пийте >  
да^т ем т е; ййла дйдемте в градината.

Правят впечатление и следните глаголни форми: дднем (до­
неса), занем  (занеса), продам, отвадам (отивам), д<?адам (дохож­
дам), дздрава (оздравея), тръгам (тръгвам), минувам (минавам), по­
менувам (поменавам), зей (зее, от гл. зея).

Съюзът да, когато е между двата глагола, може да се изпусне. 
Конете не^мдат пйат вода.

Глаголът вида се употребява и за свършен и за несвършен 
вид, например: Циганката отговЬрила: „Ие^вйда, не^вйда".

Свършеният вид на глагола се среща в главни изречения и в 
други случаи, например: Богдан вравй в^зараслото цеде. Бабичката 
реве: „Врнй са. Кой мйне от тук, смока фсе го^изеде". Тргоееца 
нали^яул, земе детето и^ло^отнесе извън селдто и^го_фрали  
от^стенъта. На^зарантъ вреът две козарчета и^луат, че не- 
што вика ф^павита: век! век! Тачат и^не^вйдат нйшто. Де­
тето пак вйка: век! в&к! Качат^са та^го^сфалат. И^тйе фа- 
пат една козъ та^го^наддат и^го^носат целиа ден.

Макар и рядко, сегашно време замества бъдеще време, на­
пример : Вода, че умирам.

Бъдещ е време

Бъдеще време се образува с частицата ше или ште: Ф^не- 
дейа ше^докарам песък от^Йскъра. Ше^ми^дадеш момчето да 
го гледам като мой син. СйчкЧшге шйдат на^ Дъбница да жЬнат, 
Ш е^ддите^ли на^збора?

Възможна е контракция между частицата ше (ште) и глагол­
ната форма: шйда, шйдем, шйзмрат, шймат.

Глаголът штъ се употребява със значение ’искам’: штъ,
штеш, ште, штеме, штете, штът; нештеш, неште, не ште ме,
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нештете, нештьт. Освен с частицата ше (ште) бъдеще време се 
образува и с глаголите има и нема: йма да^играем, нема дс1  ̂
играем, нема дйдем. Обикновено, когато се изпуска да, тласната а 
в нема се удължава: немй кажа, нема даде.

Бъдеще в миналото

Формите на бъдеще в миналото се образуват по общоприетия 
начин със спомагателния глагол штъ в мин. несв, време: Ако беа
заселе набере ме, штеше да^са^рдди убаво жито. Од^Габаре 
штеа дйдат на^Бела Слатина. От^сита кймик по-гроздето 
штеше да^умре.

Форми за бъдеще предварително време в миналото не се упо­
требяват.

Форми за бъдеще предварително време (Мигаш ехас1:ит) се 
срещат по-рядко: За^Герг'двден ште^съм^нйсадил кукуруза.

Минало несвършено време
Всички глаголи от I и II спрежение образуват минало несвър­

шено време с основа на е, а глаголите от III спрежение запазват 
сегашната си основа. Поради изчезването на я  гласните а н е в 
1 л. мн. ч. се удължават.

плетех држех молех виках
плетеше држеше молеше викаше
плетеше држеше молете викаше
плет%м,е - држъме молеше викаме
плетехте држехте молехте викахте
плетеа држей мдлеа вйкаа

Минало свършено време
Формите на миналото свършено време се образуват, както в 

книжовния език, с о-основа, аюснова, ц-основа и корен-основа. Уда­
рението пада върху корена на глагола с о-основа, при всички 
останали (непрефиксални) глаголи то пада върху основната гласна: 
йаддх, дадох, убодох, заведох, облекох, рекох, пекох> донесох, 
пасох, срештнах, минах, писах, одйх, молих, но обиколих, на- 
т урах> затворих. Съгласната х  изчезва в I и III л. мн. ч., поради 
което гласните а, о се удължават, а след и се появява й. Котата 
не са под ударение, а, о се редуцират, например:

плетох молих одйх виках извиках
плете моли оди вика извика
плете моли одй вика извика
плетоме молйме одйме викаме извикаме
плетохте молихте одйхте викхате извикахте
плетоа молйа одйа викаа извйкаа
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В глаголите доддх, отидох ударението пада върху основната 
гласна, а не върху корена.

По-особено са образувани следните форми за минало свър­
шено време: тках, истках, бележйх, нештейах, оздравех, знаййх, 
виддх, можйх и можах, удрйх  и удйрих .

Причастия

Остатъци от форми на стари сегашни действителни причастия 
в нашия говор няма освен прилагателното горещ. Също така не­
позната форма е и деепричастие. Най-добре са запазени минало дей­
ствително свършено причастие на -л  и минало страдателно на -н и 
на -т . Форма на минало действително несвършено причастие не се 
е развила както във всички западни говори. Миналото действително 
причастие редовно завършва в множествено число на ~ле: расрдиле, 
дигнале, збрале са, станале, испокрйле са, викале.

В нашия говор се срещат и съкратени причастни форми: до- 
нел, принел, разнел, одпел, паднел, заНел, излел, фнел, снел, из~ 
нел, остал и оставил, иапраил и направил, забраил и забравил, 
удрйл, ударил, мел, крал, прел и под. От глагола можасе обра­
зуват две причастия — можал и можал, от доадам — доадал, от 
нйдам са — надал са, от санадам —- санадал, от дойда до- 
шал, от нешта — нештейал, от сеа — сеал, греа —- греал, бл&а — 
блейал, пушта — пуштйл, бележа бележйл, знам — знаал и 
знайал. Примери: Бей, йа^съм^,та изнел, ама^не можа та^сфали 
никак, Иа съм.^дошдл. да^та питам. Тук никой не^е доадъл, как 
си^ддшол ти?

Миналото страдателно причастие се употребява при страда- 
телен залог и като определение, например: Кога са врнат шейните 
от^работа, сйчко пометено, нагдтвено. Той казал че^е^клет  
дали^знйе некъде жена нераждана. И^го^оставиле на^земъта 
неврзан. Има зрна незардвеш . 'Богдан врвй в^зараслдто цеде.

От глагола зема се образуват две форми: зет и земен. Вто­
рата по-рядко се употребява, например: Легне — стане, нема цар- 
вулете, от_краката^.му земени^са.

Минало неопределено и минало предварително време

С помощта на глагола съм и миналото действително причастие 
по правило се образуват формите на минало неопределено и минало 
предварително време, например: Тук ф^нашата градина ама една 
йабълка, та^ебродила само^трй йабълкЧь. Поглежда той — се 
пътеки, където са^е^влачйл смока. Той е ̂ направил длибдк'и 
дири. Тоа човек ма^е^ранйл.^Той има-место девет декаре и^там  
е ̂ направил девет купни. Йа съм^го~забравила. В^Габаре бе а 
са^.събрале три — четири села. Офцйте беа излеле нав%н.
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Преизказано наклонение

Формите на преизказаното наклонение се срещат най-често в 
приказките. Тия форми се образуват с минало действително прича­
стие и със спомагателния глагол съм, който в III л. се изпуска. 
Много често тези форми се изместват от сегашно историческо време. 
Употребата им в битово-разговорната реч е твърде ограничена и не­
последователна. Изобщо тук са застъпени в непълна система, на 
която не е присъща граматическата и стилистическата закономер­
ност на североизточните говори. Така например тук повечето от 
формите за по-силна преразказаност не съществуват. Липсата на ми­
нало действително несвършено причастие довежда до липса на ди- 
ференцираност и разграничение на формите. Примери: Имало едно 
време една чешмЬ з^два сдпове.

Имало едно момченце. То било царски син, пга^седело на^чеш- 
мъпщ, Па^земе та^чушне на^една бабичка са.аьСа с^медъ, Па^тгСа 
го ̂ .проклела. Р екла : „Да^даде господ дй^земеш нераждана жена“, 
И^тдй рйсъл и^щрасъл, ше^го^жени бйшта^му. За^койато го 
жени башта^му, неште ни^една. Най-нащкон рекъл: „Тйте, йа 
съм^клет да^зема жена нераждана, ми^ше^ми^дадеш парй, 
ше^.дда да^си^дйра жена“, И^отишол при^слнцето на домъ. Там 
седй една бйбичка. Т а  го^попйтала: „ Тук никой не^е доадъл, 
как си^,дошдл т и?“

Имйло едно време един, та^го^викале Бдгдане. Той много 
бил зъмете. На^еднд место имйло пештери и^цедето зреело по~ 
край^тех. Един голем смок запрдл цедето, израсло там трева, 
та^драта минуват подчерта път.

Остатъци от инфинитиф
Старият инфинитив се замества с „да“ конструкция, както в 

другите говори. Обикновено тази конструкция се употребява след 
глаголите можа, недей, штъ. В едни случаи след тези глаголи се 
употребява „да“ и пълната форма на съответния глагол в сегашно 
време, а в. други нащърбената форма на стария инфинитиф. Повечето 
такива нащърбени форми са запазени в народните песни и в речта 
на по-старите хора. Примери: Ковете не^,мдат пйат вода. Какво 
приказват те и^тй да^приказваш, че^йначе не^мЬа та^у тъмна. 
Мдш^ли да^удариш камик да^пушти вода? Зймай^го, т*а 
нйитю не^мде ти^ направи. Не^мдш^го съсипа. Това не^мдж^го 
направи. Недейте^ма, тате, губи, недейте децата губи. Не^мд- 
жете Надплати, Не^мда гуи^йспъда. Мдш^ли^ми кова кон!а? 
Малка мома одговдри: Стана^ште^си мрена риба, нишна^шта^са, 
размътилата дфчи напой, измйри^шта сто стадо.

НЕИЗМЕНЯЕМИ ДУМИ

Н а р е ч и я  за в р е м е :  днеска, ноштеска, довечера, навечер, 
пръвен, одеве, зимьска, летоска, пролецен, есенес, есен&ска, зимъс, 
зимЬска, никога, всеког’и, дн’аденка, ког'й, часка, тог'йва, сег’й,



Говорът на с. Габаре, Белослатинско 141

сегйе, вчера, заран, заран, ддреда, лани, полани, най-напокон, 
тогЧмана, тогуйванка, наскоре и др.

Н а р е ч и я  за  м я с т о :  навЬнка, вънка, назад, навади, да­
леко, сам-там, близо, фнЬтре, горе, ддле, одгдре, одддле, насъде, 
отпреди, тукей, насам, нататък, нанагдре, нанаддле, тамйй, 
одозгдр, тудева и др.

Н а р е ч и я  з а  к о л и ч е с т в о :  повече и поведе, веднъ ш, малко, 
много, млдго, дште и др.

Н а р е ч и я  за н а ч и н :  фкуп, мъчно, лесно, иначе, наопак^е? 
едвам, така, у  трепетни, главурешк’и, залудо, гъзнем, срочно, 
ддве, отри, убавенце, убаве, зор ле м, лдше, зле, разгеле.

П р е д л о з и :  на, в, при, къде (=към), у ,  из, със, през, спротй, 
край, преду, заради, гза по, за през, поди, според, срешту, покрай, 
по, за  и др.

С ъ ю з и :  е ми (ами), ми (ами), ама, ма (ама), а, но, и, на, 
оти, та, че, што, кото, штом, ка (как), та да, каквото, нито, 
доде, дорде, заштото, дека.

Ч а с т и ц и :  ела  (ето), йала (ето), ег’аа, логома (нима), лааса 
(може би, вероятно), май (почти), мигар (нима), денди (уж), чако 
(нека), тъмън (тъкмо) и др.

IV. УДАРЕНИЕ
Ударението в габарския говор в повечето случаи се доближава 

до ударението в северозападните говори. То е подвижно и често се 
отмята върху по-средна сричка. Тук се посочват само най-главните 
акцентни типове, които дават почти цялостна представа за акцент- 
ната система на говора.

Едносрични съществителни от мъжки род
Едносричните съществителни от мъжки род образуват три групи:

брдк брегъ бреговй бреговете
глас гласъ гласове гласовете
Към тази група се отнасят още: бик, бой, вир, врат, грат, 

гръм, гръп, дел, дим, дол, дроп, дъш, зит, квас, клас, кл'ум, мет , 
мех, нус, прах, пън, рет, рок, роф, ръп, \сфет, син, снек, смех, 
стан, стут, тел, тил, тор, труп, трут, ум , шеф, цер.

леп леба лебове левовете
брус бруса брусове брусовете

Тук спадат думи с н е п о д в и ж н о  ударение: бас, бич, борч, 
бут, вреш, врх, глист, г’ол, грос, г'ум, дом, дрен, цеп, цам, звер, 
зет, змей, знак, кеф, клен, клин, клон, кмет, кръст, куп, куп , 
леш, лук, лък, мак, ок, план, плач, плик, плук, плъх, пор, прак, 
пръп, прт, слок, сплит, струк, стрък, стут, сфат, трап, три,, 
хан, чин, чук.
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3) _ _

мост моста
поп попа

Тук спадат предимно съществителни, които съдържат в ко­
рена си тласната о : сноп, боп, вол, збор, кол, смок, двор, поп, 
стол, кош, грош, нош, кос,

Няма единство в ударението на съществителните, които в мно­
жествено число са запазили старото си окончание. И при тях имаме 
п о д в и ж н о  ударение и отмет:

в$к влкъ влци влцйте
зЪп зъбъ зъби зъбите
мъш мъжъ мъже мъжете
грък гръка гръци % гръците
пръст пръста пръсти пръстите
кон кдн’а кон'е ковете

Двусрични съществителни от мъжки род

Двусрмните имена от мъжки род образуват 2 групи с н е ­
п о д в и ж н о  ударение:

извор извора йзворе йзворете
Тук се отнасят още: бЬбрек, врЪшник, вътък, гълъп, ддбиф, 

йзрот, кдфчек, накит, обир, облак, обрас, обръч, дмрас, откуп, 
откос, дтврт, дток, ддбор, пдглет, пдткуп, подмол, пЬтшс, по- 
криф, полок, прдрес, прелее, прие ат, прилеп, прйхогп, процеп, прЬ~ 
тък, прекор, пренос, разрес, рассат, рабош, съвлак, сугреп, тум­
бак, удар, угар, устрел, чемер, чекор.
2) —  - ~  

лозар 
закон,

Тук се отнасят още: болник, бръшйан, казан, капак, калъп, 
калпак, камшик, канап, кантйр, кожар, креват, мечкар, нардт, 
обде, пашкул, пешкир, петак, пирон, порой, рибар, съвет, тупан, 
чекрЬк, шип&р.

Една подгрупа образуват съществителните, при които тласната 
-ъ в множествено число отпада: котел — котейа — котли — ко­
тлите, кръстец — кръстеца — кръсци, овен — деен'а — овни — 
■овните. Тук ударението в нечленуваната форма за мн. число 
прави отмет: котли, овни, вещи,

В многосричните имена от мъжки род ударението също е не­
п о д в и ж н о :  прйател — прйатейа, — прийателе — прийателете, 
градинйр— градинара ■— градинаре — градинйрете,

Двусрични съществителни от женски род а -  основи
Двусричните съществителни от женски род а- основа обра­

зуват главно четири групи:

лозйра лозарете
закдн7а законете

мостове мостовете
попЬве поповете
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лозъ лозЬта лози лозите

Съществителните от тази група имат н е п о д в и ж н о  уда­
рение. Тук спадат думи като: бойъ, бозъ, борбъ, браздЪ, врътн’Ъ, 
влакъ, войскъ, враждЬ, горъ, дъгЪ, дъмгъ, жена, злинъ, зурлъ, йуз~ 
дъ, кафгЬ, косъ, коръ, кдзъ, кунъ, лаг’Ь, липЬ, лозъ, мазъ, манъ, 
междъ, мъглъ, мома, молбъ, петъ, пилъ, сестра, стеяъ, сфирьСЪ, 
торбъ, тръбъ, файдъ, фалбъ.

сфадба сфадбата сфадби сфадбите
Съществителните от тази група също така имат н е п о д в и ж ­

но ударение. Тук спадат думи: ала, баба, буза, буба, буца, бъчва, 
гозба, гуша, гугла, гъска, дума, зелк’а, дреа, капка, каца, кЧтка, 
кожа, кофа, крава, кръчма, къшта, лиска, локва, мишка, мрежа, 
мрена, мъка, нива, прежда, рожба, се яка, сила, слама, стока, 
сфйрк7а, тиква, тръпка, штйпка,

глава главЬтъ глави- главите
Тук принадлежат съществителните като: брйда, рЬка, слза, 

трева, вежда, зима, страна, вода, врата, брава, душа, уста, 
брйдва.

офцъ офцътъ дфци офцйте
Тук принадлежат съществителните като: жегль, метлъ, тре- 

скъ, звездъ, гредъ, иглъ, теслъ, коръ, сфин’а.
Третият и четвъртият акцентни типови, които се характери­

зират с отмет на ударението, са представени с най-малко имена.
Членуваните съществителни, които завършват на съгласна, 

премятат ударението върху члена: кръф — кръфтъ, болест — бо­
лее тъ.

Трисрични и многосрични съществителни от женски род

Обикновено в многосричните имена от женски род ударението 
не се.мести. Те са три групи:

мотика мотиката мотиви мотйкЧше
йонйца, вдовица, колиба, отрова, копанта, верига, трапеза, ливада, 
градина, главина, капйстра,, колиба, кошара, тръстйяа, капина, 
жлтйца, верига, чиреша, кумица, връсяйца, паница, шевица и др.

йабьлка йабълката йабълк^и йабълк7ите
вратница, крЪсница, скоруша, йагода, тенцура, баница, болница, 
подница и др.
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кдстеница кдстеницата костешци кдсте пиците

Двусрични съществителни от среден род

куче кучето кучета кучетата
Тук попадат имена с н е п о д в и ж н о  ударение, например: пилеТ 

теме, бебе, виме, йаре, въже, лозе, снопе, три’е, грозде, йагне, 
зейе,

дъно дъното дъна дъната
Към тази група принадлежат още: грло, зрно , блйпи?, место, 

брдо, ишло, наело, слнце, гумно , рало, лйко. Изключения: око — 
окото — очи — очите, уо — уото — уши — ушите.

гнездо гнездото гнезда гнездата
Тук попадат имена с н е п о д в и ж н о  ударение, например: 

чирвд, стъкло, ребро, седло, ведрд, крило, сфлеклд, сфеслд, чело, 
перо, кило, дете, кросно, витло, Изключения: ец& — еце то, йаца— 
ецата.

конче кончето кончета кончетата
Тук ударението е н е п о д в и ж н о :  лго/ге*?,мече,рибе, барде, но­

сле, кале , пак’е, лале , чебре, поле, дръфче, зъбе, момче,
влче, зае, мише и др.

село селдто села селата
Към тази група принадлежат още: вино, брашно, масло, 

млеко, дрво (мн. ч. драва), платно, тесто, сукно.

с&ме семето семена семената
Към тази група принадлежат още: време, рамо, име.
В многосричните съществителни в среден род ударението обик­

новено не се м е с т и :  вретено — вретеното — вретена — врете­
ната, също така: магаре, училище, огнйште, колело , копито, 
ш&то, говедо; сечлште — сечиштето — сечишта — сечиштата; 
сугаре — сугарето — сугарета — сугаретата; магаренце — 
гаренца.

Прилагателни имена
Ударението на многосричните прилагателни се отличава с из­

вестна установеност. Някои едносрични и двусрични качествени 
прилагателни променят ударението върху краесловието във формата 
за женски и среден род и в множествено число.
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Ето списъка им:

бел белй бело бела
мокър мокра мокро мокри

диф, рус, вран, сиф, сур, цел , чер, штур, лис, л ’ут  (йут), гол, рши, 
слеп, син, жлт, зрел, гнил, бос, брес, бре, къс, нем, сфет, тъп, 
штръп, $дър, празен, остър, бистър, йпгър] вакъл.

Други качествени прилагателни не отмятат ударението, на­
пример : чист — чиста — чисто — чисти, скъп — скЬпа — скъпо — 
скЬпи; висок, гаштат, гол&м, гдрт, г%ст, ддеен, длибок, жйф, кй- 
съл, кротък, лшлзк, млат, месест, мустакат, нов, праф,
редък, ситен, сладък, студен, скъп, тесен, тлъст, тдпчест, убаф, 
умен, ципест, широк и др. Не отмятат ударението и относителните 
прилагателни, например: копринен — копринена — копринено — 
копринени; баштин, винен, влнен, външен, вътрешен, заешки, 
зимен, крчешк^и, ленен, лШ ен, майчин, двнешк’и, селски, сестрин. 
Относителни прилагателни, които означават материя по името на 
някакво дърво, обикновено в мъж. род ед. число получават уда­
рение върху последната сричка, например: оредф, чирешдф, липдф, 
дрендф, сфинакоф, крушЬф, врбдф, клен'дф, растоф, черничдф, бу~ 
коф, брестоф, габрдф, салкън'оф, цердф, мекишдф и др. При чле­
нуване на качествените прилагателни отметнатото ударение се въз­
връща върху коренната сричка: бел, бела, бело, белй — бйлиа, ба­
лата, белото, белите; остър, остра, остро, остри — остриа 
острата, острото, острите.

При прилагателните малък, млат  и добър ударението се пре­
мята само в някои форми и съчетания: малка богородица, младйа, 
брат, ддЬър, добра, добро, добри — ддбриа, добрите.

Глаголи

И при глаголите и техните форми има отмет на ударението, 
обаче този отмет е относително по-ограничен в сравнение с други 
западни говори. При непрефиксалните глаголи от I и II спрежение 
(с изключение на някои на -еа) ударението обикновено се задържа 
върху коренната сричка във формата за I л. ед. ч., например : бйва, 
бода, бръсна, вада, вара, гаса, глада, говора, губа, дрема, клада, 
кова, лйгна, лова, нижа, носа, паса, плета, преда, проста, реда, 
рода, стрда, чета, чеша,

При гласни на -еа и -оа и при глаголи, които в минало свър­
шено време завършват на -ох, ударението се премята във формата за 
II и III л. ед. ч. и мн. ч., например:

бода плета жйвеа бдзаа
бодШ плетеш живееш бозаеш
боде плете живее бозае
бодеме плет&ме живее ме бозаеме
бодете плетете живеете бозаете
бодът плетЬт жив&ат бозаат

10 Известия на Института за български език
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Такова ударение имат и глаголите, които завършват в сег. вр. 
на -ва и в мин. свър. време на -вах и всички префиксални глаголи 
от I и II спрежение, например: рйва — ревйш, рЬва — ръв&ш; за­
бода — забодеш, заплета — заплепШи, йзмета — изметдш, йс- 
прегна — ' испрегнеш, заплача — заплачеш, заболеа — заболееш, 
зйкопаа — закопйеш, йзгона — изгониш, йзрова — изровиш, за- 
ефира — засфйриш, йстриа — истрйеш.

Ударението на глаголите в минало свършено време е непод­
вижно и може да се представи чрез следните примери: плШ ох плШ е, 
плете, плетбме, плетохте, плетоа; заплетох, заплете, запле­
те, заплетоме, заплетохте, заплетоа; живех, живе, жив$,жи- 
вгме, живехте, живеа; копах, копа, копа, коп&ме, копйхте, копаа.

Ударението в заповедната форма върви по общобългарското 
ударение: предй — предете, платй — платете, заплетй — за­
плетете, испредй — испредШе, гледай- — гледайте (и глей — 
глШте). Тук трябва да се отбележи една акцентна особеност, свър­
зана с фонетична промяна: повечето от глаголите на -оя във II л. мн. 
число променят й в е и преместват ударението върху тласната е, 
например: напоеше, угойте, надоете, прекроеше, изброеше, броите, 
(но не бойте са, стойте).

СИНТАКТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ
Синтактичните особености, които характеризират говора, се 

свеждат до следното:
1. У п о т р е б а  на з в а т е л н а  ф о р м а  в м е с т о  и м е н и ­

т е л н а .  Звателната форма в известни случаи заменя именителната 
(общата), например: Имйло едно време един та^гд^вакале Бог- 
дане. И^тйе го^кръстйле Иайдене, че^го^найдйле ф^патта. 
Замяната става след глаголи като викам, казвам, кръста* Това 
явление е твърде интересно и психологически е лесно обяснимо, 
Звателната форма е толкова жива и тясно свързана с глаголи като 
викам, че почнала да се употребява и вън от диалога, в повество- 
вателната реч. В този случай има обикновено асоциация на пред­
ставите и формите, смесване на формите и автоматическа нагласа 
на езиковото съзнание за движение на речта от косвена в пряка, 
без да е изчезнала представата, че изразът е ловествователен. Оче­
видно тук има синтактична контаминация.

2. У п о т р е б а  на  п р е д л о ж н и  ф о р м и  за  и з р а з  на п р и ­
т е ж а н и е  ( д а т е л е н  п р и т е ж а т е л е н )  п р е д  о п р е д е л я е -  
мот о .  Предложната конструкция за изразяване на притежание твърде 
често се употребява пред определяемото. Тази словоредна особе­
ност е типична за нашия говор,^например: Подземе та^яушне на 
еднй бабичка саан^а с^медъ. Йа^съм на^чтъ^ти орисница. Лов­
ци ата зима на^баштъ^си занайата. Тя засяга и обстоятелствени 
изрази, които съдържат притежателно отношение, например: И  ошй- 
шдл при^елнцето на^домъ, Занела^го на^пазйра, набедил аврейн. 
Толко жени за^теп, та^да^здмеш нсимзмикарина жената. Прд- 
копва на^вратйта пот^прага. Спуштйл^ги на^пЬпа из^двдра. 
Но тЬй бил на^дуг'йна на^баишъ й.
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3. У п о т р е б а  на т а  вм. който. Замяната на относителното 
местоимение който със съюза та е обикновено явление, например: 
Тук ф^нашата градйна ама една ййбълка, та^е бродила само-трй 
йабълх?и. Имат едно злд куче, т а^лае сйчк’а,

4. С ъ в м е с т н а  у п о т р е б а  на д а т е л н и т е  ф о р м и  на 
л и ч н о т о  м е с т о и м е н и е  и в ъ з в р а т н о т о  м е с т о и м е н и е  
са. Дателните форми на личното местоимение се употребяват съв­
местно с възвратното местоимение си за израз на притежание и съ­
щевременно на дателно отношение, например: Дйй^ми^.си ножл^ то. 
Дай^му^си калпакй . Дайте й си забратката.

Изобщо възвратното местоимение са има широка употреба при 
глаголите, без да им придава всякога възвратно значение, например: 
И„си^тръгн& да^си^врвй. Живйе^са самичък ф^кЬштата, Освен 
това възвратното притежателно, местоимение са стои обикновено 
пред определяемото, например: Една бйбичка си^пасе добйтока 
тйм.

Твърде често се среща и употребата на етичен дателен : Та^  
с и ^ а  трй гддин ранила децата. Йазе^си трй гддин немам 
йаг*яе. Па^си^немам парйци за^по^път. Царскиа сйн разбрйл, 
че^това е^неговата женй, т а ^ с и ^ а  зав&л у^дома^си.

За и з р а з  на  у ч у д в а н е ,  в ъ з х и щ е н и е  и л и  п р е у в е л и ­
ч е н и е  се употребява съчетанието онйа^ми^ти, оновй^ми т а: 
От^Батулската маалъ йдат онйа^миипи ергене — пременени! 
Ш а^щтд^се^рода оновй^ма^ти грдзгге — за^лудо и^приказ !

5. Д в о й н а  у п о т р е б а  на  един в м е с т о  един-друг. Неопре- 
делителното местоимение един често пъти с двойната си употреба 
замества един-друг, например: Имйло едно време една чешмъ з^.два 
едпове: из^едйн'а тече мет, из^едйнга масло. Ос таил едндто 
на^брегъ, а^едното пренел на другиа брек.

6. З а ч а т а ц и  на с и н т а к т и ч н а  о б о с о б е н о с т .  Както е 
известно, употребата на обособени части в изречението е присъща 
на книжовния език. В нашия говор се срещат съчетания, които са 
на границата между обособени и необособени категории. На тя! 
им липсва само интонационна завършеност и обособеност, на~ 
пример: Тук ф^наищта градина ама една йабълка. И  ̂ .момата 
остйнала тйм на^нешмъта. Т га цйганката леж а откъде стената. 
Е^тйе ше^,та^среимат нашите, да^не^е^,та страх. Станала 
та змиййта та^ф^снопето. Отишле тамо на^коишрата. Седй 
трк на^чешмъта, па^дйда да^са^обада на^тато.

7. П о в т о р е н и е  на п о д л о г а .  Общият подлог на слож- 
ното изречение често се изразява с две думи — едната в главното 
изречение, другата в подчиненото. По този начин се образува тавто- 
логия, претрупан израз: Като-^го^виде смдка, тЬй р&че: „Бдгдане, 
жйв^да^си, недМ ма губи!" Когато доде водъта, т!а зал’й гра­
дините.

8. И з л и ш н а  у п о т р е б а  на с ъ ю з а  и. Съюзът и се упо­
требява за връзка между главното и подчиненото изречение, макар 
че последното започва с друг съюз, например: Като^му^дуун 1л 
и~го„попйтал; „Разбйраш^ли н&што?“
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9. У п о т р е б а  на с ъ ю з а  ла  в м е с т о  а и за да. Съюзът 
па, покрай общото си значение на съединителен съюз, може да 
замества съюза а, т. е. да изразява отношение на противополож­
ност, например: Толкова стока, к'ум&та, па^нема. пас тире. Съ­
щият съюз се употребява и вместо съюза за да, например: И^коьСа 
са^запрел па^.г’ а^чака.

10. Д в о й н о  и з р а з я в а н е  на д о п ъ л н е н и е т о  и о п р е ­
д е л е н и е т о .  Дателните й винителните форми на личното место­
имение се употребяват успоредно с допълнението и определението 
и по този начин тия синтактични категории получават двоен израз, 
например: Ше^каже башта^му на^Богдан (Богдановият баща). 
Пипера ше^го прекопаеш. Горъта г’а^откараа. На^дедо Еван 
му^са^изгубиа три офци. Т а ^ с и ^ и  трй гддин ранйлд. децата«

11. У п о т р е б а  на къде {накъде) в м е с т о  към. Наре­
чието къде (накъде) замества предлог към, например: Накъде село 
ше^кйраш сндпе, а^насам къде нивата буклучйк. Тръгнйл з^дръф- 
цата къде къшти.

12. Б е з с ъ ю з н о  с в ъ р з в а н е .  Често пъти сложното изре­
чение се образува без съюзи. Обикновено се изпуска съюза че, на­
пример: Ш ма, да^ма гориш, заклевам^са , ше^ти^стана женй. 
Много са дблачи, ше^в&ли. Нема остана, брзам.

13. У п о т р е б а  на в ъ з в р а т н и т е  м е с т о и м е н и я  ■ са, 
свои. Възвратното местоимение свой се замества от притежател­
ното местоимение или от съчетание на притежателно местоимение 
с възвратното си, например: И^тЬй земе, та^закдле една от^нд- 
г<?вите дфци (вм. своите). И^тдй за^негдва^си пймет направил^са 
пдмана. ОтстЬпил делеко от~нНовото село (вм. своето). Личното 
местоимение в съчетание със си замества себе си, например: Тдй 
работил за^н& голи; ти печалиш за^тебе^си.

14. В ъ п р о с и т е л н и  и з р е ч е н и я .  Въпросителни изречения 
могат да се образуват с частицата логома, която има значение 
на 'нима’, например: Та^логома да^ти^дам офцЪ? Произходът 
на тази частица вероятно е гръцки.

15. Ч л е н у в а н е  на н я к о и  имена .  Някои роднински имена 
в съчетание с дателни местоименни форми обикновено в книжовния 
език не се членуват, докато в нашия говор се членуват, например: 
Не^мдже, ми^да^се^ожени, да^. заведе жената^си у  домъ^си 
и^да^умрй. Тргдвеца земе та^испйше едно писмо до~жената^си. 
Ж енат а^му забрайла да^наскубе слама за^добйтока. Бабата^му 
умре. Това явление е ограничено и се отнася до съществителните 
"жена и баба, употребени в смисъл на 'съпруга’.

16. С л о в о р е д .  В словоредно отношение нашият говор клони 
към северозападните български говори. Ето някои по-типични слу­
чаи: а) Отрицателната частица не стои след кратката местоименна 
форма и пред глагола, например: тйбе^та не^бша вече, него^го 
не^познйват, насини не^праштат на^работа, на^вйзе^ви, не^дек­
ват градина, на^тйх^им не^издават удостоверение, йа^ло не^ви- 
дех, тй м у^не^каза нйшто, тдй^та не^разбра, вечер са^не^вра- 
шта ф^кьшти, градинарете са^,не^карат вече, батулченете 
си^не^завиждат, да^са^не^бойш, в&че.
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б) Отрицателната частица не стои пред спомаг. глагол съм в 
минало неопределено време, например: йа не^съм^му поръчал 
да^ддде, тй не^сй^му помагал, тдй м у^не^е думйл такива дума, 
йа не^съм^гд срештйл, тй не^салд  викал, тдй н&^е^гд срештаЛ, 
не^сме го срештале.

в) Личното местоимение във винителен и дателен падеж стои 
пред или след спомаг. глагол в минало предварително време, напри­
мер: йа грабех издрал, йа бех^го^издрал; вие гд^бехте^преко- 
пале, вие бехте^го^прекдпйле.

г) Личните и възвратните дателни и винителни форми стоят 
след отрицателната форма на глагола, ако с него започва повели­
телното изречение, например: не^казвай^му нйшто, не^бййлд, 
не^гднете^ги дд^бйрапщ, не връзвайте^.ги за^дрвдтд.

При същите условия възвратната частица се е след глагола й 
при съобщителни отрицателни изречения, например: не^сапак&сфа 
са пред едрата, не^мерка^са пд ̂ улиците, не^мйе^са заран  
със^сапун.

д) Във въпросителни изречения спомагателният глагол са може 
да се вмъкне между въпросителната дума и нейното определяемо 
или може да стои след определяемото, например: На^кдлко^си  
гддйни ? На^кдлко гддйни^си Р Суй^ли^си дрва дднел ? Суй дрва 
лй^си^ддн&л ?

Р Е Ч Н И К
на по-редките или типични думи, фразеологични съчетания 

и имена на местности

а в л й г а  с. ж. — жълта пойна птичка с черно по крилете и опашката. 
а д $ т  (тур.) с. м. — обичай. 
а л  е (от хала) с. ср. — нямо или ненормално дете, 
а л е т а н а  с. м. — як, силен млад мъж.
А р а п с к а  б а р а  — име на местност, 
а р г а с ф а м  (гр.) гл. — зацапвам дреха със сок от плод. 
а р м а г а н  (тур.) с. м. — подарък. 
а р  н а с а м  (гр.) гл. — преставам, напущам.
а р т Ь к  (тур.) прил. — в повече, онова, което остава, след като е 

взето потребното. Остана артЬк пет кдфи. 
а с ъ л  (тур.) прил. — истински. 
а ш л а д  й с ф а м  гл. (тур.) — присаждам, 
а ш л а м ъ  (тур,) с. ж. — присадено, облагородено дърво. 
б а б е р к а  с. ж. — неразвит мамул. 
б а б и н а  д е в е т й н и  — празни приказки. 
б а б и н  а с ф  а м  гл. — сбръчквам се, набръчквам се; 
б а д и й в ъ  (тур.) нар. — напразно. 
б а д ъ н  с. м. — малка бъчва.
б а з й к а м  (тур,) гл. — бутам, хващам, чопля с пръст. -
б а л т й д ,  (тур.) с. ж. — малка секира.
б а н т е л а  (ит.) с. ж. — управител на банка; големец.
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б й р а  с. ж. — рекичка. Арйпсщ  бйра—местност. Бйрата — местност 
под селото по течението на реката. Дйкова бйра — местност 
на север от селото. 

б й р е м  (тур.) част. — поне.
б й р е ш н и к  с. м. — речна вода, която просмуква пясъчната почва 

и образува близо до реката изворче. 
б а р  й ш  с. м. —  скъпа забрадка, 
б а с а м й к  (тур.) с. и.  -— голямо парче хляб. 
б й с е н к а  с. ж. — баяне, баянка.
б а с  къ  с. ж. — клонка с подострено стъбло, която служи за при- 

бождане и закрепване на най-горния сноп на купена; Удйра 
му баскъта (прен.) — надмина го, превъзхожда то. 

б а с т и с а м  (тур.) гл. — налягам, надвивам. 
б а т а й й с а м  (тур.) гл. — напущам, повреждам. 
б й ш  (тур.) част. — тъкмо. 
б а ш к Ь  (тур.) нар. — отделно. 
б $ й о в и ц а  с. ж. — едри бели сливи. , 
б е й Ь к  с. м. — белтък. 
б е л й н  с. м. р. — бяла риба. 
б е л г и а  с. ж. — мек брус за бръсначи. 
б е л е н  й н а с. ж. — шума от обелени мамули.
БелЪ. лот( >  — местност по реката, под селото. Някога там са бе­

лили платна.
б Ьл  м Ь ж  — каша от прокиснато прясно сирене, изпържено с 

брашно,
б е л о г ь з а ц а  с. ж. —• птица от рода на орлите, с бяло под опаш­

ката.
б е л о п р Ь с н и ц а  с, ж, — бяла глина. 
б е н б & н  (перс.) прил. — розов. 
б е р б е р а н  (тур.) с. м. — бръснар. 
б е р е к е т  (тур.) с. м. — плодородие.
б е с н у р к й  с. ж. — сива птица от рода на чучулигите, но е без 

чучул.
бе  с о в и ц а  с, м. — сбирщина кучета подир разгонена кучка, 
б е т Ь р  (тур.) прил. — по-лош. 
б е т р х  (тур.) прил, — себичен, необщителен. 
б й а  гл. — бия. Бие праск — кол е. Бие чуковете на много места — 
непостоянен. Бие си главата — кае се. Бие пЬт — пътува. Бие на 

зелено — прилича на зелено. 
б и к о в и т  прил, — як. Биковит прът — як прът. 
б и т а н к а  с. м. — як, буен мъж. 
б й щ к а м  гл, — помествам небрежно, разхвърлям. 
б л й г и н а  с, ж. — блажно; свинско месо. 
б л а н Ь  с, ж. — буца пръст или тор.
б л  &х с. м, — желязна пластинка, е която се подковава края на 

дървена ос за кола. Не разбйра бл&х — не разбира нищо* 
Б о ж р р а ш т е т о  — местност; хълм с равно било на запад от 

селото. - 
б Ь л т а  (ит.) с. ж. — бакалница. 
б о л т а ц и а  с. м. — бакалии.



Говорът на с. Габаре, Белослатинско 151

б о м б е н  с. м. — валчест камък колкото пестник; овчарска игра, 
при която бомбекът се поставя на по-голям, забит в земята 
камък, и овчарчетата го мерят, като хвърлят от определено 
разстояние по него камъни.

Б д н ' о в  в р Ь х  —  местност, връх на север от селото, по името на 
някой си Боньо. 

б д т о р  с. м. — пън. 
б о т у р ’а с а м  гл. — блъсна, бутна.
боч  ар  да  с. ж. — назъбен каменарски чук за изглаждане ръба 

на дялани камъни. 
б р й н и ш т е  с. с. — наскоро сечена гора; гора, която се пази 

(брани).
б р а ф  с. м. глава добитък (дребен).
б р е й  или б р д к и м  — нискостеблено растение, с отровни червени 

плодове на зърна, Татиз. 
б р е ц а м  гл. — муча (за бивол).
Б р и ш а  с. ж. —■ име на река и на местност по реката, на югоза­

пад от селото.
б р ъ н  Ьк  с. м. — мътна, разбита, кална вода. М&ча брън'дци — мест­

ност.
б р ъ с т  с. м. — живи клонки (вършина), с които зимно време, в 

сняг, хранят добитъка. 
б р Ь с т а  гл. — храня с бръст. 
б р Ь ч и н а  с. ж. — малка стръмнина покрай пътя. 
б р ъ ш т о л & в а  гл. — говоря, каквото ми дойде на ум. 
б р а м  гл. — чукам, буам кукуруз. 
б гу в а м  гл. — повръщам. 
б р й а к  с. м. — бухъл.
. б у с е р  с. м. — китка храсти. 
б у т у р й к  (тур.) с. м. — конска болест. 
б р ч к а  с. ж. — дървен съд за биене мляко. 
б у ч к а м  гл. — бия мляко за масло.
б у ч у м й ш  с. м. — бучиниш (отровен бурен с кухо стъбло, от 

което правят цеви). 
б ъ б у т е ц  с. м. — дървена подложка между предния стол и оста 

на колата.
бЪк н а  гл. — поваля, катуря на земята.
б ъ к н и к  с. м. — досада. Бъкник от т&бе — досаден си ми.
б Ь т а м  гл. — играя на бътенка.
б ъ т е н к а  с. ж. — овчарска игра с тояги. Тоягата се прехваща 

ниско и във вертикално положение се удря о земята и се пуска. 
Победен е онзи, тоягата на когото е направила най-къс скок. 

бъ х  (тур.) с. м. — отричане, Фйна бъх — отрича, не признава. 
б Ь ш т а  са  гл. — трудя се, моря се; б%шта го — бия го. 
вабЬ  (тур.) с. ж. — нетепан вълнен плат (домашна обработка) за 

облекло,
в а д а  гл. — вадя. Вадат са очите — карат се,
е ад  у  л и ц а  с. ж. —  вадичка.
в а л м о  с. ср. — кълбо; увито като кълбо.
в а м а  (унг.) с. ж. — такса при продажба на добитък.
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в а р а к  (тур.) с, м. — тънки посребрени или позлатени пластинки 
(станиол), с които се украсяват сватбарите и булката. 

в а р а к д с а м  (тур.) гл. — слагам варак върху нещо. 
в й р а м  гл. — оставям. Вйрай го ти него. 
в й р д а  гл. — пазя. Вйрда! — пази се. 
в а р & к а м  гл. — плача (за дете); оплаквам се от някого. 
в а р  а а с. ж. — тежък железен чук.
в г л Ь т а  гл. — втестя. Вглетен леп  — втестен, недопечен хляб. 
е д р а  с. ж. — вяра. Ие лови вера — не вярва. Вера^ти^кйзвам  — 

наистина ти казвам. 
в е д р й ц а  с. ж, — дебел железен пръстен, който се забива в края 

на главината, за да не се подяжда главината от оста на колата, 
в е с й л к ’ а с. ж. — бесилка.
верг ър  с. м. — вятър. Ветър го вее него — няма да стане, което 

мисли той. 
в и д е л о  с. ср. — светлина.
в и д я ’а с. ж. — примитивна ковашка работилница. 
в й л у  ш к а  с. ж. — вилица, набодка. 
в и р а н  (перс.) прил. — повреден, болен, лош. 
в и р  а н ’е (перс.) с. ср. — повреден, негоден за употреба предмет 

или машина.
в и р о г  л а ф  прил. — буен, непослушен, непокорен. 
в и е  а гл. — вися. Виси по кр%чмите — прекарва продължително в 

кръчмите.
в й т е л  с. м .— дървен уред за притягане на въже. 
в А н е  н и к  с. м. — надиплена цветна женска (горна) дреха. 
в \ ч а  й а б ъ л к а  — плевел по нивите и царевицата. 
в о з е л н и ц а  с. ж. — голяма бъчва.
в р а т  с. м. —~ шия. Широко му е около вратъ — охолно му е. 
в р а т н и к  с. м. — дебелата част на врата.
В р а т н ’а ш к о т о  к л й д е н ч е  — кладенче във Вратняшкия имот 
в р а т н и к  с. м. — плетена порта. 
д р а т н и ц а  с. ж. — плетена портичка. 
в р е л е ц  с. м. — вряла вода.
в р е ш  е. м. и в р д ж е  събир. ~~~ стъбло на тиква, любеница или 

краставица. 
в р ъ й р ,  в р ъ а р й к  с. м. — вършиняк. 
в р Ь ц н а  с а гл. —- върна се бързо, обърна се.
в & т е л  с. м. — въртел. Прйй м у вртел — създава му затруд­

нения, неприятности. 
в р т о г л а ф  прил. — глупав, замаян, щур.
в ъ г ъ р е ц  с. м. — червейче от яйце на офат (инсекта) в кожата на 

добитък.
въсцЬ с. ж. — сърбеж между пръстите.
в Ъто р  с. м. — вътрешен нарез на дъгите на дървен съд.
втьтък с. м. — напречните нишки на основата (при платното).
г а б д е ф а м  гл. — измамвам, излъгвам.
г й в н а  гл. — наведа се, падна, хлътна.
г а л  е с. ср. — биволче.
г й л о с н и к  с. м, — нагръдник.
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г а р д а  с. ж. — кратуна.
г ’е р й к  сг м. — голям ястреб с шарени крила. 
г ’е р а н  (гр.) с. м. — кладенец. Йатув герйн — местност. 
г ' ер ек?йна  с, ж. — женски герак. 
г ' и г ’й л а  са  гл. — хиля се, присмивам се. 
г л а в и н а  с. ж. — глава на колело; глава на лоза. 
г л й в у  р  е ш к ' и  нар. — Пйа вода главурешк’и — пия направо, с 

наведена глава (без черпак). 
г л а м а ф  прил. .— глупавичък, несръчен. 
г л о ц а к  с, м. — глогови дървета (глог). 
г л у ш и н а ,  с. ж. — плевел по житото. 
г н ’а ф а м  гл. — хапя, омачквам, олигавя. 
г д в н е р  с. м, — невисок, широколистен градински бурен, 
г о д и н ’ й с ф а м  гл. — навършвам година. 
г д л е м а  са  гл. — гордея са.
г д л и ш й р  с. м. — малка птичка, на която още не са израснали 

пера, покрита с мъх. 
гд л д  т о  р  с. съб, — бедни, окъсани хора.
Г д р р н ' а  — местност в Средния връх, където има кладенче и 

вероятно някога горун — дъбово дърво. 
г’ д с е р и ц а  с. ж. — голяма тояга с чамуга. 
г р а д и ш  с. м. — двор, дворно място. 
г р и в а  с. ж. — 1) грива; 2)стая при входа на стара къща. 
г р р а м  гл. — чукам, очуквам, оронвам, падам. 
г р ъ г ’д с а м  гл. — да ме удари град. При клетви: Д а  та. гръ^Ьса — 

да те убие, да умреш. 
г р Ь з д а  с, ж. — подутина.
г р ъ н й ц а  с. ж. — старо и дебело дъбово дърво. Големата гръ­

н й ц а — местност. 
г р ъ с т е л н и к  с. м. — нива с гръсти. 
г р ъ ц м у н  с. м, — гръклян. 
г у л е ш  с. м. — червей по зеленчука.
Г у р г у  л& т (лат.) — гола местност на север от селото. 
г р ш а в е ц  с. м. — малък червен червей, който живее във водата. 
Г Ь г л а  — местност с дълбока пропаст, в която хвърленият камгьк 

„пьгне“, докато падне на дъното. 
г ъ г н а  гл. — говоря неясно, гъгниво. 
г Ь г р а  гл. — приказвам, говоря. 
г Ъ з н е м  нар. — заднешком. 
г ъ з н й с ф а м  с а  гл. — обръщам се заднишком. 
г ъ ц а  с. ж. — свиня (в детската реч). 
д а в й а  (тур.) с. ж. — съдене, съдебен процес.
Д а в а л й й с  к о т д  — местност с мера, за която е имало спор и 

съдеб. дело с жителите на с. Враняк, 
д а ш е н  прил. — щедър. / -
дв  исч& с. ср. •— агне, встъпило във втората си година,
Д & в е ц  — местност на север от селото, с кладенец. 
д Ь к а м  гл. — карам се, викам сърдито. 
д е к й с ф а м  (тур.) гл. — дарявам, 
д &к иш  (тур.) с. м. — даряване.
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д е л н и к  с. м. — парче земя, парцел.
Д е л н и ц и т е  — местност по шосето, която Преди година е била 

разпределена на дялове, на „делници“. 
д и в  и к й н а  с. ж. — дива круша. 
д и в д л к ' а  с. ж. — цигулка, гъдулка. 
д й м й а  (тур.) с. ж. — нетепан шаяк. 
д й п  (тур.) нар. — твърде.
Д л и б Ь к %  д о л  — местност с дол близо до селото. 
д д з е м а  се гл. — досещам се. Не са дрзема — не се досеща. 
д<?ййк с. м. — воден, сочен пъпеш.
д < ? л $ к т а н к а  с. ж. — едновремешна женска горна дреха с ръ­

кави до лактите. 
д д п р а т а  гл. — изпратя. 
д о ф т й с а м  (гр.) гл. —* пристигам.
Д р  е н о  в и ц а  — гористо бърдо, продължение на Веслеца. По него 

расте дрян.
д р д п ' а  с. ж. — едра като гъска блатна птица, ОЙ8 *аг<1а.
д р в н й к  е. м. — място, където се складират дървата.
д р ж и & е  с. ср. — дръжка на секира или мотика,
драк  с. м. — стъбло от царевица.
д р м о н  с, м, — решето с големи и редки дупки.
д р н а т  прил. —■ груб в приказки и обноски човек, сприхав.
Д р ъ  м К а т а  —  шубрак, близо до местността Девец. Ретката 

дръмка — местност с рядка гора. Според Ст. Младенов таШ - 
дума е умалителна форма от гръм\ 

д у а м  гл. — духам, Ше оди за тда, дето дра — ще ходи на- 
празно. 

д ^ д н ц  гл. —  буботя.
д у  л а м ъ  (унг.) с. ж. — едновремешна бяла горйа дреха от шаяк. 
Д ъ б н и ц а  — местност на север от селото. Някога е имало там 

дъбова гора. 
ц а м а д а н  с. м. — къса горна дреха, 
ц й м о л  а гл. — бърборя, говоря неразбрано. 
ц а н а б Ь т  (тур.) прил. — лош, грозен.
% й ъ к а м  гл. — блъскам, удрям. 
ц р к а  с, ж. — устна. 
ц р м б и ш  (тур.) с. м. — шега.
ц у р р й а к  с. м. — пръчка с кръстачка за джуркане. 
з в ъ н е ц  с. м. — звънец. 
з в ънт' ъ  гл. — звънта, звъня.
з й н з  а с. ж. — подутина на челото или главата от удар или паднеа.
з р ъ к а м  гл. — звъня. Звънеца зръка.
з р Ь к л и  с. ж. — очи.
з у р &п  прил. — груб, сприхав.
е г Ь р  (тур,) с, м. — жребец, хайгър.
едн<?дерт  прил. — неугарисан. Нива еднодерт — неугари- 

сана нива.

1 Проф, д-р Ст,  М л а д е н о в ,  Етимологически н правописен речник на бъл­
гарския книжовен език, София, 1941 г., стр. 153, 113.
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едн< ?крет ина  с. ж. р. — нива, изорана един път. 
е д р к  (тур.) с. м. — хайдук.
Й з ъ р о т д  — местност с голям карстов извор над селото.
е к о  с. — ако. Еко са щ  запре, викни му.
е л е к  с. м, — дреха до пояс, без ръкави,
е м й к  (тур.) с. м, — гост.
е м й  съюз — ами.
е м н а  са  гл, — дигна се, тръгна, хвана се.
$ м ч а  са  гл. — давам вид, че мога, че се наемам за нещо. 
е р е б а т  прил. — шарен като яребица (за петел), 
е р м е н к а  с, ж. — житни снопи от няколко кръстеца, складирани 

на едно място. 
ж й б н а  гл. — взема, грабна.
ж а п к а  е. ж. — дървена част на кола, за която се прикрепва 

яремът. 
ж & г н а  гл. — засегна,
ж е н к а  с. ж. — хитрец, дявол, шмекер и пр. Таа ж&нка жа„ 

излЬга (за мъж), 
ж и в е н й ц а  с. ж. — незаздравяваща рана (скрофули). 
ж й й а к  с. м. — тънко колче; момчешка игра, при която едно 

тънко кол^е, леко забита в земята, служи за прицел. 
ж у б е р к а м  гл. — чопля, храня се (за овци). 
ж Ь м к а  с. м. — стиска трева или друго нещо. 
з а б й к ф а м  са  гл. — задавям се, запъна се, не мога да говоря 

от страх или умора, 
з й б е р а  гл. — 1)започвам да бера; 2) започвам. 
з а б р й м ч а  гл. — запаша. Забрамчил нош. 
з й б ъ ш а  гл. — не признавам, отричам, скривам. 
з а е к  в а м  гл. — започвам да вея. Завива са тук-тйм  ■— губи си 

времето напразно. 
з а в ч а с  нар. — за малко.
з а г а ш т ф а м  гл. — заобикалям някого от всички страни, поста­

вям го натясно.
з а г л й в а м  гл. — забивам, затягам. Йа ше^ти^го^зйглава —> ще 

те поставя на тясно. ГлШ да^не^заглйвши —  гледай да не 
попаднеш под отговорност. 

з а г л й ф к а  с. ж. — дървен клин за затягане' на други дървенй 
части. ’

з а й у с в а м  гл. — заспивам дълбоко. 
з а к л й с к а  с. ж. — най-горният ред на складено снопе. 
з й к $ ш а  гл, — 1) започна да кърша; 2) загазя, изпадна в затруд­

нение. Закрит го — работата не върви. 
з а л и в д с ф а м  гл. — 1) замазвам, заглаждам; 2) удрям плесница,
з й м а н  (тур.) нар. — всякога.
з а м й н  (тур.) с. м. — време. По едйн з а м а н — по едно време.
з а м е р в а м  гл, — хвърлям камък по някого. 
з а о д * а к  с. м. — стар, изоставен ерген.
3  а п а т :  Малък запат , Г<?л$м зйпат — местности на-запад от 

реката, в сухашко землище.
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з а п е к й т а  са  гл. — запъна се, запека са. Рйбртата са запе- 
ката.

з а п Ь ц ф  а м  гл. — слабо завързвам, закачвам.
з а п й ш т ф а м  гл. — преграждам, заприщвам.
з а п р а  гл. — спра. Стареца е запрел — болен е, не го бива.
з & п р ъ ж а  гл. — 1) започвам да пържа;2 )  запъна се, не отстъпвам.
з а р й н к а  нар. — утре.
з а р е в а м  гл. — заривам, гърля кукуруз.
з а р е д а  с. ж. — съвместна, задружна полска работа на две се­

мейства.
з а р Ь с н а л  прич. — изостанало в растенето пиле или жи­

вотно.
з а т а к Ч ^ н а м  гл. — затъквам.
з а т й р  в а м  са  гл. — затичвам се.
з а т л й ч а м  гл. — задръствам, засипвам.
з й т р и а  гл. —- загубя, погубя. Трвй ше^гр^затрйе.
з й т у  л а  са  гл. — закрия се, скрия се.
з а т ъ т р  а са  гл. — започвам да се тътра, влача се.
з ач ( >бр&с фйм  гл. — закачам с нещо, докосвам нещо.
з а ч ( ? б р Ъ с н а т  прич. — пернат, смахнат.
з й ш е  м ? д  а с а  гл. — губя съзнание, замайвам се.
з а  ига а гл. — 1) зашия; 2) удрям. Зашйй^му еднй плесница.
з * а шл &к фа м са  гл. — задавям се от преумора, затъквам се.
з е е р й  (тур.) с. ср. — зърнени храни.
з о р  л е  (тур.) нар. — насила, с мъка. .
з у й й ф ,  з у л ' а ф  прил. — песъклив. З у л гйва земъ — песъклива 

почва.  ̂
и з б и к й й а м  гл. — заобикалям.. 
и з г а б д с ф а м  гл. — измамвам.
и з г р ч а в д а  гл. — измършавея, отслабна, стана слаб от недояждайе. 
й з д е л  с. м. — нещо, което излиза из дял, не се дели. 
и з д л й б а м  гл. — издълбавам.
и зд<?враш ф а м  гл. — довършвам. Издовриша са — измряха. 
й з и м & л ч е  с. ср. — агне на една година. 
и з л %к ,  е з л ъ к  с. м. — издадена част на къща (еркер). 
и з е г л & в а  са  гл. — 1) отвържа се, освободя се; 2) оставам без 

надзор и възпитание. ,
и л о в и ц а  с. ж. — глина; клисавица, глинеста почва. 
и  е к  И л а е  а гл. — правя някого килав. 
и с к ( ? к Ь л в а м  са  гл. — ококорвам се, вторачено гледам. 
иск<? л ц а т ф ц м  гл. •— уча някого на лошо нещо, изхайтвам го. 
и с к у ф & в а м  гл. — 1) ставам кух; 2) оглупявам. 
ис п<?с т а л $  а гл. — отслабна, измършавея. 
йс п р а ^ м у ^ с  а гл. —  противопоставям му се, не се съгласявам. 
и с п ъ м п у л а  са  гл. — - изляза ненадейно, покажа се неочаквано. 
исмрй&^н прш ~  пвгубт. . :
и с т р ъ д 4 в а м  гл. — изгнивам отвътре.
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ис ф а ш т а м  са  гл. — хващам всички по ред; прехващам се на 
тояга до края, за да се види кой ще почне играта или ра­
ботата.

и с ф и р ' й с а м  гл. — изчезвам. 
й с ц и б р а  са  гл. — ставам бистър, избистря се.,
й с ц ъ к л а  са  гл. — 1) ставам блед (от болест); 2) ставам про­

зрачен като стъкло. 
и ш т е р й ц а  с. ж. — ялово животно (крава), 
и ш ч у ш к а м  гл. —■ 1) изчиствам от чушки (шушулки); 2) от­

странявам някого. ,
к а нар, — как. .
к а в г Ь  (тур.) с. ж, — караница, свада.
к а д Ь н к а  с. ж. — 1) малка птичка с червено около човката;

2) дребно червено цвете. 
к а д ъ р е н ,  к а д ъ р  (тур.) прил. — годен, способен., 
к а ж а  гл. — кажа. Штд кае дн*а — както е казал някой си. 
к а л а с т й р к а  (гр.) с. ж. — мотичка. 
к а л е с ф а м  гл. — поканвам на гости, на сватба. 
к а л е с к а  (гр.) с. ж. — покана за гости, за сватба.
Калет<?  — местност със следи от старо укрепление. 
К а л й л к ’и т е  — местност по шосето за с. Драшан, където е 

имало локви за каляне на биволи. 
к й л п у ф  (тур.) прил. — неспособен, негоден, некадърен. 
к а м й р а  лат.) с. ж. — купа слама, дърва, камъни. 
к а л ц р н  с. м. — дълъг чорап от аба. 
к а м  нар. къде. 
к а м ц й а  (тур.) с. м. ■— камшик.
к а н д й с ф а м  (тур.) гл. — съгласявам се, примирявам се.
к а н с к * и  нар. — отчаяно> страшно. Пищи кански.
к а п и с т р а  (лат.) с. ж. — синджир за връзване на добитък.
К й п н а  — местност.
к а п ъ ш к  а с. ж. — оронен грозд.
к а р а и г Ъ к  (тур.) нар. — размесено, разбъркано.
к а т  (тур.) с. м. — етаж.
к й т  а (гр.) м. — всеки. Ката ден.
к а т а р а г а  (тур.) с. ж. — подвижна дървена стълба.
к а т и л  (тур.) с. м. — убиец.
к й т р а  с а  гл. — качвам се; влача се; не стоя мирно. 
к а т р а н й к  с. м. — съд (рог) за катран. 
к а я и ц а  с. ж. — минзухар.
к е б е  с. ср. — дълга горна дреха, подплатена с кожи. 
к ’е к а ф  прил. — слаб, неспособен за работа. 
к ' е л е м е  (тур.) с. ср. — 1) изоставена нива; 2) негоден човек. 
к ' е л е  м е  т о р  с. м. — сбирщина от негодни и бедни хора. 
к ’е р л у  в а м  с а  (тур.) гл. — шегувам се, подигравам се. 
к ’е с и м  (тур.) нар. — едно на друго. Продавам козата и^йарето 

кесим за^трйста лева. 
к й у в ъ  гл. — кълва. 
к й у м ,  к й у н  с. м. — клюн, човка. 
к й у с а  с. ж. — клопка.
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к и е к  с» т. — тукмак за тъпан. 
к и л  н а  гл. — бутна, накривя. 
к а л  п а т  прич. — накривен.
к ' и п ч й к  (тур.) с. м. — меден черпак за пиене вода. 
к л й д е н е ц  с. м. — извор. Евандф кладенец — местност откъм 

Враняк и Тлачене. Банч(?фск'и кладенец — местност в Байчов- 
ския имот. Тр&снатиа клйденец — местност в местн. Дъбница. 

к л а м б р ч к а м  гл. — разклащам, разбивам течност в шише. 
к л й п <? фц и  с. мн. ч. — чехли. 
к л е н  с« м. — 1) явор; 2) голям белан (риба). 
к л е н  8 а с. ж. — игра, при която се удря с тояга една малка 

пръчка, та подскача; малката пръчка, която се удря. 
к л к п ®  гл. — 1) остря, точа. Кл&па мдтйка; 2) клеветя. 
к л е ч р р ' а к  с. м. — клечки.
к  л и  м и  а с. ж. — дърво, което подпира ритлата отстрани. 
к л и н 1 а ф прил. — който боледува от корем. 
к л о п а м  гл. — хлопам (за човек и за квачка). Клдпам на врй- 

тата. Квачката клопа. 
к л ч а в а  гл. — кръшкам, размайвам се. V
к ^ ч е в е ш  с. м. — кръшкане, размай&аве.
К ф ч и ш т а в а  гл. —- разхвърлям, разпръсквам кълчища или нещо, 

подобно на кълчища. 
к о в е р к а  с. м. — чергило на кола. 
к о г ’й нар. — кога.
к Ь з й ц а т а  с. ж. — остър ветрец, който подухва из дефилето, 
к д к ’е л  с. м. — прът с разсоха, приспособена за стъпало. С „ко~ 

келе“ децата изгазват калта на селските улици. 
к<?кор к о  с. ср. — дребно бяло грозде. 
к(>к<?шйн'а са  гл. — треперя; перя се. 
к о л й с т р а  (лат.) с. ж. — първо мляко. 
к д л е  нар. — Да му не е к<?ле — да не види добро. 
к о л е ж д й н и н  с. м. — коледар.
к<?л е н д р д  (гр.) с. ср. — полско цвете, което силно и неприятно 

мирише след градушка, 
к<? л ц & т а  гл. — развалям някого, уча го на лоши неща. 
к о м а т  — няколко лакти платно. 
к о м а т  (гр.) с. м. — голямо парче хляб.
к Ъ н ’а к  с, м. — 1) гръдна кост на птица; 2) десет тояги раз­

стояние при игра на жиляк. На кдн'ак — като превит пръст. 
к<?ндйк  с. м. — спусък на пушка. 
к д н ч и л р  с. ср. — горната част на ботуш.
к д п н а  гл. — 1) започвам да копая; 2 започвам. Като копне ра­

ботата.
к о п т д р  с. м. — купчина кирпич.
К о р й т и ш т е т д  — местност между Дреновица и Средния връх.

Прилича на корито. 
к р р р б а  с. ж. — 1) хралупа; 2) гръден кош. 
к * о р у ф  прил. — сляп.
к у с а т н и к  с. м. — едновремешен женски накит за косата от пле­

теници, по които са нашити пари.
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к<)т&к с. м. — котарак.
к о т и л о  с. ср. — 1) място, дето се раждат малки животни;

2) поколение. 
к о ш й а  с. ж. — надбягване. 
к<?шлйк  с. м. — младо куче. 
к р а л ’у к ,  к р а а у к  с. м. — ястреб.
к р а ч е н ’ й с а м  гл. —■ 1) схващат ми се краката от студ; 2) не 

раста, не вирея.
К р и в а  — местност отвъд Паньовския връх, неправилна по форма.
к р и в й ч к а  с. ж. — шепа.
к р и в о  н д е  л  с, м. — отсечено криво дърво.
к р л й к  с. м — прът с кука за скубане на сено или слама.
к р Ь т у ш к а  с. ж. — дребна речна риба с черни шарки.
к р е н д й л  с. ж. — неизваден корен на перо от кожата на птица.
крлп прил. — къс*
кррп е л  с. м. — 1) къс тънко дърво; 2) парче домашен сапун. 
к р у к м а ч  с. м. — млечен продукт от гъсто овче мляко. 
к р р п а  с. ж. — едро парче сол. 
к р у ш й р  е ц с. м, — дребна, но сладка круша. 
к р ъ в е н е ц  с. м. — червена или гнойна пъпка по лицето на младеж 

по време на пубертета. 
к р Ь ж е ц  с. м. — синьо горско цвете, гълъбово око. 
к р ъ к и ш  с. м. — вкоравен царевичен хляб, надробен със сирене и 

сварен.
К р ъ с к ’йн<?вец  — дол с кладенец по името на някой си Кръскьо. 
к р ъ с т й ш  с. м., к р ъ с  то  в и ш т е  с. ср. — кръстосани дървета. 
К р Ь с т ’ у  в и ц а  — гориста местност над местността Марла. 
к р ъ ш к а м  с. м. — хитрувам, бягам от работа, отклонявам се. 
к ’р а м  гл. — карам се, ругая.
к у к у р у з е н и ш т е  с. ж. — царевична нива с изрязани царевични 

стъбла.
к у л е с т  (тур.) прил. — с жълтеникав косъм (за кон).
к у м а  гл. — каня, поканвам.
к ’у м б &  (тур.) с. ср. — печка.
к у н д с т а с  (гр.) с. м. — иконостас.
к * у п р й а  (тур.) с. ж. — греда.
*УР е к  с. м. — безплоден петел. 
к у р т у л й с ф а м  (тур.) гл. — отървавам се. 
к* у  с к и  а (тур.) с. ж. — тояга с чамуга, с дебел край, 
к у с н а  гл. — хапна. 
к ‘р т а м  гл. — мълча, кротувам, тая се. 
к ъ н д с ф а м  гл. — черня коса, правя я лъскава, 
к ъ с а ч е  с. ср. — едновремешна дълга абена дреха без ръкави. 
к ъ ш м е р  (тур.) с. м. — позор, срам. Напрай ма за къшмер. 
л а  ас а (гр.) част. —- като че ли, прилича, изглежда. Лааса да 

едеш бой. 
л а г Ь  с< ж. — ладия. 
л а д й ф  прил. — болнав. 
л й к о м  прил. — ненаситен, жаден. 
лак<?мъ са  гл. — проявявам лакомство.
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л а  к ъ р  д й а  (тур.) с. ж. — дума, приказка. 
л а м о т а  гл. — говоря неразбрано. 
л й п а д е ц  с. м. — лапад (растение).
л а е  т у  н ’й к  с. м., л а е  т у  н ’ е с. ср. — царевични стъбла с шума. 
л а е  т у  н к  а с. ж. — царевично стъбло. 
л а ф  (тур.) с. м. — дума, приказка. 
л а ф  у  в а м  (тур.) гл. — приказвам.
л е в о г ' & р  с. м. — левак, който работи повече с лява ръка. 
л & м а ф  прил. — несръчен, тромав. 
л е с а  с. ж. — подвижен плет.
л е  е й ч и н а  с. ж. — реснато ранно пролетно цвете (розово), пет- 

льови гащи.
л е с  н и к й р к а  с, ж. — вършина с изсушена шума за овци. 
л е с р г ’ер  с. м. — мъжка лисица. 
л е ш й а  с. ж. — варена вода с пепел. 
л  е т т а р  с. м. — който живее в леските,
л е ф к а  с. ж. — извито дърво, което подпира климията на колата- 
л а з г а ф  прил. — хлъзгав.
л й й а к а  с. ж. — люляк. Гдлем.ата лййака, МалкЪта лййака— 

местности.
л и с  и н а  с. ж. — голо място на главата,
л а с к а  с. ж., л и с к р н  с. м., л и с к у н к а  с. ж. — тънко, измито 

парче сапун.
Л й с к ( ? т о  — местност, малка височина без гора. 
л и с  н и  к, л й с н ’а к  с. м. — купа от вършини с изсушена шума 

за храна на овци. 
л и с т о  с. ср. — лист.
л о г р м й  (гр.) част. — нима. Лдгома е бил в градината? 
л о к в а  с. ж. — локва. Врачанска локва — местност с локва по 

пътя за Враца. Мъчните локви. Суата локва. 
л у г Ь  с. ж. — изцедена вода от домашно приготвен сапун. 
л р з г а м  гл. — лъзгам се. 
л р з н а  гл. •— ръгна, мушна.
л ъ г д е ф а м  гл. — внезапно изменям посоката при бягане с цел да 

измамя противник, преследвач. 
л ъ г о т а  гл. — лъготя, полъгвам.
м а г  &рв а м (гр.) гл. — 1)управям, изправям, измайсторосвам; 2) на­

казвам с възпитателна цел. 
м а ц  а р к у й н а  с. ж. — ранозрейна слива. 
м а й  част. — почти, като че ли, може би. Май ше вали. 
м а й с т < ? р д с ф а м  гл. — изработвам нещо с умение. 
м а к * е  част. — бре. М ак’е ма рабдта. Мак’е не е казал . 
м а л  (тур.) с. м. — стойност, стока, ценност. Не е мал  — не е 

ценен човек.
м а  л и ц а  с. ж. — голям дървен чук за набиване колци на лозе. 
м а л у у  межд. — твърде много (за учудване). М алуу шт<?гд си 

е риба.
м а м р л  с, м. — царевичен плод. 
м а н г а ф Ъ  (тур.) с. ж. — хрема.



Говорът на с. Габаре, Белослатинско 161

ман *  о с ф а м  гл. — заразявам плодните дървета и растенията 
(за мана).

м а ч  ш а п  (перс.) с. м. — 1) чудодейно средство; 2) измама. 
М й р л а  — местност: скалист дол (дефиле), през който тече 

р. Марла. Легендата гласи, че се откъртила там голяма скала 
и затрупала някоя си Мара. 

м а с р а ф  (тур.) с. м. — разход, разноски. 
м а т о р е ц  с. м. — стар овен, който е вече безплоден. 
м а т о ч и н а  с. м. — растение със зелени и силно ароматични листа, 

МеНзза оШстаНз. 
м а а н ъ  (тур.) с. ж, — недостатък. Се му намира маанъ. 
м е д у я  с. м. — мъжка мечка. 
м е р а к  (тур.) с. м. — силно желание, влечение. 
м е р а к л е я д й с ф а м  са  — силно желая. 
м е р ц у  в е я ’ е (перс.) с. ср. — балкон, стълба. 
м е с й л  (лат.) с. м. — покривка за хляб. 
ме  с т о  с. ср. — място, нива. Отвадам на нашето место, 
м е ш и я  а с. ж. — кожена торба. 
м и г а р  (гр.) част. — нима. Мигар ма а грижа, 
м а р й с  (тур.) с. м. — 1) имот, наследство от жена; 2) зестра. 
м и р  а с  ч й й к а  с. ж. — жена със зестра. 
м л а м о с  н и ц и  — слънчасване. Бае от мламосници. 
м л а м д с ф а м  гл. — 1) слънчасвам; 2) хваща ме дизентерия. 
м л й т а  гл. — бия, блъскам.
м л к ч е н и ц а  с. ж. — сварено мляко с брашно или ориз. 
м л е ч Ь к  с. м. — растение, чийто сок прилича на мляко, ЕирЬог&а. 
м л к ’й н а м  гл. — млъквам.
М  о г ’й л а  т а  — местност с невисока могила.
М д н ч о в е ц  ■— местност с кладенец на името на някой си Мончо. 
М о р а в а  — местност с хубава зелена трева.
м о р о п Ъ т и н а  с. ж. — изоставен, тревясал път, изровен или раз­

ширен от пороите. 
мо  т а  а (са) гл. — 1) навивам; 2) въртя се без работа, размайвам се. 
м р а в у  я к а  с. ж. — мравка.
М р з ’ан<?вец — дол, в който кладенчето замръзва,
м р з е ш  с. м. — мързел.
мрал а  гл. — заплодявам овци (за овен).
мръсни д н «.-—няколко дена през януари между Коледа и Богоявление.
м р т в а  к о с  — втвърдена подутина на тялото.
м р т в и н Ь  с. ж. — сенчесто и усойно място. Мртвияъта — местност.
м р т в й ц а  с. ж. — пръст, извадена издълбоко, не греяна от слънце.
м у  м а  а част. — бре, мари. Мумаа жено, дти ореш?
м у т в а к  (тур.) с. м. — кухня.
м у ш Ь к  с. м. — мека сърцевина на дърво.
мъ н а  гл. — чукам коноп.
мъс  с. м. — гроздов сок.
н а б р д  е л к ’а с. ж. — част от домашен стан, дето стои бърдото, 
н а е  а д а м  гл. — поливам, напоявам градина. 
н а е  ад  а м са  гл. — навеждам се,
я а в и л д с ф а м  гл. — събирам сено на купчини с вила.
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н а  в и й  а ку н а  в й л * а к  — купчина сено голяма, колкото да се 
набоде с една вила. 

н й д а м  са  гл. — надявам се. 
н а ц й к  (тур.) с. м — секира. 
н а к р ъ ъ н а  са  гл, — покашлям, обадя се. 
н & л у з а  гл. — нахлузя.
н а  м е р а  гл. — намеря. Намерило му са момиче — родило му се 

момиче.
н а м е р к * и  нар. — наслука, напосоки, както се случи. 
н а п и  н ' а м  са  гл. — напъвам се. 
н & по  к о н  нар. — после, най-после. 
н а п р ъ ш а  са  гл. — наежа се, държа се отвисоко. 
н а р й н з а  с. ж. — цацарка, растение от рода на кратуните. Пло­

довете му приличат на яйца. Не се ядат, СисцгЬйа регйогпга. 
н а р й п а м  гл. — наръфам.
н а с к о ч а  гл. — 1)скоча на нещо; 2)намирам, което ми се пада; Ше 

го наскочи — ще си намери заслуженото. 
н а с н д в а н  прич. — наснован, нараснал, наедрял, набит, висок. 
н а с  у г р  е б а гл. — 1) сграбя; 2) притискам с думи някого, карам му се. 
н а  т и р  в а м  гл. — изпъждам, изгонвам.
н а т ф р ог а м  гл. — надхвърлям. Натфрга си дирите — надце­

нява се.
н а ч е к д л в а м  гл. — заобикалям, натрупвам се около някого. 
н а Ь к а м  (са) гл. — 1) турям много; 2) мушна се, скрия се. 
н е с м е р а м  гл. — не гледам, не внимавам, не съобразявам. 
н й ш т е л к а  с. ж. — част от домашен стан, дето минава основата 

на платното.
н д же р  с. м. — машинна част, която прилича на нож. 
н у с  с. м. — нос.
н у с е р  с. м. — носна дупка, ноздри. 
о б и в й р а  гл. — обваря. 
о б л й ч а м  са  гл. — обличам се.
0 б л о  ж н* й к  с. м. — ситен напоителен дъжд. 
о г а р е ц  с. м. — остатък от свещ или цигара. 
о г н и л о  с. ср. — огниво, стоманен уред за добиване на огън от 

кремък.
О г р а д и т е  — местност, където някога е лежал селският добитък 
огройе  с. ср. — огърле, ръб на риза около врата. 
о д а й Ь  (тур.) с. ж. — стая.
о д б и в й ч  с. м. — каменарски чук, косо подострен. 
о д б й р а м  гл. — 1) отбирам; 2) разбирам. Нйшто не отбира — 

нищо. не разбира.
0 до д вЬт  пред. — отвъд.
О к о п а  — старинен окоп от I бълг. царство.
6 к у м а  сй  гл. — неочаквано се изпречвам, мълчаливо заставам. 
о м е т а  гл. — 1) помета; 2) изям всичко.
0 м р  а з  л ъ к  с. м. — омраза.
д м р а с  с, м. — който често се смразява с другите, неприятен чо­

век. Такъф дмрас не^съм срШтал.
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о м  д  са  (са) гл. — 1) омърся; 2) ям блажно; "хапна; докосна се* 
Не съм са омръсил з грозг’е. 

о к о  в ай  мест. — онова там.
0 па  н ц й к  (тур.) с. м. — ямурлук. 
д п т о ч а  гл. — обшия по краищата.
0 п ч й в а м  гл. — почивам.
о п у л в а м  гл. — опулвам очи, широко разтварям очи. 
о п й й а м  гл. — 1) опалям; 2) бия някого с дърво. 
о р н и ц а  с. ж, — изоставена нива, за да стане целина.
О р т а л Ь к  (тур.) с. м. — хора, всичко наоколо. Съсйпа орталЬка. 
о \ тава  с. ж. — трева след първо косене.
0 тв  ад а м  гл. — 1) отивам; 2) отвеждам. 
о т в л а ч а м  гл. — отвличам.
д т в о т  с. м. — лозова пръчка с грозде, отведена от главината на 

тел или подпряна на прът. 
о т п р ж а  гл. — отпусна отведнаж, освободя. 
о т с  т ъ п а  гл. — оТстъпя; отдалеча се.
0 т у  р а к  (тур.) с. м.—~ скамейка.
о т ч й с к а  нар. — след непродължително време, след един или 

два часа. 
о т ч е  с н а  гл. — откърша.
0 тъ м и н ' а м  са  гл. — отървавам се.
п а т  с. м. — увес на водата при воденичния улей.
п а т  (гр.) с. м. — креват, одър.
п й д а м  гл. — 1) падам; 2) клеветя. Ще го падам на башгпъ му. 
п а д и н а  с. ж. — долинка с равно дъно. Падинката — местност. 
п а з д е р  с. м. — очукани конопени стъбла с извадено влакно. 
п а й в  а н й с ф  а м  (перс.) гл. —- връзвам кон за крака, за да пасе 

наблизо и да не може да се отдалечава. 
п а л а ш  с. м. — ловно куче. 
п а л е  1и к ’а прил. ~~ неприятен. Палешка работа, 
п а п е р  с. м. — влакно от вълна. И  папер не остана — съвсем 

нищо не остана. 
п а р а  п и т  (гр.) прил. — празен, свободен. 
п ар  е к ' е н д е  (тур.) с. ср. — имот в чуждо землище. 
п а р  л а к  с. (тур.) м. — голямо парче кожа.
п а р  м а к  (тур.) с. м.— питки хляб, които се разнасят на „светиите“. 
п а т а н д г  прил. — с бяло петно на крака. 
п а т л и ц а н  (перс.) с. м. — домати. 
па т о к и  с. мн. ч. — слаба ракия след първака. 
п е д е ц ф а м  (гр.) гл. — да науча, да подготвя някого; да го на­

кажа с възпитателна цел. 
п&г у ф  прил. — слаб, недозрял. ГрЬзг’ето е пегуво. 
п е л е ш к а  с. ж. — месеста висулка под ушите на животно. 
п е п е р у г а  с. ж. — пеперуда. 
п е р а ш к а  с. ж. — шарено великденско яйце. 
п ер г ш а н с. м. — едро, подергенило се момче. 
п ер чи н ’о с в а м (тур.) гл. — сплесквам излезлия край на забит 

гвоздей. 
п е с ъ ч й ф  прил, — песъклив.
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п е т е л  к а с. ж. — телено копче, 
п е т и  н а  с. ж. — купчина от пет снопа, 
п е ч а л  с. ж. — печалба. Отива по^печал. 
п е ш а к  с. м. — едър боб.
п е ш к ’йр  (перс.) с. м. — кърпа за лице. Отнесе пешкира — яде 

бой, караха му се. 
п а п к а  с. ж. — кокоша болест. 
п а п к у ф  прил. — 1) който има пипка; 2) глупав. 
п и с к у н  с. м. — свирка от тънка върба.
п и ш м й н  (перс.) прил, — Пишман съм — съжалявам, разкайвам се, 
п й ш у р а  с. ж. — изворче, което изтича като тънка струя. 
п л а с  с. м .— купчина сено. 
п л а с т а  гл. — събирам сено.
П л р г о в и н а т а  — местност, дето за първи път някога са пус­

нали плуг. Излязла поговорка: Дето има плуг, там нема 
вран ски лук.

п л ' о с  н а  с а , п ’д е н а  са  гл. — падна неочаквано. 
по в д г ' е  с. ср. — наводнение.
п д в р а т  к ’и м. ,ч. — сватбен обичай да се прави взаимно посе­

щение от страна на сватовете и сватбарите в дома на момъка 
и момата.

по до е к  с. м. — агне, което бозае на две майки. 
п о д л а г й р  с. м. — човек, който доброволно и унизително се пред­

лага в услуга на всички. 
п о д л д г а  с. ж. — кожа, която се подлага на скъсан царвул. 
п о д м о л  с. м. — широка дупка на подкопан от водата бряг. 
п д д н а ц а  с. ж, — глинен съд за печене на хляб. 
п о д д й н и ц а  с: ж. — овца, която се дои. 
п о к а р в а м  гл. — пускам овците една след друга при доене. 
по л о в ' а  к, п о л и в й к  с. м. — котел, който събира половин 

ведро.
по м а н а  с. ж. — гощавка в памет на някого. 
по  м р а з а  гл. — намразвам.
п о н р д а  с. ж. — посещение на родилка с ядене и пиене. 
по р е  з а н и ц а  с. ж. — отрязък от хляб (краешник). 
по р а з  н '  а к  с. м. — горна риза, 
по т и р  в а м  гл. — спускам се да гоня някого. 
п о т к о к о р д е ф а м  т.  — надумвам, подсторвам някого.
По  т о к а  — местност, дето след дъжд се събира много вода. 
п о т д н и  ца  с, ж. —е дълга дъска, която служи за дъно на колата, 
п о тр ок ф а м  са  гл. — потърквам се; размайвам се. 
по фрача.  гл. — обхвана. Пофрачиа го кели. 
п о ф т д р к а  с. ж. — жена омъжена втори път. 
првд и ш т е  с. ср. — място, което се залива от реката, когато 

придойде. 
п р ж л и к а  с. ж. — пръчка. 
п р л е ,  п у л  е с. ср. — магаренце. 
пр  с о й к а  с. ж. — долинка. 
п р & с н а  гл. — ударя, пукна.
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прашка  с. ж. — остатък от топена сланина. 
п р е д р е ш ф а м  са гл. — преобличам се, сменявам дрехи. 
п р . е л е з  с. м. — място, където се минава през плета. 
п р е л к а  с. ж. — напречна пръчка.
пр е с ед л и  в прил. — който присяда при ядене (за плод). 
пр е с к у к у  л к ’ а с. ж. — игра, при която един от играчите се на­

вежда, а другите го прескачат. 
пр е с л у  к ф а м  гл. — прекъсвам да нося яйца (за кокошка). 
пр е т а ч а м  гл. — преточвам.
п р и б д т к а  с. ж. — заострена клонка, с която се прикрепват 

снопите на върха на купена, за да не ги отвява вятър. 
п р и к а ч ф а ч  с. м. — лице, което управлява прикачените към трак­

тора машини.
п р й п а л  с, м, — сухо и изгнило дърво, с което огнилото хваща 

огън.
П р и п е к а  — хълмиста местност, дето силно припича слънцето. 
п р и р д й н е ц  с. м. — пришелец (обикновено за куче). 
п р и т е  хч&е м и  гл. — втръсва ми (за тлъсто ядене). 
п р д б д е ц  с. м. — шило за пробиване на дупки в желязо. 
п р д в й р и ц а  с. ж. — начин за носене нещо, прикачено на върлина, 

носена от двама души. ИЬсат едн& рфцЪ на провйрица. 
п р д к ’и ш  с. м. — нещо, което е прокиснало или мирише на кисело. 
п р д л & ц е н  нар. — пролетос. 
п р д т ъ к  с, м. — решето.
п р д ф и р е н  прил. — лесносмилаем, лек, вкусен (за сготвено нещо).
п р ъ в  е н нар. — неотдавна.
п р ъ ш т и г а  с. ж. —■ едро колкото храсти сено.
п ’у ж $ к  с. м. — охлюв.
пул&,  п р л е  с. ср. — магаренце.
п у ш й й а к  с. м. — пушек.
1 Т у ш т ъ  — гориста местност. # 
пя&шк ' и  прил. — кучешки. 
п ч е ш к о д  р е н с. м. — кучешки дрян. 
п ц е  с. ср. — куче.
п ц д т а н ' а  с. ж. — проклетия. Таа щ етин’а (за животно). 
п Ь к н а  гл, — покажа се. 
п ъ т п а д у р к а  с. ж. — попова лъжичка. 
р а а т  (тур.) с. м. — спокойствие, удобство. 
р а б о т н и ц а  с. ж. — работлива, жена работница. 
р а в а н  (перс.) с. м. — равен конски ход, при който коня твдига 

едновременно двата крака на една страна. 
р а в а н й к  с. м. — китена черга с ресни. 
р а з б й ш к а м  гл. — разхвърлям, небрежно размествам. 
р а з г ' е л е  (тур.) нар. — случайно, сгоден случай. 
р а з д у м а м  гл. — успокоявам някого с думи. 
р а з е ш ф а м  гл. — сменям един от два вола, които са „еш“. 
р а з м и р н и к  с. м. — който вдига шум, създава бъркотия. 
р а к л а  с. ж. — купчина от царевични снопи.
р а к ^ й - с а п у  н с. м. — растение, което расте покрай вода и цъфти 

бяло, Заропапа оШстаНз.
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р а н о  з р & й к а  с. ж. — ранозрейно овощно дърво. 
р а п он с. м» — ряпа»
р а с к ъ к ъ ч й с а м  гл. — преуморя, пресиля. 
р а с п е р д у ш ф а м  гл. ■— разпръсвам пера, предмети, хора. 
р а с  с. м. — дъбово дърво. 
р а с т а к  с. м> — горичка от растове.
Р а с  т й ч о  в а п а д и н а  — местност, обрасла с растак. 
р а с  т у  ш а гл. — размекна»
р е ж а  гл. — режа. Режат му от б&с — мъмрят го, наказват го. 
р е з д  (тур.) с. ср. —■ мандало на врата.
р е з е к ’иа  (тур.) с. ж. — грозде с едри продълговати зърна. 
р е м й к  с. м. — ремък. 
р е си м (тур.) с. м. — данък за наследство. 
р е с ъ  с. ж. — цвят на лоза, царевица и др. 
р е у л к а  с. м. — малък грозд (грозде) с редки зърна. 
р е ш е т а р ,  л е ш е т а р  с. м. — който прави решета. 
р е ш м е  с. ср. — едновремешен женски накит за глава със ситни 

маниста, които се спускат от косатника. 
р и б а к  с. м. — голяма риба.
р и т  л а  с. ж. — странична част на колата, направена от две дър­

вета и дъски или напречни пръчки. 
р й т л и ш т е  с. ср. — дългото дърво на ритлата, в което са за­

бити напречните пръчки и сабиците. 
р<?гр л  с. м. — ъгъл, кьоше, кът. 
р у с и л ’а к  с. м. — роса по тревата, оросена трева.
р д ш к о  в е ц , п л '  у  жъ к, п ’у ж ъ к , с. м. — охлюв. 
р р б а  с. ж. — дрехи, рухо на млада невеста. 
р у б й й к а  с. ж. — малка златна пара.
р у д и н ъ  с. ж. ~  местност с червена „рудава“ пръст. Рудинъта — 

местност. 
р у д & в  прил. — червен. 
р р к н а  гл. — спусна, наваля на една страна.
р у с а л й а  с. м. — изпълнител на русалийски народни игри през 

русаля.
р у ф й н т а  (тур.) с. ж. — прислужница.
р р ч к а м  гл. — 1) ръчкам, бода; 2) наскърбявам, подценявам. Се гр 

ручкат фкъшти. 
р ъ г а м  гл. — мушкам с нещо остро; въвирам.

изразявам настроението си с неясен, лют глас. 
р Ь г н а  гл. — започвам да тичам, побягна.
р ъ ж  н й ш  те  с. ср. — напречна пръчка на дълги ритли (за снопе). 
р ъ ж ъ  гл. — за време — духа студен вятър; за недоволен човек — 
р ъ м д н  с. м. — едро, червеникаво грозде.
р ъ т л й к  с. м. — гориста рътлина. С&улски рътлак — местност. 
с й б е д а  са  гл. — дойда на себе си.
с й б и ц а  с. ж. — широко до 10 см. и плоско издялано дърво, което 

пронизва двете ритлища и ги държи здраво. 
с й д и н а  с. ж. — сочна и чиста трева. 
с&днд,  гл. — посадя малко.
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с а ц ’а к  (тур.) с. м. — перустия, триножник.
с а й ъ  (тур.) с. ж. — обор.
с й к а м  че, с а к а  че  гл. — като че, мисля че.
с а л  (тур.) част. — само.
с а л  к ъ м  (тур.) с. м. — акация,
с а л м Ь  (тур.) нар. — без ограничение. Йаде на салмъ. 
с а м а ъ л Ь к  (тур.) с. м. — стопанска сграда за слама й сено, 
с а м о р й с ’ а к  с. м. — израснало от само себе си растение, без 

да го е посадил някой, 
с а н а д  а м  гл. ■— надявам се.
с а п и к й с ф а м  са  (гр.) гл. — забелязвам, съглеждам, съобразявам 

се. Не сапакйсфа, са — не се досеща. 
с а р а ц й ф  прил, — който има сараджа. 
с а р а ц Ь  (тур.) с. ж. — скрофули.
с а ф е р а  (гр. тур.) гл. — почитам, тача, търся. Не сафери. г<? за 

нйшпк?.
с а ш а р д й с ф а м  са,  с а ш т й с ф а м  са  (тур.) гл. — забърквам 

се, смайвам се. 
с е г нар. — сега. Сег’йе — ей сега. 
с е к а м  гл. — добивам огън с огнило.
С & л и ш т е т д  — местност на междата откъм Сухатче, дето е 

имало някога селище. 
с е р т  (тур.) прил. — лют. 
е е ч й н а  с. ж. — млада или подновена гора. 
с е ф т е  (тур.) нар. — за пръв път. 
с е ф т д с а м  гл. — начевам, начена. 
с и ц й м  с. (тур.) м. — връзка за добитък.
с и н ’д е е ц  с. м. — камък със сини кремъкови жилки, негоден за 

дялане.
с к а л а  (лат.) с. ж. — стъпало на каменна стълба. 
с к а ч к а  с. ж. — червей по сиренето.
С к о к л а  — скалиста местност по р. Марла с водопад. 
е к о  м а н а  с. ж, — изтръпване на зъбите от нещо кисело или 

стипчиво.
с к р о п  с. м. — сварени трици с фураж за добитъка, 
с л а з а м  гл. — слизам.
с л а м й р  с. м. ~~ който работи на сламата по вършитба.
с л а  м н и к  с, м. — стопанска сграда за слама.
е л а  т а м  гл. — слитам, падам,
с л е т й к о с ъ  с. м. — жълто горско цвете, Асюшз.
с л д б д д  е н прил. — свободен, незает, безгрижен,
с м а н д у л  с. м, — овчарска мерудия, Тп§опе11а !оепиш ^гаесцш.
см<?тдйав а  гл. — казвам нещо неясно.
с н й с к а м  са  гл. — навеждам се.
е д б а  с. (унг.) ж. — стая.
с о в й т  (тур.) с. м. — пасище.
с д е н а  са  гл. — спусна се.
с о й  (тур.) с. м. — род.
е д п а м  са  гл. — отговарям грубо.
с п а н т р е в а м  гл. — разбирам.
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с п а р у ш а  са  гл. — повехна.
с п й с  т р а  гл. — крия, запазвам.
с п й т ф  а м  са  гл. — съветвам се, допитвам се.
с п л р а  са  гл. — развалям се от дълго стоене на едно място,
сп<?ревам са  гл. — спъвам се.
с п р й а  с. ж. — силен вятър, буря.
с п р д т й  пред. —* спрямо, срещу, колкото, в сравнение с . . .  Т’й 

работи спрот&_н&го. 
с п р ъ ж а  са  гл, — спичам се, засъхвам, 
с р а м д т е н  прил. — срамен.
с т е н ъ  с. ж. — стена, скала. Високата стенЬ — местност. 
с т Ь к а  с. ж. — 1)търговска стока; добитък;2) място, дето се стичат 

две реки. Стоките — местност под селото, 
с т р ч й щ е  с. ср. — средното дърво, по което се разтяга колата, 
с т р ъ г а  с. ж. — прелез, през който минават овците една по една 

при доене.
с т ъ п и с ф а м  са  гл. — спирам се от страх, отстъпвам. 
с у г р  а ш и ц а  с. ж. — ситен и сух град.
с у г р е п  с. м. — 1) болест, обрив със сърбеж; 2) място където 

куче е драскало пръстта с крака. 
с у к р ъ в и ц а  с. ж. — кръв и гной. 
с ф а а  с. ж. — сватя. 
с ф е н а ф  прил. — слаб, с бледи устни.
с ф е с а  са  гл. — наведа се. Чиреигата са а сфесйла — навела се 

от плод.
с ф е с л Ь  с. ср. — кичур череши или грозде. 
с ф и н а к а  с. ж. — вид габър, Сагртиз дитепяз. 
с ф и н а к й ш  с. м. — гора от свинаки.
Сфйн<? в е т е  — местност, обрасла със свинаки. 
с ф й т к а  с. ж. — искра. 
с ф й ф к а  с. ж. — сърма.
с ф л е к л д  с, ср. — тънка смоча кожа — от лея се освобождава 

смокът, когато му подраства нова кожа. 
с Ь в л ъ к  с. м. — пълзящо растение, което задушава нивите, Сопуо1- 

уцюз агуеп818. 
с ъ г ' й к а  и с ъ с и п а н а  нар. — сега. 
с Ь к а м  гл. — насъсквам куче. 
съ с т и г а м  гл. — настигам. 
т а в а н д с ф а м  (тур.) гл. — правя таван. 
т а к о в а к а н а  мест. — такова. 
т й т р а з а  са  гл. — влача се.
т е м ’ й н к а  с. ж. — грозде или круши с ароматична сладост. 
т е п к а м  са  гл. — заеквам. 
т Ь п к а ф  прил. — заекващ.
т&р а м  гл. — разкарвам някого, правя му тежка работата, 

разкарвам някого при игра на „бътенка“. 
т й т р а  с. м. — едновремешна детска игра на камъчета. 
т ^ ч н и к  с. м. — дърво за кълцане на чесън или на печен зе­

ленчук за лютика. 
т у р й ш т е  с. ср. — торище. Банофско ториште — местност в 

Бановския имот.
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т р й п к а  с. ж. — трапче. 
т р е б а  гл, — къртя пънове, корени.
Т р е б е ж е т е  — местност, в която гората е изтребена.
Т р и ф у  н ц и т е  ■— трите дена по средата на февруари. 
т р л о  с, ср. — заградено място в полето за подслон на овците 

лятно време. 
т р ъ г а м  гл. — тръгвам.
тр ъ н ' д , р  с, м. — който копае тръне. Тръя'арете — фамилия.
т р ъ с т и к а  с. ж. — въже от конска опашка или грива.
т р Ь т а  с. ж. — опашка на кокошка.
т р Ь т а  гл. — поваля, ударя някого о земята.
т р Ь т л уд к  с, м. — нисък, набит човек.
т у п й н  с. м. — тъпан.
т у р  м а к  с. м. — млад бивол, годен за впрягане.
т у р м а к ’й н а  с. ж. — млада биволица.
т у р м й ч е  с. ср. — биволче.
т у р м д  с. ср. — малко биволче.
т у т к а м  са  (тур.) гл. — бавя се, размайвам се.
т р т к д ф  прил. — бавен, несръчен.
т у  т у  н (тур.) с. м. — тютюн. Не струва лулъ тутун  — нищо 

не струва. 
т у ф а  (рум.) с. ж. — храст.
т р ш н и к  с. м. — тукашен, местен, исконен жител. 
у б а в &  н к а  с, ж. — обращение на млада невеста към зълва. 
р б а ф к '<?, у б а в д  нк* о с. м. обращение на млада невеста към 

девер.
у б д с н и к  с. м. — некъдърен, негоден (иронично). 
р бос  н и ц а  с. ж. — некадърница, негодница (иронично). 
у в и р а м  са  гл. — 1) завирам се; 2) угоднича. 
у г р й п к а  с. ж. — желязна лопатка, с която се стърже тесто. 
у д а р а  гл. — 1) ударям; 2) приличам. Удйра на майк'а си — прилича 

на майка си. Удйри са в главЬта — почуди се. 
у  з д р в  д.м са  (тур,) гл. — пресилям се, давам си зор. 
у й д й с ф д м  (тур.) гл. — вървя по волята на някого, угаждам на 

някого. 
у й н а  с. ж. — вуйна. 
р к ' о  с. м. — вуйчо.
у  к р ъ ш й а к  с. м. — остатък от нещо окърщено. 
у л р в й ц а  с. ж. — сова.
у  п у  л а  с д гл. — 1) изума се, изненадам се; 2) раждам пуле 

(за магаре).
у п у л в а м  са  гл. — вторачвам очи, разтварям широко очи от из­

ненада.
У с о е т о  — сенчеста гориста местност. Средното усое — местност.
У с о й н а т а  — гориста могила със северно изложение.
у  с т р  е л  с. м. — болест — загнояване на пръст.
у т р о ш а  са  гл — изморя се.
у  иго с. ср. — ухо.
ф а р а  с. ж. — вяра.
ф й ш а  с. ж. — парче кожа.
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ф е л к а м  (з а ф е л к ф а м )  гл. — заплитам си езика, 
ф е р е  т и с а м  са  (тур.) гл. — отърва се. 
ф е т е  р й а  (гр.) с. ж. —■ леха в градина 
ф й к а м  гл. — писукам (за пилета). 
ф л а з а м  гл. — влизам.
ф п а л е я  прил.— 1) започнал да зрее плод; 2) ударен от. слънцето,
ф р а с к а м  гл. — удрям, праскам.
ф р е н г а  с. ж. — венерическа болест.
ф р д у н  с. м. — голямо колело, изсечено от дебело дърво.
Ф к к У л и ц а  (рум.) с. ж, — вилица.
ф т о р а ч ф а м  са  гл. — впервам очи,
ф ъ н д Ь к  (тур.) с. м. — малък като орех.
ц а ц е р к а  с. ж — малка любеничка като яйце; нарандза.
ц а ц е р к й ш  с. м. (съб.) — малки любенички (динчета).
ц в Ь н к а  с. ж. — малка мазна калка.
ц е д и л и ' а к  с. м. — торба.
ц е к л Ь  я к а  с. ж. — стъкленица, шише.
ц е к л д  с. ср. — стъкло.
Ц е р а к а  — местност с церова гора между Марла и Драшан- 

ския път. "
ц и г у л * а ф ,  ц и г у й й ф  прил. — слаб, изпит, неразвит, 
ц й к а м  гл. — 1) плюя през зъби; 2) пръскам с вода на тънка 

струя; 3) правя редки изпражнения (за птица). 
ц и к а л к а  с. ж. — бучинишово стъбло за цикане вода. 
ц и р и л й к а м  гл. — чуруликам. 
ц й ф к а  с. ж. — сопол; ледена висулка. 
ц п ф у  н'  а к  с. м. — голяма ледена висулка по капчука. 
ц и ц а м  гл. — удрям с юмрук по главата. 
ц ъ к  л и  мн. ч. — очила.
ц ъ ц р а  гл. — 1) тека на тънка струя; 2) бързо бърборя празни при­

казки. 
чйк(? част. — нека.
ч а л д  йс а н  (тур.) прил. — ударен, замаян.
ч а м у г а  с. ж. — тояга с дебел и извит край,
ч а п ’а с. ж. — рибар (птица).
ч а с к а  нар. — след около един час.
ч й ф к а  (тур.) с. ж. — гарга.
чврас прил. — пъргав.
ч е б ъ р  с. м. — малка каца.
чй в р е  (тур.) с. ср. — пъстра кърпичка.
ч е г а р а  гл. — 1) кастра дърво; 2) бия дете.
ч е г р т а м  гл. — стържа.
ч е к д р  с. м. — 1) чвор, цепленка от дънера на отсечено дърво;

2) остатък от счупен клон на дърво. 
че к о р а  са  гл. — 1) качвам се с разкрачени крака; 2) разчеквам си 

краката.
ч е л е н к а  с. ж. — незараснал белег от удар по челото или главата*.
че м б е р  (тур.) с. м. — черна забрадка.
ч е м е р  с. м. — проклетия. Тоа чЬмер. Да та земе че мера.
че п л е  з а  са  гл. — катеря се, не стоя мирно.
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ч ер  в е к  с. м. — червей. 
ч й р к а  с. ж. ;— цирей.
Чи ч е р ъ  — хълм близо до селото, който прилича на китка, на 

кичур.
ч и ч у м й ш  с. м. — детска игра на „сляпа баба“, якуку-миш\ 
ч у в а л ч е  с. ср. — чухълче — нощна птица. 
ч у ж д й н е ц  с. м. — чужденец. 
ч у к а н  с. м. — червено яйце „борец“.
Чу к а р а  — една от височините на Дреновица. 
ч р ш к а м  гл. — 1) вадя зърна от чушките на боба; 2) хвърлям нещо 

настрана.
ш а в р ъ  к л й ф  прил. — 1) немирен, подвижен, който много шава;

2) неверен (за жена или мъж). 
ш а м а р  (тур.) с. м. — плесница. 
ш а м р т ъ  с. ж. — глъчка, бъркотия. 
ш а н ’р с. м. — глупчо.
ш а н т у ф  прил. — глупав. Ш ан’д шантуви. 
ш а ш а р д й с ф а м  (тур.) гл. — убърквам, замайвам. 
ш й ш а ф  прил. — глупав.
ш&й н е р  с. м. — долната основна част на шейната, по която се 

плъзга. !
ш и б а м  гл. — удрям. 
ш л & в н а  гл. — ударя. 
ш л д к $ м  гл. — следя. 
ш м  у г а м  са  гл. — мушвам се, скривам се. 
ш т р а п а м  гл. — стъпвам грубо, невнимателно. 
ш т р а п  н й  мн, ч. — стъпки върху сняг или мокра земя. 
ш го  м. — колко много. Шт<?гд си е сфет. 
ш т р е г а р  с. м. — 1) неспокоен, слаб човек, който често се буди 

през нощта (на щрек е); 2) мършаво животно, което не може 
да се гои.

шт'рак е л  с. м. — насекомо, от което пощръкляват говедата. 
Ш т д к о в и ц а  — местност, дето едно време рано пролетта кац­

нали щъркели и там измрели от студ. 
штъ  гл. — 1) искам; 2) търся; Не штъ го — не го искам. Што 

штеш там ? — какво търсиш там ? 
ш у л е  с. ср. — плоска за ракия.
ш у м а к  с. м. — ниска гора. Банкрф шум&к •*— местност по името 

на някой си Банко. 
ш у н г е с ф а м  са  гл. — лутам се, щурам се. 
ш ф й р к а м  гл. — потичам изведнаж на силна струя.

Т Е К С Т О В Е
1. Спомени от Освободителната война (1877/8 г.)

Русите куто^-додоа, опс&ди? Плевен. Куто^опс^диа Плевен, очй- 
стиа тйа села прес^Йскъра да^нема турци. Шзеа п1>к’а докъде^ 
Ор?н’&. БЪлгарете, нали^са_г’&воле, лис&ле писмо до^Осмйн п?ш&
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д^изл^зе на^Песарово. Генерал Гурко г’и^разбй нгСмбста на^Вйта. 
Расите бе$ облечени добр^ ш^шинели, носеа крймкови пушк’и. 

Йавйаиса няй-напрет на^дблното кал^ при_растето, Един казак 
дод$ и^првйк§ ората. В^Габаре беа са^събр&ле три—четири селй: 
Горник, Брес^е, Реселец. Каз&ка ни^казк да^бегаме къде^Чум&кофци 
з^децйта и^добйтъка, Седеме т&м една недел’а. Там г’а_видеме рус­
ката войска. Ру ск’и зводове додба и^до^Гйбаре. Тук нямаше турск’и 
врйск’й. Не^станй битка. Расите замйна на_зводрве за_Вр&ца.

Разказал Христо Стаменов Булежовски, 93-годишен, от с. Габаре.
Август 1952 год.

2. На тепавица в Батулци

Двуйца рт_н&ше с&ло отишл& на^тепавица (ва.л’&вица) в^БЗ- 
тулци, па^свршйле леп. Сед&ле трй ч&тири дни д^ч^кат р&т. Едй- 
ниа имйл дв& уйнй ф^това с&ло, та отишле при^еднчта^му уйнъ. 
Та г’и_срешнйла: 

— Од~декаи_сте ?
— Нйе^сме од^Г&баре.
— Да^не^си^тй Дйло к&к’нн Тодбрин ?
— Ййзе^съм, в^йно (в^Бйтулци кйзват вуйно).
— Какво прйй каке Тоддра, к&ка Драгана, кйка Вуна?
— Д об р ^са .
— Во^нев&сто, земй, ежбата (к^тарйгата) и^качй^са на^тав$н’а 

да^сфйрим чорбйца д^нагостим Дйло к&к’ин Тодорин. И_качй~са 
та^сфалй слйви.

— Вр^невйсто, месй еднй туртд, да^гостим Дйло кйк'ин То~ 
дорин.

Месила т’к еднй пита и^са^йяле. И>_тйе р&кле да^си^т^гат. 
Р а  р&кла:

— Дяйте^си торбата, да_вн_д&м ор&шк’н, слйви, прйсътци 
за_ децата;.

— У-у^вуйно, йа немам торб^!
— У-у~Дйле, бди^ли^са бес^торб^!
Взеле какво им^дяле, па^го^н$турале при^звите. Дйло рбкъл:
— А^ше^йдем при^другата вуйнк, па^за^, довечера да^з&- 

мем леп.
Отишле т^м. Те^са прес^прсойката о т^ о н ^  страна. Повйкале 

на^вратнйка. Дошла на^вратнйка уйнЪ^му, поср&шнзла^г’и, паС 
р&кла на^снач^си :

— Во^,невесто, земй ежбата, качй^са на^т^в^н^а, сфалй ор&шк’и, 
прйсътци згидецата. Па^месй една турта да^-гостим Дйло к^к’ин 
Тодорин. Па^рекла ш исщ й^си:

— Напрай чорбйца.
— Нед&й, вуйно, нйе сме^Мле, ми_ше_ми дад&ш пйтата за^, 

довечера.
— У-у^дай торбъта да~ти_натурам сливици, рр^шци, прйсътци 

за^дец&та.
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— У-у_вуйно, йа не_еЬм г’а^зел.
— У-у_Дйле, оди^ли^са бес^торбъ?
Нагцшиле_си пазвите оште, та^рйзата г’и^не^лдви. Като^си^. 

тръгнйле, дала^им питата. Тйе г’а_носат ф^-ръце.
Уйн4_им р^кла:
— Земите йяк’и той">г’и, че^пц&тата^нн гбнат, се ште_са_обрЪш- 

тате наз^ди.
Отсгкшле далеко, ма^прсбйката е^блйзо, Об^нале^са назйде,

пц^тата тичат постех. Стигат г’и. Един оттук, един оттук си^збрале 
задниците да^саи_вярдат. Питата са^чушнала, ма^кучетата не_глеат
пйтат^. Ис прсойката са^плйзне. НаведЪт^са, че_е_стръмна. Има 
кл&денче там. Доде^стигн&ле до^кляденчето, не^останале нйкакви 
прйсъде, нйкакви орешк’и и^пйта. Като_слезнале дол е, пцетатз г’и ,̂ 
не_остаат. Гонйле^г’и до^половйната на^прсойката, па_са^врн&ле.

Разказал Цено Лилов Беговеца, от с. Габаре
Август 1953 год,

3. Орисаният търговец

Един трговец одйл та^збирйл стбка — офци, кози. Отстъпил 
далеко рт_н&говото село. Ще^спй на^една кЪшта. Им^ло ф^тяа 
к4шта едня жена трудна. Т’& родйла едно момченце. Ф^една оддй-Ъ 
на„кЪштата биле три орйсници, а^т^говеца бйл в^друга одай1>. 
Трговеца бил_.буден и^чул какво си^прикйзват орисниците за^де- 
тето.

Една каа&ла: „А гд^уморим“.
Другата р&кла: ,,Не^мбже,ми^да^сеож6ни, да^заведе женйта^ся 

у_.дома̂ .Сй и^да^умре“.
А^трек’ата казала: „Не^може такч дди,ст?не, к^кво казвате 

вие“. Те го_орйсале да^изеде на^тба трговец парйте.
Т^гбвеца нали^чул, з&ме детето и_го_отнесе извън^село. Ше_мй- 

не като^в^Брайша при_стенъта. Пък’а врвй одгоре от^висбко. 
Т^говеца ф§ли детето от^стенъта. Добре^ма оддоле йма павит, де­
тето било_уповйто, та^му^немало нйшто. На_зарантъ В{жът две 
козарчета и^чуат, че н4што вйка: „Век, век“ и тйе сивйкат: „Куче­
тата са фан&ле заек, да_йдем да^го^утъмнем“. Тичат, не^вйдат 
нйшто. Детето па: „Век, век“ — ф^п^вита. Качат^са, та^го^сфалат. 
И-ште^ф^нат една козЪ даиго^надбат и^го^восат целиа д&н. Ве- 
чертъ си._га_.занесът на^кошйрата. Там йма двуйца старци. Много 
са^зар^двале на^детето. И^си^го чуват и_го дбат от^козйте. Оддои- 
ле_го, порасло, зело да_.еде леп. Дял_му господ здраве, та_като^ра- 
сте със_.сйлата~си.

Па^като^подобрело на^стбката на^старците. И^тйе го_кръстйле 
Найдене, че^пх_найд&ли ф^павита.

Он’а тргбвец ше^йде и^ф^тов^ село, дбто е^Шйден, и^ше„ 
продава калабал^к сточица. Т^гбвеца каз&л: „Че_вйе нямахте тблко 
стбка, не^моете да_в!>дите тблко стока“.
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Старците рекле: „Късмета^ни е^у^тавя момчй. Откакто сме_
го^намериле, зе да^ни^ стоката близнува“.

Тргбвеца: „Че^к^к стеиго^нам&риле ?“
Старците рекле: „Ф^едйн пявит го^намерийме“. И^тугбвеца 

с^сетйл,че тавй дете е^.в&говото. И^тбй казал: „И^зе не^мба ви^зе- 
м? стоката, оти^ми^са^м^лко парйте. Ше~са_в|>на даигЧи.з&ма“.

Тйе казяле: „Нйе ймаме дов&рие на^тебе, даиг’а^откйрат 
стбкат?“.

А^тбй к&зва: „Й& не^зймам такава стока. Като^са^сте^тблко 
уверйле, че_вн^е^от_него късмета, штб го^не^закарате ф^н&шето 
село при_жен&та, да^ви^дадб парйте, даиви^плата.“

Ю й е  казчле: вШе_сфрши това“.
Тртбвеца земе та^испйше едно писмо до^женЗгга^си: „Штбм 

дбде момчето т;ука, да^го^наряниш, да_го^шпойш и^да^го^заколеш, 
че^ако^не^свршиш това, па^тебе ш е ^ к о л а .“ Д^ва на^момчбто 
писмото и^тб т^га и_отйва. На .̂п1>к’а го „стигнал стар поп и^г<х_ 
попйтал; „Къде отвадаш, дЬди?“

— Отв&д^м за^парй ма_пряшта един чорбацйа.
— Йа^да^вйда какво ти^е^пйсано. Седни дз^го^попрепйша,
Пбпа остаа това пйсмо и^пйше друго: „Женя, й& ти^пр^штам

момчето да^.го^.ожениш за^момйчето^ни. Ако^не^ндпр^виш тов^ 
ше^закола и^тебе, и^дъштерЪ^си, кат<хха в^н?.“ Т^гбвеца са^за- 
б&вил при^старците — момчето не^ся^врашта. °

Трговеца р&къл: „Йя ше^си^зак^рам стоката, момчето гр^н&ма“.
Офч&рете рекле: „Е_па_като~го^н^ма, нема^го“.
Женята на^т^гбвеца казала на^момчйто: „Е^сйнко, ше,_са.~ 

венчаете с^няшето момиче“. Зеле та_ха_венчале. Врн&л^с? тргбвещи 
С|зди са. Женята^му д^ла писмото. Момчето било убуф мъш. Мо­
мата са^флибйла ф_него, та_дума нема. Венчале_с? и^останале 
тамо. Т^гбвеца са^зак^нва. Ч^ка да_са_прст&мни. Намерил двуйца 
не^добрй бра и_им_р&къл: „Ше_ви_дам поотри ж^тйци, ше^стойте 
на^геран’а до_късно. Като_дбде човек за^вбда, ше^го^прибйете 
и^си^бегайте“.

Казал на^Шйден: „Н^йдене, ше^йдеш за^вбда".— Булката_му 
рекла: „Йа съм^донела сег’й \  Баштата: ч „Йа сакам отиН&йдена“. 
Булкагга рекла на^Нййдена: „На земи котейа, па^идй ф^слймата 
налегни“. Тргбвеца са^над&л да_пукне пушка.

Па^си^р&къл: „Дали не^с^м заспял, па^не^съм чул“. Земе 
та^йде на^,герян’а да прибере убйтка Найден. Онйа двуйцата го_ 
прибйле н&го там.

Разказал Д е но Лилов Бего веда, от с. Габаре.
Август 1953 год.

4. Овчарят със златните овци

Едйн офчар немал стока нйшто — само трй бфци. Ше^збере 
ч^жди бфци да_пас&. И_спи на^къра на^т^ло. Довада една в&чер 
едйн старец изрекъл: „А^бе^дедо, йа съм^бблен, па_ми_се~шт& 
месце, бти си^н^маш сфой офчйци да^ми^закблеш еднй!“
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Офч&ра казал: „Ймам^си, ше^ти^закола“. И .̂з&ме та_заколе 
една от^неговите^си офци. Тба старец бил^госпот. Офчара го^на- 
гостил добрб. Стареца си^отишол. Минало^са бште неколко вечери, 
дойда стареца пак, ама офч&ра не^мде го^познае.

Рекъл госпот: „Бре, сйнко, оти._не_тй е^дал госпот офчйци, 
даими^заколеш, че^мн^са едй месце“.

Офчара рекъл: „О, дал^ми госпот“ и^заклал пак от^н&говите. 
Останала само една офчйца.

М инуса какво са^миня, до де стареца п&к и рече: „Б^, сйнко, 
много ми^с^еде, оти^не^тй е^дал госпот офчйци, да_ми_закдлещ 
една“,

, „Дал^ми госпот“ — казал офчара. З^коле и^онаа.
Госпот са^привлече край^бдкЪйа, па^го^з^качи, та_го_бъкне

да^са^изл^е и^р^къл: „У у, сйнко, какъф пакос т_направих“.
„Геран’а е^до^назе, ше^донеса па^друга вода“ — каз&л оф- 

чйр§. Д]Ьпа бажъйа и^отвада за^вода. Н а^гер^а намйра читйресе 
офци златни Ич_-Дв̂  пцета златни. Врашта^сз назат чврсто. Упла- 
шил^са офчара. Казал на^стареца: „Д&де, ш^прегреша, защтото 
ма^а стрйх: щи,геран’а йма стока, зин&ле дв& пцета и^ма^а страх 
да^йда. Вр&штам^са с^празден б^к^л“.

Старецд рекъл: „Брей, сйнко, тйа са^тфой офци. Ше^подме- 
т&ш пешйн, ше^г’и_подмамиш и>.доведеш: те серат жлтйци“.

Подмете офчара, па^йде та_г’и^подмами и^довед!.
Стареца рекъл: „Йа знам, че^б&гити сгшо^трй офчйци, ма^тй 

стойй на^правдината, ше_та_напр$а богат човек“,
Офчара запратил до^ората да~си^з&мат офцйте. Не^лпте п21с& 

чужди офци. Не^е_бил женен, ше^си^дйри жена да_са_жени. Ше_ 
кара и^офцкте с_него_си. Врв&л по^.пък’а, косаче кбсат. Тйе (офцйте) 
сгиодбйват. Кйрат^са кос&чете. Едйн от^крсачете видел, че^офцйте 
серат жлтйци и^р&къл: „Ей, пуштй„г’и ф^мойта лив&да да^пасът“'. 
Ког’и_си^отишл& офцйте, се жлтйци ф^лив&дата. Пусн^ле^са косй- 
чете на^ж#тйците.

Разказал Цено Лилов Беговица.
Август 1953 год.

5. Неразумната невеста

Имал едйн трй, четири момчета, па^одйл та_ловйл рйба. Це- 
нйл едно момченце при^едйн болтациа. Момчето продавало стока 
и^млого подобрело на т}Зговеца. Чорбацйат^ станал богат с това
момче. Едйн д&н рекъл на^женк^си: „Ймам^си едно момче, добро 
момче“. Рекъл на^башт! му: „Тй_си сиромах, ше^ми^дадеш мом­
чето като^мбй сйн, ше_тй дам едйн фес парй“. Даде^му парйте, 
з&ме момчето. Докара стока, за^месец време не^стйга. Говорат^си 
ж^жената: „Йа^да збмем тов^ момче за_н&шето момйче“. Д*-ле_му 
дъштер!>_си. Направиле св&дба, ш е^и^сф адат вечерта. Булката 
р&кла: „Далй си_мйслил, че^ше^спйш ф^такйва йург&не? Т&то
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га^а^купйл за^едйн фес жлтйди“. Оште съштат^ вечер сЬштиа 
час момчето избегало. Бре да_са_в|зне, бр .̂ да^саивдне, нема^гр. 
Бйат мрмата, бйат момата, т’а не_казва какво му_е^.каз&ла. Испъж- 
дат^г’з да_го^намери. Момчето избягало далеко и^са направило 
на^н&м. На^едно м&сто саиценйл бозацйа, Тргн^ла момата отвеело 
на^сбло да^го^дйри. Избжд^ сйчк’ите села. Отвада ф^това село
дето е^той. Момчето носи едйн г’уг’ум з^бозъ. Състйга^го, за- 
кача^го на_прйказк’и — той млчй. Иде та^при^бозацйата изказва, 
ч е^н ^е нем. „Нем_е“ — рбкъл бозацщта. — „Не^е^нем“ — рбкла т’а.

— Н&м^е.
— Н&^е^нем.
Обзалпгат^са. Док&рват^го, не_шт& продума.
Не^бйва. Ш е^г^кйрат на^з?рантЪ на^весйлк’ата да^г^~в&сат> 

бти изгубила обзалога. Качйле г’а^на^ббтура. Турнале и^в^жето* 
Момчето им^дал една шапкз йябълк*и и^продумал: „Освободете
г'а. Баш т^и ма^а^купйл за^едйн фес жлтйци, а._йа ше_г?а_купа 
та^една шапка йабълк’и“. П а^г^зав^л  у^дом^си.

Разказал Цено Лилов Беговица.
Август 1953 год.

6. П ечени яйца

Едйн сиромах тръгнал да_йде да_печ^ли. Па^си^-немал па- 
рйци за^по^път. Той отишол на^едйн дуг’йн ф^едно село. Попи­
тал: „Йма_ли нешто за_ййден’е „Н&ма, ма_ше^намерим“ — 
рекъл дуг’анцйата. Земе та^му^увари ш&с йайца. На^тр^гв5н’е си- 
ромаа рекъл': „Ей, прийател’у, йа пари иемам, ма^като^са^врна 
от\_таму, тук ше_саи_6бада да^ти^г’и_плата“. Таигб_немйло около 
трй години.

Минйл пак оттук и_са_одбйл.
— Йма^ли нешто за^,йяден*е?
Даде^му. Зел та^йал. Закачил да^шпшта. Па_плашта и^ецата 

който е_йал. Анцййата му^рекъл: „Та^тй^ли^си^бе ?“
— Йазе съм.
— Да^направим сметка: шес й*йца, шес пилета, шес кокошк’и 

за^трй годин ше^носат. Напркил голема сметка.
Отищле при^субашата. Субашата рекъл: „Ще^платиш, ше_

платиш“.
Повйкале и^Странцй оца за^съвет. Чакйле, чакал е, нема^го. 

Субашата му^са^скар^л: „Назе ни^не^счйташ запора. Зашто не_ 
доадаш ?“

Странцй ода рекъл: „Имам работа, ймам трй ор^че, вара трй 
котли жйто“.

Субашата: „Варено жито нйча^ли?“
Странцй бца: „Печени йайца мътат^.ли^.са ?“

Разказал Цено Лилов Беговеца.
Август 1953 год.



ГОВОРЪТ НА С. НОВА НАДЕЖДА, ХАСКОВСКО 
от Георги Христов

I. У В О Д

Село Нова Надежда лежи на десния бряг на р. Марица, на 
средата между гр. Димитровград (с. Раковски) и гр. Марица (Зла- 
тидол), През селото минава ж. п. линия София — Свиленград. На 18 
километра южно от селото се намира гр. Хасково, който преди по­
строяването на гр. Димитровград бе пазарен център на селото.

Според преданието с. Нова Надежда съществува от много 
старо време. Първото селище, което се именувало Г&рдима, е било 
разположено в днешната местност Варйд'ъ, на около два километра 
южно от р. Марица, под хълма Хасар% Турците са го заварили 
като българско село. При образуване на яничарския корпус били 
взети няколко деца и от с. Гердима. Те по-късно успели да избягат 
и се върнали в селото, като образували Ешчерската махала. 
През това време селяните започнали да се придвижват на изток и 
се установили в днешната местност Падйнта. На Падината не стояли 
Продължително време и постепенно слезли на североизток в мест­
ността Юртите. Тук селото е просъществувало много години. 
През 18 в. било изложено на нападенията на турския башибозук и 
даалиите.

От постоянните грабежи на даалиите селяните били принудени 
да се приютят в Гайдьовото дере, което носи името си от първия 
род, преселил се там. След него се преместили и останалите ро? 
дове. На това място имало гъста гора, затова селяните изсичали 
дърветата, а къщите си плетели на оставени за основи живи дър­
вета. В последствие започнали да строят кирпичени къщици. Около 
1850 год. си построили църква — параклис, а наскоро след това 
прибавили към нея една стая, която била . първото училище в се­
лото. Параклисът се пазеше до 1948 год. По това време селото е 
наброявало около 40 къщи.

През 1887 год. няколко по-бедни родове напуснали селото и 
закупили на съвсем ниски цени земите на турците от с. Куруджиево, 
днешно Александрово, отстоящо на 4 клм. южно от с. Нова На­
дежда.

През 1905 год. за селото била построена спирка на железо­
пътната линия, а през 1906 год?. с. Гердима било преименувано на 
Надежда. През 1921 год. се слагат основите на три керамични 
фабрики покрай р. Марица. Предприятията закупили на високи цени 
земите покрай реката, вследствие на което голяма част от селяните
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бързо забогатели. Старото село, на два километра от реката и спир­
ката, започнало да става неудобно. Маришката равнина и новопо­
строената спирка привличат погледите на селяните и в продължение 
на няколко години цялото село се премества край реката. За ня­
колко години старото село опустява и се построява ново село на 
десния бряг на р. Марица от двете страни на ж. п. линия, а през 
1939 година селото Се електрифицира. През 1937 год. то се пре­
именува на Княгиня Надежда. След 9 септември 1944 год., вслед­
ствие настаналите коренни промени в обществено-икономическия и 
политически живот в страната ни, с премахване на монархията и 
установяването на Републиката селяните единодушно взеха решение 
името на селото да бъде Н о в а  Н а д е ж д а .  Започва бръз подем на 
социалистическо строителство. През 1948 год. се слагат основите на 
трудовото кооперативно земеделско стопанство, а днес еднолични 

^стопани почти не са останали. От 1946 год. селото е радиофици­
рано и има добре уредена здравна служба и родилен дом. Пона­
стоящем селото брои около 1100 жители и има 260 къщи. От же­
лезопътната линия е разделено на две махали — „Горната* и 
„Долната".

Пазарният център на селото е гр. Димитровград, където много 
Ьт селяните намират своето препитание. Освен с Димитровград, се­
лото е в оживени връзки с гр. Хасково, който е административният 
център на окръга.

Основният поминък на селяните е земеделието. Отглежда се 
тютюн, памук, жито, а през последните години се засили добива на 
зеленчук. Развито е и бубарството, за което има добри условия.

Говорът на с. Нова Надежда е единен. Влиянието на литера­
турния език е по-силно сред младежта и се проявява предимно в 
речника. Новите думи, заети от литературния език, се подвеждат 
по звуковите закони на говора, а много старинни думи се изоставят 
и могат да се чуят само от по-старите селяни. Продължителното 
общуване на селяните с фабричните работници от североизточните 
български селища не е оказало никакво влияние върху говора. 
В последните години обаче с радиофицирането на селото и след 
като голяма част от младежите вече имат възможност да продължат 
своето образование в градовете, литературният език все повече из­
мества старите думи и форми на местния говор.

Трябва да се отбележи, че говорът на с. Нова Надежда е 
еднакъв с говорите на голяма група околни села — Александрово, 
Узунджово, Черногорово, Воден, Райново, Златополе (Златица), Брод, 
Димитровград (с. Раковски). С малки изменения този говор продъл­
жава на северозапад към с. Ябълково и преминава в първомайския 
говор. На изток от гр. Марица и с. Константиново започва нова 
група говори. На юг от с. Александрово и с. Узунджово са т, н. 
А^яа-села.

I. ФОНЕТИКА 
Г Л А С Н И

В говора на с. Нова Надежда се срещат следните шест ос­
новни гласни фонеми: а, е, и> о, у , ъ. Под ударение те се изговарят



Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 179

както в българския книжовен език и, запазват гласежа си чист, а 
без ударените се редуцират.

1. Гласна а
Тласната а пази своя гласеж само когато е под ударение: 

малку, куса, дайт’ъ, харну, глата, н а за т х а р м а н ’, падъм, брат, 
знам, у<рчар\ Стуйан. Без ударение тя се редуцира в я — гласна 
средна между а и ъ. Степента на редукцията е различна у различ­
ните говорители, като понякога редуцираното а почти съвпада с 
тласната ъ ; Рада, Пена, Дона, назатV х а р м а н с к а м а к ,  тата, 
пасе, б'ала, рана , Шана, тълпа, лахна, пласка, мотика.

Тласната а след ж, ч, ш и пред мека сричка винаги се за­
пазва, т. е. не се преглася: жаба, жаба; чаша, чаши; уфчар', уф- 
чйр’ъ ; н у ч а н к у ч й н ’ъ ; ш’ал, ш’ал'ч'ъ; т йан, пийани; Стуйан 
Стуйане.

В началото на думата а обикновено е йотувано: йаг’н’ъ, йар\, 
йа, йам, йабълка.

2. Гласна е

И Тласната е пази своя гласеж нередуциран само когато е в 
ударена сричка: мен'ъ, дШър*, л е л ’ъ, Стесрън, жел’ъзу, селу, перу, 
земи. А когато е в неударена сричка тя се редуцира по-често в *ъ, 
а по-рядко в и.

Тласната е се редуцира в 'ъ обикновено в края на думата и 
то в края на думите от среден род: момч’ъ, прасуъ, копСъ, малач^ъ, 
магар’ъ, куч'ъ, тел’ъ; при наречия: с$т’н’ъ, утр’ъ, нагор’ъ ; в край­
на затворена сричка: г’реб’ън', дШ ър, пурйп’ък, запл'ъс, гла$ън> 
ндд’ън, пеп’ъл и п&пъл.

А в и се редуцира във формите за 2 л. ед. ч. на глаголите от 
I спрежение: лъжаиС, р уажиш\ купаиш’, сЬхниш’, ж’уш ’йиш’, шйаш/, 
играш ит каиш ', при същите глаголи в 1 и 2 л. мн. ч. след една 
или повече съгласни: съхним% съхнит% кйс*ним*ъ (след гласна 
преминава в й : пййм?ъ, пййт’ъ, п’айм% гСайт^ъ), и в проклитични 
думи: бис т’й<р, биз рапта, приз душар’ъ, прикйрюъм, низнам, 
нимдга, нимдй, юшСпСЪ.

По-трудно е да се извлече някакво правило за редукцията на 
е в *ъ или и в средата на думата. Най-правдоподобно ще бъде, ако 
тези разлики в редукцията се обяснят чрез асимилационно въздей­
ствие на следващата гласна, защото неударено е се редуцира в и, 
когато е пред сричка с предна гласна и, а в % когато е пред 
сричка със задни гласни или е. Обаче от това правило има изключения. 
Случаи с е^> ’ъ се срещат в думи като 6’ърът, б'ър'ъкет’, ^ъ&р&к?, 
г’ъб’ър’асшьм, м’ъше, с^ъуте, т'ъг&л\ туъь?ме, т'ъсла, г’ърдан’, гуърен\ 
к’ъм'ън$, с'ъл’ам, к ’ър’ъс’т&, м’ъзд, м’ък’ър&, р^ъ&ъш* кЪта, туъзг'а<р, 
п’ър’шуна, т’ъсут’ъм&л\ т’ъ<ртЬр\ сруън’дек? и др., но ишк&р\ А слу­
чаи с е >  и в думи като: удинйца, чим’шир’, литй „вали“, ми- 
жййъ, микйца, мишйн’, тибишйр\ тщкййъ, тип’сййъ, сидй, гимййъ, 
чикййъ, зих’тйн’, килипйр’у но к'ър’мйда, т*ър’лйк \
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В звателните форми неударено е не се редуцира никога: Рйде, 
Шцке, Гер’ге, Димйтре, теле, йаг’не, пиле, сшйне.

Групата чер- дава цър-: цър^&н, цър’ън, цръср\
След ж, ч, ш тласната е минава в у :  ч*уш’м’а, тен!ж’ура, 

п&н'ж’ур а , ч’ур'аш’а, ч’у ’р&ш'н’ъ, ж’уба, ич’ум ен’.

3. Гласна и
Тласната а търпи по-малко промени и пази своя гласеж не 

само в ударени, но в повечето случаи и в неударени срички: йм% 
сан, йскъм, шййъ, пййъ, ди<р, пйл’ъ, стан’а, мириса, тигйн', но ш’ъсдк 
(стб. висок), ъУъЛй, щ’ърдк.

В положение след ударение тласната а в едни случаи се пази, а 
в други се редуцира в ’ъ ; пдн'нща, лйс'ница, но найс*пСън.а, йрр’т’ъ~ 
ту. В крайна затворена неударена сричка в наставката ~ан обаче 
винаги се редуцира в '®; мймуън, баб’ън, л&л*ън, тур’ч’ън, бългър'ъц. 
По същия начин се редуцира и в мин. св. причастие на - л :  прййъл, 
хад’ъл, фЪр'л'ъл, <р&л 'ъа, тур*ъл.

В края на думата неударено а се пази във формите за мн. ч. 
на съществителните от ж. р. и на прилагателните: мет’ли, стомни, 
крата, круша, жени, раби, Ьща, 6$д'ни, гул’йми, хубъи.

Лабиализация на а има при думите: ж’уср, 6’у у л , куч’уна, пу- 
иЗр'» ж’ушй,к, гурч'уу, б л ’$зу, утЪтъм  (отивам).

4. Гласна о
Тласната о пази своя гласеж само под ударение: бдда, зъкд, 

сол*, нош\ (нож), чя/ъсЬку, сноп. Във всички останали случаи тя се реду­
цира в у :  уд й ,ут ’о ш м , кугй, упаш'ка, уса, мумйч’ъ, колку, т'асту, 
чия’у ,  д’аду, т’йсну, млдгу, оку, студену. В някои думи има ре­
дукция на о в ъ: кънЬпъл’.

Неударено о не се редуцира само в окончанието на звателните 
форми: мамо, л&л’о, бабо, Пено, Д ’ал’ч'о, кълеко, чйч'о бат’в, 
т ’&т*о.

В думата нус (нос) има преход о в у  под ударение, а в нъш\ 
(нощ), нъш’ну  на о в ъ.

Често пъти при бързо говорене неударено о в началото на 
думата минава през у  във -чю: гюда, ‘Шрълйца, <рт’дчюъм (отивам).

5, Гласна у
Тласната у  в говора не търпи никакви промени и се изговаря 

еднакво както под ударение, така и когато върху нея не пада уда­
рение: булка, бухъл, надбул’ъм, трупъм, зъ натрупа, ду-
х й л у  и пр.

6 ,  Гласна ъ
Тласната ъ в повече случаи пази своя гласеж в коренни срички : 

(дЬну, лЬж*ъ, ръш’, дЬска, нъш ^ти, сън’, мъш^а), в представки : 
(със т’й<р, <рЪ(р нас, събуди гу, сЬбл’ъчи съ), в наставки и в членната 
'форма неударени (петък, п’асък, мЬмък, тШък, сШкър, тъкъу, 
з&пъртък, градъ, ч’т’йк$А кметъ, пателъ). ■
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Ако ударението обаче пада върху наставката, тогава ъ се из­
яснява в о ; ж’ълток, 6’ълтЬк, мъток. Същото става и в место- 
йменията: той, кой, со, то, но. Тук е мястото и на формите гром, 
зимдска.

Еровата гласна е изпаднала в ткайъ, 3’бйръм, залга, а се пази 
в н&кът’ мн. ч. некът’ъ.

7. Съчетания ръ, лъ и ър, лъ
В съчетанията ръ, лъ  и ър, ъл между две съгласни мястото на 

еровата гласна в общи линии е както в българския книжовен език.
В повечето едносрични думи ъ стои след р  или л. При една 

част от двусричните форми на тези думи положението на ъ се за­
пазва, а при други става премятане: <шръ<р*, <шрЬф*т'ъ ; трън, трън'ъ; 
пръст’ъ ; кръс, крЬста, но грък, гърци; пръ<р> пЬрти; кръ<р, кЬрт’ъ ; 
цръф% цър’ху’ъ; гръп, гърбъ; тръх, г&ьрхъ; гром, гърмуш’; бръс, 
бърж?ъ; дръш\ дЬржи; пръс, пръст’ъ.

Следните едносрични думи обаче са с ъ пред р, л :  дърт, 
дър’т и ; пър’ч’, пър’ч’ъ ; шъл’к, гтлЧщ.; пъл\ пъл'шок.

При многосричните думи се наблюдава редуване според т. н. 
„елоерово“ правило: ако след съчетанието има една съгласна еро­
вата гласна е пред р, л, а ако има две съгласни, еровата гласна е 
след р, л : сърцъ, гър’н’ъ, къртуна, бългър’ъ, дър’ж'а — дръиСка, 
етърчюа, бЬхла (бълха), тълпа, дър'ш’ън — дръчюнйк, гърлу — гръц- 
м ул’, мъл‘ч}ъ — млЪк?ни, тьр’т’ъ — 'трътки, търба — гтрЬбница 
гЪлтам — глътка, кълцам  — клъцна.

ПРОМЕНИ НА ГЛАСНИ

За характеристиката на говора съществено значение имат и 
заместниците на старобългарските гласни, та затова се спирам на тях.

1. Стб. ж
Вместо стб. голяма носовка ъ  във всички положения под 

ударение се среща гласна ъ : път*, зъби, гъба, кЬшта, ръка, събута, 
мъш’, пЬпка, тЬгл’ън’, гттък, <шъс’н,ца, п’л ’ътът, п’р ’ъдьт, прашЪт, 
п’ърът, б’ърът, ч’ътът. А без ударение вместо ^  се среща гласна 
а — звук среден между а и ъ: п’лета, праш’а, пера, бера, чета 
и пр. След мека съгласна обаче се среща само гласна ъ: м&л’ъ, 
м ел’ът, гдр’ъ, ход’ъ, хдд’ът, жол.ъ, мдл’ът, п’айъ, п’ш1ът.

2. Стб. а

Вместо стб. малката носовка а  във всички положения под 
ударение се среща само тласната е: пет\ петък, месу, клет ва, 
рет, леш’та, зет’, теш'ку, жед’ън, жетта, шетъм, че ду, етърша, 
едър, <рнетр’ъ.

Тласната е вм. стб. а  напълно съвпада с етимологическото е 
и се развива по същия начин, т. е. в неударена сричка се изговаря 
като ’ъ или и : дет’ът’, п’р ’ъл’а, м ’ъс’й, р ’ъдй, изйк’ и пр.
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3. Стб. Ъ1

Като заместник на стб. и  във всички случаи се среща гласна 
и, която напълно се е изравнила е етимологическото и:  сан, риба, 
мйш’ка , сйр’н’ъ, т’ъсдк, жйни.

4. Стб. ь

Вместо стб, гласна ь в едни случаи има ъ (мъгла, мънт’ък, 
глйд'ън, жед’ън, хйр'ън, душ’ъл, утши!ъл, слуш7ъл), а в други е 
(тенък, тег]ку, теуну, ден’, ж елт , лескьу, лес’ън, ушен, устен, 
уцет*, пител), което неударено се е развило както етимологиче­
ското е — т ^& нйца, с^т^&нй съ.

5. Стб. 'В
Характерна особеност за говора е якавият изговор вместо стб. 

гласна ^  под ударение, без оглед на следващата сричка. В това 
положение винаги се среща гласна а, пред която съгласната е 
омекчена:

а) Пред твърда сричка: б’ала, л ’ату, Жара, м ’л ’аку, два 
л ’аба, н*ймъм, с’ану, г'н’азду, т’асту, гулЪма, п’р ’йсна уда, с’акуй, 
с’р ’йда, д’р ’ацка; в едносрични думи и крайни твърди затворени 
срички: с’м га<р, б’ал, л ’ап, б’а<р, с’н’ак, ч’ш’ак, гул’аж.

б) Пред мека сричка : б’али, л'ат'ън, т'р'ам’ъ, с’а и ш с’аж’ъ, 
нид’ал’ъ, м^Ла^ън, б’аш'ъ, хубъи п’ас’ни йаша’, изгу^ала  хми  
п’’л ‘ат’н ’ъта, с’н’йж’ън ч'т'ак, ц/аиСкит’ъ му изрус’али ут  слън- 
цъту, н’аш’ту, с’м’ашън, с'м’аш’ну, ж’уи)’аймъ, чур ’аши, зъ 
у м ^ ^ ъ т  б а л ’ л ’ап, д’ат’ъ, дукът ни прикъд’ахм%  ни с'адъхм’ъ 
да идем', м’асим’ си съмйнки л ’аба, да п ул ’айъ, д’р ’анки, пун’д’ал*- 
ник, калмйна шЧп’ала да ма п'рим’ая,’ъ.

В края на думата при числителни и" наречия вм ^  се среща е : 
д'те, къд&.

В неударена сричка *а вм. стб. ^  запазва своя гласеж, но се 
редуцира подобно на й в неударено положение след мека съгласна 
и напълно съвпада с редуцирано е в ’ъ, Този изговор на неударено 
*а не е в зависимост от характера на следващата сричка: с’м ’ънщ>, 
зъ съ дб’л'ъч% пу с’н'ъгъ, т'р’ът’лйф, с'р’ъдъта, г’р’ъхутй, 6’ъл’айъ 
съ, 12)’р ’ъмету; ж енстт’ъ, йабъл'шт‘ъ, нот ни’ъ, цър’ нит’ъ (за 
глаголните форми на мин. свър. време и минало свършено и несвър­
шено причастие виж тук по-надолу).

Затвърдяване на предходната съгласна пред ’а вм. ^  се среща 
при думите цал, цала, цйлу, цали, цал’ ден’, също и <р сръде Ма­
рица, сръдету, сръде нъиС.

В някои случаи вместо 'ъ от стб, неударено ^  се среща и: 
пител, дица.

6. Изпадане на неударени гласни
Една от характерните черти за фонетиката в говора на с. Нова 

Надежда, покрай якането, е редукцията на неударените гласни.
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Поради силната редукция често се стига до крайна степен на реду­
циране, т. е* До пълно изпадане на тези гласни. Тази крайна степен 
на редукция може да се свърже с наличието на тенденция да се 
съкращават многосричните думи.

Преди да пристъпя към разглеждането на случаите, в които 
има изпадане на неударени гласни, ще спомена, че тези гласни не 
изпадат, когато се намират след съчетание от две и повече съгласни.

а) Т л а с н а т а  а и з п а д а  в с л е д н и т е  с л у ч а и :
а) В членуваната форма на имената от женски род, които се 

състоят от три и повече срички: машйнта, салатта, кош'шета, 
бърканаста, пон’шета, батета, зан’наета, крут’наета, лае’наета, 
п’ьр’шунта, раж’йниста, тън’ телта, но махалката, стдтната, 
брисалката. При последните три думи а се иази, защото стои след 
съчетание от две съгласни.

б) В членуваните форми на имената от среден род множ. число: 
г'шдтта, дърчюетта, йаг’н’ътта, гЬр’н’ътта, но м’ъстата, г’н‘ъз~ 
дата, луз'ата.

в) В членуваните прилагателни от ж. р.: дибелта, б’алта, 
ейнта, зълента, гул’амта, цър’тента. Тук освен след консонантно 
съчетание изпадане не става и след звука в (/т)} та затова се сре­
щат формите: хубатата, кар’лт )ат а риза, ситата.

г) В членуваните числителни бройни: диоамйнта, труйста, чи- 
тдраста.

Покрай формата хората, среща се и форма хдрта.

б) Т л а с н а т а  е из  па д а  в с л е д н и  те с л у ч а и :
а) В членуваната форма на думите от среден род ед. ч. и в 

нечленуваната и членуваната форма на тези думи в множ. число: 
т ел1 ту, т ел’та, т ел’т ата; с’тик ту, с’и>йн’та, с’тйн’тата ; 
кот’ту, кдт’та, кот’тата; куш’ту, кум ’та, куиСтата ; магар’ту, 
магар’та, магйр^тата; прас’ту, прас’та, прасетата; малаш’ту, 
малаш^та, малаш’тата. Също при думата кон’ членуваната мно­
жествена форма е кон’ту.

б) В членуваната множествена форма на -ту при събира­
телните съществителни от мъжки род: кърн’ту (от кърн’ — пъпещ), 
бустан’ту, <ръс’тъс'ту, дулап’ту, з у м ’б 'ул’ту, гСу пер’ту, църул’ту, 
хатюШ ту.

в) При глаголите в повелително наклонение: тур^пСъ, мелут'ъ, 
<рйьСт?ъ, п\гШ ’пСъ, речутуъ, каш'т?ъ, зем’т’ъ, с’ач’т?ъ, но дм’рит’ъ, 
рук’нит’ъ.

г) В думите сирунуъ (сирене), пун.д’а л ’нак (понеделник), царуца 
(царевица), тинкййа (тенекия), пъггСка (пътека); нид'алуъ по-често 
се изговаря н^йл^ъ  — са н^д^аЛъ, сетната н*д’алуъ.

д) В местоименията: наш’ту, чиаи/ту.
Когато тласната е изпадне, мекостта на предходната съгласна 

се запазва.
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в) Т л а с н а т а  и и з п а д а  в с л е д н и т е  с л у ч а и :
а) В членуваната множествена форма на -т’ъ при имена от 

женски род с три и повече срички: куш’йр’т’ъ, кдш’ш1с’т’ъ, бани- 
с'т’ъ, цйрис'т'ъ,

б) В членуваните прилагателни в множествено число: 6’ал'т'ъ, 
цС&р^ъ&пСъ, дър’и?ън'т’ъ, цър’гтн’пСъ, но д'легат’ъ.

в) При собствените имена и имената за родство от ж. р .: ПШ- 
нит'ъ, гт н’нит’ъ, чйн'шт'ъ, какин’т’ъ, мамин’т ^, бабин’т’ъ.

г) В местоименията: наш’т’ъ, 'шйш’т’ъ.
д) В думите: пдс’ън’ца, кйс’ъл’ца, мйс’лин’ца, мдтгСка (мотика).
И тук, както при изпадането на тласната е, предходната съ­

гласна запазва своята мекост.

т) Т л а с н а т а  о и з п а д а  в с л е д н и т е  с л у ч а и :

а) В членуваната форма за единствено число на имената от 
среден род: мастйлту, жйтту, чдлту, селту, прелту.

б) В членуваните прилагателни от среден род единствено чи­
сло: лош’ту, б’алту, сйнту, гул’ймту, мам’ънту, баб'ънту, ка- 
к^нт у.

Думата рйбута често пъти в бързата реч се изговаря рйпта.

С Ъ Г Л А С Н И

От съгласните в звуковата система на говора по-голям интерес 
представят в и ф. Тези съгласни търпят различни промени в зави­
симост от положението им в думата.

Обща особеност на тези съгласни е, че са билабиални, а не 
лабиодентални по начин на учленение. Степента на билабиализацията 
им е различна и зависи от следващата гласна. Когато в и ф са пред 
предните гласни е и и тя е по-слаба, а когато са пред задноезич- 
ните ъ и а е по-силна. Освен това билабиализацията е различна у 
различните лица и зависи още от темпото на говора.

Пред задните лабиални гласни о и у  съгласната в достига до 
крайна степен на лабиализация и изпада.

1) Съгласна в

В началото на думата пред гласните а, ъ, е, и, вместо в се 
изговаря да: ш’ъсдк, Шъсйл, търбълйк, ^и д ’алу, •шисй, УРана, Шъл’у ,  
•тада, чюакъл, хмаш’, -тащчюам, чюарда! (пази се!), •шар’ъ (варя), 
т^ар'ъ (изпреварвам), възнак, г№ъл’к, <тълна, тЬнка, да’аш’ка, чюЬрба, 
ш>ж'ъ, ш сръп , 1®Ъг’л ’ън’, чюапСър, ш ш ?!, <шйну, т’айка, п>йд’ълу.

Пред гласните о и у  съгласната в изчезва: ол, дд’ън (воден), 
осък, уда, удйци  (водици), уйнйк, уйна, улут ар\ удинйца, уйш*т*ъ 
и рйш'т’ъ (воище), уйку, уч’ьна.

В началото на думата съгласната е пред друга съгласна ми­
нава във щ  асимилира се във <р, или изчезва в зависимост от ха­
рактера на следващата съгласна.
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1. Пред сонорни м, н, л , р , и пред звучни шумови съгласни 
се изговаря като т : чюлага, тл'ач’а, чюращал, чюръср, мн. ч. шрго'ъ 
и шрЪ(рт’ъ, трътену, щръцкйлу, тр’акам, три, ‘шратй, шлЬбнат, 
шдуйца, шд'атам.

2. Пред беззвучна съгласна в се изговаря като ср: српр’агъм, 
сртасшъм, сртори, ертрйса ма, (ртесшъм, сркир’ пшсгиъм, ерчестъм и пр.

3. Представката в- и предлогът е се изговарят като <р пред 
сонорна съгласна: ср* мирйшъм, ср’нетр’ъ, <р’нйсъм, (рлизъм, <рл’ау, 
<р нас. Пред останалите съгласни те се изговарят като да или ср в 
зависимост от характера на следващата съгласна: ср т’йср, ср селу, 
<р теунуту, ср хйзбата, да д^адута, да гер’г’ушь.

В началото на думата пред с и з е изчезва: се, с’йкуй, с’а- 
къд’ъ, сйч’кит’ъ, замъм, земи.

В краесловието е винаги губи своята звучност и минава в без­
звучно ср; хубъср, ди<р, д^ггСлш р’, к’ри<р, рдшъср, пър’лйср, к?ор’ъср, 
д’адуср, Петкуср, 'Дймуср, ръкйср, Итануф.

6. В средисловието пред гласна и звучна съгласна вместо е се 
среща да; д&ршу, чершу, пърту, зрата, крета, ?№рт2),ъ, нстйдъм, 
дешгър’, зълта, нЪи1’к’чюи, згдт’т’у(р, харесгтм, глъш&н, т^аяма, 
Добр’ъгщ, прата, хубъта, бат’уша, пърлгжа, чйч’ути, но гарерън: 
къл<рач\ Пред беззвучна съгласна се среща ср: клЬсрта (кълва), 
кръср^тЬ, уерцй.

7. В съчетанието -ово, -ево, ~иво, -аво, съгласната в изпада: 
&адуу, Хаскуу, Петкуу, Иваннуу, Узун’жду, чт’у у , бат’у у , 
Кур’жуу, пър’лйу, проуЬъ, буд’лйу, курау, науй, зрау, прау, ж’уу. 
В членуваните форми, когато тези съчетания преминават в средата 
на думата, второто у  минава в консонантно у  (у ): д’адууту, Пет- 
кууту, буд*лиуту тел’ъ, курауту, ж’ууту. Същият случай нами­
раме при глагола прутадъм — да проуд’ъ, прдуда!

8. Съгласната в изчезва още в отделни думи като: църрл‘, 
зътЬр, къун, дор, къко, той (твой), пдъч’ъ, в глаголите на -вя: тЬр’ъ, 
прайъ, напрайъ, устайъм.

При изпадане на интервокалното й понякога се среща вмък­
ване на да; т,гт’ага, с’т’т% но Стуйан.

2) Съгласна ф
Съгласната ф във всички случаи се изговаря като билабиално 

ф {ср), освен пред лабиалните гласни о и у , пред които минава в х :  
сръсул*, ср’ънер\ сридану, срий, срилйс, срилййъ, сритил’, срронт, ертй- 
стъм, фЪр’л'ъм (хвърлям), срана (хвана), но хдртума (фортома — 
въже), хукарй , хурка, хуста, хур'4'а..

3) Съгласна х
В началото и средата на думата съгласната х  обикновено се 

пази: хдру, хора, хдд% хукна, хълбук, хрускъм, хланну, сахан’, 
снаха, лахна, суха, рахат, муха, съхн’ъ, ках%р, махалка, махна, 
махкъм, махни, бЬхла, бъхта, но дуеркъм, дуерни, насрадъм. При 
глаголите в минало свършено и несвършено време: знайъхм’ъ, зн&~
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йъхт’ъ, зяайъха; гтдихм%, гтдихт'ъ, шйд’ъха ; п’л ’ът’&хм’ъ, п’л ’ъ- 
т’йхт'ъ, п’л ’ът’аха, п’летъхм’ъ, п’летъхт’ъ, п’лет ъха; рекъхт’ъ. 
Начално х  е изчезнало в думите дрът’ник и л ’ап. В съчетанието 
хв началното х  е изчезнало: оратъм, уъ^Лъм, срър’чй.

В краесловието х  се изговаря като <р: сур, глу<р, иш’та<р, 
сра<р, т’шр, с’м’ау, мъл’ча<р, дър’ж’а(р, шшСггСаср, п’л&тъ<р, яапрашр, 
пукрйф.

В отделни думи се среща л; вместо й : гах’т ан\ яехъя (неин), 
нех’ни, нехяу ,

4) Съгласна н

Пред задноезичните г, к, х , съгласната я  преминава в задно- 
веларно н (г\): мъящ ку , мъшщка, зУцгййъ, к ’уг)к’, тщкжъ, ту- 
ка-цкана, тенщка, м&цгу, Шцке, УРаще.

Меки съгласни

Твърде интересна особеност на говора е силната мекост (па- 
латалност) на съгласните, която е много по-голяма и по-разно- 
образна от мекостта в българския литературен език и в останалите 
български говори.

Пред предните гласни е, и всички съгласни се омекчават1 и в 
зависимост от учленителните им особености едни от тях са полу- 
меки (полупалатални), а други са напълно меки (палатални).

От всички съгласни най-силно се омекчава съгласната л :  пу­
шека, п’л ’ет, л'йс'ягица, т 'ел’ъ, д’л ’&гу, ч'ъл’ек’, у а л ^ с ,  ш̂ ьг,л ’ъя>; 
тя звучи като чисто палатално л, подобно на л ‘ пред а от стб. 13.

При съгласната р  палатализацията е сравнително по-слаба: 
иб'р’йк', д’р ’1т ’и, п'р’елу, нап*р’еш’, 6’ър’ък’ет’, др’ебяу. Пред а от 
стб. -ъ мекостта на р  е по-голяма: р ’атку, пу^рЪи^към.

Сравнително голяма е палаталността на съгласните т, д , я :  
171’ел’ъ, га)рът’ену, т’ш к ’ййъ> т’ъг’ел’, дЪлка , йургд*ек\ д’еш’ър\ 
н ’имдй, н’йт% я ’йкуй, орът*н’ж, бун’&лка, ф&ет&^ъ, ,юьлгн’ън, 
л ’йс’н’щ а , н’еска (днес), н’и 6’оищ, 4’йиСту — те не се отличават 
от мекостта на т \ д\ н’ нред а от стб.

Същата пала.талност имат и съгласните к  и г : буя’ел'к%  б'ъ~ 
р ,ък,ет>, ш’ик’ер', рък’ййъг к’ир’п’йч% кЪЛъндрд, д’л ’$г’и, ндг’и, т’ъ- 
г’е л \ Р ер ’г’и.

Значително меки са съгласните б, п и м : б’йл’ъ, б’еб’ъ, б 'и л - 
л ,йт> (личи), д’ъб'ел, ч’у м ’б'ер’, хъб’ер\ бабица, п'йсму, пугСер\ 
пуйл’ъ, у п ’йяъм, 6п’ьн’и, у п ’екън, пепъл? т’ъм’&л’, пъм’йт’, гСът’~ 
м’$с, м’ет, плам’ък’, м’ът’ем \ м ’ета, м^рЪса, м ум’йч‘ъ, м'есу, 
почти толкова меки се тия съгласни, колкото и пред а вм. стб. 
б’ал, 6’ас’ън, пуб’ъл’ал, 71’ас‘н’ъ, муасту.

1 Мекостта на съгласните пред е и и е отбелязана само в тая глава, а в дру­
гите глави не е отбелязана, за да не се усложнява текстът.

2 При второто е има дисиалатализация, но някои селяни произнасят и п!еп’ъл.
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Съгласните т и  <р също се омекчават, макар не толкова силно 
д'иш’ис'йл', г*и'ю*еч\ дут’йдьм, т'ад’шп\ т’йкъм, г’ът'ъзе, т’а л ’шрарг,. 
на,фел’ън, пСууек’, ср’ил’йс.

Значителна мекост има и при съгласните з, ц, с: з’ем’а, з*&л’каг 
з ’ет’, 3’ймъм, у ц ’ет\ ан’ц’ер\ нощ ’а (ножици), ц’й,гъьСън, с’елуг 
с'йр’н’ъ, усЪцъм.

Съгласните ж, я, т винаги са само меки: ж'ел’ъзу, ж’йту, 
ж’уср, ж’уба, дър’ж% ч^сту, ч’ал'йк, ч’ас, ч’уш ’м’а, ш'ал'ъ, ш’етъм, 
иСърдк.

Съгласните силно се омекчават и когато се намират пред друга 
мека съгласна или сричка. При това всички съгласни не се подават 
еднакво на омекчение.

Съгласните л, н, р  и т се омекчават винаги, докато остана­
лите съгласни в едни случаи се омекчават, а в други не:

л > л ’ — кдл’ч’ъ, 'ш л ’н,’ън\ пъл'н.% зЪл*тЧ1, мал’к’и, йабъл’к’11, 
мЬл'ч% пуп’р*ел’я?и, щ пъл’я’ън, ж’ел’т.% 3’ел’к’и, пунуд7алун’ак, бу~ 
н'елк'и, б у л^ и .

н > н ' —■ Шан’ч’у , с’ин'ж’11р \ м ’ън'д’ер’, ик’инудЧи1Ъ, плън'я'ана, 
мън’&йлка, ам’р 'и н ^а ст м , тън’т’&ла, пдн’н’ица, клйя’я ’ъц.

/?>/?’ — йур’д’ек, пр’ашър’н’ик, борЧ’, здр’л ’ък’, п’ър\'ем, к?ъ- 
с^т^ър^мЧ, Гер’г’и, тгър'л'йк.

ту-т’ — дрът.’н’ик, п’ът’м’ес, трът’к’а, пдт’н'ак, т*т’ага, та 
дори бат’ку  умал. от бат’у .  Пред р  твърдостта на т  се запазва: 
пдтр’ъсну, (р'н'етр’ъ.

к > к ' — т’ък’м!е, д^ш^тЪсшм, т'йк'т'а, но съклет\ хукна  /  
м>м* — ч’у м ’бер’, им’р ’ин’д’йсшъм.
п> пу — х'л?егСк'и, к'ип'ч!а, сЧт'н'и, но тропьСи, нйплу<р, за- 

пр’а<р.
б > б’ — аб’р ’йк, но бубр’ък, набл^ажата.

— г^ъ^р^ек1, р уШ н ’а, р ’еш’л ’у , т^т^лНьу, но сЬтл’ък. 
г> г ' — д’йг’н'11, лЧг'н'и, прдс’ъг’н’и, с’т’ег'н\и 
д> д  — уд  д’ал’ъм, д’л ’егу, у д ’л ’ап'ъм, Ячя/Мъра, пуд’н’йсъм, 

но др’йг}а̂ и.
з > з ’ — йуз'м'ет’, с’у з ’д’йсш м, из’л'йзъм. 
с> с' — п’ас’н’ъ.
Освен в горните случаи, силно се омекчават твърдите съгласни 

и пред изчезнала предна гласна е и и. Покрай примерите, приведени 
при изчезнали е и и (виж тук стр, 183), могат да се приведат и след­
ните : р ’иж’ан’ца, кур'ем’ту, път’ка, мът’та, д’ат’та, ч’ет'т'ъ, д’и- 
лаф’ту и пр.

Съгласните ж, ч, ш, както се отбеляза по-горе, винаги са само 
меки, затова пред тях се омекчават всички твърди съгласни: мЪлуч'аг 
кол’ч’ъ, ман*ж’а, п’ър’ш;уна, бор’ч’.

М е к и  с ъ г л а с н и  в к р а я  на д у м а т а
Наличието на меки съгласни в края на думата също така е 

интересно явление, но е трудно да се открият някакви закономер­
ности в употребата на отделните съгласни. Поради това давам по­
вече примери за всяка отделна съгласна, в положение след различни
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съгласни, като на места се опитвам да обясня причините за тая ме­
кост с влияние на предходна мека съгласна.

Съгласната р  в краесловието в повече случаи е мека, но се 
срещат и случаи с твърдо крайно р . Причина за мекия или твърд 
изговор на тази съгласна би могло да бъде ударението, тъй като в 
ударена сричка р  е меко, а в неударена то е твърдо. Срещат се и 
някои изключения.

С меко р  след гласните а, й, & са думите: чум’б’ер\ с’ъм'ер\ 
гСъндар’, кантар\ г^ъдар*, х а м б й р х а с т а р \ йулар’, наутар’, 
сукар’, браснар’, кръч,мар,> уфч’ар’, цар’, к^ар’, п а н а и р т ш ’кйр\ 
бъйр’, т,иб,иш,йр\ ч’им’ш’йр\ ср’ън’ер’, м’ън’д’ер\ ш’ик’ер’, хъб’ер\ хъ- 
ск &р', 6’ът’ер’, пуп’ер\

Изключение правят думите дамар, дар, ш’упйр, в които неза­
висимо от ударението р  е твърдо. След ерова гласна р  е винаги 
твърдо: кътър, къхЬр, айгър, хъсър, пйсър, бумбър, угър, кдмър, но 
след ’ъ то има мек изговор — шат’ър\ дет’ър\

Още по-трудно е да се открие някаква закономерност в упо­
требата на меко и твърдо крайно л .

С меко л  в края на думата са почти всички думи от турски 
и гръцки произход, а също така и сравнително малко домашни 
думи: паспал’, с’м’игдал’, картал’, га га лт 'ъ г ’ел’, т’ел \ т'ъм?ел*, 
т’ъс’т’ъм’е л \ д’ъш’к 'ел\ кът’и л \ д^шз^ис^йл', къйл\ г’ол’, г’у р ’д’у л \  
з’у м ’б’у л ’, п’у с ’к ’у л \  мъртът’е л \ <ръсул\ църул\ сол’, пъкъл’.

С твърдо л  са голяма част от старите думи и нови българ­
ски думи, влезли в говора от българския книжовен език: чНушйл, 
сандйл, кстал, кал, ш’ал, ш’т’исрал, папагал, пител, търсел, ту- 
н’ел, пепъл и пеп’ъл, кйсъл, гъд’ъл, кок’ъл, гресръл, ш’дмбъл, скри- 
пъл, учипСъл, купИъл, дйскал, стол, ол, гол, д’аул, ж йркул, път - 
кул, ч’атал, дал, кйпсул, расул, п’р ’асул .

Съгласната н в края на думата е мека и твърда. Мекостта на 
старите думи е запазена, а покрай тях има много нови думи с меко 
крайно н. Например: ден* (стб. дьнь), кон’, та<тан’, сукман’, ка­
з а н к а т р й н ’, кулан’, куч’ан\ йър’ген’ (но йър’ген’ън), пилйн’, тЬ~ 
пан*, сън’, гйр(рън’, дрън’, сер ъ н п ла м 'ъ н \ кам’ън\ кор'ън\ г'реб’ън\ 
дрдбън’, съпун’, съмун’, пйскун’, лихен1, д’у зен \ къл’п’ъден’, пиш’- 
кйн’, мис’кин’, здр’л ’ън’, къун\ уркузун’.

Не малко са примерите и с твърдо н в края на думата: ми- 
ш’ан, стан, д’р уан, ушен, устен, рижйн, син, трън, касап’ън, 
утр’ън, дрън, кЬпън, сел’ън’ън, з’ан, тим’ан, къйн, блъстун (бастон), 

Съгласната т в края на думата винаги е мека: пъм’шп\ с’и- 
м’йт\ троскут’, лъбут’, лъхут \ гдспуту, клдпут скокупС , б’ър’ъ- 
кет\ тъбъет’, съг^л^т’, з’ет\ гур’б’ет’, ад’ет\ уц ’ет\ п’ет\ к’д’р ’~ 
с’у ’п’ет\ т’ъж’ър’ет‘, рахат?, ь?ъсапС, кумат\ инат’, думат\ му- 
кайат’, път\ лакът’, нЧкът’, ж’елътV д’ес’ът’, д^&шт’, но скут, 
к?м’ет, плат , грат, кат, ц ^ а т , с’*ш’ат.

Съгласната к в повече случаи е твърда, но се среща и крайно 
меко к и то най-вече в чуждите думи. След е в чуждите думи съ­
гласната к е мека: п’ъл’т’ек’, л ’ъл’ек\ г’ът’р ’ек’, г’ър'ч'ек\ йур’н’ек\ 
йур’д’ек\ т’ек\ ч’ъл’ек\ срън’д’ек\ а в домашни е твърда: п’ек, 
д’л ’ек. Същото е и след и: <р’йн'йк\ т’ър’л ’йк\ ч’ил’йк\ иб’р ’ш?>
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ик>ил,йк\ г,др,м,ид,ак\ д’ил’ч’йк% к’ир’т’ик\ ь?ун?уСт'; изключение е 
из’йк\ но клъиСн’йк.

Меко к  има и в думите: д ^е^ , к'уг\к’, фр’ег}К?, т’ер’к’, гРъ&ътШк?* 
но арк, т ьл’к.

Съгласната к в краесловието в наставките -алт, ~ък, -ък  и -ок 
винаги е твърда и то както в домашни, така и в чужди думи: п’&- 
тък, мозък, Ьблък, търкалйк, с’н’ак, л ’ак, пС&яък, ггС&шък, буд&к, 
байр’ак, бузалЬк, тъдънлък, дъмъзлЪк, ж'ушаку зйпъртък, йърълък, 
йърък, капйк, каймйк, кайр’ак, скамак, сач’ак, съндЬк, т упарлйк, 
уж ’ак, уртак, ч’ъкмак, ч’ърдйк, ч’ърйк.

След у  съгласната к е твърда: пъмук, лук, сулрк, к?ътукг 
йъмрук, засрук, обаче при *у е мека: ч’ур ’рк\ 6’у л 'у к ’, йук?,к*ут’у к \

Съгласната п в краесловието също бива мека и твърда: ду- 
лйгС, кандап', исйп\ съйб’еп\ но зъп, поп, ш*ип, иСап, ш'оп, ж'оп, 
ж’урйп, т’ир’т’йп.

Меко м  почти не се среща в краесловието. С изключение на 
думите г’у м ’ и калйм’у навсякъде е твърдо : бузум, зъкум, съж?ум? 
кал’ем, кйсъм, косъм, гром, дам, ж’ам, салйм, сом .

Съгласната с в повече от случаите е твърда. Меко с има само 
в думите майс’, пръйс’, г’шйс*, г^ирйс?, д’у с \  г'ос\ а в останалите е 
твърда: тлас, тас, ктас, глас, пдт кт с, пръс, яус, мое, гос, п'ът’~ 
мЧс, ч’ъпрйс, сарандас, гПъртас, чеклъс, нйт’ъс, зсшръс, ф’ил’йс„ 
ч’ийс, брус, хулус.

Съгласната <р в едни думи е мека, а в други твърда: тръ<р\ 
цръ<р\ кръ<р\ к$(р, дила<р\ пила*?’, но ле<р, р&р, къртоф, г’р ’аф, ш’кафг 
круф, п’ърдйф.

Съгласните ж, ч и ш навсякъде са само меки: яъиС, ръш\ 
дъиС, мъш\ кош’, талаш’, адйш\ алабаш', кЬр’л'ъш’, йърЬш’, йм’йш\ 
бъкш’йш\ б’р ’ич\ бор’ч\ мъркуч\ к?ир’п’ич’, коч’, г’атеч\ крукмач\ 
туч\ сач’, купач’.

Съгласната ц винаги е само твърда: м’йс’ъц, клан'н’ъц, пъпуц, 
стйф’ъл’ъц.

Промени на съгласни
Звучните съгласни б, щ  г, д, з, ж, когато се намират в крае­

словието минават в съответните беззвучни гь, ф, ку т, с, ш, а в сре­
дисловието съседните шумови съгласни се изравняват по звучност: 
ш с ’р ’ъп, зъп, рапта, г’рйпка\ хубъ<р, ръкдф, кръ^тъ, уфца, грат, 
лут , мет, уд  долу, с’н’ак, друк, бис църул'ъу съз дтамйяа, яоиС, 
дъш’у тиш’, друиСкит'ъ.

Съчетанието дн редовно преминава в н н : плъя’нияау аяяд,, 
пдя’нщ а, заяяу  (заедно и задно), паяяа, гланну, хланяу, с&нна, 
мрЬнна, пугленна, прЬяна, клая'я’ъцу с*р'анну.

Съчетанието мя  в средата на думата минава във м  или $н  : 
стдтнау гдуяу, теуну, пдт'яъ, запуун% запдуя’уфу сЬтналу.

ш’ч> хч; кдхч’ъ.
ж’ч> хч: ндхч’ъ. ; /
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ш ч > и >  хч : л й х ч уъ, мдхч'ъ, кръхч% 6рухч'ъ, дъхч'ъ, муъх~ 
чина, тахчИъ, да йхчисутуъ. 

зц> хц  : ж ел’ъхца. 
вн> м н: грймна. 
б н > м н : грамна,
цт > ст : кстасуту (каваците), 4’т’ас’ту (човеците). 
хв><р: <ран’ ! (хвани), пдггкрьн’/  (подхвани), мръкна. 
к т > хт : лахпСъ (лакти),
Ш >хт><рт : до<ртур.
В групата стр съгласната т изпада: сур уалкъм, сур 'алуь, суъсра, 

с,р уаш’ница, сърна с метатеза от срана (страна), ш ср уъп, срсир, сра- 
иСну, засрук, бйсра уда, с\рйжуа (стрижа); а в групата здр изпада 
съгласната д : зра<р, зрат/ъ. 

з г л > з л :  шъзлаука. 
т ц>цц: къц’цййъ. 
тч>чч: пъч’чуъ.
Съгласната т в края на думата след съгласна изпада : чие, 

гос, мое, чес, пое, кръс, пръс, чуу<р (чифт).

II. УДАРЕНИЕ

СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА 

Мъжки род
Едносричните имена от мъжки род по ударението си се делят 

на две групи — с неподвижно и с подвижно ударение:
а) С неподвижно ударение (™ /   ------- /    /  — --------- ) с а :

брат, братъ, братуъ, брат'ту 
ол, дл% оля&ъ, длтуъту 

Същото ударение имат ощ е : бенупС, бурич\ гос, дор, кош, кол , 
куп, ношу, мое, ок, прът, сноп, стол, тае, л уап, кумет.

б) С подвижно ударение: ( ~   ̂   / - ---------- ) с а :
бур уак, бур уагь, б’р уагушуъ 6’р ’аг’т’ъту, 
грат, градъ, градшуъ, градтуъту,

Към тая група принадлежат ощ е: сунуак, бик, груа<р, гъс, дъшу, 
нус, прак, цтуат, сумусир, син, сън\ чук, праср, мрас, глас, плук, 
рет, сът.

Двусричните имена от м. р. са с неподвижно ударение: 
момък, момъка, момци, момципСъ, 
камуъну, камуънуъ, камуънуъ, камуънуту.

Такива са още: гтуъдйру, другар}, ш р зе л ’» пуътелу и др. 
Едносричните имена с представка получават ударение върху 

представката: заяюръс, зйплуъс, йзбур, полук, пур уасул, расул, поткур 
и са с неподвижно ударение.

Женски род
Двусричните имена от женски род по ударение се разпреде­

лят в следните групи:
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а) С неподвижно ударение върху корена (--------- /  — — /
 ------------ / ----------- ) са:

липа, липи, липата, лйпипИъ 
п7ас’н?ъ, п’ас7ни, п’ас’н’ъта, п7ас7нит’ъ 
баба, баби, бабата, бйбит’ъ.

Към тая група се отнасят още: к%ш7та, крйта, кака, кйпа, 
каш!а, кож7а, гуж’а, буб'а, ж’аба, т’аш’ка, грйпка, г'нйда, слама.

Тук ще трябва да се отнесе и зймй, макар че покрай зимата 
се казва и зимъта.

б) С подвижно ударение; в ед. ч. с ударение върху основата, 
в мн. ч. в нечленуваната форма върху корена, а в членуваната върху
основата (-------   / —  ---/   / ------------- ):

трухй, трухъта, трохи, трухйпСъ, 
му ма, мутъта, моми, му мит! ъ 

Към тая група се отнасят още: с7ъсра, снаха, м7ътла, душ?а, 
ж ’ъна, пула, искрй, куса, кура, куза, кусй, ж'ъгла, у  да, у  са, 
турба, т?ъсла, ч7ъла.

б) С неподвижно ударение върху основата (-----  / — •-------  /

пирата, трътъта, пирати, чюратйтИъ 
с7ш7ир7н7д,, с7чюир7къта, с7тир7нй, с7шир'нйт7ъ 
пара, паръта, пари, парипИъ.

г) С подвижно ударение; в тази група са думите, които в не- 
членуваните форми са с ударение върху корена, а в членуваните
върху основата ( ------- /  — ---------/ --------- / -------- — ):

муха, мухЬта, мухи, му хит’ъ 
дЬска, дъскЬта, дЬски, дъскйт’ъ

Към тая група се отнасят още: глйта, ръка, сълза, тр’ата, 
шърба и др.

Среден род
Всички двусрични съществителни, завършващи на у ,  в ед. ч. 

са с ударение на първата сричка, а в мн. ч. върху последната: 
селу  — с’ъла, жйту — жита, чйлу — ч!ъла, хдру  — хура  и пр. 
По ударението в членуваните форми те се делят на две групи:

а) В единствено число с ударение върху корена, а в множе­
ствено число — върху основата (---------/ - ------/ --------- / --------- —)

с&лу, селту, с’ъла, с'ълата 
жйту, жйтту, житй, житата

Тук се отнасят още: шйну, дЬну, гърлу, булу, л ’ату, злйт у, 
с7ану, шйлу, челу и др.

б) С ударение върху основата ( ----  / --------------/ ------- -  /
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м’асту, м'ъстдту, м’ъста, м?ъспгата 
маслу, масло ту, маслй, маслата

Тук се отнасят още думите: чергюу, п'релу, дърту, хдру, кълбу, 
гоуну, браиСну, уху , Ьку, лис ту, седлу, г'р'йблу, раму, перу, 
крдсну, просу, ребру.

Думите от среден род, завършващи на -ъ  са с неподвижно
ударение само върху корена ( ™ —- / — — (—) I ~  —  (—) I  -----—):

куч% куиСту, куиСта, ку шитата 
пйл’ъ, пил!ту, пйл’та, пилетата 
гър^н^ъ, гър'н'ъту, гьрунуъта, гър'н?ътта

Към тая група се отнасят думите: мЬмч?ъ, %юъж'ъ, бй/Съ, гър^ъ, 
йаг’н% йар'ъ, д’ат’ъ и др.

Изключения правят някои нови думи, в конто ударението е 
както в българския книжовен език: му ре, мурету, мурШ а, пуле> 
пулету, пулеща, пулдтта, иСк'ъм!бе, кубе, п’ър’де, к?ълд.

Умалителните имена имат неподвижно ударение: крн’4%  кдн’ч,’ъ- 
ту, кднуч'ъта, кдн\*ътта.

ГЛАГОЛИ

Двусричните глаголи в 1 л. единствено число сег. време не-* 
свършен вид имат ударение върху корена, Едни от тях запазват 
това ударение във всички останали форми за сегашно време, а 
други в останалите форми преместват ударението върху основата:

а) С неподвижно ударение върху корена са:

пййъ, пйииС, пййъ, пййяСъ, пййпСъ, пийът 
' с’айъ, с’аиш\ с’айъ, с*айм’ъ, с’айт’ъ, с’айът

Към тая група се отнасят: кагСъ, р'аок?ъ, л'айъ, хдд% мдж% 
йкна, плаш а  и др.

б) С подвижно ударение са глаголите:
бера, б*ърешу, б’ъре, б’ърем’ъ, б*ърет% буърЬт 
кЬлна, кълунеш, къл’не, къл*нем% къл’н,ет’ъ, кълнът

Към тая група се отнасят: паса, 'шЬр̂ ъ, теж’ъ, дър^ж^ъ, мета, 
мъл’ч’а, глас'ъ, леж?а, гЪрум’ъ, ш р'т %  г'реба, печ}а, теч’а, с’йч’а, 
клада, п’реда, палета, чета, коша, рета, клъсрта, крада, раста, 
чю'л!ам!с1, кад% р'адуъ, глас% 1юар% седа, шЪр’т’ъ, гЪр’м% леж'а.

Глаголите от свършен вид винаги са с ударение върху корена 
във всички лица на единствено и множествено число; легна, лег'~ 
н и ш л е г ’н'ъ, лег’ним% лег’нит% легнът, зъ тикна, с'шйрна, рукна, 
куп'ъ, трогна и др.

Глаголите с представка в 1 л. ед. ч. еа е ударение върху пред­
ставката. Във 2 и 3 л. ед. ч., 1, 2, 3 л. мн. ч. ударението пада 
върху основата: напииСа, напийъ, напййм’ъ, напййпИъ, напйщ т; 
йстрийъ, оишйъ, йскупа, Ьд'ъра, наб’ъра, закул%  закъсн% Ьс?ъкна, 
изникна, йзгрЧба, пд&р*ьщ, йзбуда, наклада, пдп’р ’ъда, дкъп’ъ, 
дтр’ъпа, закучюа, намаж'а, 66’лиж ’а, йзлъж’а, пдбъйъ, п,рйкъд>ър
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поклъпИъ, подм^ъс^пОъ, йз^лСъс̂ г&ъ, пдс^ир^ъ, нас*тир'ъ, пдсид'ъ, 
пдуч’а, дкич’ъ, наплаиСъ, подържа, полиж'а, пдсид% прдуд’ъ, на- 
плаиСа и др.

От останалите времена трябва да се спомене ударението на 
глаголните форми от III спрежение в аорист. Ударението в тези 
случаи винаги пада върху корена: к&зъф, каза, каза, казахм%  
казахпСъ, казаха; мйнъд?, писъу, йскъду, хдду<р, срър’лжр, к&иНлшр, 
с’р ’али<р, п&къ<р и др. Единствен случай на ударение върху крайната 
сричка се среща при глагола „имам“ и то най-вече във 2 и 3 л. 
единствено число и всички лица на множествено число: имаш?ъ 
млдгу царица; имахм?ъ, имахггСъ, имаха. Тези форми се срещат в 
говора на някои стари жители на селото, но са на изчезване, тъй 
като у младите те не се срещат.

Ударението при повелително наклонение е винаги върху пър­
вата сричка, независимо дали глаголът е с представка или без пред­
ставка: наб’ъри — наб’ър’т \  прйиш — праиСт?ъ, учи — уч!пСъ, 
научи — науч?т!ъ, палети — гСлет?ггСъ, сйпи — сйп'т?ъ, речи — 
реч!гп!ъ, суачи — с’&СпСъ, рас’с’ъчи — рас'с'ъчут’ъ, дхча — охчипСъ 
(осечи), брани — 6ран’т'ъ, побръни — пдбрън'т!ъ, пддръш’ — под- 
ръиСпСъ, пий — пййт% нйпий — напийт'ъ, трай — трайт'ъ, пд- 
тръй — поттръйпИъ.

III. МОРФОЛОГИЯ
1. СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА

Съществителните от мъжки род образуват именителните форми 
за единствено число както в българския книжовен език: грат, п'лет, 
4’иа’ак, думат!, дутар\ кон’ и др.

Съществителните от женски род окончават на тласната й, ко­
гато е под ударение и на тласната а, когато е без ударение: ж!ън&, 
с’<ши}Са, кулй, м?ътла, краяюа, лахна, тен'ж?ура, ч'ур'аш’а, т?р'ата, 
коиСка, китка, цар'ца, рЬка и др. Известен брой думи от женски 
род имат окончание -ийъ: тинкййъ, <ръш’кййъ, кип’рййъ.

Двусричните съществителни от среден род в ед. число окон­
чават на -у, -ъ  или -д, -е. Много по-често се срещат окончанията 
-у, -%  защото думите от среден род обикновено са с ударение 
върху корена: месу, браш’ну, м’л'аку, листу, дку, уху, к’рйлу, 
перу, сдлу, жйту, челу, м’асту, кълбу, пйсму, с^ану, тел’ъ, лйц'ъ, 
гър’ьСь, йаг'н'ъ, ишл'ъ, пйл'ъ, д’ат’ъ, < ’ам’ъ, т’р'ам’ъ. Окончание -д, 
-е имат някои заети думи като к?ълд, муре, п^ърде и отглаголното 
съществително спане. Многосричните думи в един. число имат 
същите окончания: бър’дилу, мумйчЧ, кън'дйлу, но кил!ъндро, к ул '- 
ълд и кул’ъле.

Образуване на множествено число 
М ъ ж к и  р о д

Имената с две и повече срички, а също така и някои едно­
срични имена образуват множествено число с помощта на оконча­
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нието -ъ, получено чрез редукция на краесловната гласна е : 6’у у л ’ъ, 
сел’ън% даскъл’ъ, другар'ъ, у<рч’ар’ъ, сукман’ъ, пръс?т’ън’ъ, кло- 
пут’ъ, кЬкъл?ъ, пъиСку/Съ, църул’ъ, тиган’ъ, куч’ан’ъ, съмуьСъ, къуьСъ, 
бъдемуъ, к^алам^ъ, чеклъс’ъ, пръст’ъ, гдс’т% цър’т’ъ, кър’ш% съмуя% 
кумйт’ъ, думапСъ, син’жйр’ъ.

Изключение правят имената на -к, които образуват множ. число 
с окончание -и: калюак — котаци, <ринйк’ — (раници, к'ътуци, мъ- 
тЬци, празници, дблъци, бубр^ъци, <шЪл?ци, мустаки, уиСнжи.

- Съществителните с наставка -ън  образуват множествено число 
с окончание -% но без тая наставка: сел’ънуън — сел'ън’ъ, граон?- 
дан’ън — граж'дан'ъ, ха&шШън— хаьтан’ъ. Съществителните тур7- 
чуън, сЪр'6'ън, гърк, албан?ъц и т. н. имат формите турци, гърци, 
албанци, сър'би, но бългър'ъ.

Едносричните съществителни от мъжки род, които в литера­
турния език образуват множ. число с окончание -ове, в говора имат 
окончание -(у)шъ, (у)т'ъ. Трудно е да се определи кое от тях е 
по-старо, тъй като двете форми се употребяват еднакво. Формите 
на -(у)чюъ се срещат по-често в речта на младото поколение, а фор­
мите ва - (у )^ ’ъ в речта на по-старите. Според един старец от с. Чер- 
ногорово (Караорман) да се казва ндж^шъ не йъ п’рилйч’ну. Не си 
гу шйкъм’ъ ндж’уа)’ъ, казва същият. Формите с окончание -(у)тъ 
се чувствуват като груби и старците, които най-добре пазят тради­
ционния говор, ги избягват. Затова в тяхната реч се срещат по- 
често мдст(у)ш’ъ, дъж^&уч&ъ, стдл(у)т>ъ, к>мет{у)шъ, ч’уш !%  
сйт^ъ, кдн\<и’ъ, длщ>% коиСч&ъ, а по-рядко д л ш , лехтъ, кош?чюъ, 
моспшъ, стдлшъ, к^мепшъ, чукчюъ, г'длЧиъ, сйтюъ, грдиСшъ,

Окончанието за бройно множествено число е -а, -ъ :  дта 
кдш% дта моста, пет’ стола, дша г’дл’ъ, три ч?ука, труица 
сина, дчиа сома, деецът’ грдиСъ.

Понякога бройната множествена форма се употребява и вместо 
мн. ч.: фйр’ни, т’а коьСъ; ддкъръй т’й кдл’ъ с ццаиСта каруца; 
дч’чи т’а дал’ъ.

Собствените имена и имената за родство образуват множ. ч. с 
окончание -ерци; Петкущи, чйч’у<рци, д^йдущи, Итанущи. Ф наш?ту 
ейлу има млдгу Итанусрци и Ш т кущ и . Имъм си труица чтСу<рци 
и дтамйна уйкугрци. Тези имена образуват и други форми за множ. 
число с окончание ~ушъ, с които се означава цял колектив или се­
мейство : Петкушъ, Тдн’ч’утъ, чйч’ушъ, д’адуш% уйкучюъ. \Уър’ да 
тъ за^ъда  'ш д'йдугт. На Петкушъ х ’ми съ зъгубъла аннъ уерца. 
Неска Буйанута <ранаха млдгу риба (т. е. група рибари, между 
които най-известният е Боян). В такива случаи, говорителят споме­
нава името на онзи, който му е най-близък или е най-известен. По­
някога формите на -ушъ се употребяват и за обикновено множ. 
число: кръстум ндги (със скръстени крака) сид’ът на тъзлъсрка 
пед’ (пет) д^адугт и гСриказтът.

От чюръср г множ. число е 'ШрщггСъ, но се казва и шЬр№’ъ, а от 
кръср\ цръср’ мн. ч. е кърг^ъ, цър<ш’ъ.

Малка група едносрични съществителни от мъжки род обра­
зуват множ. число с помощта на наставка -ши’та: пътиш’та, ка­
лищата, краиш?та, гСлетиш’та и др.
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Имената на -ийъ, поради редукции имат обща форма за ед. и 
мн. число: идйн бузъжййъ, дтамйна бузъжййъ, буйжййъ, кълъй- 
жййъ, чурбъжййъ, м^ъръклййъ.

Думи с наставка ~ел, независимо от произхода им, образуват 
множ. число с окончание -ъ : ур$л*ъ, пител’ъ, купСъл'ъ; също и 
уш ен  — утен'ъ, косъм — косъяСъ. Множествено число от ден' е 
ден’ъ, йма млдгу дйн'ъ също и трй, ден’ъ.

Думата цигара в говора е схваната като дума от мъжки род 
и формата й е цигар’: Дай идйн цигар’ да запал7ъ. В мн. ч. тя има 
формата цигарЧ, която е по-скоро бройна, понеже се казва дша, 
три цигар'ъ, но аннъ кутййъ цигари.

Думата м ъ ш в говора не се употребява. Вместо мъш’ се казва 
ч’т’ак, а в мн. ч. м ш ’ки. Нашит ч’ш’ак ош?т'ъ нй с’йъ дуиСъл уд  
бъйр'ъ; чюашийъ 4’т’ак ддйд'ъ л? си, но никога не се казва мойъ 
мъш", тдйъ мъш’, нех’нийъ мъш\ За мн. ч.: таиСпСъ мъш’ки зъ 
утИочюът! ли  ут р’ъ да урът.

Ж е н с к и р о д
Имената от женски род образуват множествено число посред­

ством окончанието -и; метали, стотни, круши, кърпузи, риба, 
д(рци, крати. Съществителните ръка и нуга пазят старинните форми 
за мн, ч. рът  и ноги (стб. ркъ», ноги). Думата кулй  има съби­
рателната множествена форма кул’а ;  д’те кул’а грдз’д’ъ; пет’ ку- 
л ’а кам’ън’ъ.

Както при мъжки род, така и при женски род собствените и 
родствени имена образуват форми за множ. число с помощта на 
наставката -ин’ъ, която след гласна е -йн’ъ: Марййн’ъ, П#н’н% 
Злат ан’ъ, Шан’н’ъ, мамин’ъ, бабин’ъ, л ^ л ’н’ъ, статин’ъ, какин’ъ и пр.

С р е д е н  р о д
Съществителните на -о (-у) образуват множествено число с 

окончание -а: браш’на, корила, с'ъла, г’р ’ъбла, шила, ч’ъла, м’ъста, 
писма, жита, к ’ъла, п’ъра. Множ. число от дку и у х у  е очи и уши.

Съществителните на -ъ образуват множествено число с окон­
чание -та, пред което обикновено крайната гласна изпада; когато 
обаче пред нея. има съчетание от две съгласни, тя се запазва: 
тъиСта, шил'та, пилата, телата, прахта му машата, д’йт’та, но 
йаг’н’ъта, кдн’ч’ъта, попчета, гър^ьСъта. Множествено число от 
л уз’а (лозе) е лугат а, а от раму  и к ул ’ану — рама и куЛъна.

Умалителните форми на думите от среден род са с окончание 
-цъ: д'атуънцъ, брач\’ъщъ, тел'ънцъ, мумшСънцъ. Те образуват мнси 
жествено число с окончание -т а: д'ат?ънцъта, тел'ънцъта, мумй- 
ч’ънцъта, с’тйн’ънцъта и т. н.

Остатъци от стари падежни форми
От старите падежни форми в говора на с. Нова Надежда е за- 

пазена само родително-винителната форма на -ъ. Родствените и соб­
ствените имена от мъжки род имат тая форма без предлог и с
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предлог като общ падеж (сазиз депегаНз): шшС, Тднучуъ, пд-мйлък 
йъ ут! т&буъ и съ уж ени; пдрукни чича си; ку тйиСпСъ сшапга- 
нАка, реч’тгъ му дъ зъбикули (заобиколи) къдуъ нас; каж ’ на мама, 
чи пСапИъ гу тикът на събранийъ; каж’ на бапСъ зу да ддйдуъ ; 
млдгу зрстуъ ут  татка ти, ймъм пйсму уд у Д ’ал’ч’ъ.

В изразите нуамашу мила  (милост), нуамаш! срама, нуамаш! 
г*р’аха, н'амаш} сраха (страх) са запазени стари родителни форми. 
Стари родителни падежи са съществителното рода (роднина). Напр.: 
той йъ наш!у мдмчуъ ; «I сумуъ рода с* т'сир. Също така и наречието 
ддръки в израза йдуъ му Ьдръки.

Старинна падежна форма е и чут’акум  от ч’туак (човек), която 
има служба на дателен падеж. Тя се употребява самостоятелно и с 
предлог: чутуакум съ дуиСтШта (на човек му се дощява); на 4'ш'а- 
кум съ душутуст а; ч ^ а к у м  ни духуда на акъла.

Запазени са и други старинни падежни форми, които са поели 
службата на наречия: кръстум в израза кръстум ндги и гЬрбум в  
израза гЬрбум чаърй (с гръб напред).

Звателна форма
Звателна форма имат съществителните от трите рода.
Формите за мъжки род се образуват с окончание -е, -о ни­

кога не се редуцира: Димитре, Гер'ге, пубр&тиме, Тддуре, Дймо> 
Кдлуо, Д уй лучуо, чйч'о, бйпИо, уйко, шатпо, туат!о, кълеко. От дру~ 
гйру и госпут’ звателните форми са другаруо и гдспуд'0, наред с 
тази форма се употребява и гдспуди, а от учйтуъл — учйпСъле.

Съществителните собствени от женски род образуват звателна 
форма с окончанията -о и -е. Формите на -е имат обикновено га­
льовно значение: Ш но, Радо, УУйно, но Пене, Раде, Шане. И род­
ствените имена от женски род имат окончание -о и -е: чйно, лел'о, 
бйбо, учуъно (учуъна — вуйна), сшате (имен. пад. стат!а).

Звателните умалителни форми от собствените имена в женски 
род са с окончание -о, -е: Ш нке, Ратке, 'Шанке, Еленке, Д уалуке 
и Пенко, Рйтко, УУанко, Еленко , Д уалуко.

В говора се употребяват и някои имена на животни, като на­
рицателни за жени. Тези форми са с укорно значение и имат окон­
чание ~о: бууулицо, лисйцо, магарйцо, кан’жуо и т. н.

Одушевените имена от среден род на -ъ, които са имена на 
животни или умалителни от лица, имат звателна форма с окончание 
-е: кдте, теле, пиле, д’ате, кднуче, мумйче, дуатуънце и т. н. Име­
ната, окончаващи в имен. падеж на -о, са имена на неодушевени 
предмети и при тях звателни форми липсват.

Членуване на съществителните
Членната форма за съществителните от мъжки род е -ъ. Д у­

мите, които в единствено число завършват на мека съгласна, за­
пазват мекостта: длъ, ддръ, чутуйкъ, кдкълъ, кдсъмъ, утенъ, скутър 
далйкъ, съндъкъ, к*ътукъ, гласъ, пръстъ, пуперуъ, тигануъ, йургйнуъ, 
дрдб’ън’ъ, кумапСъ, изйкуъ. '
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Членната, форма за съществителните от женски род е -та: 
крйшата, слймата, кЪиСтата, лахната  и т. н. Тези думи са с 
неподвижно ударение върху корена.

Интересна особеност на говора са двусричните имена от жен­
ски род на -а с ударение върху първата или последната сричка, при 
които в членуваната форма ударението винаги е върху основата. 
При тях се наблюдава редуване на окончанието -а в нечленуваните 
форми с в членуваните, въпреки че върху него пада ударение: 
ж’ъна, но ж’ънЪта; ръка, но ръкъта; ж’уба  — ж'убъта, м'ътла — 
м’ътлъта. Жрдтъта млбгу скърца и тй. чюрата скърца.

Ясно е, че тук не може да се говори за някаква фонбтична 
особеност, тъй като тласната а под ударение в говора никога не 
се редуцира в ъ. Вместо именителното окончание -а за единствено 
число, което е в нечленуваната форма, в членуваната пред члена то 
се замества с -г, получено от винителната форма. По същия начин 
се обясняват и членуваните форми сул*тЪ, нъш'тъ, кръгртъ. Само 
на 7 километра югоизточно от с. Нова Надежда, в с. Константи- 
ново тази особеност не се среща, та има ж’ънй — ж'ънйта, ръ- 
кйта, вратата, ж’убата  и т. н.

Когато думи от женски род с три и повече срички се члену­
ват, крайната гласна на основата изпада, а съединилите се съгласни 
се уподобяват: глъ^нйста, удинйста, рускинята, пон'ниста, ба- 
шета, цариста, кърпуста, михчйнта. Имената на ийа също губят 
крайното ~а пред члена: тинкййа — тинкййта, сръиСкййа — сръш’ 
кийта, кип’рййта. Ако пред тласната, която подлежи на изпадане, 
има съчетание от две съгласни, тя се запазва, понеже съчетание от 
три съгласни не е свойствено за говора: ййбълката, брисалката, 
тучйлката, пръскачката.

Членната форма за имената от среден род е -ту. Правилото 
за изпадане на неударените гласни действува и тук: селту, челту, 
шил'ту, шъш'ту, тел'ту, пил'ту, куш’ту, магар’ту, кот’ту, но 
гър’я’ъту, йаг'н’ъту, мдмч'ъту.

Съществителните от среден род, които имат две и повече 
срички, в множествено число имат член -ту. При това крайната 
гласна пред члена изпада, а съгласната пред нея силно се омекчава: 
другар'ту, даскал'ту, у<рч'ар'ту, ду мат'ту, пръс'т'ън'ту, ч’ушал'ту, 
бустан'ту, дилаерту, бузъжййту.

Членуваните форми на съществителните турци, гърци, албанци, 
гуър маяци са турцит'ъ, гЪрщт'ъ, албанцит’ъ, ггърманцит’ъ, а на 
бългър% руснаци са българ’ту, руснас'ту.

Едносричните думи, които образуват множествено число с 
окончание -(у)т’ъ или -(у)тъ, образуват членуваната форма за множ. 
число също с -ту, но по няколко начина и е трудно да се опре­
дели коя от формите е традиционната: Ьл<ш’ъту, Ьлтьту и длуут у; 
ейт&ъту, ейнтъту и ейнуут у; кдшЧ&ъту, кдиСъцъту и кдиСууту; 
ндж'10'ъту, ндж'тъту и нож'у у  ту. От трите форми последните 
са най-употребявани, особено от младите, докато първите две се 
срещат по-често у по-възрастните.
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Членът за мн. ч. н а" съществителните от женски род е -пСъ: 
6'рисйл’кит’ъ, буяел’кит% т^аиСкит^ъ, мдпСкит^ъ, желЧт1т’ъ, коиС- 
кит'ъ.

Имената, които имат събирателно мн. ч., получават член ~ту: 
кул'йту, ж’ънур’йту. Думата у<рцй има членувана множествена 
форма (у)грцету.

Съществителните от среден род в мн. число получават член 
-та: браиСната, к^рилйта, чуълата, гюьиСтатщ, шилетата, пиле­
тата, мумииСтата, йагун?ътта, гър’яуътта. Думите дку и уху  
имат членувани форми в мн. ч. учйт’ъ, ушйтЧ .

Собствените умалителни имена също могат да се членуват: 
Пен’у  (им. пад.), Пенка (умал. зват. пад.), Пгнката (умал. имен. 
пад. член.), ШанЧу, 'Шаяка, УРанката; Д алЧ у, Д а щ а , Даркат а;
Хрйс’пг’у , Йч’ка, И нкат а ; П&тку, Петка, Пешката.

2. ПРИЛАГАТЕЛНИ ИМЕНА

Прилагателните имена в мъжки род завършват на съгласна, в 
женски род на *д и в среден род на -у : б*ал, б*ала, б’й л у ; млат, 
млада, м ладу; хубъ<р, хубата, хубъу; нисък, яйска, нйску.

Прилагателното от тСасък е гСасъч!уф, гСасъчучиа, тСасьчуу.
Някои относителни прилагателни се образуват с наставка -иСти: 

д’йтишути (м. р.), д’атиш’та (ж. р.), д’&тиш’ту (ср., р.), д’атиш’ти 
(мн. ч.); кучииСти, -шта, ~ш’т у, ~ш'ти; магариш?ти, котииСпш, 
ййг'яишут и: магариш’ти будил', магарту съ яапъл'н’ълу с магй- 
рииСти будйл’ъ.

Прилагателните, които окончават на ~Ъф, ~и<р, ~у<р, образуват 
ср. р. без съгласната ш (ф) :  хубъср, хубъта, хубъу; м%руш?ъу,г%р- 
бъу, пър^лиу, чйчУу, д’адуу, т’ат уу.

От съществителното мъш’ обикновената форма на прилагател­
ното е мъиСък, но се среща и мъиСт.

Прилагателните се членуват по същия начин както и съще­
ствителните.

Членът за мъжки род при прилагателните е ~шъ: хубътийъ, 
харнийъ, гдрнийъ, мъш'тйъ, олскийъ, кучиш^тайъ, копшиСпишъ^ 
чйч’утийъ и пр.

Членът за прилагателните от женски род е -та: б*алта, 
млатта (младата), гуЛамта нита, а за среден род е -т у: 6'алту, 
млатту, гул'амту куч'ъ, зъленту дърхюу. В множествено число и 
трите рода имат член ~т’ъ: 6’йл’т’ъ, млапСт%, гул’аж'т?ъ и пр.

Прилагателните, които в един. число мъжки род завършват 
на образуват членуваните форми без изпадане на тласната пред 
членните форми -та, -ту, -туъ : кри<р, критата, крйуту, кртятпСъ ; 
кураср, курдтата, курауту, куратипИъ; чМуф, чйчутата, чйчу- 
уут у,

Сравнителна и превъзходна степен от прилагателните се обра­
зува посредством частиците по- и най-.

Вместо наречието „ т в ъ р д е “ в говора се употребява частич­
ката гСр'а: п'р'а хубъф, п'р'& гул’ам, пур'а ч&ъсЪк и т. н.
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3. ЧИСЛИТЕЛНИ

Числителните, както в литературния език, нямат род и число. 
По род се менят само числителните идин (м. р.), аннЬ (ж. р.), а н н д  
(ср. р.) и д ’ш е  (ж. и ср. р.), дта (м. р.). От т ри 'нагоре числител­
ните гласят: три, че три, пет’, шес, се&ъм, дсъм, дШ ът \ дес’ът\ 
ид’ънайси, дтанайси, тринайси, чит’ърнайси, пЧтнайса, ш’ъснййси, 
сид^ъмнайси, усъмнайси, дж&ътнайси, дтайси, трййси, чатйр^си, 
пидасе, ишйсе, сидам’дасе, усъмдасе, дит’дис&, сто, дут'асут!ъ, 
трйстъ, четристотш\ петстотин*, ш есст от инседемст от ин’, 
осъмстотину, деут,ъпг>стопшн\ ха л ’Ада, хй л ’ъди.

Членуваните форми на адйн са: за м. р. идйнъ, за ж. р. а н -  
нЬта, за ср. р. анндту. За дта и д*ше — дшата и д'тет!ъ. Членът 
за три, и четри е ~туъ : трйт% четрит% но има и форми трату, 
и четрату, които се употребяват наред с трипСъ и четрапСъ.

От пет нагоре числителните получават член -т у: пет’ту, ше~ 
сту, сед’ъмту, дсъмту, дет’ът’ту, десЧпИту, дшанай^ту, дшайс’ту, 
пидисШу, шийсету, стоту, д>тас'туъту, хил'адъту и т. н.

Числителните бройни за лица са: за д’те — дтамйна, като 
по-нова форма — дтама, за три — труйца, също трима, за че­
три — читдр'ца. Тези форми получават член -т а: дшамйнта, 
труйста, чшпдриста.

В говора се употребяват числителните поредни: пЬрши, пЬрта, 
пърту, <ртдри, (ртдра, <ртдру, трета, трета, трету, читшърти и 
т. н. Те се членуват както прилагателните: пьршийъ, пъртата, пър­
ту ту, (ртдрийъ, <ртдрата, орторуту, трепшйъ и пр.

От числителните имена за дроби се употребява само формата 
пулйна, членувана — пулйнт а ; пулйнта дай на т’й<р пъ дрргуту 
дстъй на нас.

4. МЕСТОИМЕНИЯ 

Лични местоимения

Личните местоимения имат три падежни форми: именителна, 
дателна и винителна.

Е д и н с т в е н о  ч и с л о
1 лице 2 лице

Им. п. й а  т й
Дат. п. н а  м к н %  м и  н а  т е б ^ ъ ,  т а
Вин. п. м е н ’ъ , м а  т е & ъ ,  т а

3 лице

Им. п. т о й  (м. ср. р.), п С а  (ж. р.)
Дат. п. н а  н е г а ,  н е м у , ( н а  н е м у ) ,  м у  (м. ср. р.), н а  н е  х и ,  ( н й х и ) ,  

х и  (ж. р.)
Вин. п. н е г а ,  г у  (м. р.), н е  х а ,  г а  (ж. р.)
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М н о ж е с т в е н о  ч и с л о

1 лице
Им. п. не
Дат. п. на нйс, нам (на нам), ни
Вин. п. нас, на

2 лице
Им. п. те
Дат. п. на гтс, там (на там), <ри
Вин. п. тае, <ра

3 лице
Им. п. те
Дат. п. на туаср, туам (на туам), х ’ми
Вин. п. пСоф, ги
Както личи от склонението на личните местоимения, най-голямо 

разнообразие има в употребата на дателен падеж. У старите жи­
тели на селото и особено у жените са запазени старинните форми 
за дателен падеж нему, нам, там, туам. У младите тези форми 
са заменени с аналитичните форми на нас, на п?а<р, на тае, на 
нйга. Тъй като за дателен падеж се употребяват сега едновременно 
няколко форми, трудно е да се определи традиционната форма, 
макар че от гледище на по-старото състояние на езика формите 
нам, там, т!ам са най-старите. По-късно под влияние на анали­
тичните форми на нас, на тае, предлогът на се поставя и пред 
тях, така че са. се получили дателните конструкции на нам, на 
там, на туам, на нему. И тъй днес в говора се срещат изрази 
като: На тае сри йъ лесну да ьС раппштуъ и нам съ найдуъ мдмчуъ. 
Дай гу на нему. Тта гу датам на там. На нам пъру четра 
куъла дадъха и сет'н'ъ диСт'ъ че три у т  ступанстуту.

Винителните форми на личните местоимения с предлога на 
почти са изместили дателните (с или без предлог), които имат 
твърде ограничена употреба и с тях обикновено се замества семей­
ство, семеен колектив. Напр. в нйм съ случеха млдгу лоши р съ­
бути. С местоимението нам  говорителят иска да каже, че се отнася 
до неговото семейство. Петко бре, там дуиСла гулуама радус — 
на Петкови, т. е. на петковото семейство дошла голяма радост, по­
неже им се родило дете; радостта е за цялата къща. Нам си ката 
гудйна из'мирът пилетата, на баб хрйс'туучинуъ и на туам изу- 
мйрът.

Местоименната форма за 3 л. имен. падеж среден род то не
се среща в говора. Вместо нея се употребява формата за мъжки
род той, със значение то. Той йъ наш’ чутуак и той са харну
д>атуту. Безлично: аму той (то) ку га дигна зъ стан’ъ.

Възвратното лично местоимение с е б е  не се употребява. Упо­
требява се само кратката форма за дат. пад. си със съответната 
пълна форма на личното местоимение: зем'гу на теб'ъ си, йа 
нишутЬ; йа зу гу куписр на мШъ си; сЬрди съ на теб’ъ си; чунш  
сутуъ упрайъли тае си, тъ хЬръта йскъпИъ да упрайъпСъ. Кой кдт 
праи, за нега з’ гу прйи. Сакуй дъ зу г’леда нега, и дъ ну нахуда 
махна на другитуъ.
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Възвратното местоимение си се употребява на широко като <1 а- 
■Цупз е{Ь1си'8: Не си сте <р пейката пичем’ л ’ап. Той си йъ 
хар’ъя ч’т’ака. Те с’ съ л ’уб’ът дшамйнта. и зъ с’ съ земът. Нам 
си ката гудйяа измират пилетата.

Притежателни местоимения
Употребяват се следните форми на притежателните место­

имения :
лице м. р. ж. р. ср- Р- мн. ч.
1. л. мой мдйа мдйу мои

ед. ч. 2. л. той тдйа тдйу той
3. л. негу<р

нехън
негта
яехяа

яегту
нехну

яег’ти
нех’яи

1. л. наш* наш? а наш’у наши
мн. ч. 2. л. <таш? шаиСа шаш’у

т’ахну
ънаши

3. л. т’ах’ъя т’ахяа т’ах’яи
Членувани тези местоимения имат:' следните форми: мдйъ, тойъ,

яегутийъ, също и нег’тшъ, яех’яийъ, мдйта, тдйта, яегтата, 
нехната, мдйту, тдйту, т гуут у, също негтуту, нехну ту, мойт’ъ, 
тдйт’ъ, яегушп’ъ, нех’нит’ъ, за мн. ч. нашийъ, ташийъ, пСахяийъ, 
наиСта, гтш’та, пСахяата, наш’ту, таиСту, т’ахнуту, наш’т’ъ, 
таиЛпСъ, т’ахяит’ъ.

Пълната форма от възвратното притежателно местоимение не 
се употребява. Вместо нея се употребява съответното притежателно 
местоимение: с’акуй дъ з’ г’лдда негуйпСъ длтъ (своите волове); 
с’акуй дъ з’ знайъ яегтата рапт а; на сЧгкум яегууту д’йт’ъ с' 
йъ най-драгу.

В служба на притежателни местоимения се употребяват и крат­
ките дателни форми на личните местоимения ми, ти, му, хи (й), 
ни, <ри (ви), хми  и хяи (им).

Показателни местоимеиня
В говора се употребяват следните показателни местоимения:

м. р. ж. р. ср. р. мн. ч.
СО са ста с’а
то та тша т’а
яд на ята я’а

Местоименията со и то служат за означаване на близки пред­
мети, обаче се прави съществена разлика в употребата на тези две 
местоимения. С местоимението со се означават предмети или явле­
ния, които са в непосредствена близост до говорителя или до съз­
нанието му: со л ’ап млдгу съ п’рипекъл (хлябът е в ръцете на го- 
ворящия). Ста л ’ату хич’ не йъ литвал дъиИ — означава настоя­
щето лято, но тта л ’ату да хддихм’ъ на бан’т’ъ, &аиСъ млдгу 
гуреиСту. В последния случай не става въпрос за настоящето лято, 
а за минало, но определено лято, за разлика от ята л ’ату, някое
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минало неопределено лято. Са стдтна млдгу зрата из'л*аз’ъ (стом­
ната е до говорящия), но подъй ми та стотния? ка да пййъ у  да (сто­
мната се намира на известно разстояние от лицето).

Старецът Яню Кръстев, на 65 год. от с. Нова Надежда, като 
обяснява употребата на тези местоимения казва: сидйм’ си ср кЪиСтш 
и д’йт?ту н’ си игрййъ у к у л  нас. Тугата зъ ржем’: сша нйиСту 
д'атуънцъ млдгу си игрййъ. Ку т ьл?а$ъ тЪцка зъ рич&м: тта 
наш*ту дуйтуънцъ къде л у утйдуъ, И в двата случая се говори за 
едно и също нещо при различни положения от гледище на лицето, 
което говори.

Тая разлика в употребата на двете местоимения обаче посте­
пенно се губи и особено младите почти не правят разлика между 
со и то. И двете местоимения се употребяват наравно, но место­
имението то има предимство и се употребява в значение на со и в 
първоначалното значение на то. Местоимението со, макар и по- 
рядко употребявано у младите, служи само за означаване на пред­
мети, които са в непосредствена близост до говорителя.

С местоимението но, на, нта и н'й се означават далечни пред­
мети и отговарят на литературното местоимение оня: каш?пСъ на 
н?а хора — на онези, далечните.

Много често местоимението' за среден род тта се употребява 
безлично в изрази: Тта зъкд с,т’ъ ду не ли  тдлку л ’ап мър’? Тта 
да н’ с}т?ъ углътйли Ж&ч?ъ ? Тта зъкд сут?ъ сеннали цъд’ъ ? Тта 
кугй зъ с’ упСдтъпСъ. Тта нуамат?ъ срама тейк’ъ.

Други показателни местоимения са следните:
а) за признаци:

м. р. ж. р. ср. р. мн. ч.
съкЬф съкЬта съкъу съкъти
тъкъср тъкъта тъкЬу тъкЪти
едлкъср сдлкъта сдлкъу сдлкъти
тдлкъср тдлкъта тдлкъу тдлкъта
йнъкъср йнъкъта йнъкъу йнъкъти

За посочване на число и количество: тдлку, сдлку.
Местоименията сдлкъ<р и тдлкЪф имат умалителни форми: 

сднич’ък, сднщка, сднщку, сднщки и тднтЧк, тднщка, т днщ ку, 
тднщки.

б) За посочване на число и количество: сдлку, тдлку.
И при тези местоимения съществува разлика в употребата 

както при со и тд. Щом се каже съкЬф или едлкъср се разбира, че 
предметът, за който се говори, е колкото този в ръцете на гово­
рителя или непосредствено до него, докато за тдлкъср и тъкЪ<р се 
сочи някой по-далечен предмет: ймъш?ъ идйн ъй едлкъср кам?ъну — 
камъкът не е до говорителя, но с ръцете си сочи колко голям е 
бил камъкът. Ако камъкът, с който се сравнява, отстои на известно 
разстояние, тогава говорящият го посочва и казва: ъй тдлкъср. Сдл- 
къср куп жйту. И  лънй ймъхм?ъ сдлку пупер' — пиперът е пред ли­
цето. Тдлку млдгу пърй ймъш?ъ и нйиСту намужй дъ су купи — 
парите не са пред лицето.
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Местоименията тъкъср, йнъкъср се членуват. За м. и ср. род се 
получават формите тъкъуту, йнъкъуту, за ж. р. — тъкшата, 
шъкъчяата, за мн. ч. тъктпСъ, йнъкъиш'ъ.

От показателните местоимения не са запазени падежни форми. 
Н якои от старите жители на селото си спомнят, че в миналото 

са се употребявали две особени форми за показателни местоимения, 
а именно суамузуън’т’ъ (теза тук — близките) и 4’ам’з’ън’т'ъ (онези 
там — далечните). Тези форми сигурно по-късно са отстъпили на 
съответните показателни местоимения суа, н?а. Като примери се да­
ват изразите: к?тй съ туа (суа) т ука?  — с’ймузуън’т’ъ ; кута съ 
туа (нуа) тйм?  — нуамузуънутуъ.

В с. Черногорово от стари хора ми бяха съобщени две по­
добни форми сдмзуу  и нЪмз'у, без да може да се направи разлика 
в употребата им. Те казват, че сдмзуу  и ндмз’у  значели кумшййъта, 
а сдмз7ушат’ъ и номзуутапСъ — домашните' на кумшййъта.

Въпросителни местоимения
Въпросителните местоимения имат следните форми:
м. р. кой, ж. р. к'ш'а, ср. р. к ^ а ,  мн. ч. за трите рода к’ш .
кьктхр, къкъта, къкъу, къкЬи.
При самостоятелна употреба: 
къкд, кд (ккд)
Други въпросителни местоимения: 
колкъф, кдлкъ-та, колкъу, кдлкъи 
чий — за трите рода 
кдлку
При въпросителните местоимения са запазени следните падежни 

форми:
Им. п. кой
Дат. п. на кога, ком(у), на кдм(у)
Вин. п. кога, и ком (стара дателна форма)
Формата кога за вин. п. се употребява по-рядко. По честа е 

употребата на ком.
Ком да пруддим’ за уда ? — Петка. Ком да сранам' ?, но и 

кога ударуъла пу глсшъта ? Зъко з’ душ’ъл ? На ком са дутру- 
абтъл? На ком съ пуша най-млогу, да гу пруддам’ за цигара. 
Кога зъ нййдииС ср пСаср. Ут кога гу кртхпСъ тта прйсуъщъ ? За  
кога гу зймъшу то балет1 ? С кога зъ ут удтъшу на пънааруъ.

Относителни местоимения
Употребяват се и следните относителни местоимения:
кдйту за м. р„, кут'ату за ж. р., кутуйту за ср. р. и к}тйту 

за мн. ч. трите рода.
кдту (каквото) и кот 
късрту, кътъту, къуту, кътату 
чайту за трите рода 
колкут у
колкъсрту, кдлкъш т у, колкъу ту, кдлкътату
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Например: Напръй гу, пъ кот из’л ’аз’ъ. Чййту йъ та крета 
да йд’ъ дъ з’ гъ зъб'ъре. Чййту йъ пт а куч'ъ да гу тързучюа теч’ър. 
КЪфТпу ш'те дъ йъ, йа зъ съ дж'ън’ъ за нега. К длкът т у да съ ни 
съ по-гул’ами уд  наш’т’ъ.

Относителните местоимения кдйту, к^&ату, к’тйту се скла^ 
лят както въпросителното местоимение кой и имат същата упо­
треба: вин. п. кдмту и когъту, дат. п. на кдмту и на когъту: 
Кдмту гу мързи нйш’т у с’ н’ама, на кдмту м  съ иСте, ст ’ку с’ 
напрайъ. На кдмту м съ играйъ дъ ддйд’ъ дъ играйм’ъ. Също така: 
кдгъд дъ пумдлиш', с'акуй зъ д’ дъде. На кдгъд дъ кажииС, зъ тъ 
пут’арта.

Вместо винителен падеж от местоимението кдйту, к?ш’ату, 
ъ?тйту, често се употребява неизменяемото относително местоиме- 
вие дет у: Шйди л } ги т'а, дет крали кърпуш уд  бустан'ту ? 
На куп'ърацийъта дукаръха ут ’ т’а църул’ъ, дед ги гМ дъхм’ъ <р 
Хаскуу на пазар’ъ.

Неопределителни местоимения
Неопределителните местоимения са следните:

Им. п. н’акуй, н'акъчма, н’акъу, н’акъти 
Дат. п. на ьСйкум 
Вин. п. н’акум

Същите форми има и отрицателното местоимение нйкуй. 
н'аш’ту, нйш'ту 
ьСакъу, н’акъта, н'акъу, н’акъш1
нйкъср (нйкъкъф), нйкъта (нйкъкъта), нйкъу (нйкъкъу), 

нйкъ(къ)ть
кдйту й дъ йъ, к''ш'ад дъ йъ, код дъ йъ, къ(кЬ)уд дъ йъ, 

кдлкуд дъ йъ.
Например: мдш' ли накара н'акум дъ д' дуьСъсе удй?  Нйкум 

ни мдш’ прудди. Зем'т’ъ с' л'ап, на н'акум мож? дъ му съ прииде. 
На нйкум т'ара да н’амаш\

Обобщителни местоимения
В говора се употребяват следните обобщителни местоимения: 

Им. п. с'аки (с'ак'), с'ака, с’аку, с'акуй, Закъта, с'акъу 
Дат. п. на с’акум  
Вин. п. с’акум

Например: Саки ч’т’ак, с'ак' път', с’аг’ ден’. Сакум  мдш’ ли  
накара дъ т’ сшьрши рапта. Тта не йъ на с’йкум рапта. ф с’акум  
ни сЬ нахудът тъкЬи рабути. П'ри с’акум ни съ у т ’дша зъ трй.

Наред с местоимението с'аки, се употребява и ката в изра­
зите: ката нъш’, кад’ ден’, кйта у трън, ката гудйна.

5. ГЛАГОЛ

За по-голямо удобство глаголите ще бъдат разгледани по 
спрежения.
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Към I спрежение се отнасят глаголите с тематична гласна -е[ 
-ъ. Тези глаголи се делят на две групи. В първата група са гла­
голите, на които ударението във 2 и 3 л. единствено число пада 
върху тематичната гласна, а във втората ударението пада върху 
корена. Глаголите от втората група имат в 3 л. единствено число 
основна гласна % а във 2  л. единствено число и в 1 и  2  л. множ. 
число гласна и.

Към II спрежение се отнасят глаголите с тематична гласна -и,. 
а към III спрежение с тематична гласна -ъ/~ъ.

Глаголите, завършващи на съгласна к, в 1 л. единствено и 3 л. 
множествено число заменят по аналогия тая съгласна с я: п е я \  
теч?ъ, с*йч'ъ, пшСът, ст'ът. Глаголите река и мога в 3 л. множ. 
число са рикЪт и мдж'ът. Причастията от тези глаголи са : п&кън, 
токъя, с’акън. От същите корени се образуват итеративните гла­
голи : упйцъм, испщъм, истйцъм, усйцъм, пусйцъм, ублйцъм, при- 
сйцъм.

Особеност за говора представят глаголите от III спрежение, 
които имат корен д, т, ск вместо жд, ш т: изгрйдъм, извадъм, за-  
чюйдъм, шй,д'ъм, духудъм, прутадъм, натйдъм, събудъм, нагадъм, 
испъдъм, наруадъм, захудъм, платъм, пратъм, <ратъм, ус^атъм, 
пускъм, но пуглъш?тъм.

Друга особеност на глаголите от I и II спрежение е, че в 1 л„ 
множествено число по-често се употребява окончанието -м’ъ, откол­
кото -м \ Въпреки, че понякога и възрастните употребяват форми с 
окончание -м?, може да се твърди, че традиционната форма за го­
вора е тая с окончание -м'ъ. За това говори твърде мекият изговор 
на м  в окончанието -м\

Сегашно време
В сегашно време глаголите се спрягат по следния начин:

I с п р е ж е н и е
1

ед. ч. 2
3

л.
л.
л.

п’реда 
п'ръдеш’ 
п'ръд&

копъйъ
купата'
купййъ,

с*ййъ
с’йиш?
с’айъ

1
мн. ч. 2

3

л.
л.
л.

п'ръдем?(ъ)
п!ръдет?ъ
пур уъдЪт

купайм?ъ
купайт?ъ
купайът

с'айм'ъ
с7айът?ъ
с'айът

II с п р е ж е н и е
1

ед. ч. 2
3

л.
л.
л.

праш?а
прашиш?
праши.

пЪ&ъ,
пъдиш!
пъди

дойъ
дуйш?
дуй

1 л. прашим? (ъ) [пъдим? ъ 
1 пЬдим?

|  дуйм?ъ 
\дуйм?

мн. ч. 2 
3

л.
л.

прашйпСъ
праш%т

пЪт?т?ъ,
пЬд'ът,

дуйт?ъ
дуйЪт
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III с п р е ж е н и е

1 л. зймъм 
ед. ч. 2 л. зймъш’ 

3 л. зймъ

б’агъм
6'агъиС
б'ага

<рЪр’л ’ъм
фЪр*л'ъш?
<рЪр'л’Ъ

I л. замъяСъ 
ед. ч. 2 л. зймъггСъ 

3 л. зймъш

б'агъм;ъ
6’агъпСъ
б'агът

срър̂ лЧм̂ ъ 
срър’ л ’ът*ъ 
(рЬр^лЧт

Спомагателният глагол съм се спряга по следния начин: йа 
съм, тй си, той йъ, т  с̂ яСъ, с'тЧ, тв съ.

Отрицателните форми за сегашно време се образуват с отри­
цателната частица не. Тази частица е енклитична, затова в изрази 
е се редуцира в и: ни. съм йал, ни мога, нйиСту ни праиш*, ни 
му съ ут ’дта. Пред спомагателния глагол за 3 л. ед. число частич­
ката не е под ударение, затова се казва не йъ (не е). Отрицател­
ната форма за глагола йскъм е тиСтЬ. Освен това широко е раз­
пространен отрицателният израз н’ама да и спрегаемият глагол: 
Ийма да знам  (не знам). Йа съ каш’л ’ъм, ама н'ама така да м\ 
п’р ’ачи. Мама да ма були. И ’ама да м’ съ иде диРтгСъ. Менуъ н’йма 
да мъ срау уд з ‘мий.

Освен като действие, което се върши в момента на говоре­
нето, сегашно време може да изрази и действие, което се е вър­
шило в миналото или ще се извърши в бъдеще.

За по-голяма нагледност за изразяване на минали събития 
твърде често се употребява сегашно време ( р г а е з е п з  Ь 1 з * о п - 
с и ш).

КрЬстум ндги сид'ът на тъзлъгрки пед’ дадутъ и прикйзш т  
и от’ сйч'кит’ъ не х ’ми йъ 4’ъу’ат’ съ нъшйдът и бръдйггСъ х ’ни съ 
дупйрът. Мен’ъ м ’ с’м'аи1’ну, пъ мама м* съ кара дън’ сЬ с’ма’йъ, 
от* ш'т'али дъ мъ шйд'ът. Сиг'а д’адш т у н'ама така з бръдй 
да ходът. Зъбудд та пърт'ъл'йш'ка, тури гъ на ш'йт*ъра и г'леда 
уд’д$ зъ духа. (Записан от Янка Петкова Теберска, на 75 годм не­
грамотна).

При разказване на обичаи, които се повтарят всяка година.
Йма аннЬ пъмукуша триата, хд&ът та гъ мЬкнът (скубят) 

и гъ шързушт на пъмука, та да зътързухюъл,, рану ама напрйш5 
слЬнц’ъ. Кумйста упС&ша наш’лйд*ън' <р калманта, с\ч'ан'ъ с кал- 
манта три щ а и сет}н’ъ на с’акум даде у т ’ т'а ица. Къд ги 
с’м ’ън}Ьт и сеннът тугата та хапнът а да с> ут̂ отюъ из’лиза. 
прйсърна, дъ н ’съ убръиСта гърбум към калманта. (Записани от 
Дяля Петкова Завалова, на 65 год., неграмотна).

Чрез сегашно време може да се изрази и бъдеще действие, 
ако в изречението се употреби някакво обстоятелство за време, от 
което да се вижда, че действието ще се върши след момента на
говоренето. Утр'ъ с’м'ъ на т'ут’ун'. Д }еч’ъра с'м’ъ) на пупрелка 
<р кйк Марййн’ъ.
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Бъдеще време
Бъдеще време се образува посредством частичката зъ и се­

гашно време от спрегаемия глагол: Ку мога зъ дойда. Д }шеч'ъра 
<р нас зъ йма пупрелка. Хшптъ дъ с’ л'агъм'ъ, чи утр’ъ зъ стан- 
ш м ’ъ рану.

Както сегашно време, така и бъдеще време служи за изказ­
ване на минали събития, В един разказ се срещат сегашно и бъ­
деще време, но бъдеще време се предпочита. Анно шр'йм’ъ празник
хйч" ни зъбур’ашаха, И  за с}аки празник зъ раздадът. Йа ку н’ 
разда, тй зъ раздадеш’, шу празник ни зъбур7атаха.

Да ддйд’ъ Спйсушден’, Йшанушден’, и дрргит'ъ праз'нщи, зъ 
йдим’ да чйс'тим’ клан'н'ъс’ту, зъ ги учйс'тим' и койту йма нам*ъс 
зъ съ съб'ърът и зъ напрайът гул’йм гул'ай дъ съ т  пръска удъта.

Слът тта зъ йд’ъ ср бйбата, дет йъ бабутала. Бабата зъ 
из'л'аз'ъ, пъ булкъта зъ х' пудаде съпун’ и зъ х' сйп'ъ уда  на 
трй пЪт’ъ да съ у м и т  и зъ исйп'ът сия’ката уда, зъ гъ у  кичи 
6ш’т’ъ тЬнка и зъ гъ дарй, сет’н?ъ зъ срлазът ср къиРти.

Отрицанието за бъдеще време е гСама: нймой му съ кара, той 
ьСама тейк'ъ така да прай. Н’ама дъ гу б’дта 4’ш’акъ, зъ умре.

Спомагателният глагол в бъдеще време се спряга така: йа зъ 
•Iсъм, тй зъ си, тдй зъ йъ, не зъ схм7ъ, ш  зъ с’т'ъ, те зъ съ. Често 
пъти в речта, когато частицата зъ се намира пред дума, започваща 
с д, т или з, с се изговаря без ерова гласна, т. е. само з или упо- 
добена в с : Махни съ с тъ дцъпа, чи ръкйпИъ м'съ мръсни. Ку з 
глад^ън йа с' ти ддн'ъ л ’ап. Йе з’ зем’м?ъ. Сти дам. С  си зема.

Имперфект
(минало несвършено време)

Имперфект се образува като към глаголната основа се приба­
вят окончанията -ср, -иСъ, -иСъ, -хмЧ, -хт’ъ, ~хъ.

I с п р е ж е н и е
1 л. п^р^аср купайъср сЧгйъср

ед, л. 2 л. гСр^ъд^иСъ купайъш’ъ с’айъиСъ
3 л. п̂ р̂ ъд̂ аиСъ купайъиСъ с'айъшуъ
1 л. гСр^ъд^ахяСъ купайъхм’ъ с'айъхм'ъ

мн. ч. 2 л. гС р^ахгйъ купайъхт}ъ с’айъхт’ъ
3 л. п^р^ъ&аха купайъха с’айъха

II с п р е ж е н и е
1 л. праиСаср пЬд̂ Ъср дуййср

ед. ч. 2 л. праиСаиСъ пьд'ъиСъ дуйаиСъ
3 л. праиСаиСъ пъд^ъиСъ дуйаиСъ
1 л. праиСах'м'ъ пъд^ъхмСъ дуйахлСъ

мн. ч. 2 л. праиСахт'ъ пъд^ъхпСъ дуйахпСъ
3 л. праиСаха пЬд'ьха дуйаха
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III с п р е ж е н и е

1 л. гледъ<р 
ед. ч. 2 л. гледъпСъ 

3 л. гл&дъи^ъ

ймъср
ймъш’ъ
ймъиСъ

I л. гледъхм'ъ 
мн. ч. 2 л. гледъхт’ъ 

3 л. гледъха

ймъхм’ъ
ймъхпСъ
ймъха

Спомагателният глагол съ в мин. несв. време има следните 
форми: б'а<р, б'аиСъ, б’а ш \  0’ахм’ъ, б’ахт% б’аха.

Аористът се образува по-сложно, та затова ще разгледам от­
делните случаи по спрежения.

По аористните си форми глаголите от I спрежение се разде­
лят ни 4 групи.

1. Към първата група са глаголите, които се образуват от 
основа -ъ Това са глаголите, които в българския литературен език 
се образуват от основа, завършваща на -о-х; -а-х: гСредъср, п’рдд% 
п’ред’ъ, п’редъхм% гСредъхпСъ, гСредъха; ч&тъ<р, бръснъф, кйснъф, 
т^репъф, сйпъф, трЪгнъф, пекъф, с’акъф, йадъф, м&тъф.

2. Към втората група се отнасят глаголите с основа, завърш­
ваща на -сс~ с предходна мека съгласна: пруср’йф пруста, пруср^а, 
пруср'ахм’ъ> пруср'ахт’ъ, пруср^аха; спр'аф, спр^а, спр’а, спр^ахяСъ» 
спр'ахгг?ъ, спр'аха; ж*уа?йф, б’аф, търп*йф и др.

3. При глаголите от третата група аористната основа е -а- и 
ударението пада върху основата:

По същия начин се спрягат още глаголите: реша, йгръйъ, кд- 
пъйъ, дера, пера и др.

4. Към четвъртата група се отнасят глаголите, на които осно­
вата съвпада с корена: пшр, пи, па, пйхм% пйхт’ъ, пиха. Също 
звф, миф, ч'уф, шиф и др.

Глаголът мдга се спряга по следния начин: муж'уф или му~ 
жйф, мужй, мужй, мужахм?ъ мужйхпСъ мужйха.

Глаголите от това спрежейие образуват минало свършено време 
по два начина — едни с наставка -и, а други с наставка -а :  пра- 
шйф, праши, праши, прашйхм'ъ, прашйхггРъ, прашиха; сид’йф, сид’а,

Аорист
(минало свършено време)

I с п р е ж е н и е :

ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч.
1 л. кутах куттахм’ъ 6’ъра.ф 6’ърахм’ъ
2 л. кута кут&хпСъ б’ъра 6’ърахт’ъ
3 л. кута кутаха б’ъра б’ъраха

II с п р е ж е н и е
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ч!ахм'ъ, мълучуахтуъ, м ълчаха.
Глаголът шйд’ъ в аорист има формите: тйдиср, тйди, тйда, 

юйдихмуъ 1юйдихт’ъ чюйдуъха. Много често в 1 л. ед. ч. този глагол 
се изговаря тХдуср. Две форми има и глаголът „суша“ — сушйер 
и суиСуу.

Глаголите от това спрежение се спрягат по следния начин: 
гледъср, гледа, гледа, гледъхм.ъ, гледъхтуъ, гледъха; дадьср, дадуъ, 
дад’ъ, дадъхмуъ, дйдъхт% дадъха; к&зъ<р, кйза, каза, казъхмуъ, 
казъхтуъ, кйзъха. Глаголът ймъм в аорист има същите форми, както 
в имперфект: ймъср, ймъиСъ ймъиСъ, ймъхмуъ, ймъхпг'ъ, ймъха.

Перфектът е сложно време, образувано от миналото причастие 
на -л  и спомагателния глагол съм в сегашно време.

Спомагателният глагол се спряга по същия начин с миналото 
причастие б и л: йй съм бил, ти, си бил и т. н.

В говора се срещат следните причастия:
1. Минало свършено действително причастие. То се образува 

от основата на минало свършено време с наставка - л : урал, урала, 
у р а л у ; гСрел, чел, жуу'туал, ядсуъл, ймъл, р уъкъл, пуърал, пил, 
м&луъл, пекъл, суакъл, лъгъл, хддуъл и т. н.

2. Минало несвършено действително причастие. Образува се 
от основата на минало несвършено време с наставка - л : урал, 
пур уъдуал, 4'ът’ал, пййъл, мел’ъл, с’ъчал, к ъ л в а л , мЪл'чуйл, клад'ал, 
купайъл, п'ъч!ал и т. н.

При една група глаголи поради редукция на основната гласна 
и за минало свър. време и е за минало несв. време в ’ъ, формите 
за минало свършено и минало несвършено причастие са съвпаднали, 
затова от глагола хдд%  мин. свър. време хдду<р, мин. несв. време 
хдд*Ъ(ру двете минали причастия имат една и съща форма хдд’ъл 
(ходил и ходел). Такива глаголи са: чрпуъл, прайъл, браьСъл, п’р ’а- 
чуъл, пър'жьъл и т. н.

3. Минало страдателно причастие. То се образува обикновено 
от основата на минало свършено време и наставка -я\ гладуън> 
пекья, срърул уън, мепСън., нЬсуъя, мййън, яапййън, скрййъя, шййъя, 
гур уайъя, суййън, убуйъя, пручууйън, наплууйън, пулуайън. Глаголите

III с п р е ж е н и е

Перфект
(минало неопределено време)

ед. ч.
1 л. йа съм урал
2 л. тй си ур а л
3 л. той йъ ур а л

не сум’ъ урали  
ш  сутуъ урали  
те съ урали

мн. ч.

Причастия

14 Известия иа Института за български език
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на -на и на -н'а образуват минало страдателно причастие с на­
ставка -т : бръснът, сплакнът, усекнът, пЪл^ьСът. Глаголите от 
I спрежение с корен на -к не променят тая съгласна в тдкън, 
пекъна пСйкъиа, у с уакън бъйр\ заш’л'акън и пр.

Сегашни действителни и страдателни причастия и дееприча- 
стия в говора не се употребяват.

Повелително наклонение
Форми за повелително наклонение има само за 2 л. един. число 

и 2 л. множ. число. Единствено число се образува с окончание -и 
след съгласна, -й след гласна, а множ. число с окончание -йггСъ 
след гласна, -ипСъ след две съгласни и -т'ъ след една съгласна: 
брЬсни—бръснит'ъ, рукна—рукшшСъ, бери—бер'п?ъ, мажи-~~маш>пг’ъ, 
пий — ш йт ’ъ, з’ай — з’айт7ъ, хапни. — хапнипСъ, стйр^ни — стйрг- 
нитуъ, сйпи — сйгСггИъ, ходи — хдпСпИъ, прай — прайггИъ, трай — 
трайтИъ и др.

Заповед за 3 л. ед. число и 3 л. множ, число се изразява с 
помощта на частицата да (нека) и 3 л. на спрегаемия глагол. Поня­
кога се употребява и частицата нека. Заповедта с частиците да и 
н&ка е по-слаба и често има значение на подкана. Примери: Д а  
ддйд’ъ при м&н'ъ да гу пйтъм. Д а съ удмурй, чи ку йска да 
ддйд’ъ къд’ъ нас.

Отрицателно повелително наклонение се изразява с нимдй за ед.
ч. и с нимдйтуъ за мн. ч. Това отрицание се прибавя към инфини- 
тива на глагола: Нимдй праи т ака; нимдй духуда; нимдй сид’й 
пршр; нимдй си игра; нимдй гу дунйса; нимдйпИь 6 'ьра тта зъ- 
лену грдзд^ъ; нимдй ма хала.

От третоличния глагол стига се образува множествена форма 
стйгьт’ъ : стйгът’ъ тъкЬи си игра ба мдмч’ъта. Същото е и при 
хайд%  множ. число хат'т'ъ: Хат’т’ъ шейк*ъ да трЬгнутъм% т  
съ мръкна.

Отрицателни форми за пожелание се образуват с нимдй, но се 
срещат и случаи с н и : Нимдй да с> тдлку инат’ и да н’ си тдлку 
инат ' ; нимдй да тъ йъ тдлку сра<р.

Условно наклонение
Описателни форми за условно наклонение с бих  в говора 

не съществуват. Условност се изразява със синтетични форми за 
условно наклонение, които се образуват с наставката - ш :  пйтъм, 
йстъм, игратъм, сЧтъм, държ ашъм, 6’ърашъм, кълнатъм, умр'а- 
тръм, зетъм, сидЧшъм, кдл,гтъм, пектъм, гребшм, с'акшъм, укъп- 
тъм, намазтъм, улйзтъм, пйстъм, хдд'ш м.

Глаголите с наставка -на образуват условно наклонение с на­
ставка -утъм: убрЬснутъм, плакнушъм, мръзнутъм> лепнуш м , 
хапнутъм , млъкнутъм.

При глаголите от III спреж. на -ъиъм формата за 1 л. ед. ч. 
сег. вр. съвпада с формата за условно наклонение: упИетъм кът. 
нйиСту (бих отишел или готов съм да отида) срещу ут ’дмъм на
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бустаьСъ за кърпузи; дашъм му гу, стига да гу платй срещу 
йа си дашъм нйшит!ъ пуд найъм.

Инфинитив
Инфинитивни форми се срещат само в изрази с глаголите 

мдга, нимдга, нимдй, стига: Нимдйт!ъ 6'ъра тша зълену грдзд’ъ; 
мдш’ ли ис'п'а аннъ гСас̂ ьСъ ; нимдй лЬга; с’тйга лъга; нимдй хдди 
бос; сутйга йа; с'тйгътуъ търчИа; нимдй пл!у пу дъскйт}ъ ; мдш! 
л и  сут!шуа цал’ ден’ на слънцъ; жмдж’ гу здърж’а тЬ кон!; ни­
мдга игра.

Глаголите бдда, йам, клада, п?реда, палета, чета, срлйзъм, 
дашъм имат кратка инфинитивна форма, а дашъм, <рлйзъм и пълна: 
нимдж’ гу у б д ; мдш! ли накла сдбата; мдш! ли м! исп'ле аннй 
ж урап’ъ; сутйга че шейк!ъ; мдш1 ли м’ да стд леша, но нимдй 
му даша; мдш! ли  <рл’й праж’ ж’ама, но нимдйт!ъ срлйза.

В говора се употребява т. н. синтактична контаминация, т. е. 
конструкция от безличен глагол и лично местоимение в им. падеж 
заедно с кратка форма на личното местоимение в дат. или вин. 
падеж. Такива обрати се срещат най-вече в 3 л. ед. ч. от личното 
местоимение, но са възможни и при другите лица на ед. и мн. ч.: 
Той му йъ шр’ам’ъ шейк’ъ да станша. Той гу мързй. Той гу б’дша 
за  Закъта рапта. Т а  гъ срам дъ з’ з4м’ъ грдз'д \ Т а  х? съ йска 
да съ у  жени за Д!&лч!а. Те х'ми стйна харну. Йа м! съ прйй, чи 
съм гу шйдЧла тЬ 4’ш’йк. Рукни м по-сйлну, тдй ни му йъ 
чушуат\ Т а  га н!ама дш!т!ъ. Йа м! съ праи, чи съм ч!ушъл тъкъу 
и!аиСту.

Подобни изрази се срещат и при относителното местоимение 
кдйту: кдйту м съ иде, да духуда; кдйту м  съ спи, дъ с1 л'ага; 
кдйту м съ играйъ, да съ (рата на хурдту.

6. НАРЕЧИЯ

1. За място: трка, цЪд'ъ, уттука, уццъ&ъ, нахцъд% насака, 
удшЬд’ъ, (рнетр’ъ, у д ’н$тр’ъ, наунетрЧ, тънка, удшънка, напреиС, 
назат!, утпреш, узат!, насърна, съсрън, утсърна, б’л ’рзу, д’ълеку, 
у д ’д’ъл2ку, гдр'ъ, долу, удгдр'ъ, удддлу, нагдр% надолу, сръдд, 
(в изразите сръде нъш!, сръде зйма, сръдй л'ату), сръста (в израза 
срЬста плън’нйна, пу сръста плън!нйна — по обяд, когато слън­
цето е най-силно). Наречията тука и цъдуъ и производните от тях 
често се употребяват с наставките ~нка, -нкана: ту каш а, ту как- 
кана, цъд'ънка, удшъд'ънка, удтъд^ънкана, тамкана.

2. За начин: бърж’ъ, бауну, лесну, мъч’ъну, йъдшам, скдру, 
честу, р ’атку, сака, така, хубъу, харну. В говора се употребяват 
и турските наречия максус, намаксус, куиСку, хъзгън, д*уб’удис’, 
апачик, адамкалък, буш!та, к’ъс’т’ър’ме, д’у к ’ме, д’у с \ здр'л'ън\ 
?дт!ур!ъ.

Към наречията за начин спадат и често употребяваните форми 
от някогашно сегашно действително причастие: шър’ъш’къта, бър- 
зиш!къта, суъд’ъш’кЪта, мъЛчииСкЪта, търчиш!къта.
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3. За време: неска, срч&ра, утруъ, д’теч'ъра, рану, късну, сйг'аг 
снЬиИта, ден’ъ, нЬш'т’ъ, сеггСнъ, тейк'ъ, с’ак’ път', лънй, напреиС, 
куга (по-рядко да, га), уд'аатка(на), уцутр%  пъру, понъиСтум? 
дукЬту, дур'дету, дур, геч\ сабахл'ън, басукуъруът? и др.

4. За количество и степен: млдгу, малку, мЬнинку, м%ш- 
нинку, кдлку , тдлку, сдлку, пдъч?ъ, Ьш'т'ъ, съд е, аннъиС(кън), бър’Ъ, 
байа, з’ъде, асак\  х'ъп'тен', б'ътер’, сума, кдлЧииС и др.

5. За причина: зъкЬ, зъкдту, затноа, дти.
6. Други наречия: йа, найс’туъна, кудга, кудгаш, нъли, таман\ 

дъно, бър'ъм, съде, пак, сйгур, бак, дЪли, къш?туалу  и др.

7. ПРЕДЛОЗИ

Употребяват се следните предлози: бис, със (с), сръср (ср), тюъс 
ду, за, затп, зърд'ъ, пукър, думаш', къд’ъ, на, наш, ут , пу, наприш\ 
слът, спурд% ук у л , пра и др.

8. съюзи
В говора се употребяват следните съюзи:
А) С ъ ч и н и т е л н и :
1. Съединителни: а, па, та, ча.
2. Съотносителни: ъли—Ьла, нйту—нйту, ту—ту, хем—хем, 

йй — йа.
3. Противоположни: пъ(к), ама, ам\
Б) П о д ч и н и т е л н и :
1. Допълнителни: да, ча.
2. Определителни: дету.
3. Обстоятелствени: а) за място: къде ту, у  д'дету, наздету;

б) за време: да, га, дукъту, уткъту, дур'дету, къту, дур; в) за 
начин: къкту, кудга (кудгаш ); г) за количество и степен: кдлкут у;
д) за причина и цел: дта, да, саму да, та да; е) за условие: ку, 
да, стига да, саму да.

9. ЧАСТИЦИ

В говора най-често се срещат частиците та, ба, бре, мърй, мър\ 
които служат за засилване на звателната форма. Частиците та, ба, 
бре се употребяват при обръщение към мъж, а мърй към жена: 
Йал тука т а! Т'ат'о та. Чач'о т а.Бат ’о ба. Та ласа та?  Части­
цата бре се употребява от жените за обръщение към мъж: Сте- 
сръне бре.

Други много често срещани частици са де и пСте. Частицата де 
служи за потвърждение в израза: зъ гу напрайъ де, чакай м а лку; 
зъ ида д&, нимдй бЬрза; харну дд; будта де. А частичката ш'те 
се употребява най-вече при отговори, поради предизвикателство или 
досада. Отговорът има груб характер: Чул' бре?— Чуср ш'те, другу 
зъ кйзташ■ л и ?  Напщр съ иСт&, теб’ъ кдт’ тр’а,6ша. Той ли  
6’аш'ъ ? — Той ш'тд.
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IV. ИЗВОДИ

От даденото описание на говора на с. Нова Надежда могат 
да се направят следните изводи за неговите фонетични и граматични 
особености.

1. Якав изговор на стб. •*;, когато се намира под ударение 
независимо от характера на следващата сричка, напр.: б’ал — 
6’али, л 'ат у—л'ат?ън, м’л ’аку—м'л?ая!ън, т’йсту, п’ас’н’ъ, нид'йл’ъ, 
н’аиСту, с'м’аш?ън и пр. В неударено положение този звук се ре­
дуцира в ’ъ : г’р’ъхута, 6’ъл’айъ, със?ал'т’ъ (белите) и пр.

2. Липса на прегласът 'а/е: ж?аба — ж'аби, ч'аш?а — ч'аш'и, 
УФЧсСр’ — уфЧ,&р’ъ, Стуйан — Стуйане.

3. Редукция на неударените гласни а, о, е. Най-силно се ре­
дуцира тласната о : уда, куга, кдлку, пСасту, гулгам. Тласната а 
се редуцира по-слабо в а: пгата, пас$, назат’, тЬлна и пр. Силно 
се редуцира тласната е и то в две посоки — в ’ъ и в и :  прас’ъ, 
копИъ, малач’ъ, утр’ъ, нагдр% купата’, шиша’, ткаииС, биз рсспта, 
ни знйм, ни мога и пр.

4. Често изпадане на неударените гласни поради силната им 
редукция гър’ н’ътта, гул’амта, дтамйнта, мигар’ту и пр.

5. Преход на съгласната х  във ф в краесловието; суф, глуф, 
срОф, гС.летъф, рекЪф, пук’рй<р и пр.

6. Преход на съчетанието дн в нн: гл&нна, прЪняа, сднна
и пр.

7. Изпадане съгласната т в групата стр: сесро, срйф, басра 
уда  и пр.

8. Силна палаталност на съгласните. Предните гласни е и и 
значително омекчават предходните съгласни. При това палатално- 
стта обикновено се предава и върху предходната съгласна (пИелРъ, 
м’л ’аку, п’р 'елу, д’еш'ът\ з$л’к% у ц ’ет\ с’елу, г’ъъи’р ’ек\ л ’ег’н’а, 
д’л ’егу, п'ас’н’ъ); тя се запазва и при изпадане на междинно е или 
и (пъггСка, д’апСта, рЧьж^ан^ца и пр.).

9. Наличие на палатални съгласни в краесловието: г’ш'ъдйр, 
сол\ църул\ кулак’ йър’г’ен’, п'ет’, нЧкът\ гСъл'т’ек\ л ’ъл’ек’, 
из’йк’, к р ъ ф к о ч ’.

10. Отмет на ударението при съществителни и глаголи: маслу, 
просу, мдмч’ъ, мдмч’ъту, д’ат’ъ, д’ат’ту, м’асту, чета, гСреда, 
мета, бера, леж ’а, да ошшъ, да пддм’ъс’т’ъ, казъф, фЬр’л ’уф, на- 
б’ъри, сйпи, с’ачи, пдтръй, напий съ и пр.

11. Употреба5 на винителни форми при личните имена от 
м. р. и имената за родство от м, р. с и без предлог: шиш’ Тдн’ч’ъ ; 
каж? на ш’ат’ъ; с’реш’нъф Димйтръ; ймьм пйсму у д ’ Д ’ал’ч’ъ, 
и пр.

12. Член за м. р. -ъ: доръ, учШ ълъ, кумат'ъ, изйк’ъ и пр.
13. Окончание -ъ в членуваните форми за женски род, един­

ствено число: ймъмъ си нота м’ътла, но м’ътлЬта съ истрйла; 
'шръта, но щрътъта; ж’уба, но ж’убъта и пр.

14. Употреба на местоименията сд, съкЬф, солкъф за означаване 
на непосредствена близост.
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15. Употреба на особени форми от личното местоимение: нега
(него), нехи (нея), хи  (й), га (я), (ри (ви), х'ми (им). Също на нам,
щам, тгСам.

16. Разширена употреба на окончанието ~м'ъ за глаголите от 
I и II спр. в 1 л. мн. ч.: пур'ъдем'ъ, купайм’ъ, с*айм’ъ, пъдияСъ и пр.

17. Частица за бъдеще време зъ: зъ дойда, зъ зема.

Р Е Ч Н И К  

а в л й й ъ  (гр.) ж. р. — дворно място.
а д а м к а л ъ к  (тур.) прил. неизм. — порядъчен, добър, човешки. 

Адамкалък рабупга. Адамкалък 4хх?ак.
а й к а р д а к  м. р. — част от хомот за рало; кобшшчка на която 

се прикачва воището. 
а л а ж а  (тур.) ж. р. — старинна дълга женска дреха от пъстър’ 

вълнен плат.
а л уг уд р у нар. — уж (употребява се рядко). Ал'г'др’ иСпг’а<р да 

духудъм, пъ з* зъбур’]?(р. 
а н г л ъ ш ' (тур.) ж. р. — 1) грешка; 2) прил. — погрешен, непра­

вилен. АнглЬш’ рабупга.
а н г %ч’к а  ж. р. — ритла на волска кола за снопи, сяно и слама. 
й п а ч и к  нар. — съвсем, напълно. Устайъли трътъта апачик 

у  тор" ъ на.
а п ц й д а  (гр.) ж. р. — наплат на колело. 
а п ъ н ' ж а  (тур.) ж. р. — ямурлук.
а р а т " л и к  *(тур.) м. р. — 1) побратим; 2) обръщение към някой 

близък. 
а р к  (тур.) м. р. — вада.
а р к й  (тур.) ж. р. — количество дърва, което може да носи един 

човек на гръб. 
а р н й с т ъ м  гл. — преставам. Арнйса да литй. 
а р т ъ к  (тур.) — 1) м. р. — остатък, излишек. Ймъм н’акъ<р кол ар­

тък ; 2) прил. неизм. — който е повече отколкото трябва* 
Артък хубъу; 3) нар. — то пък. Артък х т ' т  тъ бдта 
биз тйну.

б а б а  ж. р. — 1) майка на бащата или на майката, тъща, стара жена ;
2) дванадесетопръстникът на прасето; 3) консервирано свинско 
месо в дванадесетопръстника на прасето. 

б й б и ц а  ж. р. — вид трева с няколковърхи тръни, бабин зъб. 
б а ж а  (тур.) ж. р. —- комин на огнище.
б а и р ’ м. р.—1) поле. УпСдтъм на баир'ъ да дра; 2) хълм, бърдо. 

Зъ 'юйдииС зор’ дуруде издрйпъиС тд байру; 3) гора. На байруъ 
йма млдгу дЪрма.
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б а й а  (тур.) нар. — доста много, немалко. Байа зор’ зъ гтд’ът 
т!а олтъ дукът искач!ът йамт-ъ. 

б а к  нар. — особено. УРйж бак сиг’а тъ харестъм. - 
б а к ъ р  н ’ък  м. р. — място за окачване на менци. 
б а л а ш ’ т й с к и ъ м  съ гл. — бивам определен по жребей при 

детска игра.
б а с к й й ъ  ж. р. — дърво, по-тънко от греда за потискане на плява, 

слама и под.
ба с к ' ъ р ’ъ т у (тур.) нареч. — понякога, отвреме — навреме. Баск’ъ- 

р ’ъту духуда. 
б а с т й с т ъ м  гл. — надминавам, превишавам. 
б а т а к  (тур.) м. р. — 1) кал, тиня, мочурище; 2) прен.—загуба, ло­

шотия. На батак ъиърй; 3) прил. неизм. — неприятен, затънал. 
Батак рабута.

б а т к ъ н  (тур.) прил. неизм. — неприятен, омръзнал от продължи­
телна употреба.

б а т к ъ н л ъ к  (тур.) м. р. — пресищане. Баткънлък ми стана 
ут. <ръсул\

б а т ’т ’асъиъ м (тур.) гл. — 1) пропадам, разорявам се; 2) за­
пустявам.

б а х ч а  (тур.) ж. р. — зеленчукова, овощна, черничева и др.
градина. 

б й ц к ъ м  гл. — целувам.
б а ш * (тур.) м. р. — 1) начало. УРърй на баиСъ; 2) начало на 

хоро. МЬш!кат’ъ ймът баиСка баш!, ж&нскат!ъ баш!ка баш! ;
3) локомотив; 4) прил. неизм. — най-хубав, безупречен. Бйш! 
рйбута. 5) нар. — именно, точно. Бйш! та м’ тр’абъш!ъ. 

б а ш* к а  (тур.) прил. неизм. — отделен. Мъш!кит’ъ ймът баш!ка 
баш\ женскит!ъ баиСка баш’, 

б & б р ъ ж а  ж. р. — вид боб (папуда).
б е л у м. р. — напречно дърво в средата под пода на волска кола. 
б е н у де  не,  б а н ’д й н у и б и е н ’дд  прил. неизм. — хубав. 
б и з ’й й ъ  гл. — бозая, суча.
б а к * (тур.) м. р. — широко равно място обработваема земя. 
б а к ’чййъ  (тур.) м. р. — временен пазач на определен вид земе­

делски култури.
б а л ’л й т у гл, безл. — личи. Д'ън?ъ са йъ бал’лит! ут  сабахл’ън. 
б и л ун й к  (тур.) м. р. — дамаджана. 
б й л уъ ср. р. — лекарство. 
б и н у д й с ш ъ  м  (тур.) гл. — харесвам, избирам. 
б й р з а м й н с к и  (тур.) прил. — едновремешен, останал от старо 

време. Бйрзаманст п’ас*на. 
б л а ж и  гл. 3 л. ед. ч. — слади. Къд гу блйз’нпш\ чи млдгу блажа 
б л а ж ’ъ гл. — не постя, не говея. 
б л а к  прил. — сладък. Наш!ту грдзд'ъ йъ млдгу благу. 
б л ’ а м б  а (гр.) м. р. — зяплю, който не внимава, който се за­

глежда.
б л ’у д у  м. р. — съд за ядене.
6 ' л ’ъ з ’н-е ср. р. — близнак.
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б о м б а  ж. р. — бъчва за вино. 
б о р а  ж. р. — буря.
б р и с  а л к а  ж. р. — кърпа за ръце, лице и нос. 
б р и ч ’ м. р. — 1) бръснач; 2) вид спортен панталон. 
б р и ч '  а гл. — бръсна. 
бр  йя'>к а  ж. р. — двуколка. 
б р й ш а  гл. — бърша.
б р у н д р р к  (тур.) м. р. — хомот на волска кола; ярем. 
б р у с  м. р. — камък за източване на ножове; точило. 
б р у с ’ъ гл. — бруля. Брусуъ дрЪфЪ.
б у б а ч ’ прил. неизм. — едър, голям. Анно бубйч’ църну крч'ъ съ 

срърли тюръз мен'ъ. 
бУ б у  (р’)  ч ’ а с т ъ м  гл. — набъбвам, подувам се. 
б у д й к  (тур.) м. р. — чеп.
б у д а ч ' у ф  прил. — който е с чепове. Будач'уша дъска, 
б у  з а  л Ь к  (тур.) м. р. — паша за добитъка. 
б у з у м  (тур.) м. р. — 1) гроздобер; 2) прибиране на бостан. 
б у й д й н ,  б у а н н Ь ,  б у а н н д ,  б у а н н й  неопр. мест. — някой 

(си). Буйдйн чт&ак. 
б у й у р ' д й с в ъ м  (тур.) гл. — заповядвам. 
б у к ъ й  мн. ч. — окови за спъване на кон. 
б у к а р а  ж. р. — пръстена кана. 
б у  л ’а с шъ  м  гл. — ваксинирам дете против шарка. 
б у л ’а с к а  ж. р. — белег от ваксинация. 
б ’у л ’б ’р л ’ (тур.) м. р. — славей. 
б р л и ц а  ж. р. — див мак.
б у л т у м й й ъ  ж. р. — вид ядене приготвено от различни продукти. 
б ' у л ' у к у (тур.) м. р. — 1) стадо. ДадъхлСъ грцету на 6’у л ’ук*;

2) група, множество. Идйн 6’у л ’рк’ хора; 3) малка горичка 
между орни ниви. 

б у м  б а р 7 м. р. — вид ястие, приготвено от свинско месо с лук и 
чесън; попска яхния. 

б р м б ъ р  м. р. — бръмбър. 
б у н е л к а  ж. р. — вилица.
б у р б у н й к ъ м  (звукоподр.) гл. — изпущам въздух във водата, 

за да стават мехури. 
б у р ч й к  (тур.) м. р. — вид фий. 
б у р ч ’р л  м. р. — висок бряг, пропаст. 
б у р ч ' у м й ш ’ м. р. — тревисто растение; бучиннш. 
б р с а р а д а н  (тур.) нар. — за сега, тези дни, понастящем. Буса- 

радан см’ъ харни . 
б у с т  &н ’ (тур.) м. р. — нива, засята с дини, пъпеши и тикви. 
б у т а  л у  ср. р. -т  дървено устройство за биене на масло. 
б у х а н а к  м. р. — силна буря, придружена с дъжд и гръмо­

тевици.
б у ч ’ъ к л й м й  ж. р. — дървена мярка за жито, обикновено по- 

малка от крината. 
б у ш ’т а  (тур.) прил. неизм. — свободен, не вързан, без да се 

пази. Прснъли длшьту буиСта, та угрйзъли цариста.
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б ъ ж й к ъ м  съ гл. — щтръклея (за добитък).
б ъ ж ’н ’ъ к м. р. — стършел.
б ъ з  б а й а  (тур.) нар. — много, доста много.
б ’ ъ а ' т* у  и а ж. р. — листа от царевичен плод.
б ъ л ’т ъ м  гл. — повръщам.
бъ л г у  р ’ н ’ ъ к м. р. — баница с болгур.
б ъ л ’ д й с ш ъ  м  (тур.) гл. — прилошава ми, припада ми.
б ъ л т ъ л ъ к ' (тур.) м. р. — усечен участък гора.
■б * ъ л у тй н а  ж. р. — коприна, която се получава при почистване 

на пашкули. 
б ъ р д й л у  ср. р. — бърдо на стан. 
б ъ р ж й к  м. — част от стара волска кола. 
б ъ р к а н и ц а  ж. р. — мътеница.
б ъ р к ъ м  гл. — 1) бия мляко, за да отделя маслото; 2) газя вода.

Д а йъ 6’лйтка Марица, га бъркъм^ъ, 
б ъ р н а  ж. р. — устна. 
б ъ р х д т * м. — барут.
б ъ р ъ к е т ’ (тур.) м. р. — плодородие, изобилие. 
б ъ р ’Ъм и б ъ р ' ъ  (тур.) нар. — 1) поне; 2) колко. Бър’ъ млдгу I — 

колко много.
6 ’ъ т е р ’ (тур.) прил. неизм. — 1) по-лош; 2) нар. — по-зле. 
б ъ т т ъ р д й с в ъ м  гл. — запустявам, изпоцапвам. 
б ъ х т а  гл. — бия, удрям. Искът да жа бъхтът. 
т а р у  ср. р. — боб.
т а р ’ъ гл. — 1) варя; 2) изпреварвам. Шйр'ъ гу пу сйчку. 
ш ’а ш ’к а  ж. р. — вежда.
,т д й с 1та  гл. 3 л. — по мярка е, става. Пъпус’ту ни му шдйстът. 
ш д й с ш ъ  м гл. — подхождам. Млдгу си шдйсшът дтамйнта. 
ш д р ’а н ’ т ’ш ъ м  съ гл. — вглеждам се, захласвам се. 
ш е й к ’ъ нар. — вече.
ш е ч ' ъ р и ч у к а  ж. р. — вечеря, която се слага всяка вечер в про­

дължение на 40 дни след смърт. 
ш з й р т ъ м  съ гл. — втренчвам се.
ш и д ’ а т ’ гл. безл. — вижда се. Приж’ жама сйяку йъ шид’ат’; 
тид’ат’ ми йъ — виждам. Дърта йъ ама дш’т’ъ х ’ йъ шид’ат 

тид’ат’ ли  т■? йъ тта дършу?
( ш ) и д р й ц а  ж. р. — дървен съд за доене; ведро. 
ш и д ’ъ л у  нар. — светло. Ош’т’ъ йъ тьд^ълу шЬнка. 
ш л й д ’ н ’ ък  м. р. — хляб, приготвен за раздаване на Великден 

със забити червени яйца в тестото. 
ш л ъ  с т у  н а  ж. р. — стебло на диня, пъпеш, тиква и краставица. 
ш р ’а к ъ  м  гл. — крякам, крещя. Ж 'абит’ъ <шр’акат. 
ш р а н г ъ  л  м. р. — умно дете.
'Шр’ а с к у  л  м. р. — дете, което вряска. 
т р ’а с к ъ м  гл. — крещя. 
ш р а т ’ъ гл. — събарям.
шрЪ н ’ ж ’ ъ к  нар. — чак, дори, и дори. 1Урън’жък ми съ дур'ъш&.
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I V р ъ н к а л у  ср. р. — детска играчка; тънка дъска, завързана с 
канап, която при въртене бръмчи.

■тръ н к ъ  м  гл. — настоятелно моля. 
т р ъ с  предл. — върху. Шръз мШъ.
'Шръ т у к и  мн. ч. — въртележка на рудан. 
никъде гл. — мъти (за птици).
чюъдън л ъ к  м. р. — покъщнината и селскостопанският инвентар. 
т ъ з а  ж. р. — тясно коланче от плат за връзка на престилка, 

риза и др.
т ъ з г е ч '1 (тур.) част. — чакай, стой, не бързай. 
тъ з л а <р к а  ж. р. — възглавница. 
чюЪзнък  нар. — по гръб. С т  на ш зн ъ к . 
т ^ ъ л а  ж. р. — двузъба и рядко тризъба дървена вила. 
т уъ л й ч } м. р. — дървена вила с 4 или 5 зъба; употребява се 

при вършитба и веене.
Ч8) ' ъ р а н  при/с неизм. — изхабен, нездрав. УР'ъран ч!чю'йк. 
и и ъ р т ъ н й к  м. р. — кичена вълнена завивка за бебета. 
т ъ р г а  л* ъ м гл. — търкалям, овалям.
• търз ач '  м„ р. — дръвце, приспособено за вързване на снопи. 
чюърз е л  м. р. —■ възел.
ш'  ъ ръ  н ’ т й й ъ  прил. неизм. — изхабен, който не върши работа. 
т&Ъсръп м. р. — място до стената, където се нареждат за* 

вивките.
т ъ с у ъ н ’ца  ж. р. — гъсеница. 
ни' ъ т р у ш ’к а  ж. р. — вихрушка. 
т ъ т у р  м. р. — ръб.
'шъх! ,  <юъх! межд. за очудване, изненада, понякога окайване —

ай. \Уъх мър\ тяюа кък мужйхпСъ да дойдшгСъ <р то дъшЧ
г а г й л ' м. р. — кука.
г а л а г д н к а  ж. р. — глогинка (храст и плод). 
г а л ' б а  (тур.) нар. — като че, както изглежда, както личи. 
г а р а г й ш 1 к а  ж. р. — сврака. 
г а р с р ъ н * м. р. — гарван.
г й ш, ' к а  ж. р. — вид мрежа за ловене на риба.
г а шо г л ъ с р  прил. — гологлав.
г ’ч&>'айъ гл. — говея, постя.
г ут и ч й  гл. — крещи (за прасе). *
г е г а  ж. р. — овчарска тояга с кука.
ге л 1 б ъ р и й ъ  ж. р. — дървено приспособление за хвърляне на 

слама или режанка върху сламен покрив. 
г е л 1 ъ н уж и к  м. р. — невестулка. 
г е м  (тур.) м. р. — юзда. 
г е ч * (тур.) нар. — късно. 
г и т й с ’ м. р. — гърди. 
г и ти - с ’ л й к ’ м, р. — лигавник на бебе.
г и д й к ’ (тур.) м. р. — проход през плет.
г и ж е н * (тур.) м. р. — 1) малък заек; 2) дребен човек. 
г й р ’ж ’а гл. — изглаждам.
г и р й с *  (тур.) м. р. — дупка, отвор в ограда за изтичане на вода.
г и ч й т ’ (тур.) м. р. — брод.
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г и я ' ъ  н ’ д е (тур.) нар. — неотдавна, преди известно време. 
г л а ч юн й к  м. р . — годеник. 
г л  а ш н а ц а ж. р. — годеница.
гла^т^ъ гл. — сгодявам. Нашта му ма зъ га глатй м'ъ.
г л а т *  ъиг’ м. р. — годеж.
г л ъ п к а  ж. р. — трапчинка.
г л ъ ш ’ н ’ ъ к  м. р. — отвор, отдушник в пещ.
г ’д з ’г ’у р е  (тур.) нар. — насила.
г ’д з у м  (гр.) м. р. — джоджан.
г уо л ’> м. (тур,) ~~ 1) изкоп, пълен с вода; 2) блато.
г ' д л а  ж. р. — гъдулка.
г о л ’н а к  м. р. — вид ястие, приготвено от ситно настъргана тиква.. 
г ’д р 1 м а д а к ’’ м. р. — лаком човек. 
г ’о с у (тур.) м. р. — отделение в хамбар.
г ’д т ’у р ’ъ (тур.) нар. — 1) разбъркано, безредно, ненамясто. При- 

казшъш? гЬггСур'ъ; 2) прен. — без мярка. РдтУр'ъ парй йма* 
г*о т ' у  р ’ ъ ж а & с к а  (тур.) прил. — необмислен. Рдт'ур’ъжшска 

рабута.
г ’р ’а б у ш*  междум. — горкият, горко му.
г р '  а т '  к а  ж. р. — 1) топлина. Сдбата хач' на дата гр'аш?ка;

2) грешка,
г ресръл  м. р. — твърдо изпражнение.
г р й б л у  ср. р. — дървено гребло за тикане на овършано жито.
г р й п к а  ж. р. ~~ огрибка за нощови. 
г р д м  м. р. — гръм. Грдм паннал. 
г р р х ъ  м гл. — овършавам с чукане. . 
г у б е р  к а  ж. р. — голяма груба игла за шиене с канап.
г ' у б ' р р *  м. р. — 1) боклук; 2) примеси от различни зърна в

житото.
г ' у т ’де  ср. р. — гърди на добитък.
г р ж ' а  ж. р .— 1) стомах на птица; 2) шия под брадата на човек;

3) сърма.
г }у ж ' б ’ъ л уа (тур.) нар. — най-после. Ррж'б'ъл'& дойд'ъ. 
г у ж '  у  к  прил. неизм. — с отрязана опашка (за животно) Гуж 'ук  

куя'ъ.
г у ж у м  нар. — дебнешком, скрито. Гуж'ум~гужум утйд'ъ ду 

нега а гу (рана.
г у ж ’р н а  ж. р. — леговище, местенце в слама, режанка и под., 

където човек или животно може да се гуши. КуиСту с’ на~ 
прааълу аннъ гуж'уна <р риж}аниста а там спа. 

г ’у з ' л * у м ’а (тур.) ж. р. — вид баница с извара. 
г * у л ' н ' у к '  (тур.) м. р. — надница. 
г ’у н д у з р  м. р. — източен вятър. 
г * у р * д ’у л ’ м. р. — счупена стомна, 
гу р  ад а (гр.) ж. р. — диво грозде. 
г ’у р ’ л* у  к* м. р. — вид плевел.
г * у р ' у л ’т й й ъ '  (тур.) ж. р. — шум, врява. Дигът г'ур'ул'тййъ^ 
г ' ъб& прил. за ж. р. — бременна, трудна. Ръбе ж?ънй. 
г }ъ б ’ъ р ’а с тъ  м  (тур.) гл. — умирам. 
г ’ъ б ’ъ р ’ ж е к '  прил. неизм. (укор.) — слаб, хилав.
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г ’ ъ т ’ р е к ’ прил. неизм. — 1) трошлив, крехък; 2) нар. — крехко
г ’ъ ш ’ъ з е  (тур.) прил. неизм. — разглезен, слаб, тромав.
г ’ъ т ’ъ ш е к ’ (тур.) прил. неизм. — мекушав.
г ъ д г ъ д й ч к ъ м  гл. — гъделичкам.
г ъ л б ъ й ъ  — гл. — дълбая.
г а  л а  г о н к а  ж. р. — дърво и плод на глог.
г  а л о т а  ж. р. — магарешка каруца.
г ъ р л '  ъ гл. — окопавам около корена.
г Ь р м у  ш ’ м. р. — гърмеж.
г ’ъ р ’ч&к’ (тур.) нар. — навярно, наистина, Рър’ч№  така 6’аш’ъ.
гъ х ’ т а н г (тур.) м. р. — гайтан.
г ’ъ ч ’ъ н ум а  (тур.) ж. р. — препитание.
г ’Ьч ’ъ н ’ъ (тур.) гл. — препитавам се, преживявам.
г ’ъ ш ’т е н ’ г е н ’ (тур.) нар. — много късно.
д а  нар. — когато. Д а дой&ъ, зъ м кйж’ъ.
д а съюз — нека. Д а дойд’ъ, ку иска.
д }а д у  м. р.— 1) баща на майката или на бащата; 2) тъст; 3) сто­

махът на прасето; 4) консервирано свинско месо в стомаха на 
прасето.

д а л  (тур.) м. р. — клон. Утс’акъср идйн дал. 
д а м  (тур.) м. р. — обор за едър добитък.
д а м  а р ’ (тур.) м. р. — 1) жила; 2) извор на вода в кладенец. 

Г у л ’ам дамар’ найдъхм’ъ; 3) добро настроение. В&иСъ на 
дамар’.

д а м  а с к й й ъ  ж. р. — долното дърво на хомот. 
д а м г а  (тур.) ж. р. — белег, петно. Щ рна дамга, 
д д м г д с ш ъ м  (тур.) гл. — слагам белег на нещо, за да се от­

личава.
д а н а к  (тур.) м. р. — теле от 1 до 3 години. 
д а н а к й н ’ ъ (тур.) ж. р. — женско теле от 1 до 4 години, 
да<ртуъ л ’ъ ср. р. — укорително название на дете. 
детю’ъ р ’ м. р. — който води булката, когато се венчава. 
д е р а  гл. — 1) дера; 2) дращя. Чилййта млдгу д’ъре ръкйт’%. 
д е р к ъ м  съ гл. — скарвам се, отговарям троснато. 
д й р ’т ’ (тур.) м. р. — грижа. 
д и к ’ (тур.) прил. неизм. — стръмен.
д и к а н и  л у  ср. р. — дърво, което съединява диканята с хомота. 
д и к а н ’ъ (тур.) ж. р. — приспособление за вършитба от дъски, с 

набити кремъчни плочки отдолу. 
ди к и н  е (тур.) нар. — накриво, неудобно. М алку дишне дух у  да. 
д и к й с т ъ м  гл. — дарявам просяк. Цйгън’ту ги д т йсш м ’ъ да, 

прдс’ът.
д и к ’ т и с  тъ м съ гл. — инатя се, упорствувам. 
д и л  а <р ’ (гр.) м. р. — щипци за огън.
д й л к а  ж. р. — плат, пола на черга. Аннъ ч&рга съ пр&и ут  три, 

четри дйл’ки. 
д и л ’ч й к ’ (тур.) м. р. — тока.
д  й м ’ъ т ’ън  (гр.) прил. — четворен (за домашна тъкан). 
д и н г й л  (тур.) м. р. — 1) ос; 2) (укор.) — висок човек.
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д и п  (гр.) нар. — твърдъ. Дйп хар’ън са йъ ч’т’ака. 
д и ш '  м. р. — зъбец на дървено зъбчато колело. 
до с  м. р. — близък човек. Йа съм ддс със нега. 
д ’д х к ъ м  гл. — възсядам магаре, кон или човек. 
д ’о ш ’ м. р. — 1) птичи гърди; 2) бялото месо от гърдите на: 

птица.
д р а  г д ш н а к  м. р. — любовник.
д ' р ’а т ' ъ  гл. — зяпам, стоя и безцелно гледам нещо.
др  е м  м. р. — най-малка частичка от нещо. Из'ала гу ду дрем..

Испйли тйнту ду дрем. 
д р и п а  ж. р. — дреха; обикновено в мн. ч. д р и п и .  Зъ мъ пра- 

м'ан’ът със нови дрипа. 
д р и  х о  н к а  ж, р. — изпражнение на овца или коза. 
д р д б ’ъ н ’ м. р. — къс месо, колкото голям залък; мръвка. Сап* 

ма ман’ж’а, ама да йма а дрдб’ън’ъ. 
д р д ж 1 д }ъ ср. р. — 1) дреб; 2) нещо раздробено, смачкано.
д р у  г у  ш у нар. — друг път.
д р ъ г н а  гл. — чеша.
д р ъ н  м. р. — буца сирене или пръст. Идйн дрЬн сйр'н!ъ. 
д р ъ н ’лй<р прил. — който е на буци.
д р Ь с т ' ъ  гл. — I) бия, удрям платно, за да го избеля; 2) бия до 

пребиване. 
д у б р й с к ъ м  гл. — докосвам. 
д ’у  6 ’у д ' у с ’ (тур.) нар. — съвсем, напълно. 
д у т а  ж. р. (тур.) — благодарност.
д у ш  а р ’ (тур.) м. р. — 1) стена. За Шлйд’ън' зъ б’ълдсшъм’ъ ду-

тар'ту; 2) ограда от камъни или тухли. 
д у г й н ’ (тур.) м. р. — сокол. 
д р д а  ж. р. — плод от черница.
д у д ’ а т а  м’ съ гл. — омръзва ми. Д уд’аша м' съ да чакам . 
д у д ' у т ъ м -  гл. — преча. Тта дърту млдгу дуд’уша. 
д ’у з ’д й с т ъ м  съ гл. — издокарвам се. Т а  съ д‘у з ’диета млдгу  

и затта йъ тдлку б’ала. 
д ’у з & н ’ (тур.) м. р. — инструмент, уред. 
д ’у з л у к  (тур.) м. р. — равнина. 
д ’} з ’н ’ъ (тур.) гл. — изравнявам, заравнявам. 
д ’р з ’ън  (тур.) прил. — равен. Д у з н у  м'асту. 
д у к ’м е  (тур.) нар. — насипано, натоварено до горе. Пупергъ г у  

ттарам’ д’ук'ме . 
д у к у р ж у м  (тур.) м. р. — вид детска игра. 
д ' у  л*бе  н ’ м. р. — забрадка. 
д * у л * г й р  'ъ н (тур.) м. р. — зидар.
д у м а ш * предл. — между. Думаш’ мумйпСъ съ <рйтът момци, 
д у р  (тур.) нар. — докато. Д ур’ на съ с Ш н \ ни стйнта. 
д у  р а м а  (тур.) ж. р. — дървената част на постройка; дограма. 
д у р * д $ ( т у )  (тур.) нар. — докато. 
д у  р у г ъ з й ц а  ж. р. — шипка.
д ’у с * (тур.) прил. неизм. — 1) равен; 2) нар. — наред, без разлика» 
д у с р а л е  ср. р. — забрадка.
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д у  у  т а с ш ъ м  гл. — пристигам навреме. 
д ’у ш ’ъ м е  (тур.) ср. р. — под на стая.
д ’ъ ш н д т ъ м  гл. — лудувам, дивея. Д'апСту млдгу д’ъшнота. 
д* ък е л ’ (гр.) м. р. — двузъба мотика. 
дЬ к ъ м  гл. — тикам.
д ъ л д ъ р д й с т ъ м  гл. — създавам ново дръвче чрез отвод на 

пръчка или клонче от старо дърво. 
д ъ л д ъ р м а  ж. р. — създадено ново дръвче чрез отвод. 
д ’ъ м & к ’ (тур.) нар. — сиреч, значи.
д ъ м ъ  з л Ь к  (тур.) м. р. — добитък, който се отглежда за разплод.
д ъ н г ъ л д а к  м. р. — висок човек.
д ъ н д ъ  н й й ъ  ж. р. — тревога, врява, шум.
д Ь н к ъ м  гл. — лапам, гълтам лакомо.
д' ър&к*  (тур.) м. р. — стълб.
д ъ р м д н ’ м. р. — решето с едри дупки за пресяване на жито.
д ъ р м у  н ’ ъ гл. — пресявам жито през дърмон.
д ’ъ р у нек *  м. р. — седянка; събрани жени на седянка.
д уъ р ут ул уа с т ъ м  (тур.) гл. — разболявам се.
д ’ъ р 7т ’лй<р (тур.) прил. — болнав, болен.
д $ р т р ш ут уъ н а  м. р. — старик.
д Ь х к ъ м  гл. — мириша, издавам миризма; воня. Тчюа месу дЬхка. 
д*ъ ш у к е л у (ъ н)  м. р. (укор.) — нещо слабо, недорасло; малко 

коте или малко палаво дете. 
д ъ ъ н удйсчюъ м  гл. — задоволявам, засищам. Ни му съ дъън’~ 

диета.
е к '  м. р. — става. Уфцъта си срчуупи нугъта <р $к’ъ. 
е л ’к у  съюз — щом като. Ь л уку ма пйтъш’, зъ кйж*ъ„ 
е м н у т у ъ м  съ гл. — втурвам се, затичвам се. 
е н * м. р. — белег, рязване ухото на овца, отрязване пръст или част 

от крило на птица, за да се познава. Турвш м ен\ 
е н у д е н ’ нар. отначало, отново. Ен'ден’ зъ с*ашъм’ъ бустанЧ. 
е н к а с  (тур.) нар. — на шега. РекЪф му гу на енкас. 
ж уа т г а  ж. р. — дървена стрела, с перки от перушина, която се 

хвърля по заговезни „за здраве“. 
ж у а - тг а р ’ м. р. — дървена стрела с двойни перки от перушина, 

която се хвърля по заговезни „за здраве“. 
ж у а с к ъ  м  гл. — хвърлям със сила. 
ж&лчюа  ж. р. — костенурка.
ж е р д а  ж. обикновено в мн. ч. ж е р уди  — основна пръчка, върху 

която се оплита кошница, кош и под. 
ж и н с  (тур.) м. р. — род.
ж й р г а  прил. неизм. — слаб, недорасъл (за човек или животно). 
ж и р и л к а  ж. р. — дървено бутало, с което се бие мляко. 
ж и р й т * м. р. — 1) тънка дълга пръчка за хвърляне като копие;

■2) вид детска игра. 
ж й р к у л  м. р. — черен щурец. 
ж й т м а  ж. р. — вид детска игра. 
ж и ч к а  ж. р. — нишка. 
ж ’д б р ’ъ съ гл. — престорено плача. 
ж ’д н г а  ж. р. — оток, подутина по главата от удар.
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ж^ о п  м. р. — тояга от дръвче, извадено с корена, която на долния 
си край има топче от самия корен. 

ж у д п ъ н  м. р. — птичи бут.
ж ’у б а  ж. р. — джоб. РъкйтгИъ са държи в ж’убйт’ъ. 
ж 1 у б у р к ъ м  гл. — правя гаргара. Да були зъп, съ ж’убуркъм?ъ 

с ръкййъ.
ж^уч&ак  м. р. — кварцов камък. 
ж ’у м ’б ’у 01’ м. р. — шега, смехория.
ж ’у  м ’ б ’у ш * л й й ъ  м. р. — шегаджия, смехотворен, веселяк. 
ж* у  м е  р ’ т ’ (тур.) прил. неизм. — щедър, великодушен. 
ж уу н ’ж ’у р й й ъ  ж. р. — непотребна, захвърлена вещ. 
ж ^ у р а п  м. р. — чорап.
ж ’у<р прил. — 1) суров. И ш ад’ъли л'аба ж’у<р; думата суров 

липсва в говора; 2) жив. 
ж ’ъ г л а  ж. р. — жегел,
ж ’ъ м ъ д а н  м. р. — шаечна горна мъжка дреха до кръста без 

ръкави, обшита с гайтани. 
ж ' ъ н г р р  м. р. — малка дупка в земята.
ж*ъ н г ъ р  т й  гл. (звукопод.) — удря се едно о друго и вдига 

шум.
ж ’ъ р т ъ  н й ц а  ж. р. — рядка кал. 
ж* ъ р ъ м е  ср. р. (укор за дете) — палавец.
з а б й л ъ м  гл.—запържвам ястие. уъсул'ъ гу зъбйлъм'ъ със иСърлан. 
з а б ’ъ л к а  ж. р. — запръжка на ястие. 
з а в л ъ н уд й с ш ъ м  гл. — засилвам.
з а  т р ъ с  м. р. — зародиш, плод. №лъстун’т’ъ ймът млдгу зашръс, 

скору зъ идел? кърпузи. 
з а ч ю ъ л л а  (тур.) междум. —■ горкият. 
з а ш ъ  л* л и й ъ  (тур.) м. р. — нещастник. 
з а г у'&)уъ л к а  ж. р. — заговезни. 
з а г р ц ш ъ  м съ гл. — задавям се, присяда ми. 
з а г '  ъч* н ’ аъиъ м  (тур.) гл. — закъснявам. 
з а ж & г * л ’у т ъ  м гл. — поставям под жегел, впрягам. 
з а а г р й т ъ м  гл. — засилвам. 
з а й д ’ у  ни а гл. — залязва. Слънцъту зййд’уша. 
з а к у л к а  ж. р. — отрязък от динената кора при срязване на ди- 

нята откъм опашката.
. з а л г а  и з а  л у г а  ж. р. — залък. Залгата ут  устата зъ зем’ъ. 
з а л у ш ' к а  ж. р. — залъче. 
з а м б а к  м. р. — цвете крем. 
з ' а н  (тур.) м. р. — загуба.
з а н н а ц а  ж. р. — вътрешна, задна стая за багаж. 
з а п ' ъ р д  ъ м  гл. — говоря празни приказки; обаждам се отвреме — 

навреме не намясто. 
з а р  а р ’ (тур.) м. р. — загуба, опустошение. 
з а е р у к  м. р. — похлупци. 
з а т о р  н а  н а д ’ а л* ъ ж. р. — Томина неделя.
■з а т р '  ъ л а  м. р. и ж. р. (укор.) — развейпрах.
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за<р т а с ш ъ  м гл, — 1) сварвам, заварвам. За<ртасъ<р гу <р чйр- 
гипИъ; 2) пораствам; стигам до възраст, когато мога сам да 
си изкарвам прехраната; 3) ставам годен за употреба. 

з а х а п  н у  циъ м съ гл. — хапвам малко и набързо; закусвам. 
з а х м е т * (тур.) м. р. — трудност, неприятност. 
з а х р е  ср. р. — храна за добитък.
з б л а с т ъ м  гл. — срещам, сварвам, хващам някого съвсем не­

очаквано.
з г а д ъ м  гл. — приготвям, пристягам. Згадам?ъ му ндти дрипи.
з г л * а ш ъ м  гл. — избирам, харесвам (мома).
з а г ъ р к а  ж. — вид кантар.
з и м д с к а  нар. — зимъс, през зимата»
з н о й  м. р. — пот.
з д р ’л ’ъ н'  (тур.) нар. — насила.
з р д т ъ м  гл. — посрещам някого с ръкостискане; ръкувам се с 

някого.
з ’у л } м. р. — звънче за кон. 
з ' у н г й й ъ  (тур.) ж. р. — стреме. 
з у н к а  (гр.) ж. р. — небесна дъга.
з р р  л а  ж. р. — предната част от главата на прасе; свинска муцуна* 
з ’ъ д е  (тур.) нар. — в повече, повече. 
з ъ з  н у й а т ъ м  съ гл. — изпотявам се. 
з ъ к д  въпр. мест. — защо. Зъкд спИъ дуиСлй? 
з ъ х у д ъ м  гл. — 1) залязвам (за слънцето); 2) появяват ми се пър­

вите признаци на забременяване. 
з ъ ш ’т у п ш ъ м  гл. — затрупвам.
и т ъ х  и ит%х  междум. за окайване — ах. Итъх мърЧ т’а  

ч’рми църни уклъ<ртаха суган’ъ, 
и г ’р е к ’ м. р. — открито заградено място с плет за нощуване на 

добитък. 
и д й н ’ч у (тур.) м. р. — заем. 
и д и р ’д й с т ъ  м  гл. — разпилявам, унищожавам.
й з г ъ г а  ж. р. — изпущане на стомашни киселини. Имам йзгъга — 

излизат ми киселини от стомаха. 
и з ’д й с т ъ  м  гл. — натъртвам. 
и з л р ж ’д ’у т ъ м  съ гл. — изплъзвам се. 
и з д к у л  нар. — наоколо. 
и к й й ъ  ж. р. — компрес, хардалка.
и к и  н ’ д й й ъ  (тур.) ж. р. — 1) времето около четири часа след

обяд; 2) следобедна закуска. 
и л ^ а т ^ ъ  гл. — измъчвам, изтезавам. 
и л й ч ’ м. р. — лек, лекарство.
и л и д й с ш ъ м  гл. — наклепвам, наострям лемеш, мотика и под. 
и л й й ъ  (тур.) ж. р. — пазар за добитък.
и л и н ’ж ’а ж. р. и и л и н уж д к ’ м. р. — занимавка. Тур* на

длтъту м алку слама за илин'ж'а. 
и л и д р  м. р. — револвер. 
й л * л * ъ м  (тур.) съюз — тоест, сиреч.
и м р и н ’ д й с ш ъ м  (тур.) гл. — харесвам някого или нещо с жела­

ние да го притежавам.
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й м ’ъ ср. р. — .виме,
а н \ г а н ’ (тур.) прил. неизм. — много хубав, прекрасен. 
и н й ц а  ж. р. — женско теле от една година до отелването. 
а н ’л е т ’ (тур.) м. р. — хитруване. Г/раа ан’лет ’. 
а н с а н ’ (тур.) м. р. — народ, хора.
и н * т и р й й ъ  ж. р. —- 1) дълга женска д р е х а 2) къса мъжка дреха.
и н т и р ’ ( ъ н )  прил. неизм. — опърничав, опак,. инат, Йн’тар* ч’т’ак.
а н ’ ц е р ’, и н с е р ’ и и н г и с З р ’ (тур.) м. р. — гвоздей, пирон.
а н ’че  ср. р. — мъжко теле от Г до 3 години.
а п й й ъ  (тур.) ж. р. — сграда.
а р ’м а л а к ’ (тур.) м. р. — стара турска монета.
а с й п 7 (тур.) м. р. -— сметка.
и с й к ’ (тур.) прил. неизм. — което не е колкото трябва, по-малко. 
а с к е с  съюз — сиреч, значи. Искес така йъ та рабута. 
а с к р а т а м  гл. — свършвам. Искрагтир са паратИъ. 
и с к р а т а  съ — свършва се. Искрата н! съ браш’ндту.
а с п а с т а  съ гл. — прояжда се от молци. Туркоъм’ъ насрталан

да н’съ аспасшьт чер’гат’ъ, .. 
а ст  у р ’ъ м гл. — изливам. Ст’куту м л’аку гу истур’ъли. 
а с ц ъ р й к ш ъ м  съ гл. — извиквам от болка, изкрещявам. 
а х  т и й а ч '  прил. неизм. — който е с желание за нещо, но не

може да го постигне. Устанъср ихтиач’ за купрйн’ъна рдкл’ъ
на млада гудани. 

и ч * у м е н ’ м„ р. — ечемик. 
и ч ’у м й к  м. р. — ечемик на окото.
а ш ’ к и н ’ прил. неизм. т— пъргав, чевръст.
и ш ’та<р (тур.) м. р. — апетит,
а а т й к  м. р. — преден или заден капак на кола или каруца. . 
й а д т а  м а  — яд ме е. 
й а й  (тур.) м. р. — ресор.
й а л а н к й т  (тур.) прил, неизм. — слаб, който едва се крепи. 
й а м а ч ’ (тур.) м, р. — хълм, височина; нанагорнище на път.
Шар а ж. р. — рана.
й а р н а  ж, р. — вълна от лятно стрижене на овце, 
й д з а  ж. р. — недойна овца,
а о с ’ м. р. стадо от недойни овце, овни, кочове и агнета.
й у  з ’ м е гп ’ (тур.) м. р. —: работа, шетня. Нимдй пран тд йуз’мет\
й у л а р ’ (тур.) м. р. — юзда.
й у л & у ’ и ал ас р ’ м, р. — овес. •
й у р ’д е ч ’к а  ж. р. — патица.
й у р ^ н е к ’ (тур.) м. р. — образец, модел. .
й у р ' т  ’ (тур.) м. р. — дворно място.
й у с ’т ’У н ’ прил. неизм. — който винаги излиза над другите' в 

спор; който е вещ по всички въпроси.- 
й ъ д З к ’ м. р. — част от колгь 
й ъ з е к 5 м. р. — част от кола; стърчишка. 
й ъ к ъ ш ’тйсчюъм  гл. — намествам да прилегне добре. - 
йъ л а  н к а  ж. р. — змийорка риба. 
й ъ л е к ’ м. р. — къса горна женска дреха;, елек, • 
й ъ л м а  (тур.) ж. р. — нанадолнище. Пу аълмъта. леену съ гюърй.

] 5  Известия на Института за български език



226 Георги Христов

й ъ л р к  (тур.) м. р. —- корито за поене на добитък, 
й ъ л ' ч & к '  м. р. — дървен съд за мерене на зърно, по-малък 

от крина.
йъ н и  с е к 7 ж. р. — овца, която не ражда. 
й ъ п р а к  м. р. — част от колело на стара кола. 
й ъ р ъ к  м. р. —• вид трева, троскот. 
й ъ р ъ л Ь к  (тур.) м. р. — междина, пролука.
й ъ р Ь ш * (тур.) м. р. — дърво, което съединява предната и задната 

ос на кола.
й ъ с т Ъ к  (тур.) м. р. —• възглавница (част от волска кола). 
й ъ т Ь к '  м. р. — торбичка в периферията на мрежа за ловене на 

риба, където се задържа рибата. 
й ъ ш е к ’ д у  н д у р а н  м. р. — студен източен вятър. 
й ъ ш ' л Ъ к  м. р. — дъждовито време.
к а б й  (тур.) прил. неизм. — подут, набъбнал, шуплест. Кара ка- 

бъта м. р. — югозападен вятър. 
к а б а й й т ’ (тур.) м. р. — вина.
к а б а й т ’ л и й ъ  (тур.) прил. неизм. — който има вина, виновен. 
к а б а к  прил. неизм. — с къси дебели рогове (за рогат добитък). 
к а б а  п у п е р '  — широк пипер. 
к а б а р ' й с ч ю ъ м  гл. (тур.) — набъбвам, подувам се. 
к а в а к  (тур.) м. р. — топола.
к а т а р д й с т ъ м  гл, — запържвам, изпържвам ястие,
к а т а р м й  ж. р. — консервирано свинско месо; свинска създарма.
к а т р  а м а  ж. р. — сърп с гладко острие.
кади<ре ч’ чич*ъ ср, р. — градинска теменуга.
к а д ’ъ ш ’ м. р. — дим, пушек.
к а з а к  м. р. — шейна.
к а й к  (тур.) м. р. — плоскодънна лодка, която се кара с прът. 
к а й н ' я ' ъ  (тур.) ср. р. — по-малкият брат на съпругата по отно­

шение на съпруга; шурей. 
к а й р ' а к  м. — слаба почва, която не ражда нищо. 
к  й л а ч м и ц а  ж. р. — челе.
к а л а м ’ (гр.) м. р. — 1) цев от тръстика за насукване на прежда; 

голям масур; 2) мярка за прежда при тъкане — 8 пасма, или 
480 жички. 

кд- лдатиак  м. р. — скок през глава. 
к а л д у п к ъ м  гл. — сабарям. 
к а  л д у п к ъ  м съ — падам. 
к а л е  (гр.) нар. — добре. Сиг’а с’м'ъ кале. 
к а л е с т ъ  м (гр.) гл. — каня някого на сватба или год еж. 
к а л ’ъ с а р ’ м. р., к а л ^ ъ с а р к а  ж. р. — лице което ходи да 

калесва.
к а л м а н а  (гр.) ж. р. —■ кръстница, кума.
к а л м а н к а  ж. р. — 1) кръстяичка; дъщерята на кръстницата;

2) насекомо калинка. 
к а л т а т а  (гр.) м. р. — кръстник, кум. 
к а л т & т ' л ' ъ  ср. р. — момче на кума; кумче.
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к й л ц а  мн. ч , — гети от шаечен плат, които обуват крака от над 
петата до коляното. 

к а л ц у н ’ м. р. — висок терлик от шаечен плат. 
к а м а р а  ж. р. — купа складирани снопи или слама. 
к а м ' ъ т ' ъ н  прил. — хубав, красив, мил. 
к а н а т а  ж. р. — дъсчена ритла на кола. 
к а н д р а  ж. р. — вид трева, плевел. 
к а н д Ь н  прил. неизм. — преситен. 
к а н ’ж ’а ж. р. (тур.) — женско куче.
к а н Ъ  н '  ж 1 а (тур.) нар. — предостатъчно, премного. Кулата га 

натшарихм’ъ канЪн’жа. 
к а н ' ъ ш ' > м. р. — вид трева. 
к а п а  ж. р. — шапка.
к а п а д  й с т ъ  м гл. — похлупвам, захлупвам. 
к й п л а ж а  (тур.) ж. р. — лимец. 
к а р л а м а д а н  (тур.) нар. — без мярка, разбъркано. 
к а р т а  ж. р. — глинено гърне с дъгообразна дръжка над от­

вора, с което се носи храна на полето.
к а р ъ ш ’т й с ш ъ  м  (тур.) гл. — разбърквам, смесвам, намесвам. 
к а е  а б а  (тур.) ж . р. — град. 
к а е  а б а  л й й ъ  (тур.) м. р. — гражданин. 
к а с а б а л а й с к и  (тур.) прил. — градски. 
к а с ъ м  (тур.) м. р. — Димитровден; късна есен. 
к а с ъ м с к и  прил. — есенен.
к й т а  (гр.) прил. неизм. — всеки (за време). Ката нъш\ кйта

м*ас*ъц, кад’ дШ, кйта у  трън, ката гудйна. 
к а т м й  ж. р. — вид тестено печено ядене.
к а я а р  дйсчюъм  (тур.) гл. — пропущам нормата; отмервам повече, 

отколкото трябва. 
к а ш ’т ’а л у  нар. — как щяло, нима. 
к ш й с н и к  м. р. — хляб, замесен с квас. 
к & р с ъ л а  прил. неизм. (укор.) — заядлив, опърничав. 
к е с  м. р. — отрязък от диня.
к и л а п й р ’ (тур.) м. р. — нещо получено, взето на безценица или 

съвсем без пари; плячка. 
к и л ' ъ  н д р д  (гр.) ср. р. — дървен или каменен валяк, употребяван 

при вършитба.
к и м  (а) (тур.) съюз — ту, било, или. Ким т'& — ким н'а. 
к и п 1 р й й ъ  (тур.) ж. р. — мост. 
к й п * р ’ъ съ гл. — издокарвам се. 
к и п ^ я '  й (тур.) ж. р. — черпало, черпак.
к и п я и ж е  к ’ м. р. — част от теглича на волска кола, в която се 

пъха железният клин за свързване хомота с теглича. 
к й п ъ р  прил. — хубав, красив, нежен. 
к и р '  л а  н ' д '  а с  шъ м  гл. — хващам кир или ръжда. 
к и р '  лйер (тур.) прил. — 1) мръсен, нечистоплътен. Кир'лиша риза;

2) ръждив. 
к и с ’к й н  (тур.) прил. — лют, остър. 
к й с \ ъ  л уца  ж. р. — киселец. 
к и х * а  (тур.) м. р. — селски глашатай; кех&я.
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к л ’а( ркъм т#. — лая (за куче).
к л и м й й ъ  ж. р. —• дърво, което се поставя отстрани на стола на 

кола, за да държи ритлите. 
к л и н  м. р. — баница със сирене или извара. 
к л д п у г п ’ м. р. — меден звънец на добитък. 
к л ъ к н у ч ю ъ м  гл. — навехвам. Клъкнъу си нугЬгпа. 
к л ъ ш ' н и к  м. р. — дълга горна дреха без ръкави, за предпаз­

ване от дъжд. 
к д л т у р д  ж. р. — вид детска игра. 
к о м к д ,  ж. р. — причастие.
к о п ъ н  (гр.) м. р. — дърво, тупалка за изчукване на грубо пране. 
к д р д а  ж. р. — 1) струна. Сятри на дуъбелта корда; 2) въже, 

ремък, който служи за предаване движението от колелото на 
рудана или предачката върху вретеното. 

к ’д р ’с ’у  п е т ’ (тур.) м. р. — вид кошница за ловене на риба. 
к д с к а  ж. р. — кос (птица).
к у д с ’т ’у р ’ъ ж. р. — точило, който се върти- на ос от голям

кръгъл камък. .....
к д т ’ л ’ъ съ гл. — дебна.
к д т у р а  ж. р. — 1) отделение в обор за телетата; 2) кучешка 

къщурка.
к д т ъ  л ’ъц м. р. — възел на нищелки, през който се прекарва 

нишка от основата. 
к д ч ’м ъ р ж и й ъ  м. р. — овчар, който пасе кочовете т  всички 

овчари.
к р а т а  съ — свършва се.
к р а т ъ м  гл. — свършвам. Кратихм’ъ си браш’ндту. 
к р е м * ъ л ’ м. р. -—.кремък.
к р у  к м й ч ’ (тур.) м. р. — вид рядко сирене от гъсто овче мляко.
кру<р м. р. — бучка сол.
к р у ш н и ц а  ж. р. — изпражнение на птица.
к р ъ  с тд х ч '  ъ ср. р. — напречното дръвче на единия край на мо­

товилката; кръстовище. 
ц у  б и л к а  ж. р. — кобилица. 
к у  д г а  нар.— като че ли. 
к у д г а ч и  нар. — като че ли. 
к у  & т ’ м. р. — сила. Йма кует \
к у ж а к  (тур.) м. р. — количество дърва, което едно лице може. 

да носи.
к у з а к  м. р. — кутийка памук. .
к р з у м  (тур.) гальовно обръщение за трите рода — мило, милото.

. Йала, ку.зум, на баба. - . ,
к у  зъ л ’ т и й ъ  ж. р. «— усойно място. 
к у й р у к  м. р. — опашка. . 
к у л а к  м. р. — голям обреден хляб. 
к у л у  ц л  м. р. — вид пролетно цвете.
к у  л ъ к  л й й ъ  г а ш ’ т ’ъ — потури обшити и украсени с гайтан. 
к у  л ъ н 9 дйсчюъм  (тур.) гл. — употребявам.
к у  лъср прил. —■ несръчен. Кулъср ч\а)'ак, нищ’ту ш  мдж’ъ да 

напрал. - -..V.
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к у  м а т '  м. р. — парче, къшей хляб. 
к у п а  ж. р. — икона.
к у н д у р  м. р. — висока женска обувка. .
к ' у н ' к 7 (тур.) м. р. — кюнец.
к ' у  н '  л и к '  м. р. — сламена колиба за сено й слама.
к у н у ш м а  (тур.) ж. р. — разговор.
к у  н у  ш ’ гпйсгшъ м съ (тур.) гл. — разговарям.
к у п а д й н  нар.— добре, слава богу. Купадан, чи си ймъм'ъ жшпу.
к у п а н ' ъ  ж. р. — корито за пране.
к у  пъ н '  т й й ъ  (укор.) за трите рода — нехранимайко. .
к у р д а н ’ прил. неизм. — слаб, оскубан. КурдаН’ бррлйЦа.
к ' у  р е к '  м. р. — права лопата, бел.
к у р ' ж й й ъ  м. р. — полски пъдар.
к у р  м а  ж. — чучур на чешма.
к ' у р  ' у  с ' т ’ у  л ' м. р. — нехцо, което е изхабено или счуйено йещо, 

което не може да върши работа. 
к 1 у  с'  м й к '  м. р. — отсевки от жито при веейе. 
к ’у с ’ к й й ъ  ж. р. — железен лост.
к '  у  с'  т е к '  (тур.) м. р. — 1) въже, което се вързва за едйн преден 

и един заден крак на кон за спъване; 2) връвчица, която 
държи подгънат края на рибарска мрежа. 

к у  т' ъ  л  м. р. — 1) малък дървен съд с капаче за сол; похлупЦй; 
2) голям дървен хаван, в който се чука сол, червен пййер, 
сусам и др.; чутура. 

к у ч ^ н а  ж. р. — 1) кочина за прасе; 2) курник за кокошки. 
к у ш ’а к  м. р. •— дървен пояс на стените на стара постройка. 
к у  ш *к у  прил. неизм. — пъргав, чевръст. КуиСку зъб — вид дребна 

риба, която е много пъргава. 
к ' у ш ' к* у  л '  м. р. — канче за вода. 
к у ш ' к у  л ъ  н ' д й с т ъ  м съ гл. — разбързвай се. 
к у ш '  л у к  м. р. — 1) закуска около 10 часа сутринта; 2) времето 

около 10 часа сутринта. 
к ъ т ъ р ’ ж й к  прил. неизм. — с къдрава косй. К ъш р’жйк усрца 
к ъ д й  гл. — пуши, дими.
к ъ д ’ъ л к а  ж. р. — овлачена и свита на руло вълна за предене; 

къделя.
к ъ з д й с ш ъ м  съ  гл. — спарвам се, йухлйсйам. 
къ з ъ л 7 ж ' а  ж. р. — червенка жито. 5 
к ъ й л ' (тур.) прил. неизм. — съгласен. Къйл? съм на сшСку. 
къ к у ч к а  ж. р. ~  пъпка на горйия край на вретеното. 
к ъ к ъ р а  прил. неизм. — който е сребролюбец. 
к ъ к ъ р д а к  м. р. —- кобиличкй на хбмбт за рало, йа койтгб се йрит 

качва воихцето. 
к ъ к ъ р й д  а ж. р. — пръжка от топена сланина. 
къ л  е к у  (гр.) м. р. — Лелий съпруг. 
къ л '  н й к а  ж. р. — дърво клей. 
к ' ъ л ' й ' ъ д е н '  (тур.) м. р. — клещи.
к Ъ л ' ч ' ъ к  м. р. — свивка, чупка на дънер или клон на д^рво. 
к ' ъ  л ' ъ б е к '  м. р. — белЬдробна болест по овцете. 
къ л ъ б ъ  л Ь к  (тур.) м. р. — навалица бт хора, множество.
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к ’ъ л ’ъ м ’ а (тур.) ж. р. — запустяла, необработена нива. 
к*ъмер*  (тур.) м. р. — 1) сводест мост; 2) старинен колан с 

джобчета за жълтици, който се носел под пояса. 
к ' ъ м ’ъ н е  (тур.) ср. р. — цигулка. 
к Ън а  гл. — късам. Кйт'кч кЪн’ъ.
к ‘ънй,р’ м. р. — шарка, ивица на тъкан. *
кънг ау С  м. р. — двуколка от предницата на волска кола. 
к ъ н г р л ’ м. р. — 1) кука; 2) прен, — подгърбен, изкривен човек. 
к ъ н д й п * (гр.) м. р. — канап. 
к ъ н ' д й с т ъ м  (тур.) гл. — омръзва ми. 
къ  н д ъ р 1 д й с ю ъ  м (тур.) гл. — увещавам, скланям, 
к ’ъ н е  ср. р. — 1) кокошинка; 2) дантела за пришиване по края на 

разни тъкани. 
к ъ н д п ъ л '  м. р. — коноп.
к ъ п й ц а  ж. р. — 1) чушка. УткЪнау н’акъта друга къпйца пупер’; 

2) шушулка, в която стои семето на някои видове растения. 
ФъсууСь кът ертаса, къпйс’т’ъ съ пукът. 

к }ъ п ’ъ з ’ъ л й к ’ (тур.) м. р. — унижение. 
к ъ р г ъ л ъ к  м. р. — старинен кожен колан, ремък. 
к ' ъ р ’к * ъ н е с  (тур.) м. р. — ястреб.
к ъ р л а м й  прил. неизм. —> което е определено, премерено на око. 
к ъ р  лъдйсчюъ м  гл. — определям на око, горе-долу. 
к ъ р  л ъ н г Ь ч ’ к а  ж. р. — част от кола; лисица. 
к ъ р п р з а  (гр.) ж. р. диня. 
к ъ р т а л ' (тур.) м. р. — сокол,
к ъ р ц а ч ми ц а  ж. р. — смъртоносна болест по овцете. 
к ъ р ц й к ъ м  (звукоподр.) гл. — скърцам, скрибуча. 
к ъ р ъ б а и Р к а  ж. р — овца с черни петна на главата. 
к ъ р ъ к  м. р. — мястото между редовете на засята нива с царевица, 

слънчоглед и под. Пу кърЬк — леко облечен, без връхна дреха. 
И зл'ал си пу кърЬк <р тб <ц?апИър. 

к ъ р ъ л е н  м. р. — женска игра, която се играе в събота пред 
местни заговезни.

к * ъ р ’ъс*т& (тур.) ср. р .— дърво, прът, тояга, с която може да се 
удря.

к ' ъ с й т у (тур.) прил. неизм. — което липсва, не достига. Са гудина 
бръиСноту ни йъ куъсат*. 

к ъ с  к ъ н 1 дйсчюъ м  (тур.) гл. — завиждам, ревнувам. 
к ъ с  к ъ н '  ж й й ъ  (тур.) м. р. — който завижда, ревнува; завистник. 
к ъ с н й к  (тур.) м. р. — дъгообразно извито дърво, на което е за­

вързана мрежа за ловене на риба; извитото дърво на сака. 
к ' ъ с ’т&л'  м. р. — парче дърво, тояга.
к *ъс ’т ’ър*ме  нар. — напреко, направо. №ъруът куъс’т?ър’ме приз 

нйтит}ъ.
к ъ т  л ъ к  (тур.) м. р. — недоимък, недостиг. 
к ъ т Ь к  м. р. — всеки вид ядене, ядене.
к ъ р к  (тур.) м. р. — 1) дърво изгнило, в сърцевината; 2) разяден 

зъб.
к ъ у л ’ (тур.) м. р. — договор, договаряне. 
к ъ у н * (тур.) м. р. пъпеш,
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к ъ ц ' ц и й ъ  ж. р. — триъгъ лна желязна лопатка за смет с желязна 
дръжка.

к ^ ш *  к е к 7 м. р. — варено жито, което се прави само на Варвара. 
к Ь ш ’к ъ й м & т 7 м. р. — лошо дъждовно време. 
к ъ ш 7 т а  ж. р. — 1) къща; 2) стая. <р дннътд къиСта ид&м, пъ т 

другата с7пим7. 
к%ш7ти  мн. — къща. Г ул ,ами кът’ти имат. 
л ’й й ъ  съгл. — случва се. Ку съ л ’айъ — ако се случи. 
л а н г 7 у  р ’ (гр.) м, р. — последната ракия, която изтича от казана; 

слаба ракия.
л а п а р т й й ъ  прил. неизм. (укор.) — който говори празни приказки, 

самохвалко.
л 7 а с т у т и ц а  ж. р .— 1) част от хомота на рало; 2) част от тъ­

качен стан, в която се закрепват скрипците. 
л а х н а  (гр.) ж. р. — зеле. Накладъхм’ъ си лахна за зймъта. 
л е л 7ъ ж. р. — 1) майчина или бащина сестра; 2) сестра на съпру­

га, по отношение на съпругата. 
ле<рт’ъ р 7 (гр.) м. р. — ерген. 
л е х к а  гл. безл, — полъхва слаб ветрец. 
л й б ъ м  гл. — ям глезено,
л й г д а  ж. р. — маста, която се отделя при пържене на свинско 

месо. Тдпни си лйгда, нимдй йа съдд дрдб7ън7ъ. 
л й н г у р 7ън  м. р. — влашки катунар.
л и с 7 н и ц а  ж. р. — дъбови клони, наредени конусовидно, за да се 

запази шумата за храна на овцете. 
л и ш и  гл. безл. — вали. Литй дъш\ литй сн7ак . 
л и х & н 7 (гр.) м. р. — леген. 
л й ч к ъ м  гл. — изливам, хвърлям вода от съд. 
л у ж 7д 7ъ гл. — оголвам клон от листа. 
л у з г а н 7а ч 7к а  ж. р. — пързалка. 
л р з г ъ м  съ  — пързалям се. 
л у  к  м. р. — бял лук, чесън.
л уу п 7р р ( ъ н )  м. р. (укор.) — тежък, размъкнат човек. 
л * у т  прил. — кисел. Уцет’ъ млдгу л 7ут . 
л ъ б р т 7 (тур.) м. р. бой.
л ъ г р т 7 м. р. — примитивен уред за дрънкане на памук. 
л ъ ж й ч 7 н и к  м. р. — дървена кутия, в която се държат вилици и 

лъжици.
л 7ъ л й к 7 (тур.) м. р. — щъркел.
4 7ъ л д м  м* р. (укор.) — разпуснат човек.
л ъ н г р р 7 и л ’ъ н г е р 7 м. р. (укор.) — който нищо не работи и 

цял ден скита; скитник, нехранимайко. 
л ъ н й  нар. — миналата година, лани.
л ъ н й ш уь н  прил. — който се отнася до миналата година, лански.

Лънйш7нъта зима, линйиСнуту тйну, нр и лънскд тйну. 
л ъ п ч 7р н  м. р. — висок терлик от дебел шаечен плат. 
л 7 ъ п 7 ъ д а к  м. р. (укор.) — едър разпуснат човек, 
л 7ъ п 7ъз& (тур.) ср. р. -—• сухи тютюневи листа, наложени един 

върху друг на дебелина около 2 см. и завързани като ветрило; 
елпезе.



л ъ  х р  д }ъ н — приготвен от нахут. Лъхуд'ън л уап.
/1' ъ х р с а  (гр.) ж. р. — родилка. 
л ъ х р  т'  м. р. — нахут.
л ъ х Ь м  м. р. — взрив за къртен е на камъни; каменарски взрив.
М а д ’ ъ м  Съкзз — сиреч, значи. МшУъм. така ! 
м а к с у с  (тур.) нар. — нарочно,
м й л а  ж. р. — зидарСйй лопатка за замазване на мазилката; ми­

стрия.
м а л а к  м. р. — бивол.. 
м а л й ч ’ъ ср. р. — биволче до 2 год. 
м й н а  ж. р. — дървена рамка на стан. 
м а р ' й  ж. р. — овца, която се дои.
Мас  л и  н и  ц а ж. р. — баница с мас. 
м  ’ а с ъ м (гр.) гл. — приличам. М аса на м&йка си. 
м а х й Л к а  ж. р. — царевичен кочан със зърната. 
м & х к ъ м  съ гл. — отбивам се. Мйхни с% къд’ъ нас. 
м а х н а  (тур.) ж. р. — 1) грешка, недостатък. Къкту да. гу на- 

праиш, стй зъ т! най&ъ м ахна; 2) причина. Махнъта си 
трЬси.

м е д ’ъ н и к  м. р. — предсватбен хляб, намазан с мед. 
м и д й л '  м. р. (тур.) •— малък, дребен, недорасъл човек или жи­

вотно.
м и ж й й ъ  (тур?) ж. р. — доброволка работа в помощ на някого, 

обикновено колективна. 
м и с  кин*  (ън) (тур.) м. р. — мръсник.
м и ш и н д  р й к ’ м. р. — въже, което се слага върху муцуната на 

кон или магаре. 
м л й т ' ъ  гл. — бия, удрям жестоко.
м р й з и  гл. безл. — студено е. Ш ска млдгу мрйзи. Мрази ми — 

студено ми е. Те от! млйди, ни хми мрази. 
м ' у ж ' д & (тур.) ср. р. — подарък.
м у к а й а  т ’ (тур.) м. р. — грижа. Ни Прст мукаййт! за нйиРту. 
м у  л ’ъ ср. — 1) муле; 2) прическа, перчем. Наяесъл м ул’ту. 
м у м а р 1 м, р. — годежар от страна нй момъка. 
м у  м а р к а  ж. р. ~~ годежарка. 
м у м й й ъ ’ ж. р. — черна забрадка.
м у н д а р ’ (тур.) — 1) м. р. — мръсник, циничен човек; 2) прил.

неизм. — изцапан, нечист, мръсен, гаден. 
м у  с й н д р а  ж. р. — старинен гардероб, който заема цяла стена й 

е с четири врати. 
м у с л а к  м. р. (укор. за дете.) — който е изцапан по лицето. 
м у т й л к а  ж. р. — мотовилка;
Мр М л ’ъ к (тур/) нар. — навярно, наистина.Мутл'ък т ака? 
м ’ у<ру л  д М (тур.) м. р. срок* време. Йма м'у<р'лем' за тй рй- 

бута.
м ъ к н а  гл. прех; ^  скубя; МЬктт ги с корГъйту.
М Ь к н й  съ ~~ тътря се след някого.
М’%к*Ьре (*гур;) ср. р. слабо магаре йлй йой; 
м ъ н '  д й л  к а (тур. от гр.) ж. р. — мандало.
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жъне  (тур.) ср. р. — музикално произведение от турска народна 
музика. 

м ’ъ р й с  м. р. — зестра.
м уъ р ут е к у (тур.) м. р. — дърво от покривка конструкция на 

сграда.
м ъ р  т ъ т е л'  прйл. неизм. — мързелив, отпуснат. 
мърсрепС (тур.) м. р. — изкуство.
м ’ъ с а л ’ (гр.) м. р. — бохча; четвъртит плат за увиване, покри­

ване или за постилане върху маса. 
м ’ъс а р к а  ж. р. — помощничка на булката при сватба. 
м ъ с р  а<рлййъ  (тур.) прил. неизм. — който е свързан с много раз­

ходи.
м ъ с у р ’ м. р. — цев от тръстика за насукваме на прежда. 
м ъ т д к  м. р. — развалено яйце. 
м ъ т р а ф а л ’ъм  гл. — търкалям Ь безпорядък. 
м ’ ъ ш е (тур.) ср. р. — вид дъб.
н а г р д к  н у т а  гл. — нагорчава. Тша м л’аку нагрдкнутъ.
н а д ’аъиъм гл. — обличам. Надуатъм ндти дрипи,.
н а д  б у  л* ъ м  гл; —̂ вързвам кърпа, забрадка, було на главата.
н а д  у п ’ ъ м съ — лягам по очи, с гърба нагоре.
н а д ’ъм съ — надявам се.
н а з л Ь н  (тур.) нар. — мудно, насила. М лдгу НазлЬн търй, 
н а й д а  гл. — намеря. 
н а к а р ъ ч а ъ ю ъ м  гл. — правя каръци. 
н а к л & ч ю ъ м  гл. — запалвам огън. 
н а м й х н у т ъ  м гл. — приличам, наподобявай. 
н а м л й й ъ  ж, р. — ивица откосено сено; откос. 
н а м ’ъс  м. — дял; И  йа ймъм нам'ъс <р пш й луз’й. 
н а п й н ъ м  съ гл. 1) напъвам се; 2) затичвам се, втурвам се. 
н а п р и и С  предл. — преди. Наш’та к р а щ  наприш’ НдлЧда аннъ 

нид'ал’ъ съ утдли.
Н ар у  кИоъ м  съ гл. —: скарвам се на някого.
н а с а к й  нар. — нататък. Нимдй ут'дша насакй,
н а с  т а м  нар. — натам. Ут^дчюъй настам и йа ида слът’ т&б’ъ.
н а с  т у  к а  нар. — насам.
н а с т ’ъ н й с ъ м  гл. — мърморя.
н а с ' у р ' а т  а гл. — назрява (за плодове). Църнуту грдШъ зелу  

да насур^йта шейк^ъ. 
н а т р ъ т ъ м  гл. — натъртвам. Сйчттуъ кърпузи ги натрЬтихм^ъ. 
н а т ф р ’у  п к ъ м  гл. — скачам повече от някого, надскачам. 
н а у  й м. р. — навой. 
н а ф а д ъ м  гл. —. намирам.
Н а ф е л уън  прил. — който е неразположен, болнав. 
н а ф т а р ’ (тур.) м. р. — ключ. 
н а ф *ъЛе  (тур.) нар. зле, недобре* лошо.
нах у рдс тмъм.  гл. — нахвърлям се с обидни думи върху някого 

йахоквам. 
я а х ц % д ' ъ  нар. насам.
н & ч ’ъ н к а  ж. р. — изрезка от колак за раздаване; 7е 0<г хляба.
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н и й й т к а  ж. — денят преди Водици; 17 януари. 
н й т и  мн. ч. — нищелки в тъкачен стан. 
н д д ' ъ н ’ нар. — онзи ден; преди два — три дни. 
но р  м, р. — извара, получена от преваряване на цвик. 
н у г а ж . у .  — крак.
н у г а л к а  ж. р. — крачол на панталон или потури.
н у з л а  ж. р. — зъбен камък.
н ъ л е т * прил. неизм. — лош, твърдоглав, инат.
н *ъ м у х ч й ц и  мн. ч. — зли духове.
н Ъ ш ' т ' ъ  нар. — нощем.
д б р ъ с  м. р. — предната част от глава на човек; лице. 
ддчюъра  ж. р. — извара. 
д д г т ’ъ л к а  ж. р. — отговезни. 
д д у ш ’а ж. р. — задушница.
д д у  ш у н и к  м. р. —• хляб, приготвен за раздаване на задушница.
дд '  ъ съ гл. — возя се. Оди<р съ на д'адутъта кула. 
д м ъ л н у  нар. — горещо, тежко (за време). 
д п ъ с н ' ъ  гл. — оцапам, изцапам.
д т ' н ' ь м а ж. р. — в израза н'ама дт!нуъма — няма мира. 
д х а  и д х х а  междум. за потвърждаване — да. Зъ ддйдиш’ ли с

мен’ъ? — Оха. 
п а з л а м а  ж. р. — тънко колаче, изпечено без мазнина. 
п а й  (тур.) м. р. — дял.
п а  л а  ж. р. — малка постеля за сядане на земята. 
п а л а х у р а  м. р. (укор.) — лекомислен човек. 
п & л ' ъ ш у н и к  м. р. — лемеж.
п а р а п & ш '  н и к  м. р. — голям къшей хляб, голям комат. 
п а р а с к й н ’ъ'ж.  р. — же^а или женско животно, което ражда за 

пръв път; първескиня. 
п а р а т ’ък  (гр.) прил. — свободен, без работа, празен, който не е 

за в работа. Ц ал1 д&н' сидй парат’ък. ПарапСък ч’ш’ак. Па- 
рат’ка рабута. ПарапСт прйкъски. 

п а р  м й к  м. р. — дървена спица на колело. 
п ’й с ’н уъ ж. р. — песен. Йсуп'ъй аннЬ пуасун'ъ. 
п а с п й л * (гр.) м. р. — мелничен прах. 
п а та т*  (гр.) м. р. — картоф. 
п а  тир? м. р. — гъсок. 
п & т к а  ж. р. — 1) гъска; 2) патица. 
п а т  л а ж й н  (тур.) м. р. — син домат. 
п а т л а г й ш ' к а  ж. — вид пролетно цвете. 
п&т* ъ р и г а  ж. р. — патерица.
п а х а  ж. р. — в израза пахЬта си н'ама — няма цена. На тд 

кону пахъта му нуама. 
п & к а й л ’а нар. — колкото и да е, все пак. Ш кайл'а хар’ън си 

йъ ч’ф’йка.
п &р у  ср. — 1) птиче перо; 2) лист. Църнйч'ути гСъруа. КруиСути 

п'ър'а. М лдгу пуъруй пддат уд  дърчюетта. (Думата лист не се 
среща в говора).
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п е т ъ л а  (гр.) ж. р. — подкова. 
п и т а  ж. р. — безквасен хляб.
п и т & л  м. р. — 1) петел; 2) средната част от диня, която е без 

семки.
пич! (тур.) м. р. — 1) младо клонче, издънка; 2) незаконно ро­

дено дете.
пи  ш ' к и н '  прил. неизм. — пъргав, подвижен, чевръст. 
п л ' а я а  ж. р. — пелена.
п л а с к а  ж. р. — парче памук или вълна за предене. 
п л е т  м. р. — ограда направена от черен трън. 
п л й ч к ъ  м  гл. — плискам. 
п л * д к ъ м  (звукоподр.) гл. — пукам, плющя. 
п л у з  ’ъ гл. — бия.
п л '  у к а л у  ср. р. — детска играчка: цев и бутало, с което се 

изхвърлят мокри конопени топчета. 
п л ъ я ’ я й я а  ж. р. — 1) времето по обяд; 2) ядене на обяд.
п л ъ н 7я й ц а  ж. р. — дива, горска ягода.
п л ъ н '  н а ш '  т' ъ  ср. р. — място за обедна почивка на добитъка. 
п л ъ  я я у ч юъ м  гл. — обядвам.
п л ’ът- ъ я и ц й  ж. р. — ограда, оплетена от пръти.
п д т р ъ н к и  мн. ч. — повратки.
п о д '  деш*ър'  м. р, —■ женен роднина на младоженика, който по­

мага при сватбата. 
п о д ’деI V*ър’ца  ж. р. — жена на поддевера. 
п о д  н у ш к а  ж. р. —- стъпало в тъкачен стан, за което се Завърз­

ват нищелките. 
пдйуср  м. р. — повой.
п д л ’у б ’ъ гл. — целуна икона или ръка при ръкуване. 
пд н ъ ш '  т у  м  нар. — посред нощ. ПЬяъиСтум ма събуди. 
п Ь п н и к  м. р. — глинен конус, който се слага на предната част 

на огнището, за да подпира подницата. 
п д п ъ р '  н и к  м. р. — туршия от кълцано зеле, осолено и полято с 

гореща вода, за да стане кисело. 
п Ь р т а  ж. р. — голяма врата за добитъка и колите. 
п о с т а  ж. р. — ивица по дължина на нива, определена за ожън­

ване.
п Ь с ' ъ я ' ц а  ж. р. — ръченица. 
пд тк-тъ с м. р. — кисело мляко. 
п д т к у р  м. р. — прякор.
п д т р '  ъ с ' ъ н  прил. — неприятен, който втръсва. 
пдсрти  мн, ч. — павти.
п р ' а  нар. — твърде. Пр'й хубъ<р; пр'й гул'йм; пр’й млдгу. 
п р ' а т ъ р ^ н и к  м. р. — първият от сватбарите, който отива у бул^ 

ката и съобщава, че сватбарите идват. 
п р й и м ' съ  — струва ми си. Мен'ъ м? съ пран, ни съм га гтд’ъла  

та ж’ънй, 
п р й с к ъ м  гл. — удрям силно. 
п р ' й с у л  м. р. — солена вода за туршия. 
п р й с ' ъ  ср. р. — малко прасе.
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п р а ш ' а  гл. — 1) окопавам тютюн, памук, царевица, бостан; 2) вди­
гам прах.

п р '  а у  срка ж. р. ~  пъстра четириъгълна кърпа за глава, която 
се слага над мумията, като се закачва само единият ъгъл, а 
останалите три се спущат до краката. Сега не се носи. 

п р & л у  ср. р. — прежда. 
п р е ш ’н ’ъ л ’ м. р. — прешлен на вретено. 
п р е ш ' ъ н  прил. — преден.
п р и б Ъ р к ъ у ъ м  гл. —• прегазвам. Прибъркъхм'ъ Марица. 
п р и д у х у д а  гл. — прииждам. Марица придухуда. 
л р и ж ' у р ’ъ гл. безл. — препича силно. Месна млдгу приж'ур’ъ 

ама зъ литй дъш\ 
п р и ж ’} р ’ъм гл. — прегарям.
п р й к ъ ч '  к а  ж. р. — място, където оградата (плетът) е смачкана 

и се преминава с прескачане или се поставят стълбички от 
двете страни. 

л р и н й с ъ м  гл. — слагам ядене на маса.
л р й н у с  м. р. ■— сватбен подарък от една крина жито, цареви­

ца или друго.
л р и м ’а н ’ъм  гл. — 1) подарявам нови дрехи. Мама м’ каза, чи 

калмана иСт!ала да ма прим'ан*ъ; 2) обличам с нови дрехи, 
л р й м ъ л н у  ср. р. — горещо, тежко време. 
п р и п й р ъ  м гл. — настоятелно питам, моля, настоявай. 
п р и п р я н  прил. — бръз, който не търпи отлагане. 
п р й п ъ р т  прил. — бръз, нетърпелив, чевръст, работлив. 
п р й с л й д ъ м  гл. — ям по малко, за да ми стигне за по-дълго 

време; подслаждам. 
п р й с т ъ л  прил; — 1) свестен (за човек); 2) годен, който върши 

работа.
п р и  с ър н а нар. — на страна, с рамото напред. 
прп фг п &с шъ м гл. — 1) презрявам (за плодове); 2) прекисвам 

(за хляб); 3) идвам неочаквано преди уреченото време. 
п р и ч е  п ' ъ н  прил. — разглезен. Т а  туйх’нит% дица млдгу при- 

ч$п’ъни.
п р и ш *  л '  йчи’ ъ гл. — разглезя; Бйба му зъ гу прииСЛйъии млдгу.
п р и ш ’ т ъ п а  л ’ н ’ ък  м. р. — прощъпалник.
л р у т а д ъ м  гл. — изпращам, пращай.
п р у ^ а л ^ ъ м  гл. — пробивам.
п р у с т * а  (гр.) ж, р. — перустия.
п р ъ т '  ъ н е  ср. р. — магия. Пръх&ъне прайът и за хубъу а за  

лдшу.
п р ъ п г й л  прил. — йлъет, е кнего мазнина. Прш&ла мйн’жа. 
п р ъ т ' н й к  м. р. ~~ 1) презрял, размекнат пъпеш; 2) укор. — дете 

или животно, което е изцапано отзад. 
п у б й ш ' г п и м  ш. р. — бащата йа побратим или посестрима. 
л у  б р а т и м  м. р. — 1) деверът по отношение на зъЛЙШ; 2) прия­

тел на момиче след побратимяване. 
п у  д б й л ъ м  гл. — изрязвам вътрешнос^а на диня от кора!а, 

като предварително динята е срязанй йа резени.
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п у д  з й м ъ м  съ гл. — превземам се. 
п у д м у  л ' ъ м  съ гл. — наежвам се.
п у д * н а с ъ м  съ гл. — превземам се, глезя се. Пуднйсът съ кът 

■шад'ът чуиС ч'ш'ак. 
п ’у з ’ р л'  (гр.) м. р. — издадена част над огнището, обикновено- 

обвита с плат, за да не дими. 
пр кън '  м. р. — пуканка.
п у л а д а  ж. р. — млада кокошка, която още не е пронесла. 
п у  м а й ч и м а  ж. р. — майката на побратим или посестрима. 
п у м ’а ч ’к а  ж. р. — кърпа, парцал за миене на съдове; пачавра. 
п у п е р ’ м. р. — пипер. На&ъра<р аннъ хрта пупер'. За отделна 

чушка или определен брой чушки се казва: аннЬ къпйца пу­
пер' или уткЬнъ<р са пет\ шес къпаци пупдр\ 

п у п р е л к а  ж. р. — преденка. Д'шч'ъра зъ ама пупрелка. 
п р п у н ’ м. р. — птица папуняк.
п у р ’а ж. р. — част от колело на кола, в която се пъха оста;, 

пурия.
п у р ’а з а  м. р. — студен източен вятър.
п у р д д т ' ( ъ н )  прил. неизм. (укор.) — който се инати; инат, лош.. 
п у  с $ с р и м а  ж. р. — 1) зълвата по отношение на девера; 2) прия­

телка на момче след побратимяване. • 
п у с к а  ж. р. — 1) пикочен мехур на прасе; 2) консервирано месо* 

в мехур на прасе. 
п р с к ъ м  гл. — 1) пущам; 2) стрелям. Ндс'ъха илидр’ъ и пускъха.. 
п у  т к у  к у р д с т ъ м  гл. — подстрекавам. 
п у т р е с н у ч ю а  съ — втръсва ми се, омръзва ми. 
п у т с к у р н ' а * ® ъ м  гл. — .подстрекавам, подвеждам. 
п р ш '  т ' ъ н а  ж. р. — название на всяко нещо, което не обичаме и' 

което поради омраза не назоваваме по име. 
пъ съюз — а, пък, а пък. Бабата зъ аз'л'йз,ъ, пъ брлкъта зъ х г 

пудъде съпун* дъ с' умййъ ръкйт'ъ. 
п ъ к ъ л 7 м. р. — 1) ад; 2) вид смола за смазване лък на цигулка; 

колофон.
пъ л'  м. р. — плъх. '
п ’ъ л ’а н ’ прил. неизм.— изхабен, ръждив. Л уъл’ан’ нош\ 
п ъ л ' т ъ м  гл. — разнищвам стара тъкан. ' 
пъ л д ъ р т й й ъ  прил. неизм. (укор.) — празен, • несериозен. 
п ъ л а н г а  прил. неизм. (укор). —- подлнзурка,
п ъ л ъ х у р а  прил. неизм. (укор.) — който говори необмислено, ле­

комислен. . \
п ъ м  нар. (от гр. лау) съвсем, напълно—г в израза пъм паршгСък —

съвсем свободен.
п'ъ п р и ц а  ж. р. — дървена, дъгичка, която се поставя на оста между 

двата камъка на ръченика (хромела). 
п ъ п у ц  м. р. — обувка.
п ъ р л а к  м. р. — най-малката частичка от нещо. П ърлакниусш анълт 
п ъ р * л й ф  прил. — 1) парлив, горещ; 2) лютт. Пърулй<р пупер\ ■ 
п ъ р ' л ' ъ  ср. р. — малкото на магарето. ;
п ъ р л ъ т ' т и с ч ю ъ м  гл. — късам на парчета, разкъсвам, правя на. 

парчета. ..
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п ъ  р м ъ к л Ь к  м. р. — дъсчена ограда.
л Ъ р п у л ’ м. р. — гореща пепел, увита в парцал и намокрена;

служи за компрес при простуда. 
п ъ р п ъ н й с ъ м  гл. — говоря неспирно, дърдоря. Ц ал* дШ пърпъ- 

нйса.
пър* т* ъ л* а ш ’ к а  ж. р. — въртележка. 
п ъ р х р д а  ж. р. — суха гъба.
п Ь р х у л  м. р. и п ъ р х у л к а  ж. р. — подутинка по тялото, която 

се появява при ухапване от насекомо или от изрив. 
п*ър*ш’р н а  ж. р. — 1) перушина на птица; 2) сухо стебло на 

царевица с листата; царевичина. 
п ъ с к а  ж. р. — семка. Тйк'т'ъни пЪски. Кърпуз'уши. пЪски. 
п ъс н ^ ъ  гл. — мърся. 
п ъ с у л к а  ж. р. — молец.
п'ъс*ън  прил. — 1) мръсен, измърсен. Пъсни дрипи; 2) черен 

Пъс*ън ч’т’ак. Пъсну браиСну. 
п*ът*л&ш*ка  ж. р. — връв на царвул, която се завързва около 

крака.
п ъ т л ъ  н * д * а с тъ м  гл. — умирам, пуквам.
п'ъя'а съ гл. — 1) опъвам се, обтягам се; 2) издавам гърдите си 

напред; перча се. 
р а с к Ь н т ъ м  гл. — разкъсвам. 
р а с  л й н * я и я * ъ  ср. р. — вид цвете. 
р а с у л  м. р. — сок от кисело зеле; армея. 
рах&т*  (тур.) м. р. — спокойствие.
р а х а т *  ас  тю ъм  гл. — оставам на спокойствие, оставам на мира; 

мирясвам.
р е  т а  гл. — плача. Цал* ден* р*ъте.
р е т  м. р. — наниз от златни монети; украшение при старата жен­

ска носия. 
р и ж '  а н '  ц а  ж. р. — ръжена слама. 
р и жй н *  м. р. — резен от диня. 
рия&л*  м. р. — резенче от тиква, сварено в петмез. 
р д г л ’у  м. р. — вид боб, папуда. 
р о п а  ж. р. — трап, яма, изкопано място.
р у д й н *  ж. р. — 1) чекрък за сучене на масури; 2) колело на кла­

денец, на което се навива въжето при вадене на вода, 
р у  к ъ м  гл. — викам. Рукъу, рукъ^р, нйкуй ни съ убоди, 
р  у  н* йя* к а ж. р. — машина за оронване зърна на царевица или 

слънчоглед.
р у я д к  м. р . — закуска. Гл&гопът ручам ш  се- употребява.
ръ>ксосън  м. р. — вид полско цвете.
р ъ с т д л ’т а  съ  гл. — разклонява се.
р ъ ч гъ н й ц а  ж. р. — ръчна мелница; хромел.
с й б ’ън  прил. — изхабен, неостър.
с а й а  ж. р. — място за зимуване на овцете на полето.
с ай  та  н а  ж. р. — навес пред плевник.
с & л а т а  ж. р. — краставица.
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с а м с а р ’ (тур.) м. р. — животно бялка. 
с а п  (тур.) м. р. — дръжка.
с а р а  (тур.) ж. р. — време. Ни духуда сара да дойда. 
с ар  а н д  а с  (гр.) м. р. — четиридесетият ден от деня на ражда­

нето.
с ’а р ' н и к  м. р. — мляко печено на фурна, понякога с разбити 

яйца.
с а р п  (тур.) прил. неизм. — строг, лют, серт.
с а ч '  (тур.) м. р. — кръгъл, плосък пръстен съд със слабо издиг­

нат край, на който се пече. 
с а ч а к  (тур.) м. р. — навес пред стара къща с или без парапети. 
с е т ' н ’ъ нар. — после.
с и н й й ъ  (тур.) ж. р. — 1) кръгла ниска масичка за ядене; софра;

2) дълга ниска маса за ядене при голямо угощение; трапеза. 
с и н ' ч ’ъ л е  ср. р. — манисто. 
с к а з т ъ  м  гл. — карам се, скарвам се, хокам. 
с к а м а к  м. р. — памук за предене, навит на кълбо. 
с к е с  нар. — наистина. Скес така 6’аш’ъ. Вече не се употребява. 
с к и л  и д а  (гр.) ж. р. — една частичка чеснов лук. 
с к и т а с т ъ  м  (гр.) гл. — виждам, забелязвам, съзирам. Хич’ ни 

скитасъф, чи зъмйяъл пукръй нас. 
с к и т а с т ъ м  съ гл. — внимавам, поглеждам се. Скитасшй съ 

да идиш' на хурдту, 
с к д к у т '  м. р. — гъдел, Скдкут' мъ йъ. 
с к р й м а  ж. р. — сапунена пяна. Пуска скрама. 
с к р й п ъ л  м. р. — скрипец в тъкачен стан.
с к р ъ м й  гл. — пуща пяна (за сапун). П'ърем' с кйпуш’нич’ута  

уда, дт’ млдгу скръмй. 
с к ' ъ л а  ж. р. — стълба, стълбище. 
с к ъ н а  гл. — скъсам. 
с к ъ р ш ’а гл. — счупя, строша. 
с к Ъ ц ъ м  гл. — скъсам.
с м и г  д а л '  (гр.) м. р. — натрошен хляб, изпържен с мас. 
с м у ф т а  гл. — смуча. Д ’ат’ту млдгу си смуфте пръспИъту, 
снутю а л*  н ' ък  м. р. — четвъртита рамка с пръчки за масури, 

която служи за сноване. 
с о а н а к  м. р. — период от време. На дчюа соанака га изурйф. 
с д б а  (тур.) ж. р. — печка. 
с о с  прил. — свестен. 
с д с ' ъ н  прил. —• свестен. . 
с п й н ъ м гл. — спъвам. 
с п л й н а  (гр.) ж. р. — далак.
с п у р ' д ' ъ  предл. — срещу. Спур'д'ъ нид’а л’ъ пал’ът жстгшгСъ. 
с п у  с н и  ц и  мн. ч. — украшения на стара женска носия. 
с ' р ’а д ’ъ л у  ср. р. — свредел.
с р '  а л к ъ  м гл. — хвърлям силно. Ср'алнъф идйн кам'ън’. 
с р ' а  ш ’къ м гл. — срещам. 
с р & ш ' к а  ж. р. — среща. 
с р и  с к  а. гл. — силно шурти. Срйска крЬф'.



240 Георги Христов

с р у н к а  ж. р. — обикновено с^то за брашно. 
с р ъ н к а  ж. р. — стърнище. 
с р Ъ с к а  съ —  съсирва се.
с р ъ с к ъ м  съ гл. — стягам се. Сръсни съ малку, къко с’ съ ут~ 

пуснъл.
с р ъ с т  прил. — стегнат, жилав. Сръст ч’т’ак. СрЬсту месу. 
с р ъ с т а  прил* ж. р. — само в израза пу сръста плън'кйна — по 

сред пладне.
с та <р ' ъ л ' ь ц  м. — край на мекото небце, мъжец, . 
с ти ч ма с тъ  м  гл. — дрънкам памук. -
с т и с к а  ж. р. — 1) едната ръка със свити пръсти, пригодена да по­

бере нещо; 2) количество, което може да се побере в една 
ръка със свити пръсти., 

с т й х у с  м. р. — хляб, който се носи от кума на сватба и се срязва 
след венчаването. 

с т у  т к а м  гл. — насьсквам куче срещу някого да го лае или 
ухапе.

стъч® л '  ат ъ м съ гл. — напълнявам, поправям се. 
с т ъ к ъ м  гл. — разпалвам, позбутвам огъня да гори по-добре. 
С т ъ р г а  ж. р. — вратичка в кошара, през която минават дойните 

овце една по една при доене. 
суг ан?  (тур.) м.„р. — червен лук; кромид. 
с ’у з ’де  нар. — уж. Суз'дг иСпСал да духуда. 
с ’у з ’д й с ш ъ м  гл. — гася вар.
с ' у з * м&  (тур.) ср. р. —: лов на риба с няколко мрежи наведнаж* 
с у к й р '  м. р. — черна връв за навиване над навущата. 
с у к н у т ъ м  съ — отслабвам, ставам слаб. 
с у л у к  (тур.) м. р. — дъх.
с у м а  нар. — ' много. Ймат сума коиСки. Сума рабута сшърших- 

м’ъ неска.
с у н т у р  прил. неизм. (укор.) — развлечен, размъкнат. . 
с ’у р '  г й й ъ  ж. р. — дъска, която се завързва от двата края свъ*- 

жета-за хомота и.служи за заравяне на зърното след сеитба;
: вид брана.

с*ур$к*  (тур.) м. р. — стадо говеда. /
с ’у р и й ъ  (тур.) ж. р. — 1) стадо овце; 2) прен. — група, множе­

ство. Аннъ с’урййъ хора. . _ . ,
су рн а .  гл. — влека, тегля.
с ' у р ’у к ’ч ййъ  (тур.) м. р. — който пасе сюреци; говедар или 

коняр.
с у  с а м и  н а  ж. р. — стебло на сусам без семе. 
с ъ б а х л ' ъ н  (тур.) ж. р. — сутрин, утрина. Събахл’ън ст&тиъм^ъ 

рану.
с ъ д ’а т а  нар. — тъдява, тук. Вече не се употребява, 
съд е нар. — само.
с ъ ж у м  (тур), м. р.. —  конопена връв; сиджим. -
с ъ й б е п ’ (тур.) м. р. *— причина, повод. ' - »
с ъ й г й й ъ  (тур.) ж. р. — уважение. . .
с ъ й д й с т ъ  м (тур.) гл. •— уважавам, зачитам. :
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с ъ к л е т ’ (тур.) м. р. — притеснение, мъка, задуха. 
с ъ к ъ н ’д й с ч я ъ м  гл. — притеснявам.
с ъ к ъ н ’т й й ъ  (тур.) ж. р. — много работа, която трябва да се 

свърши за кратко време. 
с ъ к ъ т л Ъ к  (тур.) м. р. — злополука. 
с ’ъ л ' й м '  (тур.) м. р. — поздрав.
с ъ л к ъ м  (тур.) м. р. — грозд. Йскъм дъ м' уткъниш идйн сълкЬм 

грдзд’ъ у д  тши’ту л у з ’а. 
с ъ н д ъ р д й с т ъ м  гл. — правя да омръзне нещо на някого; до­

саждам, отегчавам. 
съ п а  ж. р. — място, естествено защитено от буря. 
с ъ п ъ н д р ъ к  м. р. — стена от плетени пръти и замазана с кал. 
с ъ р б е с  (тур.) прил. неизм. — смел, горд, напет. 
с ъ р б ’ъ з ' л й к } (тур.) м. р. гордост, горделивост. 
сър н й ш* к а  ж. р. —■ стърнище. 
с ъ р с й м  (тур), прил. неизм. — глупав, будала. 
с ъ р Ък  (тур.) м. р. — 1) върлина; 2) низа тютюн дълга 3 м. Нани- 

зъхм’ъ хил’ада съръка т,ут ,ун \ 
с Ь с р ъ н  нар. — настрана. М алку съсрън усташюа. 
тачюр^ъ гл. — глезя. Кдлкуд гу татриш\ тдй на глатЬта т’ 

съ кат)а. 
т а й  (тур.) м. р. — жребец. 
т й й я * ъ  ср. р. — конче, жребче до 1 година. 
т а л а м б а с  (тур.) м. р. ;— издадена полуокръжност над огнището. 
т а м  к а н а  нар, — там. 
т ’а<р* м. р. — сяра.
т а ч ' а  гл. — почитам някакъв празник като не работя определен 

вид работа. 
т т а н к ъ я  мест. — само туй.
т е з ’ъ л ’ден*  нар. — веднага. Кът му крлйснъ<р, тез'ъл'де*С гу 

напраи.
т й б а  междум. за отпъждане на куче. 
т и л и с р й р * м. р. — детелина, дива люцерна.
т и л ' т й й ъ  ж. р. — чул, черга, тънко дюшече за кон или магаре, 

върху което се слага самара или седлото. 
т й м б а  ж. р. (ирон.) — глава, тумба.
т й п а м  гл. — 1) тъпча; 2)тичам насам-натам, за да уредя някакъв 

въпрос.
т и р ' т и п  (тур.) м. р. — ред, порядък. 
т и т й с н у  ср. р. — неприятно, отвратително ядене. 
т р ' а б ' ъ  гл. — 1) почиствам зърна от примеси; 2) почиствам 

трева около фиданка. 
т р '  ас  к ъ  м  гл. — удрям силно, с трясък.
т р е п к а  ж. р. — украшение на старата женска носия от нани­

зани дребни монети, които се окачват и трептят, 
т р и  х е  н* м. р. — трион.
т р д к ъ м  гл. — чукам едно о друго. Йцйта съ трдкът на УУлй- 

д'ън\
т р д к ъ н к а .  ж. р. — детска игра със стъклени топчета.

16 Известия на Института за български език
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т р ъ з г ъ м  гл. :— 1) отдръпвам, премествам на страна. ТрЬзни то 
кам’ън\ ни пруачи; 2) меря, отмервам, тегля. Тръзни ми аннд 
к'ълд пупер’; 3) тегля, правя линия. Тръзни апнъ ч’ърта. 

т р уъ п уъ р у  ш ’к а  ж. р. — изкуствено двете, поставено на телче, 
за да трепти (украшение на старата женска носия). 

трЬ тк ъ  м  гл, — тръшкам, събарям някого на земята. 
трЬт'*ъ гл. — 1) разбивам диня или тиква, като я удрям о зе­

мята; 2) хукна, Тръти да 6'ага. 
т у к й т * м. р. (грубо) — юмрук; удар с юмрук. 
т у к м й к  м. р. (тур.) — голям чук, 
т у к  т а и  нар. — наведнаж,
т у л р м  м. р. — 1) мех от овча кожа, с вълната навътре; 2) овчи 

мех, напълнен с гъсто овче мляко, за да стане сирене. 
т р л уъ съ гл. — крия се.
т у  п у р ’л у ъ н нар. — вкупом, безредно. Утйдъхмуъ тупур'л’ън.
т у п ъ р л а к  м. р. (укор) — нисък дебел човек.
т ’ у  р ’л й й ъ  (тур.) ж. р. — 1) вид, род. Млдгу туу р улйи й&бъл’ки;

2) начин. 
т у р  м а  ж. р. — пушек, дим. 
т у р м и  съ гл. — пуши, дими.
т ’у р ур з у б ' у  т*р н ’ нар. — всичко наведнаж. За<рйнъхмуъ гу 

т’у р уу з ’буут }уну. 
т у р т у м а н ( уън)  м. р. (укор.) — дембел. 
т ууср&ку м. р. — пушка. 
т ‘у<р’л е к ’ м. р. — сламеник, дюшек. 
т у ч ’ м. р. — бронзов звънец.
т ъ б ъ й ъ т ’л й й ъ  (тур.) прил. неизм. — който има някакъв лош 

навик. Тъбъйът’лййъ кдну — кон, който рита. ТъбъйъпСлййъ 
дл — вол, който боде. 

т уъ<и), ъ к уъ л й  (тур.) нар. — напразно, напусто,необмислено. Т*шР- 
ъ^ълй приказва. 

т уъ г ул й н у м. р. — дърво, което свързва колата с хомота. 
т Ъ ж уън  м. р. — цвете перуника. 
т уъ ж у ъре  т у (тур.) м. р. — реколта, урожай. 
т уъ з уг уъре  ср. р, — зидарска носилка за вар, пясък, камъни и 

др.; тарга.
т уъ з е  прил. неизм. — пресен. Туъз$ масу, Туъзе сйруьСъ. 
ш уъ з е к у м. р. — голяма буца пръст или сирене, Изурахмуъ нйш та, 

ама стйна съде туъзеци дпС не йъ литуа л  дъшу. 
т ъ к л й т у прил. неизм. — който не е в ред, който не отговаря на 

никакви условия. 
т уъ к ум е  (тур.) ср. р. — ритник. Рйтнъ<р му аннд туъкуме. 
тъ кЬш  д уъ м гл. — употребява се когато говорителят не може 

да намери подходящ глагол за някакво действие; таковам. 
т уъ л й ц а  ж. р. — женско теле от 1. година до отелването му. 
т уъ л уъ м } а ,ж.,р. — прясно, още неосолено сирене, 
тъ н ут й р у м. р. — старинна детска дреха от домашен плат, 
т ъ п  т а  гл. —- тъпча, отъпквам. 
т ’ъ р ’з й й ъ  ж. р. — либела.
тъ р к а л а к  м. р. — тестено произведение с мас, печено на сач.
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т ъ р м Ъ к  м. р. — грапа.
т ъ р п д ш * м. р. — шапка от старата женска носия. 
т ъ р т ъ н й к  (звукоподр.) м. р. — дърдорко, който много говори 

празни приказки. 
т ъ р т ъ п й с ъ  м (звукоподр.) гл. — дърдоря. 
т ъ р ч а  гл. — тичам, бягам. 
т ' ъ р ’ъ н*дес* прил. неизм. — спретнат. 
т ъ р ъ т о л  м. р . — таратор. 
т ' ъ с л а  ж. р. — копачка, малка мотичка. 
т ’ ъс'  л* ъ м ’ а т ъ  м  гл. — предавам нещо на друг. 
т ъ с м а  ж. р. — кожен колан. 
тъс т а м й н ’ нар. — точно, точно колкото трябва. 
т*ъс'  те  (тур.) ср. р. — дузина; връзка. 
т ’ъ с } т ’ъ м $ л у (тур.) м. р. — носна кърпа. 
т ' ъ х н &  нар. — тихо, без навалица.
т ’ъ х  н ъ л Ь к  м. р. — тишина, спокойствие; когато няма много 

хора и шум. 
у б й д т ъ м  гл. — навестявам, спохождам.
у б и ч ^ ъ р т й т ъ м  гл. — правя магия против пъпки по лицето,
у д ’й х ц а ,  у д ^ а а н к ъ н а  нар. — преди малко, одеве.
у д б а й ш ъ м  гл. — задушвам.
у д ш Ъ д ’ъ нар. — оттатък.
у д м у р ’й ш ’к а  ж. р, — отмора, почивка.
у д р  е х н у ч ю а  гл. — увяхва, клюмва (за растение).
у д ъ й а  ж. р. — гостна стая,
у ж а к  м. р. — огнище в камина.
у  з ъ п т ъ  м  гл. — задържам.
у й н  м. р. — начин на борба.
у  й ш'  т ’ъ ср. р, — воище.
у й д у р ' д й с т ъ м  (тур.) гл. — намествам, правя две неща да си 

приличат,
у й д у р м а  ж. р. — нагласена работа. 
р й к у  м. р. — майчин брат.
у  к у  л ’ н и к  м. р. — окръжност, кръг. Събрали съ на ук у л !н т  и 

си приказш т .
у к у м ^ а т ъ м  гл. — 1) поканвам кум на сватба; 2) нагощавам кум;

3) прен. — посрещам, нагощавам като кум. 
у  к у  т ’ т й с т ъ  м  гл. — правя магия. 
у л н у к  м. р. — сандък за брашно.
у  л у  ж ’ д ’ тъ м  гл. — обелвам клон от листата или кората. 
у л у к  м. р. — корито от камък или цимент за поене на добитък. 
у м р с л * ъ н  прил. — изцапан по лицето (за дете). 
у  п р и  ш'  предл. — пред. 'й7ърй уприиС нега и мълчи, 
у  п р Ъ х н у ш а  гл. — изпръхва, поизсъхва,
у  р т а  л ъ к  а (тур.) нар. — 1) навсякъде. Урталъка уцапали;

2) всичко, много. УрталЬка круши из’адъха. 
у р к у з у н ’ м. р. — дебела връв за стягане потурите на кръста. 
у р ъ д й с т ъ  м гл. — ненадейно попадам* налитам, улучвам. Уръдй- 

съгр на пекъну йаг'н'ъ.
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у  с м ’а н к а  ж. р .— 1) обредно ядене, което се приготовлява от пра­
сето на Коледа; курбан от прасе; 2) вечеря на Коледа, когато 
се заколи прасето. 

р т р ъ н  ж. р. — сутрин, утрина. 
у т с ъ к а  нар. — оттатък. 
у  т у  р а к  м. р. — одър.
у  тЬ л к у т ъ  м  гл. — оскубвам, остригвам до дъно. 
у  <ръса л ’>атюъм гл. — свършвам, извършвам нещо. Усръсълшр гу 

набЬр’ж’ъ. 
у ц р т р ' ъ  нар. — сутринта. 
у ц ц Ь д ’ъ нар. — оттатък. 
уч>р х  н у ш ъ  гл. — поизсъхва. 
р ч ' ъ н а  ж. р. — вуйчова съпруга. 
р ш ’ н и к  м. р. — обеца.
у ш ' у п ' ъ н  прил. — унил, замислен, омърлушен. 
сратъм  гл. — хващам.
( р и л и с  м. р. —- младо невдървено клонче на лоза, дърво и др. 
<рин’д й й ъ  — ярко червена памучна прежда за тъкане.
<р и н й к * м. р. — пашкул.
( р й н к а  ж. р. — фуния. 
ф й р к ъ м  гл. — гоня.
( р й р к ъ н к ъ т а  ж. р. — гоненица (детска игра).
( р й тк а  ж. р. — пуйка.
с рйтк ' ън  прил. — пуйчин. срйтк'ъну щ е. срйт!к'ъни гСърЧг.
( рйтул ’ъ ср. р. — малкото на пуйката. 
с р и т ' л ' ъ н ц ъ  ср. р. — току-що излюпено пуйче.
(рйтуру ( р и т ъ р д к  м. р. — пуяк.
с р к и р ' т й с т ъ  м  (тур.) гл. — врязвам дърво напречно; правя на­

пречна засечка на дърво. 
еркйс н у ш ъ  м съ гл. — нервирам се, нервнича, ставам кисел. 
сркусртъ съ гл. — свикна. Път’ъ не йъ ут  там, ама сркрсртъср 

съ и сте ут  тйм зъмйтюъм.
( рл ’р т н у т ъ м  съ гл. — вкиселявам се, вкисвам се. №йнту съ 

срл'утнълу, 
с р н е т р уъ нар. — вътре. 
срб междум. за изненада — ах!
(рпй<шъм гл. — обещавам подарък на младоженци в деня на сват­

бата при специален обред. 
срренк?, (рр&нк' уср ж р. — домат.
ср р* у  п к ъ  м  гл. — скачам. 3&хм*ъ да срррпкъм'ъ у ц  църнш?пСъ. 
( р т а с т ъ м  гл. — 1) узрявам (за плодове). Кърпус^пСъ ертасъха;

2) свършвам определена работа. Сй утрън станъср ср теуну> 
тъ сртасъср на труймуъ ; 3) загазвам. Зъ кръд&пСъ грдзд’ъ, ама 
ку (ръ ти ди кур'жишпъ, зъ гъ сртасъпИъ. 

ср т е ст ъ м  гл. — не мирувам, върша пакост. НаиСпИъ дица млдгу 
сртесшт.

( р тр а п ц * тъ м  гл. — давам някому нещо насила, за да се отърва 
от него.

сртъкъм  гл. — втиквам, вкарвам.
с р ч е с н у т а  съ гл, — сгъстява се. Ман'жъта млдгу са срч&снъла
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фЧу фр ' ъ н  прил. — сух, сбръчкан.
фЪ з л ь  (тур.) нар. — буйно.
фЪ к и р  прил. неизм. — нещастен, горкият!
ф* ъ л ’фес  прил. нензм. (укор.) — размъкнат, неспретнат.
Ф 7 ъ н 7 д &к* (тур.) м. р. — изкоп, трап,
ф ъ с у л й н а  ж. р. — стебло на фасул след овършаването му. 
ф ъ ш ' ър ’т й й ъ  ж. р. — непотребни пръчки за горене. 
х а к 7 ъ р 7 н 7ъ (тур.) нар. в израза на хак?ър7н7ъ7 — напразно, не­

справедливо На хй^ъ р ’н7ъ йад’ъ лъбупСъ. 
х а л  м. р. — сила. Кдлку хй л  ймъш'?
х а л и ш 7т 7ъ ср. р. — дебела вълнена завивка за спане, кичена от 

едната страна. 
х а л 7ч а к  (тур.) м. р. — падина. 
х а л ’ъ ср. р. — нужник.
х а л ъ м  гл. — пипам, закачам. Нимдй ма хала.
х й н ’ъ н удвоено х й н 7 ъ - х й н 7ъ нар. — отдавна, много отдавна.
х а с ъ з д а  н (тур.) нар. — внезапно, като изневиделица, отведнаж.

Кът си сид’йф и ьСаиСту мъ прубдд’ъ хасъздан. 
х й с ъ л  (тур.) нар. — именно, точно така.
х а  т а  (тур.) ж. р. — нещастие, станало по невнимание; грешка, 

злополука.
х а т а и л 7 н 7 ъ н нар. — по невнимание, по погрешка. 
х а т а л ’а с т ъ  м  гл. — постига ме нещастие, поради невнимание 
х ' &л7ъ нар, — най-после.
х и л л & т 7 м. р. —■ непостоянство, хитруване при обща работа. 
х и л 7л е т 7чййъ  м. р. — който се осланя на другите при обща 

работа, който хитрува. 
х и л 7л е т 7й с т ъ м  гл. — осланям се на другите при обща работа;

хитрувам. 
х л о п к а  ж. р. — чехъл.
х л й ц к а  с а  гл. — удря се о нещо. КулЬта млдгу съ хлецка , 

дт7 пЪт'ъ йъ крйф и йма рдпчич7ки. 
х о л  т а  ж. р. — въдица. 
х д н т а  ж. р. (укор.) — неспретната жена. 
х о  р  т у  м а  (гр.) ж. р. — въже.
х д р ъ  т 7п и к  м. р. — вечерно карнавално хоро преди великденски 

заговезни.
х у к ъ р й  (тур.) прил. неизм. — беден. 
х у к ъ р й й ъ  м. р. — бедняк, сиромах. 
х у  к ъ р  л ъ к  м. р. — беднотия, сиромашия. 
х р л к а  съ гл. — пламва. 
х у л р с  прил. неизм. — бръз, буен. Х улус дл. 
х у м к а  съ — спарва се; гние, поради спарване. Ййгут7т'ъ съ хум- 

нъли сйч7кит7ъ.
х р  м н а  съ гл. •— пламна от някакъв изрив. Цйлта му снага 

съ хрмна.
хурда  (тур.) ж. р. — остатъци дреб от тютюневи листа; фурда.
х у р т р  н а  ж. р. — фортуна.
х у р ч ’а (тур.) ж. р. — четка за дрехи; фурча.
х у с т а  ж. р. — рокля.
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х у  с т а  л ъ к  (тур.) м. р. — умение, сръчност, начин за изработване 
на нещо.

х у  с т а н е л а  ж. р. — пола от домашна тъкан. 
х р т а  ж. р. — престилка. 
х ъ з г Ь н  прил. неизм. — буен.
х ъ з г Ь н ’й с ш ъ м  гл. — ставам буен, започвам да буйствувам. 
х ъ з Ъ р  (тур.)— 1) прил.неизм. — готов. Ст’ку йъ хъзър \ 2) нар.— 

щом като, тъй като. Хъзър си тука дд та пйтъм. -
х ' ъ л ’б &тта  (тур.) нар. — навярно, когато и да е. ХъЛбетта 

н’йкьср път: зъ дЬйд’ъ. 
х  ъ л ц й к ъ м  гл. непр. — хълцам.
х ъ м е н ’ и удвоено х ъ м е н ’ - х ъ м е н ’ (тур.) нар. — 1) почти. 

Хъмен’ да съ разр^ъте; 2) само. Хъмен’ гледа да съ мйхнши’ 
и да <рл’йз'ъ чи бустШъ. 

х ъ м ъ й л ’ м. р. — стара турска дребна монета. 
х Ь р б у л 1 прил. неизм. (укор.) — стар, прегърбен. 
х ъ р гл \ й с т ъ м  гл. — сополясвам. 
х  ъ р улй<р прил. — сополив. Хър’лйу д'ат’ъ. 
х ъ р ’л ’ъ ср. р. — сопол. ТшСът му хърул*ътта. 
х ъ с р е т ’ъ н прил. — жаловен; с желание за нещо, но без да 

може да го постигне. Хъсретна устйнъ<р на млади гудйни 
купрш ’ъна рдкл’ъ да ндс’ъ. 

х ъ с Ь р  м. р. — рогозка.
ц й л ’к а  ж. р. — сребърни монети, които жените връзвали на плит­

ките си.
ц ’а п ’ъ гл. — 1) цепя; 2) разоравам ливада с плуг. 
ц а р ' ц д  ж. р. — царевица. 
ц й р ’ч ’ън  прил. — царевичен. Цйр’ч'ън л ’ап. 
ц й б ’р ’ъ съ гл. — престорено плача. 
ц й б ур уъ н ’ъ ср. р. — престорено плачене. 
ц и т р й  к а д Ъ н к а ж .  р. — цвете нарцис. 
циглъср  прил. — нежен, тънък; израсъл насила. 
ц и д а к  м. р. — цедка или парче плат за прецеждане на течност. 
ц и д й л к а  ж. р. — торба от памучен плат, в която се оцежда си­

рене или извара. 
ц и р й к ъ м  гл. — крещя, викам от болка. 
цръ<р’ м. р. — червей. 
ц р р ' ч уъ ср. р. — некръстено бебе. 
цЪд*ъ нар. — тук. 
ц Ъ д ’ъ н к а н а  нар. — тук. 
ц'  ъ л* н и к  м. р. — хляб, печен в подница. 
ц ’ъ л у ф  м. р. — косата между очите и ушите; скулув. 
ц ъ н й г ъ р  м. р. — врабец.
ц Ъ ц к ъ м  гл. — давам по малко, като циция, като скъперник. 
ч д к й л ’ъс  прил. — с бял косъм над копитата (за кон). 
ч д к м й к  (тур.) м. р. — огнило.
ч д л а м й р  м. р. — заградено място с плет в нива за нощуване 

на овце и същевременно за наторяване на нивата 
ч а л н у т ъ  м съ гл. — побърквам се, замайвам се. 
ч а л Ь к  прил. неизм. — здрав, охранен.
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ч а н г а л  м. р. — дойна овца, на която е отнето или умряло агнето. 
ч а п  м. р. — ъгъл.
ч а т й л  (тур.) м. р. — раздвоено дърво.
ч , 'Я)’а т ’ гл. — чува се. Ш  йъ ч’ш'ат’ кд шшъиС. — не се чува

какво казваш. 4’т’апг1 ми йъ — чувам. Ч’ш’ат’ ла та йъ кд 
п’айът ? 

ч &к л ъ с  м. р. — осил. 
ч&към  гл. — отчупвам хляб. 
чем^ър*  м. р. — проклятие. 
ч&н’ъ ср. р. — току-що излюпена въшка. 
ч е п ’ъ гл. — глезя.
ч е п ’ъ р ’ъ к ’ м. р. — мярка за дължина от върха на палеца до 

върха на показалеца, когато са разтворени. 
чес,  ч е с т а ,  ч е с т у ,  ч $ с ’т и  прил. — гъст. 0<рч’ъту м л’йку йъ

най-яесту.
ч й т г а  прнл. неизм. — който е с прави и заострени назад рога (за 

рогат добитък). 
ч и з г й й ъ  (тур.) ж. р. — линия, черта, резка. 
ч и й р ’ (тур.) м. р. — 1) ливада; 2) цирей.
ч и к &л  ’ (тур.) м. р. — желязна триъгълна лопатка (огрибка) на 

копраля.
ч и к й ч ’ м. р .— 1) зидарски чук; 2) прен. — укорително име за човек.
ч и к д р  м. р. — част от растение, която остава над земята, когато

стеблото се отреже. 
ч и л й й ъ  (тур.) ж. р. — черен трън, драка.
ч и л й к * (тур.) м. р. — 1) стомана; 2) игра с пръчка, която се под­

мята и перка с тояга надалече. 
ч и л и я г й р ’ н и ц а  (тур.) ж. р. — ковачница. 
ч и л и н г й  р ’ън  (тур.) м. р. — железар, ковач. 
ч и н а  ж. р. — чичова жена.
ч и п й ш ’к а  ж. р. — женско агне или яре до 1 година и половина. 
ч и т ’ (тур.) м. р. — кола с двойни ритли за товарене на снопи. 
ч а т й й ъ  (тур.) ж. р. — I) скелет на покрива на сграда; 2) късо 

въже, което стои винаги вързано на рогата на вол или крава. 
ч и т ’ т й с щ ъ  м гл. — слагам скелет на покрив. 
ч* д ш'  к ъ м  гл. — 1) възсядам, яхам, яздя магаре; 2) прен. — качвам 

се, мятам се. 
ч ^ у т ъ м  гл. — 1) вардя, пазя; 2) чувам. 
ч ’у к а  ж. р. — могила.
ч 1 у к у р л у к  (тур.) м. р. — подгъв на горната част на потурите, 

в който се навървя връвта (учкура); учкурлук. 
ч у л к а м  гл. — удрям нещо, за да го съборя. 
ч ’у м ’а й ъ  гл. — омърлушен съм, унил съм, замислен съм. 
ч ’у м ’б $ р ’ (тур.) м. р. — I) обръч на бъчва; 2) забрадка. 
ч уУ п у р а т а  гл. — вали проливен дъжд.
4 ’у р ’а н ' м. р. — дръжка.
ч ’у р *  д*йс шъ м  (тур.) гл. — изгнивам, развалям се. 
ч ' у р $ ш '  н ' ъ  ж. р. — предплужник.
4 ’у р ' у к ’ прил, неизм. — изгнил.
ч * у ч ' к а  ж. р. 1) лютива чушка; 2) малка могилка.
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ч ’у ч ' у л ’й й к а  ж. р. — чучулига. 
ч ’у ч ’у р ’т й  гл. — шурти.
ч^ътюгар (гр.) м. р. — впрегнати два чифта волове в една кола. 
ч ’ъ т г ъ н  прил. неизм. — буен (за вол). 
ч*ъйн& и ч ' ъ н е  ср. р., ч ' ъ й н ’а ж. р. — челюст. 
ч ' ъ й р е  (тур.) ср. р. — лице, вид.
ч ’ъ к р ъ т м й  ж. р .— цървул от чехларски гьон, изработен на калъп. 
ч ’ъ к т й с ш ъ м  гл. — досещам се, схващам.
ч ' ъ к ' ъ ж е к \  ч и к и ж & к ’ т. р. — железен клин, който свързва 

воището с хомота. 
ч ' ъ к ’ъ л е к ’ м. р. — царевичен кочан с оронени зърна. 
ч ’ъ к ъ м  (тур.) м. р. — постат на нива. 
ч ' ъ л г й й ъ  ж. р. — музика. 
ч ’ъ л г ъ  жа  йъ м. р. — свирач, музикант.
ч ' ъ л д й с х у ъ м  съ гл. — умопобърквам се; загубвам ума и дума 
4’ъ л д к *  прил. неизм. — на който единият рог е запазен, а дру­

гият счупен (за рогат добитък). 
ч ' ь л * ъ к ’л * ъ м  & прил. неизм. — смесено от различни видове. 
ч ' ъ п й р  прил. неизм. — който е с разтворени в страни рога (за 

рогат добитък). 
ч ’ъ р ’ п й й ъ  ж. р. — драка. 
ч ’ъ т м а  ж. р. — ограда на кладенец. 
ч ' ъ т Ь р  м. р. — висок, надграден таван на къща. 
ч ’ ъ т ъ р ’ т й  гл. — трещи. 
ш й й г у н  м. р. — шийник на птица. 
ш и к е р ’ м. р. — 1) захар; 2) захарно цвекло. 
ш й л ’ъ ср. р. — агне до една година. 
ш и н и к ’ (тур.) м. р. — мярка за зърнени храни; крина. 
ш и п к а  ж. р. — пръчка, с която се шиба. 
ш и ш  е к '  м. р. — мъжко агне до две години. 
ш и ш е ч ’ к а  ж. р. — женско агне до две години, 
ш и ш ’т & с т ъ м  гл. — подувам се, набъбвам. 
ш ’л ’йи1)*ъ гл. — глезя. 
ш ’ л ’ а $ л уу  м. р. — глезльо. 
ш ’д м б ъ л  м. р. — охлюв. 
ш ' Ь п к ъ м  гл. — шушна, пошушвъм.
ш ’ т е н и  съ гл. — кучи се. Наш’та кйн^ж^а зъ съ иСт&ни. 
ш ' т е н ' ъ  ср. р. — кученце, което току-що се е окучило. 
ш ’ти<рйл  м. р. — цяла обувка.
ш ’ т р ъ п й  ж. р. — канче за вода (не се употребява вече). 
ш }у  съюз — но, само. Кугат мджиш\ ш’у  гледъй да гу напраииС. 
ш ’у  б ’ъ л й й ъ  (тур.) — 1) прил. неизм. — съмнителен; 2) нар. — съм­

нително. 
ш ’у п й р  м. р. — прасе. 
ш ' у у л  м. р. — зидарски отвее.
ш 1 р ш ’ к а ж. р. — прашинка. Фл’аз’ъ м’ аннЬ ш’рш?ка ср укдту, 
ш ’ъ к а  ж. р. — шега. Напрайуср гу на иСъка, пъ тдй стйна на 

йс’т'ъна.
ш ’ъ к ъ д а н  нар. — на шега. Удар'ъл гу иСъкъдащ ча му ръскър~ 

шьл нусЬ.
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ш ' ъ п л а м а  ж. р. :— свредел. 
ъ н н ъ т ’ тйстюъм  гл. —■ обяснявам.
ъ р а  ж. р. — разлика между годините на двама души. ЪрЬта хни

йъ три гудйни. 
ъ р м у д а  ж. р. — дърво и плод на облагородена круша. 
ъ р т ъ р д й с ’ ъ м  гл. — икономисвам.

ТЕКСТОВЕ
1.

Да б"я<р мЪнич’ък, играйъср си на^к'р'ъ\уат'ъ. Б^ба^м' пут<рър’- 
л'ъш’ъ зннъ йабълка и йа зе<? дз_р&\*^, от' нимбга д а^га^ан з 
Т а^м ^гъ  фЪр’ли пйк и_рекъ<р да_га_фана, ^ма_п&ннъф ут_к’р'ъ\уат'ъ 
и^си^9?ч'^пи9? ръката.

Сет’нЧна кач'ъха_ма на^аннъ къруца да_ма_кчрът на_д’яд_ 
Р&йч’ъ <??_Хаскуу. Кът_ма>_ з<шедъха там, наж^д'4ду и_д^д_Р?йч'у 
маи_<?анъха да_м'_.напрайът ръкъта. Йа^съ исцърйкъ^, ама^той пйк 
си^ръстрйтуа. Д ^ м ’ напрчи ръкЪта, р&къ<р на^д^да: „Д^адо^а,
кач’̂ ма на^кон’ъ да_гу_\уърз^м' да_пас^ ф^к ъ л ^ м ^ та “. Закаръх- 
м’ъ_гу и^да^съ мръкна йя^й баба утйдъхм’ъ дъ^гу_зъбйръм’ъ. 
Йа^съ кач’уф на^конЧ. и_си_лръгнъхм’ъ да^си_ут'о\уъм’ъ <р_нас. 
На^анно м’асту кон'ъ з^да_тър 'ч ’й и_йа_дйгнъ9? нугйт’ъ и_паннъ<р 
уд'ъ^уп&ш'ката и_съ^изр'ъ^а<р, 6т’ ръкъта^м’ съ^искъл’чи. Баба 
з&^да^ма^бъхте и^ма фяна за ръкът?. Дй си утйдъхм’ъ ср нас, т^- 
р’ъха ма на кр’ъ\уат'ъ да л&ж’а. Да з’ дойд'ъ д^ду, кач'ъха ма на 
кър^ста и пак мд за\у&дъха при д'ад Р3йч’ъ. Кът мъ зашед’ъ ^  
д’ад Райч'у\*гь, зех? да щ  л^.ж’ът и д’аду ма <р'ъщ зъ ръкъта и ма 
т^ри н^ кр'ъ\уат’ъ да л&гна. Д ’ад Райч’у заран? да ма ръстрйтса 
ръката. Йа уд зор’ му (рЪж><р ръкъта з зъбйт’ъ и му удгрйзъ<р идйн 
пр^с. Ж^н-Ьта м ма «рана да ма бъхт&. Д'ад Рййч’у гъ удари. Слът 
т\уа ма кач’ъха на къруста и ма за^едъха на паз&р'ъ. Д'аду м’ 
купи бъмбони и тръгнъхм’ъ дъ з’ духудъм’ъ. Да з’ дойдъхм’ъ ду/й 
д&н’ъ лиж’а<р на к’р’ъ\У&т'ъ.

Слът т\уа кът ми у з р а Л  ръкЪт?, п&г зе<р да съ к&ч'шъм на 
кон’ъ, ама \уейк’ъ хйч’ ни пядъ<р уд' н&га. Идйн път’ з’ д^да зъ- 
лй^ъхм’ъ бъхч'ъта. Д ’йду зълй\уа, пъ йа кач'ън на кон’ъ гу каръм 
ш дулап'ъ. И къкту с’ каръ<р, съ заг'ледъ<р и паннъ<р ф клан’н'ъца 
—  пу ку<рйт’ъ и прау ср удъта. Б'аш’ъ 6’лйтку и Йа нимужй^ да съ 
одъйъ. Кон'ъ па \уърй и йа съ у>шъ<р за ку<рйт’ъ  и кон'ъма ис- 
качи удгор’ъ. И ут туга^а шейк'ъ хич’ ни падъм ут кон'.

Записан на 8. VI. 1952 год. от Лозю Петков Минков, 
ученик, 14 годишен.

2.

Идйн ден’ ут'о^ъм с олтсъту ср „КупанУъ к&м’ън’ъ “. Съб­
рахме съ млогу улу\уар'ъ. Ту/а 6’аш’ъ на Шлйд’ън’. И за<рпнахм'ъ 
да игрййм’ъ жирйт'. Кът с ^ р ’шихм’ъ, на мен’ъ идйна ол гу н’ама
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и ми уткр^ли з^сруга. Йа за^анъ?? да ре^а, от' ми уткрали - з^сруга, 
пъ д^нбтрЪ ймъш’ъ и мчн'жа. ТуНша трЪгнъ?? да тръс'ъ ола., ама 
нимужу<? да гу найда нйкъд’ъ. 36 да съ мр!кну\уъ. Й к  ниш’гь да 
си ут*6^ъм. Другит’ъ си ут’б\уът, мръкна съ, пък м&н’ъ ма срад? 
(тугаша йк б ’а<р на чит'ърнййси гудйни). За<р&нъ да б’&пьм и си 
утйдъф и съ с’кршр ср кае на харман'ъ <р п’ър'ш'унта и слуш’ъм 
т'ат’у ут'б\уа да ма тръси. Той кът из'л’&з'ъ, ш  <рл’кзъ<р ср к!>ш'ти 
и наш'т’ъ з4ха дъ м' съ карът. ср т\уа вр'ям’ъ съ \гьрна и т’ат’у. 
Събахл'ън блъ з’ душ ^л съмйч'ък.

Записан на 12.VI. 1952 год. от Христо Иванов Христов*
18-год., образование III клас.

3.

Б^ф на с&д’ъм гудйни, сЪрб^на Петку м’ дад’ъ да м паса 
анно тел'ъ, аннб магаре и д%& кр^\уи, Й йа с' каръд? д\уж ола и 
аннб тел'ъ. Уттука къд ги пудбраф, каръср ги към бъйр'ъ пу п^>т'ъ 
за Дйскурийъ и уд' д'чует'ъ сърнй на п !т ’ъ ймъш’ъ нйяли зас^йъни 
с цар^а. Каръм ги, ама н'ама да сл'аза ут магар'ту, ам' със нега 
йскъм да ги 'ЯфъпЛъм уц ц&рисУъ. Саму щйкъм: „Хъйс!“, ама т4 
ни ч^чуът и №ър'ът ис цкрист'ъ. Й к  пу пЪт’ъ хуър'^ с магар'ту. Пу 
анно \\ф'ам’ъ \\гйд'у<?? куржййта, ама ни сл^зъср уд магар’ту, ам’ с 
маг&р'ту <рл'азъф <р ц&рист’ъ да ги забйръм. Харну ама д> тша 
шр’ам’ъ и маг';р’ту з& да г'ризе дар'иа и ни ^ърй. Кур’жийта съ 
йъдбса и зе дз ^йка: „Слйзъй ут т^а магяр'ъ, чи ку дбйдз, с^идйн 
ш^м^р’ зъ тъ с^чл’ъ .“ Йа съ уплаши^ уд' нега и сл’&зъф и за- 
(ртъф да <рйркъм блу^ту, да ги каръм ср п^т^ъ. Аннй каръм, др^ги 
устанът. Т’а дед ги к&ръм ср п-ъ^ъ, бстъйъ ги и ут'б\уъм да за­
бйръм другит'ъ, ср т\уа ш р^м^ и т’а д&т са иск^ръни н^ път’ъ из’~ 
лйзът уд драгата сърнй на пЪт’ъ. Кът сойди куржййта, чи ни мбп! 
д$ ги йскъра, дбйд'ъ тъ м’ пумбгна тъ ги закаръ<р ср Дйскурийъ. 
Уд' Дйскурийъ ги забрад? съмйч*ък’ и ги закяръ<р <р Алкнската  
курййъ. Там ймъш'ъ други улусоар’ъ. Сеннъхм'ъ с т’ъ<р да играйм*ъ 
хълсоа. Т?ман’ играйъхм'ъ, уд гбрннйъ край на Аланската курййъ 
зе да рук$ идйн. Кът пур^кна* не съ испрйихм’ъ сйчкит’ъ и х^к- 
нъхм’ъ дъ с’ тр^сим’ блу^ту. С'аки са убядъш'ъ ут ш^мъта чи нй» 
гуйт'ъ блсоа съ там, па йа ^йкъ??: „Мойт'ъ съ пулйнта тука, пу- 
л"унта ги н^ма“. То пуйка бщт'ъ идйн път' и , йа хукнъ<р къд'ъ 
нега, от' той \уйкъш'ъ уд алпнскит’ъ цар'ци. Да утйдъф там, мойт’ъ 
олъуа той ги брани там. З а б р ^  т5а^ и другит’ъ дед б’аха ср ш у­
мата и ги закаръу ср Кара к’ут’ук’. Там ги събрзхм’ъ сйчкит'ъ 
блдуъ ^ й к Ч . За^йнъхмЧ да играим  ̂ кблтура. Харну ама ни гле- 
дъхм’ъ блууту нъскъд^ ут’б\уът. ^/йдихм^ъ съд^ телтъта да съ бъ- 
жйкъха. Йа бт’ б'а#> със магар"ъ, ни ма б’аш'ъ сраф уд бъж’ник, чи 
блууту м' зъ съ з ъ г ^ ъ т , кът мйсл'ъф, чи с магяр^ту зъ ги.найда 
лесну. фт^а «гр'йм*ъ дойд}ъ куржййта и на пйта къдЬ н’ съ блууту 
Сйчкит’ъ \уйкъхм'ъ, чи блууту съ при нас. Тугава той на п^сна и
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Щ накара с*акуй Дъ з дукара олууту при нега. Сйчкит’ъ хукнъха 
йз бъйр’ъ да ги тръстът, пък мен'ъ млогу ма б’аш’ъ сра<р уд змий 
и с магяр'ту <рл’язъ<р да ги тръс’ъ. ср тъ ф  пу аннъ п ^ к а  с нега и 
изл'азъф на идйн бузал ък. Найдъф саму идйнийъ ол там, другите 
ги н’амъш'ъ нйкъкъи. Мъч’уф съ със магар’ту да йскъра тО ол, 
х^рну ама той съ бута ис ш’умъта и м§гар’ту ни шърй слъд нега. 
Тугава йа съ йъдосъ<? и съ ръзр’ъ\уа<р. Сл азъ<?? уд магар’ту, уда- 
рИф му аннъ т?ш’ага и гу пуснъф. М^ч"у^ съ то ол дъ гу йскъра 
и ни муши»??. Тугава си рекъ<р: »Сра<р н& срад» тр1ьгну\уъм да 
тръс’ъ другит'ъ“. Там&н’ пуд\уър'а<р мънинку и ш йд’у<р аннъ гул'ама 
змийа, Б'аш'ъ прутйгната на п!>т'ката. Йа съ уплаш’у<р и съ кач’у<р 
на анно дъру/у и зе<р да \ункъм : „\\'ган’чооо, къде съ м6йт’ъ блша 
\тааа?*, Той мн съ убади ут сръде бъйр’ъ и пйта: „Д& да зн&м 
\уааа“. Йй тугаша съ ръзр’ъ \^ ^  от’ ни знам на кой край на 
бъйр'ъ съм и пак зе?? да чуйкъм: „ТОнчооо каж’ ми къд& са на- 
худъм \уа“, пъ  той ми шика: „На бъйр'ъ сиии“. Ут там сйчкит?ъ с’ 
утйдъха при олууту, пъ йа уст&нъ<р на т\уа дър^у и ч'акъ<р дъ съ 
махн’ъ змийъта. Сид'а^ укул идйн ч’ас и \уйд'у<р, чи т’а н'ама да съ 
махн’ъ и зе<р да чуп’ъ к'леч’ки уд дал’ту и фърл'ъф \уръз нех’, да 
га потплъп^ъ. Харну ама т'а хич' ни м!>рда. Йа пак наноу съ ръз- 
рЧ^йф, от' ни съ м&хка. <ртъгк у/р'ям'ъ  зъмйна идйн ол и гъ ис- 
пъди. И туг&^а сл^зъф и съ ху^рнъ^ при устайънийъ 6л. Найдъд? 
гу на същ’туту м'асту, забр&<р гу и р ^ ^ ъ и Л ъ т а  з' дойдър със 
ийга ^ сел у .

Записан от Минко Делчев Иванов, 25-год., образование V клас, 
чиновник, 20. VII. 1952 год.

4.

Б'аф  на трй гудйни (ттуа з ' гу п о \ у н ’ъ  кът сиг’а), мамин'ъ къд 
зад?&нъха дъ м' к&з\*гьт, чи калмана шт’ала да ма прим’&н’ъ. И йа 
с*аки д&н’ за<ршъ<р да ги пйтъм куга зъ ддйд’ъ калмана, от’ млогу 
ма 6’аш'ъ срадр ут та рабута. И ниш^тйш’ ли идйн ден' йа пак г^ 
пйтам и т’а м' каза, чи <р нид’ал’ъ на Шлйд’ън5 шУали да дойдът 
да мд. п ри м ^ъ т. Мйн'ъ зе да ма срад? ош т̂^ъ пойч’ъ и с^е йскъгр 
да ход'ъ на бъйр’ъ да пйса крачуитЧ и туйкъ<р на мама, чи на 
^лйд^ън' зъ йда на бъйр’ъ с крау/ит’ъ и калмана дъ н’ ма 
прим’йн’ъ.

И най-сет’н’ъ дойд'ъ Шлйд’ън'. Т'ат'у зъкбли анно йаг'н’ъ, пъ 
мама зе да гбтши ман’жа. Пъ йа ни знам кб да прайъ и мама ма 
из^йка да ма прим'ъни, чи наближа\уълу да дойд’ъ калмана. Йа 
утйдъф и т’а м’ надяна ндшит'ъ дрйпи и утйдъхм^ъ з баба <р 
лел’н’ъ  да земим’ синйи за принйсън ъ на гост'ъту. Кът съ тсръш'- 
тъхм’ъ, ис път5ъ  на баба аннъ ж'ън& реч’ъ, чи калманта душла. Й& 
кът ч'у<р, хукнъф да 6'агъм и да шйкъм: „Ниш'тъ калмана.“ Мама 
кът чула, чи йа 6’агъм и ре^а, дойд’ъ и ма ^ана и з& да ма дърпа 
наз6рл’ън'. <р ту/а ш р^м ^  калтата изл'аз’ъ и и* пуказа йъннъ чи- 
кййъ с’ йънно син'жйр’ч'ъ и ми каза, чи бйла за мен^ъ и чи ймълу 
цал сахан’ със бъмббни за м^н’ъ. Й^ тугава утйдъу и той ма зе и
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ма тури на ск^та си и за^анъха да ма прим^н^т с хубъ\уи дрйпи, 
ама малку гул’ами. Йа ни гледър нйш’ту др^гу, усетен чикййта и 
бъмббн’т'ъ. Кът мъ прим'ънйх?, мамин'ъ прин!съха йад ън’ту и з&ха 
д ъ  йъд^т, пък йа утйдъ<р на п%т'ъ да йгръйъ з другит’ъ  дица.

Записан от Тодор Петков Добрев, 29-год., образование III кл., 
техник, 5. X, 1952 год»

5.

Кът съ съб^р^м’ друш’к'ит*ъ, зъ йд’им’ на хуроту. К%’а кугат, 
йъ руд&н? там зъ съ <р&п’м’ъ, та д&т йъ пб-малка, т’а зъ йъ уд 
мен’ъ  пб-дблу. Така и дй 6’ахм’ъ  бул’ки, къкту см’ъ  \уън'ч’йни, така 
и зъ съ раним’, д’ъмек’ йа ку съм \у’ън’ч’ана са нид’&л’ъ, другата 
ку йъ и ^ ъ н ^ н а  сетната н’ид’ал’ъ, йа зъ съм наприш’ нех’. Бйбит’ъ 
сйч^^тЧ  с ^ ъ т  набкулу. Млад'ит'ъ зъ играйът, ама мумйт'ъ зъ съ 
удгбр’ъ, бул’к’ит’ъ уддолу. И момцит’ъ така, кой кугату йъ руден, 
там зъ съ ран'ъ. Най-напр&щ’ зъ игр&йът мъш’к’ит’ъ  и слът* т’ар зъ 
с ъ  ж & н ск^ъ . Сиг’й д ’ъм^к’ мой брат ку бди хуроту, йк зъ м 6д’ъ  
баш'ъ. М Ъ ш ^итЧ  ймат баш’к& баш’, ж^нск’ит’ъ баш’к& баш’. Тб 
дет бди баш*ъ, ку в^м? с’ъсра, н’йкъ\у§ рбда зъ м ран’ъ  баш’ъ. 
Мбмък да прусегн’ъ да съ ран’ъ  за мума, тъкъу н’аш’ту н^мъш Ч
Йнък га уш’тйп\уа да сидй на кр&йъ, ама на хуроту ни съ рата ду 
н&хи. Кът сду^рши хуроту, мумйт’ъ зъ съ съб’ър’̂ т и зъ ранът н’а- 
ка\уа п ^ с ^ ъ  и зъ играйът, и с&т’н’ъ думиш т’а<р съ ратат момци — 
д\уамйна, труйца, ама да съ рбда. Зъ игр&йът дудету да исп?айът 
т’а п’йс’ни, сет’н'ъ зъ ч у й к н ъ т  други, друг’и пак та п’айът, слът т^а  
зъс\уйр’ът др^гуту хбру, хйд7ъ пак зъ съ р&нът т&м, така хйч’ ни 
устан\уъха парат’к’и, да ход’ът кът сиг’а на расбт’ки. Играйът ду 
мръкнълу, ам? такй <р т&^ну да зът’ъчунайът, д^м? и лйр дъ н’ 
стйн\^. Слът т \у & с’ уУб^ъх? и д&т ймъш’ъ бул’ки и те с н&с, пъ 
мъш’к ’ит’ъ с* уд’д^лну. Т\уа да тръгн’ъ мъш’ку з булкъта с’ тък^у 
н’аш’ту н'&мъш'ъ. Пъ дй у^б^ъхмЧ на брът’н’ик, от* с т я н \у ъ ш ’ъ  
сду& ^еч’ър, на бд'ъха нйшУъ. Пу съ м й ^и  хич* ни изл’йзъхм’ъ 
^&ч'ър.

Залисан от Танка Димова, 67-год., неграмотна, 
5. X. 1952 год.

6.
Йъннб \ур’ам’ъ мумйт’ъ  нбс’ъха кйпи, пъ ж ’ънйт’ъ  търпбш’ъ. 

Т а  капи над’а\уъха ги на тас. Т& бйли ут турски ресу^ 'ъ , ч’ъ шап- 
цъни църни. Къд ги над’анът на та са, тъгата зъ ги угйз'д’ът с 
треп’ки — тъкъи стйри парйч’ки, хъмъйл’ъ, дребни ир^илйш^а, злат’ни 
кръсту\у’ъ съз гул'ами ир'милйци, църни купрйнъни ^ус^ул^ъ  узйт\
Йзокул тр’ъп’ъруш’ки — тъкъи църу/ени кит’ки, тел'ч’ъ, чи кът 
пруж’у?;ка напрМъну, д^т тр?ъпер’ът. И -къд ги угйз'д’ът така, ги 
\у?д’ът ут тйе? и туга^ ги над’а\уът на глъу/ъта..

Надолу ублйцъха ризи, шйкъха х’ми сърпйч'ъни съй. Утгбр’ъ 
ублйцът алажй и н? краста кулан' със сребърни порти и пу дни1!»
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дйлка хута и престилка удгор’ъ уп&съна. \\Гръз алажъта сребърни 
цял’ки на дчуа син’жйр’ъ и кът ^ърЧьт у/йкът ж’ънг1>р, ж’ънгър. 
Утпреш’ п’ъндпр'ъ нос’ъха, пу д&с’ът’ п'ъндар’ъ ндсЧпьхм’ъ.

Т^а мумйт'ъ, пъ ж^н’т'ъ—търпош’ъ напр&йъни с пречка уд цър’- 
НЙЦ21, на\уййъна, из'дйгнъта нагор’ъ, и удгор'ъ исп&нът парцйл' къту 
на к&па. Пр'^шуфкъта къкту йъ чит\уъртйта (м&тър на метър) ан- 
ноту хи кише зъ йъ зъйг'л’ъну на търпоша утпреш', пъ другит’ъ  
зъ ишс’ът узат. И пйк т’& хъмъйл'ъ, трепки и утпреш' на тър- 
пош’ъ р&т, на сръде г л ъ ч т а  п’ъндяр', ут сърн-Ьт^ ир'милйци и тур- 
\уъха уши — д'\уе пър’ч6та плат къд’ъ<р&н да шисй нъд ушйт’ъ. И те 
нос'ъха ин'тирйи и удгбр’ъ к^ур^у^ъ. Надблу убу^гьха ш’тиф^л’ъ, 
ш’&р’ъни ж’урап’ъ.

Записан от Пена Динева Андонова 67-год., неграмотна, 
8. X. 1952 год. с. Александрово.

Село Нова Надежда и селата около него





ГОВОРЪТ НА с. ГОВЕДАРЦИ, САМОКОВСКО

от Ст. Стойков, К. Костов, П. Ванкова, Г. Георгиев, Ж. Желевг 
А. Кирянов, Р. Новачкова и Й. Пенчев

I. У В О Д

Село Говедарци е разположено в средата на продълговата кот­
ловина в северните части на Рила, по течението на р. Черни Искър 
и се намира на 13 клм. югозападно от гр. Самоков. То вече се е 
сляло със съседното село Доспей махала, с което е напълно ед­
накво по бит и говор. На изток на около 1 клм. от него по тече­
нието на р. Черни Искър е с. Маджаре, а на около 3 клм. по те­
чението на р. Леви Искър е с. Мала църква. Още по на изток по 
течението на р. Бели Искър се намира с. Бели Искър. Всичките тия 
5 села — Говедарци, Доспей махала, Маджаре, Мала църква и Бели 
Искър общо се наричат И с к р о в е т е ,  защото са разположени по 
течението на трите Искъра — Черни, Леви и Бели, които се сливат 
в една река И с к ъ р  преди да навлязат в Самоковското поле.

За възникването и за по-далечното минало на село Говедарци, 
както и на съседните му села Доспей махала, Маджаре и Мала 
църква, няма почти никакви исторически сведения. Само в един 
турски документ1 се говори, че тия села били основани през XVI в. 
от турци, които заселили в тях крепостни българи и роби чуж­
денци, за да работят по видните и маданите, построени по долината 
на р. Черни Искър. В документа още се казва, че първите жители 
на селата М а л а  ц ъ р к в а  (наричано също така С р ъ б с к о  село)  
и М а д ж а р е  били сърби и маджари. В миналото с названието 
„маджаре“ са означавали изобщо всички чужденци от западйи 
страни, а не само маджари (унгарци). По-рано тия „маджари“ били 
заселени в долния край на Самоковското поле в местността „Татар 
гичит“, но поради разбойничеството, което вършели там, били пре­
селени от турската власт в сегашното село Маджаре. Населението 
на селата Мала църква и Маджаре днес е чисто българско. Изобщо 
в бита и в говора на населението на Искровете не могат да се от­
крият никакви особени следи от чуждо влияние.

Село Говедарци в някои документи се нарича „Българе“, „Бъл- 
гаре говедари“ или „Мацакурово“. Според сведения на местни жи­
тели и според предания, в с. Говедарци дошли преселници от село 
Мацакурово (по-рано Гюргево, сега слято със с. Сепарева баня),

1 Вж. X р. С е м е.р д ж и е в, Самоков и околността му. София, 1913, стр. 112.
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Станкедимитровско. Но както се установи при специално проучване, 
в с. Мацакурово няма никакви сведения и предания за изселване.

Според сведения, събрани от местни жители, село Доспей ма­
хала е основано през XVII в. от преселници от с. Доспей, Самоковско. 
Техни потомци са днешните родове Ц б г р а ф ц и  и Ц а м б а с к и .  
В селото има и други преселници. Например говори се, че родовете 
Шу м а н о в и ,  М й р ч о в и ,  Д я р г о в и  и Т у ц а р & т е  са преселници 
от Солун; че И л й о ф ц и  са от Янина, Гърция, а З г у р й о в и ,  че 
са от село Червена ябълка, Югославия.

Село Говедарци сега има 520 къщи с около 4000 жители, а 
Доспей махала — 270 къщи с около 2000 жители.

Село Говедарци и селата около него

Жителите на селата Говедарци и Доспей махала се занимават 
предимно със скотовъдство. Земеделието е слабо развито и не за­
доволява нуждите на населението — най-много садят картофи и 
сеят лен.

Лете и зиме село Говедарци посещават много летовници и ту­
ристи, привличани от красивата рилска природа и от чистия и здрав 
планински въздух.

По горното течение на р. Черни Искър в землището на селата 
Говедарци и Доспей махала все още има следи от някогашни ма- 
дани. Големи купища сгурия ясно показват, че тук се е добивало 
желязо. По запазените няколко думи като вйдня (пещ, в която се 
топи желязната руда), самокдв (грамаден чук, който изковавал



Говорът на с. Говедарци, Самоковско 257

желязото на пръти), шлккно  (сгурия), утманин (недодялан човек, 
преди — рудар> нем. НШептапп), свързани с железодобива, които 
не са турски, съдим, че желязо се е добивало и преди идването на 
турците. През турско време, особено през миналия век, когато же* 
лезодобивът в Трънско съвсем замрял поради липса на горивен 
материал, много руда ри се преселили в Самоковско. Главните май­
стори и работници в маданите били от Трънско, а във видните от 
Кюстендилско и Кривопаланско. Местните жители не са се занима­
вали пряко с добиване на желязо.

Както се каза, селата Говедарци и Доспей махала в етнограф­
ско отношение са напълно единни. Сега всички са чернодрешковци, 
но в миналото, по сведения на стари хора, повечето били белодреш- 
ковци. В етнографско отношение те не се отличават от останалите 
села на Искровете. В диалектно отношение говорите в отделните 
села общо взето се отнасят към самоковския диалект, но не обра­
зуват пълна цялост. В говора на селата Говедарци, Доспей махала 
и Маджаре частицата за бъдеще време е че, а в селата Мала 
църква и Бели Искър не, както в говорите в Самоковското поле.

Говорът на искровските села — Говедарци, Доспей махала, 
Маджаре, Мала църква и Бели Искър — не е изследван до сега. Не 
са обнародвани и диалектоложки материали. Само в етнографски 
трудове се срещат оскъдни езикови бележки за селата Говедарци и 
Доспей махала1.

През лятото на 1954 год. Секцията за българска диалектология 
при Института за български език организира проучване на говора 
на Искровете. Първоначалният план бе да се обхванат всички села, 
като се започне от с. Говедарци, но при работата се установи, че 
няма единен говор и това обстоятелство наложи ограничение на 
обекта. По тая причина основно бе проучен само говорът в с. Гове­
дарци и в с. Доспей махала, които образуват цялост, а за говорите 
в останалите искровски села Маждаре, Мала църква и Бели Искър 
бяха събрани по-общи сведения.

Проучването на говора бе извършено от млади научни работ­
ници-диалектолози — К. Костов, П. Банкова, Г. Георгиев, Ж. Желев, 
А. Кирянов, Р. Новачкова и Йор. Пенчев, разделени на две групи. 
Първата група, съставена от 7. души, под непосредственото ръко­
водство на проф. Ст. Стойков прави диалектологически проучвания

1 Напр. Х р. В а к а р е л с к и ,  Из веществената култура. Известия на Народния 
етнографски музей VIII—IX, 1929, стр. 55—109 и Х р. В а к а р е л с к и ,  Изрази за 
примамване и отпъждаме на някои домашни животни. Сборник на Българската академия 
на науките, т. XXXI, 1937, 36 стр. Речников материал има у О. \ У е 1 <*аПй,  Вей- 
га<? гш  Кеппйпз дег Ъц1§апзс1теп 01а1ек*е. ЛаЬгезЬепсМе <1ез 1п$Ши(з !йг п ш а- 
шзсЬе 5ргасЬе ги Ьйргщ. В<1 XV. 1х1рг1§, 1909, р, 155—167. Кратки сведения за 
самоковския говор има у Х р. С е м е р д ж и е в ,  Самоков и околността му. София, 
1913, стр. 257—2 60 ; Б. Ц о н е в ,  История на българския език, т. I, София, 1940, 
стр. 412; т. III, София 1937, стр. 326; Л. М и л е т и ч ,  „Арнаутите* в Силистренско 
и следи от носовки в техния език. Периодическо списание, кн. ЬХ1, стр. 641 ; 
Л. М и л е т и ч ,  Източните български говори. Сборник за народни умотворения XXI, 
1905, стр. 37. Вж. още Р. А н г е л о в а ,  Село Радуил, Самоковско. Известия на Се­
минара по славянска филология при Университета в София, кн. VIII и IX, 1948, 
стр .'301—408.

17 Известия на Института за български език



2 о 8  Ст. Стойков, К, Костов, П. Банкова, Г. Георгиев, Ж. Желев и др.

в продължение на 20 дни, а втората група, съставена от 4 души, 
под ръководството на К. Костов работи още 10 дни през м. август 
1954 г. и 4 дни през м. март 1955 год. Освен това се наложи група 
от четирима души под ръководството на проф. Ст. Стойков да по­
сети за 3 дни с. Гюргево (Мацакурово), за да направи наблюдения 
върху говора и да установи дали има сведения за някакво пресел­
ване на местни жители в с. Говедарци.

Използувайки съветския опит, групите извършваха първоначал- 
ната обработка на материала още на самото място. Това позволя­
ваше да се проверяват веднага всички съмнителни случаи. Проучва­
нето на говора ставаше въз основа на всестранно лично, непосредно 
наблюдение. Материали се събираха както от най-старото поколение, 
неизпитало въздействие от страна на литературния език, така също 
и от деца, младежи и местни интелигенти, в чийто говор се наблю­
дава по-малко или по-голямо влияние от страна на книжовния език. 
Така можаха да се установят много колебливи и преходни случаи, 
които ясно показват пътя, по който говорът постепенно се сбли­
жава с книжовния език.

ОСНОВНИ ИНФОРМАТОРИ ОТ С. ГОВЕДАРЦИ

1. В а н ч е  К о с т о в ,  на 89 години, с първоначално образование.
2. М и т е З а р е в А ш к о в ,  на 85 години, с първоначално обра­

зование.
3. И в а н к а  А н д о н о в а  М а з г а н о в а ,  на 85 години, неграмотна.
4. М а р и я  (Мина) Р у с и н о в а  Д о р м и ш о в а ,  родена в с. До-

спей махала, на 82 години, неграмотна.
5. С т о и м е н  К р ъ с т е в  Д о р м и ш о в , н а 8 0  години, с първона­

чално образование.
6. М и х а и л  Я н а к и е в ,  на 80 години, неграмотен.
7. М и т е  Р и с т о в  С т а м е н о в  (Шаркб), роден в с. Доспеймахала,

на 80 години, с първоначално образование.
8. П е т ъ р  З а р е в  Д о р м и ш о в ,  на 74 години, с първоначално

образование.
9. Н и к о л а  Х р и с т о в  Р а н о  в, на 74 години, неграмотен.

10. Д а ш а  К о с т о в а ,  на 70 години, неграмотна.
11. Г е о р г и  З а р е в  На т ин ,  на 70 години, с първоначално образо­

вание.
12. А н т о н  По п о в ,  на 62 години, слабо грамотен.
13. Т о д о р а  П о п о в а ,  на 61 години, завършила II отделение.
14. Г е н к а  Д о р м и ш о в а ,  на 58 години, с първоначално обра­

зование.
15. А т а н а с  М и т е в  Пе н е в ,  на 58 години,завършил III отделение.
16. Е л е н а  А т а н а с о в а  П е н е в а ,  на 52 години, с първоначално

образование.
17. И в а н  З а р е в  К р у ш а р с к и ,  на 41 година, с първоначално об­

разование.
18. Х р и с т о  Т о д о р о в  Ш у м а н о в ,  роден в с. Доспей махала, на

34 години, с първоначално образование.
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19. С т о й н е  И в а н о в  Д а р г о в ,  роден в с. Доспей махала, на
34 години, със средно образование.

20. С т о й н е  А н д о н о в  Д ж о р г о в ,  роден в с. Доспей махала,
на 30 години, със средно образование.

21. Г е о р г и  Б о р и с о в  Р а н о  в, на 26 години, завършил IV клас.
22. С т о я н к а  Д о р м и ш о в а ,  на 24 години, с третокласно обра­

зование.
23. И л и я  И в а н о в  А шк о в ,  на 20 години, завършил IX клас.
24. Р а н г е л  В а с и л е в  Р а н о в ,  на 15 години, ученик от VIII клас.
25. С п а с  И в а н о в  А ш к о в ,  на 14 години, ученик от VII клас.

ИНФОРМАТОРИ ОТ ДРУГИ СЕЛИЩА

26. С т о и м е н  И в а н о в  Г ь о р г и н ,  от с. Бели Искър, на 91 го­
дина, неграмотен.

27. И в а н К о т е в Р у ж и н, от с. Бели Искър, на 79 години, с
първоначално образование.

28. Г е о р г и  З а р е в  Л ю т а ч к и ,  от с. Мала Църква, на 79 години,
с първоначално образование.

29. С п а с у н а  К о с т а д и н о в а С п а с о в а ,  от с. Сапарева баня
(Гюргево, Мацакурово), на 78 години, неграмотна.

30. Б о ж у р а  К о с т а д и н о в а С п а с о в а ,  отс .  Мала Църква, на
66 години, неграмотна.

31. Е в т и м а  На ч о в а ,  родена в с. Маджаре, на 60 години, не*
грамотна.

II. Ф О Н Е Т И К А  

А. ХАРАКТЕРНИ ОСОБЕНОСТИ НА СЪВРЕМЕННАТА ЗВУКОВА СИСТЕМА

Г Л А С Н И

Гласните в говора на с. Говедарци са 6: и, е, ъ, а, о, у . От 
тях само тласната ъ се среща сравнително рядко и то главно в съ­
четание със сонорните съгласни р  и л  (връф, пръс, кръпа, крЬпим; 
длък, слъба). Освен това тя се среща в речта на старите, т. е. в 
традиционния говор, в турски думи като пазарлък, вакЬт, бар- 
лък, сарък и др., а в речта на младите — и в домашни думи като 
бъркам, лъскаф, песъклуйф, утъмнело, такъф, тьдева и др., поя­
вили се в по-ново време под влияние на книжовния език.

Отделните гласни в учленително и слухово отношение не се 
различават от съответните гласни в повечето западни диалекти и в 
българския литературен език.

В говора няма редукция на неударените широки гласни а , е, 
о и те се изговарят почти напълно еднакво в ударено и в неуда­
рено положение (кажи — вода, жеяд, — поем, гора — месо). При 
тласната о се срещат няколко случая с у  вм. о в неударено поло­
жение (ндгу, кдлку, тдлку), но те не са последица от редукция, а 
от асимилационно въздействие на задните съгласни г, к, защото се 
срещат само след тях.
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С Ъ Г Л А С Н И

Съгласните в говора са 36. От тях 21 са твърди (п, б, м, ф, 
в, т, д, н, к, г, с, з, ш, ж, р, л , х, ч, з, ц, ц) и 15 меки (ж \ л \  
лС, н \ к \ г7, х \  т \ д \ в\ п \ с\ з \  р \  ч7). По своите учленителни 
и слухови особености тия съгласни не се отличават от съгласните 
в повечето западни български диалекти и в българския книжовен 
език. По-характерни за говора са меките съгласни, съгласната й, 
звучните африкати 5 и ц и съгласната х.

Меки съгласни
От меките съгласни в говора 5 (л7, н7, к?, г7 и х 7)  са напълно 

меки (чисти палатали), а останалите 10 (т\ д\ п \ м7, в\ с\ з \  ж7, р 7 и ч7)  
са полумеки (полупалатали). При това съгласните л 7 и н7 се срещат 
както в средисловието, така и в краесловието, а другите съгласни 
се срещат само в средисловието и то пред задна гласна.

С ъ г л а с н а  л*
Съгласната л 7 е най-широко разпространената мека съгласна в 

говора. Тя се среща в средисловието не само пред задна гласна 
а , о, у ,  но и пред предна гласна е, а и пред съгласна.

Пред з а д н а  гласна меко л 7 има в думи като п л7йка, шЖакна, 
пдл7ак, л й л ’ак, пйшлИак, консул’а, неделна, лел7а, момлИаче, дочуел7- 
ам, кйл7ам, бел7ат, навал7ат ; измишл7дтина, напал7дн, окаел!ок, 
а л7дсват, п у л 7оват, мал7оее, пул7ове; к л 7уч, л 7увада, л ’утар, пл7ум~ 
ка, л'уби, л ’ут й, к л 7уве, л 7у л 7к’а и пр.

Пред п р е д н а  гласна меко л ’ има в следните случаи:
а) пред и в множествената форма и в производни от-същест­

вителни, мъжки род на -л 7 (дйскал% ангел7и, бйвол7аца), в прила­
гателни със суфикс -лае (базл7йф, бодл7аф, пашкул7аф, спраеедл7йф, 
преседл7йф и пр.), в някои глаголни форми (бел7им, мдл7ам, сдлЧш, 
тегл7им, фрол 7ам, гал7и м ; бел% бол% ж ал7и ; забелил  се, заоби­
колил , засел7йл  и пр.).

б) пред е в множествената форма и в производни от същест­
вителни от мъжки род на -л* (бръмбол7е, кймбал’е, коцал7е, кафал7е» 
мрзол7е, родител7е, у г л 7еве), в съществителни на -ле (зел7е, пдл7е), 
в някои глаголни форми (м л’еме, намалее, гон’йл’е, делНцИе,. 
засел7йл7е, тегл'йл7е) и в някои думи (бдл7е, шйл7ес и пр.).

В други случаи обаче пред гласните а и е се среща твърдо л- 
(глйс, лис, малина, невдла, пелин; леф, теле, плескам, блеху 
жнйле, вйглен и пр.), при това особено твърдо е л  пред е.

Пред с ъ г л а с н а  меко л 7 се среща в съществителни от женски 
род на -к'а (бдл7к7а, забрадул7к7а, закачал7к*а, л ’у л 7к7а, напдл7к7а* 
чевестул7к’а> повратрл7к7а, посипал7к>а, постил7 к'а, сновал’к7а и др.), 
В множествената форма на тия съществителни (бдл7к*и, пералк?иг 
престйЛ^а, софал’к7и, штипйл7к’и) и в някои думи и форми ката 
делИнйца, м&л’нщ а, пресил7вйн,е, п ул7пас и пр.
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В к р а е с л о в и е т о  меко л у се среща не само на старото си 
място в думи като сол’, крал', мал', приййтел’ и пр., но и в нови 
случаи като бръмбол', буел\ Васил!, коцал', кафйл\ мускол', осйл\ 
п а ш к у л п у л ’, парцал', у л \  фасул', фитил', чу чул', чешел’, чая- 
трафил’ и др. В говора се срещат много случаи и с твърдо л  в 
краесловието и то не само по-нови думи като букдл, дикел, ку~ 
тел, материал, но и в стари като сол, учител и др. главно в 
речта на по-младите.

С ъ г л а с н а  н*
Съгласната н’ е доста разпространена в говора. В средисло­

вието тя се среща само пред гласна, но не и пред съгласна.
Пред з а д  на гласна меко ну се среща при съществителните 

от женски род на -н’а (вйдн'а, водя'а, гривна,. грймьСа, куфнуа, 
пМ внуа, фурн'а, шпан'а, премШа, благина, главйн’а, грасн’а, доб­
рина, дуя’а, злия’а, земн’а, ин’а} купн’а, младия'й, модрин'а, мок- 
рин’й, свия'а и др.), във всички съществителни от мъжки род на 
-й /с (гумея’ак, долн'ак, дръвен’ак, имея’ак, мешйя’ак, руся'ак, ма~ 
равин'ак, чапун'ак и др.), в някои прилагателни на ~аф (мун’аф), 
в някои форми на съществителни и глаголи (кдн’о, тупан'о; рйн'ат, 
обануам, сопйн'ам) и пр.

Пред п р е д н а  гласна меко н' има в следните случаи:
а) пред е в отглаголните съществителни на -не (ал&н’е, бая'а- 

н’е, бегШе, горен'е, дран'е, земануе, йадея'е, косен'е, оден'е, оран'е, 
тен'е, пластен'е> почиваме, пран'е, прашен'е, предан’е, разливан’е, 
решен’е, свирепее, сйрен'е, спан’е, требея'е и др.), във формата за 
множествено число на съществителните на -я' и -я (гердан’е, кон’&, 
пипон’е, самун’е ; камен’е, мадаяуе, оплея’е, панталон'е, пръстен’е, 
трън’е, тупан’е и др.) и във формата за множествено число от 
свин’& — свия’е.

б) пред и във формата за множествено число на съществи­
телните от женски род на -н’а (гран’и, грймн'и, вйдн'и, накован'и 
и др.) и във формите на някои глаголи с коренна съгласна н' (бран'и, 
йзгон’и, пен’и, рануи, замен'йа и др.).

В речта на по-младите някои от тия думи и форми се срещат 
и с твърдо н под влияние на литературния език (ддене, сирене, 
кон& и пр.).

Пред с ъ г л а с н а  меко ну има само в думите с&н’к’а и грая'^а  
и вероятно е последица от асимилационното въздействие на след­
ващата мека съгласна к.

В к р а е с л о в и е т о  меко я’ се среща не само на старото му 
място в думи като ден', кон', корен’ и в нови случаи като клин’, 
гръцман’, кумйн', патрон’, ш п д н т и г а н ' ,  тривон’ и пр. В по-го­
лемия брой случаи обаче съгласната н в краесловието е твърда 
(бустан, гердан, курбан, мадан, тупан, фустан, гребен, ов&н, 
оплен, огйн, сапун и  др.).

С ъ г л а с н и  к?, г \  х*
Меките съгласни к \  г' и х ’ в говора, както и във всички оста­

нали български диалекти, се срещат винаги пред предните гласни
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и, е (к*йнем, кратка, к*йтк’и, г*йнем, кнйг% к’еф, к ’Ьбе, г*ерен, 
г’еран, глйскуе, госк'е, лйск’е, цвек'е, грозде, л ’уг’е и др.).

Пред задна гласна к1 и г* се срещат в думи като врек’а, йнк’а, 
„ комшйк’а, чорбацйк'а, к’ар, ношк'а, г’йвол, г'ако нам, к'ошк, к?орпе> 
г’ол, г'Ьстерица, г’дтура, к’у  стек, к'утек, к^уштим, г’уме, гуумка, 
г'урлук  и др. Меко х ’ се среща само в глаголното окончание за 
3 л. мн. число, мин. свършено и мин. несвършено време (варках’а, 
давах'а, доех?а, дойдех* а, дръжех'а, йграх’а, мйслех’а, носех1 а, 
пийх^а, пойх'а, пушпга^а, седефа, етап’ах'а и др.)

Д р у г и  м е к и  с ъ г л а с н и
В говора се срещат в ограничена употреба и други меки съг­

ласни като:
д* — бадуава;
т’ — гутНаф, кревйт’е ;
п* — логСак, стап'ам, труп’е ;
в* — нйв’ак, ставам, удрав’авам;
с’ — простак, с'агна;
жу — мйж 'е;
р> — брр’ан, мир’асам, укор'асувам, нар*ат, затур’ам, за- 

бувар’ам, пер*а ;
з» __ з>ан, 3’апало, гйз’а ;  
мС — пом’йлник ; 
ч’ — брач*а.

Съгласна ц
Съгласната ц е доста разпространена в говора. Тя се среща 

на първичното си място в чужди (турски) и домашни думи като 
бацанйк, бунцук, цанка, цеп, коцй, манца, оцйк, патлицан, пен- 
цер, ейцак, синцйр, тенцура, чабуцак; гуцва, гуцо, цабала, цавне, 
цйсам, цусам, йамащйа, каналцййа, чорбац&йа, обортйа и др, 
Вторично ц се среща в думи като г'увеце, ащинер, бЬрце, госпдца, 
ноцй, стдцер и др.

Съгласна 5
Съгласната 5 се среща в следните думи и форми: зйран, задни, 

звезда, звер, звънчд, зит, зидам, зйгам, клйнзам, назйт, назправам, 
назърнем, днзи, терзййа, узйрам, кЬфчези, нозе, душеза и др.

Съгласна й
Съгласната й има ограничена употреба и то само край гласна. 

За характеристиката на говора от по-съществено значение е поло­
жението й пред отделните гласни, та затова ще се спрем само 
на него.

Съгласната й се среща най-често пред тласната а в началото 
на думата и в средата между две гласни (йа, йагне, Мгода, Падове, 
цака, йаре, йарем, ййсли, йашмак, йак, йадовйт, йаатен; водайа, 
кеайа, м ат , икиндййа, кееййа, капййа,, керййа, мерудййа, рекййа,
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шамййа, завалййа, майтапчийа, стайа, тойага, мил$йат, пййат, 
пой&т и др.), а в малък брой думи и пред е (йе, йек, йеш, байе, 
стайе, пййе). Пред гласните о и у  тя се среща само в началото 
на някои думи като йорнек, йосма, йок, йуговйт, йужана, йузда, 
йун$ц, йурук, йусмувам, йутре и др. А пред гласните и и ъ не се 
среща. Общо казано говорът се характеризира с ограничена йотация.

Съгласна х
Съгласната х  също така има ограничена употреба. В речта на 

по-старите тя се среща най-често в краесловието (врах, грех} глух , 
кожух, нах, сух, казах, сканах, фанйх, виддх, ойддх, пасох, ола- 
бих, уморих, бех и др.), по-рядко в средисловието пред съгласна 
(вдхток, мохтур, чехли, бух там, махнем, живехме, жавехте, 
виддхме, ваддхте, б&хме, бехте и др,), а в единични случаи в сре­
дисловието между гласни и в началото на думата (речеха, даваха, 
хт ех  и др.). В речта на по-младите обаче, под влияние на лите­
ратурния език, тя се среща значително по-често и е на лице тен­
денция за нейното разширяване.

Групи штп-жд
В говора редовно се срещат групите иип-жд.
Групата шт се среща в думи като башта, га-шта, гуштер, 

кйшта, клдшта, лешта, мащтеа, навошта, ноштеск’а, огнйште, 
праштам, пуштим, селаште, сйриште, свештник, штерка, што, 
штом и др. Изключение правят само глаголът чем, печем и части­
цата за бъдеще време че, в които има ч вместо шт и думата шчй- 
стие, която е заета от говора на гр. Самоков.

Групата жд се среща в думи като вйжда, досаждам, дъж~ 
деве, междй, между, нужда, прежда, погйждам се, раждам, 
сажда и др. Изключение правят само думи като раг’&, рг'а, мег’у ,  
в които има меко г' вместо жд. Покрай мег'у обаче се срещат още 
и формите между и мецу.

Група цър
Характерна особеност на говора е и групата цър в началото 

на думата: църва, цървен, цървйф, цър&ак, фрга, цЬрква, църтй и др. 
Край нея обаче се срещат случаи и с групи цръ и цре (црЪв'е, 
цръв’ак, цръга., црън, црЪн’аф и црев’е, цревик, црево, црен). В речта 
на по-младите се срещат случаи и с група чер като чйрен, черга и др.

Групи ър, ръ  И ЪЛ, ЛЪ
Групите ър, ръ, и ъл, лъ между две съгласни в говора имат 

различен изговор в зависимост от ред условия, та затова ще бъдат 
разгледани отделно.

Г р у п а  ър, ръ
В традиционния говор, т. е. в речта на по-старите, обикновено 

се среща групата ръ, но покрай нея има случаи с ър и р. В речта
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на по-младите обаче обикновено се среща сонантно р  (р), а край 
него има случаи с ър и ръ.

В традиционния говор положението е следното:
В е д н о с р и ч н и  думи се среща само ръ: връс, връф, връх> 

гръп, дръш, крът, кръф, пръс, пръф, пръч, штръп и др.
В м н о г о с р и ч н и  думи обикновено се среща ръ, независимо 

от броя на следващите съгласни. Ръ се среща пред една съгласна 
в думи като бръдо, бръкам, бръчинка, връвйм, връжем, връло, връ- 
нем, врътйм, връшачка, връишм, грълен’е, грьло, гръци, гръчаф, 
дръвар, дрЬво, дръвенйца, дръвеьСак, дръжава, дръжйм, етръва, 
кръкдри, крЬмим, крЪпка, кръпам, мръва, наврЬтам, пръвен, пръгаф, 
сбрЪкам, свръшим, срЬбин, топрЬва, тръкам, фр%л’ам, чекрък и др. 
А пред две съгласни в думи като бръчкам, бръчник, врЬчва, врЪш- 
ник, дръвл'а, дрънкам, кръстим, пръстен, пръвнио и др. В огра­
ничен брой многосрични думи обаче се среща ър: върнем, дървен, 
зърна, кър пеш, кърпим, намърл’ам, смърдйм, търсим и др. Тези 
думи в говора са се появили под влияние на книжовния език.

В речта на по-младото поколение се среща обикновено ^  и то 
както в едносрични, така и в многосрични думи: брдо, брже, бркам, 
вранем, вртйм, врх, врф, грало, грм, грмйм, грне, груи, дрво, дрт, 
етръва, згрнем, избрзим, из вртйм, измръзнем, крн, крпа, крпачйна, 
крф, кришм, мрдам, мрзй ме, мртъф, мртва, обрнем, прф, срце, 
трпйм, тврт, фралим, црвен, црга, црква, црн, црапим и др.

Г р у п а  ъл, лъ
Групата ъл, лъ обикновено гласи лъ и то както в едносрични, 

така и в многосрични думи, независимо от броя на следващите 
съгласни: длъбдк, длЬк, жлътйче, клъцам, клъчйшта, слъба и др 
Срещат се и единични случаи с ъл, главно в речта на по-младото 
поколение, появили се под влияние на книжовния език: кълнем , 
кълцам .

След устнени (лабиални) съгласни вместо ъл, лъ редовно се 
среща само у :  буа, бугарин, вук, в у  на, йабука, музем, му кома, 
мучешката, мучим, пун, пуним, упузнем  и др.

Б. П Р О М Е Н И  В З В У К О В А Т А  С И С Т Е М А

1. ЦЯЛОСТНИ (СПОНТАННИ) ПРОМЕНИ

За цялостната характеристика на говора съществено значение 
има и историческият развой на звуковата система, т. е. така наре­
чените спонтанни промени, преди всичко заместниците на характер­
ните старобългарски гласни Ж» ъ, а , ь и

Прави впечатление, че в днешната фонетична система на го­
вора има значителна пъстрота в заместниците на носовите и еровите 
гласни, което ясно показва, че диалектът има смесен характер.

Стб. ж

Основен заместник на старобългарската голяма носовка ж в 
говора е тласната а, но покрай нея се срещат още у  и 5.
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Гласна а вм. стб. ж се среща в следните случаи:
а) в корена на думи като ваглен, вадща, важе, вазел, ваток, 

галап, гасеница, гаска, гасток, дап, зап, каде, капйна, крак, кае, 
кашта, лак, матеница, матно, мачно, мачим, маш, машки, на- 
раквици, падам, покашнина, прат, прачка, пат, патека, рака, са- 
бота, скап, сат, стапим, тажно, укашти и др.

б) в глаголни окончания за 1 л. ед. число и 3 л. мн. число, 
сег. време: напиша ,насада, нареда, зйфана; бодат, заведат, паейт, 
скубат, рекат, викат, гоя'ат, имат, кол'ат, косат, емират, ап- 
наат, зймаат, йскаат, кдпаат, цйцаат, напраат и др.

В говора има ограничен брой думи и форми с гласна у  вм.
стб. ж : измудрим, мука, мушко, оердат, суитю, мдгу, нечу.
Тия случаи са малко на брой и се срещат като изключение у носи­
телите на традиционния говор. Те се дължат на чуждо диалектно 
влияние. В говора има и други случаи с у  вм. стб. в думи 
като лукаф, нужда, пукам, тупан, но те са стари, общобългарски 
форми.

Най-сетне в говора има ограничен брой случаи с гласна ъ вм-
стб. ж в думи като бъде, вЬтре, гъба, кЪшта, еът, ръце и др.
Те се срещат в речта на по-младото поколение и са последица от 
влияние на българския книжовен език.

Характерна особеност на говора е наличието на значителен 
брой дублетни форми с гласни а и у  и а и ъ като заместници на 
стб. ж : мйчим, мачно — мука; маш, машки — мушко; мога —  
мдгу; етапи — стр пи; баде — бъде, важе — въже, габа — гъба, 
кадд къдй, кашта — къшта, маш — мъш, патека — пътека 
и др. Тия дублетни форми са последица от влиянието на други го­
вори и на българския книжовен език.

Стб. ъ

Основен заместник на стб. ъ в корена на думите е тласната 
а, а в наставките и представките тласната о.

Гласна а вм. стб. ъ се среща в корена на думи като бйдни 
(вечер), баклица, бачва, ваша, вашка, даска, даш, завраштам, 
лаже, лажйца, мйкна, расим, сан, такмим и др,

Гласна а вм. стб. ъ се среща край съгласните р, л  в думи 
като брабдрим, брабдрко, вравйм, врагал’ам, грабд, гаркйн’а, за- 
далжавам и др. Тя се среща и вм. вмъкнат ъ в думи като добар, 
рекал  и др.

Наред с тласната а — основен заместник на стб- ъ — в 
корена се срещат няколко' случая с гласна о като здлва, навднка. 
В говора има и случаи с гласна ъ вм. стб. ъ като бъркам, вън, 
лъжица, песъклйф, ръш, татъка, тъдева, тъкмо и др. Те се сре­
щат главно в речта на по-младото поколение и са последица от 
влиянието на книжовния език, като стават причина за поява на дуб­
летни форми в говора напр. даш — дъш, кам  — към, лажйца — 
лъжица и др.
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Гласна о вм. стб. ъ се среща: >
а) в предлозите вос и сос.
б) в представки вос-, ео- и сос-, со-: вдззелен, возвйвам, воз- 

враштам, воздйшам, вос седнем, вовреме, во водим, воврем; соберем, 
собуждам, согледам, согласим се, сосипем, составим, сопйн’ам, 
сЬишф, сознйние и др.

в) в наставки -ок, -ор, -ов: ваток, вдсок, данок, добйток, за- 
вратЬк, мардк, опйнок, подарок, песок, петок, ручдк, четвръток, 
штафал’д к ; в&хток, крдток, манечок, сладок, танечок, танок, 
тежок; свекор; какдф, секакоф, такдф и др.

г) в членната форма за мъжки род, един. число: брегд, мажд> 
синд, имдто, кметд, каймако, кдн'о, лебо, матер'ало; кднскио* 
малйд, старйо и др.

Както вече се посочи, гласна з редовно се пази в турски думи 
като атър, вакЪт, каър, кадЬр, сарък, чадър, калабалък, пазарлък 
и др. При тях е интересно да се изтъкне, че няма нито един случай 
със замяна на еровата гласна с друга гласна а или о, каквито случаи 
се срещат при голям брой домашни думи.

В говора има малък брой случаи с изпаднала стара ерова гласна 
в представки като здерем, збйрам и в корен на думи като дно, 
ткаем, тканйче и др.

Стб. А

Редовен заместник на стбълг. а  е тласната е: говедо, греда*, 
ддар, етърва, ечемик, жеден, жетва, зет, клетва, л&шта, мекг 
петок, пет, рет, теле, тежок, ш&там и др.

Замяна на носовки
В говора има няколко случая със замяна на носовки. Така, в 

думите жатвйр, жаден, зййак, йазйк, шапем тласната а е вместо 
стб. а  след палатална съгласна, минала пряко ж.

Стб. ь

Заместници на стб. ь в говора са гласните е и а. Тласната 
е се среща по-често и то както в корена, така и в наставки: ден, 
лек, лен , лесен., те мен, стемнува се, темнйца; овен, остен, орел, 
старец, вишел, домел, шиел, жеден, гладен, везден и др. А тлас­
ната а се среща по-рядко и то само в корена: маглй, магловит> 
манднко, отамна, сам, тйнок, таст, ташта, цафтй.

В ограничен брой случаи се србща гласна ъ вм. стб. ь в 
думи като лЬскаф, стъмнйло се, утъмнело и то предимо в речта 
на по-младите. Това е последица от влияние на книжовния език.

И при заместниците на стб. ь има дублетни форми като на­
пример седам и седем, дсам и дсем, те мен и тъмен, ласкаф и 
лъскаф и пр.

В думата жнем има изпаднал стб. ь.
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Стб. ъ

Редовен заместник на стб. ^  във всички положения, неза­
висимо от ударението и от характера на следващата сричка, е тлас­
ната е: б&гам, ветар, голем, големи, дддо, леп, место, млеко„ 
плева, свет, сено, сен’к’а, сен'ка и др. Гласна е вм. стб. ъ се 
среща и в представката пре- в думи като превнуче, пречат.

След съгласната ц във всички случаи има гласна а, остатък 
от стар широк изговор на стб. ъ : цйпам, цапенща, прдцап, ца~ 
дам, цатка, цаним, цал, цйла, цйло, цалйвам, цаф, цафара. Гласна 
а вм. стб. 'Е се среща и в думите сака, са,

2. ЕДИНИЧНИ (КОМБИНАТОРНИ) ПРОМЕНИ 

Замяна на звукове

В говора има ограничен брой случаи с промени на звукове —- 
гласни и съгласни, последица от разни причини.

По-важните случаи при г л а с н и т е  са: 
а >  е: тека (така);
е >  и : пйтика (пътека), преглйждам, ичимйк;
е >  ъ : съга (сега);
о >  а : скорашно;
о >  е; езере (езеро);
и^> а; магнем (мигнем);
а >  е : ели (или), лееща, капетан, мерйшем.

По-важните случаи при с ъ г л а с н и т е  са:
хв >  ф: фалба, ф&лим, фатам, фанем, лйфа ; 
мн >  в н : гувно, пйтовна, пдвним, стдвна, стевни се ; 
вн >  м н : одамна, рам но;
т !>к?  пред е : гдск’е, прак'е, цвек’е, адвокак’е, билек'& ;  
д' >  г' пред е : грозг’е, л'рг'е (люде); 
х  >  в : дува, вапем, увапе; 
х  >  ф : крефко;
х  >  й : дойддйа, купййа, пилШа.;
ш >  с : сресна (срещна);
ш >  ч : ченйца (от пшеница пряко пченаца);
с~> ц : тепцййа, пцдвам;
т с>  ц: уцут ра  (отсутра);
к > ч :  облекат;
г >  ж : мджат.

Изпадане на звукове

В говора има неголям брой случаи с изпадане на отделни зву­
кове (гласни и съгласни) и срички. Обикновено това са думи и: 
форми, които често се употребяват.
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И з п а д а н е  на г л а с н и

В говора има случаи с изпадане на следните гласни:
1. Гласна а в средата на думи при съюза да, когато е пред 

глагола „ида“ (дойдем, д^йдеме) и в края на думи в нек (нека), 
дек (дека) и пр.

2. Гласна е в средата на думи в нйшто, вашто, реиипо и в 
частицата за бъдеще време че, когато е пред глагола „ида“ (ч^йм, 
кладем, ч^йш, ч^йдеш), а в края на думата в нагдр, наддл, изгдр.

3. Гласна о в края на думата в наокол, кат  (като).
4. Гласна и в средата на думата в наште, ваште, & крат­

ката местоименна форма си пред глагола „ида“ (да с^йдем) и в 
края на думата в от (оти).

И з п а д а н е  на  с ъ г л а с н и

В говора има случаи с изпадане на следните съгласни:
1. Съгласна л: изпада най-често. Тя редовно изпада в началото 

на думата пред гласна и пред сонорна съгласна и то както в до­
машни, така и в чужди думи: йбим, айде, айдук, ан, азна, алка, 
амбйр, апнем, йрно, йжа, ил'адо, йтар, ич, дра, дро, дди, убаф, 
Ърка, лйбаф, лат  (хлад), леп, рана, раск’е, рема и др.

Тя изпада обикновено и в средисловието между две гласни 
буа, б уа ^^а , буел, дреи, йаър, каър, лей, маала, меана, муа, 
саан, сваа, стреа, у д ;  дуам, задждам, йаам, наапем, напуам; 
беа, бунаа, дйдоа, давйа, дойдда, зеа, забравйа, мешаа, осъдйа, 
палйа и др. Има редки случаи със запазена съгласна л; между 
гласни и то предимно в окончанията за 3 л. мн. число, минало не­
свършено и минало свършено време (беха, давйха, речеха).

Съгласната х  изчезва в средисловието и пред съгласна: са-- 
бйле, залупим, манем, паната, бе ме, дел'йме, иддме, качйме, пра- 
т м е  и др. В ограничен брой думи и форми след изпадането на 
съгласната х предходната гласна се удължава: трла, бунем, в%~ 
нем, дунем, сйнем, видЬме, дадоме, ойдоме, писаме, продумаме, 
турйме и др. Срещат се обаче доста случаи и със запазено х в сре­
дисловието пред съгласна: вехток, мохтур, тахтабица, чехли, 
нехтеа, мйхни, бачувахме, бендисахме, виддхме, жавехме, пой- 
хме  и др.

3. В говора изпадат и следните съгласни: 
п в ченйца (пшеница), чела (пчела); 
м в ндгу (много);
в в ш а ла  (викала), довйца (вдовица), тдртк, сйте, уйна, 

даам (давам), праим (правим), отличал (отвличам); 
д в неска (днеска), глеам  (гледам); 
с в откдкне (отскокне); 
н в е на (от една пряко енна); 
л ’ в нйв*ак; 
ж  в каем
к  в па (пак), ка  (как)
л  в мако (малко). . ..
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2. В доста случаи изпада и съгласната й главно между две 
гласни: мда (мойа), неа (нейа), тйа (тайа), тйа (тййа), бйат, 
смеат и др.

Изпадане на срички
Изпадане на срички се среща в думите глей (гледай), дде 

(дойде), мош (можеш), црнем (целуна), вам (навам), га (кога), 
ка (както), ли. (нали), са (сега) и др.

Вмятане на звукове
„В ограничен брой случаи се срещат и вметнати съгласни: 

т в стреда, стреда, стрет, стреден, настрет, пострет; 
д в ждребец, ждрйбе, здрели; 
в в тршдн, водайа; 
л ’ в момл'аче, дочуел'ам.

Премятане на звукове
Премятане на съгласни има в няколко думи като забуварим  

(забравя), кир&л (килер), поствасам (повтасам), покрива (коприва),. 
таквйа (такива) и др.

Фонетични промени в чужди думи
При разглеждане на фонетичните промени в говора трябва да 

се дадат отделно случаите с чужди културни думи, защото при тях 
в повечето случаи няма промени, извършени в самия говор, а по­
грешен,- неправилен изговор. Чуждите културни думи навлизат в 
говорите обикновено по устен път и понеже не са ясни по вътреш­
ната си форма, те се осмислят своеобразно и се свързват непра­
вилно с други думи, та променят отчасти звуковия си облик. Така 
в говора на с. Говедарци днес се срещат думи като асперт  и ве­
нерин, [вокатин (адвокат), земл’оделие, ефретор, клима, куно- 
стас, калиддр, капетан, куфн’а, летрйчество, нефтелйн, пенцийа, 
пендиейт, потрет, рецепка, телеграма, тиберкулдза, чоколат,- 
фафрика и др. Трябва да се има пред вид, че това са все думи 
навлезли в говора преди 9 септември 1944 г. През последните го­
дини, с рязкото повишаване културното равнище на широките на­
родни маси и с въвличането им в строителството на социализма, но­
вите думи се възприемат по книжовен път и затова с тях не ста­
ват такива промени. Например, днес в говора се срещат думи като 
бригада, бригадир, селсъвет, трактор и др., които имат правилна 
книжовна форма.

III. М О Р Ф О Л О Г И Я

СЪЩЕСТВИТЕЛНИ ИМЕНА

1. Род на съществителните имена
Съществителните имена от м ъ ж к и  р о д  обикновено завърпь- 

ват на съгласна: завдй, навдй, пйй, мардк, плук , ремйк, вол, но-
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рем, кон, зап, офчар, орех, старец, пазач, мат и др. Срещат се 
обаче и имена, които завършват на гласна: башта, пречича, шура, 
гайдарщйа, комшййа, кеайа, брабдрко, вариклечко, дедо, сечко, 
чеперко и др.

Съществителните имена от ж е н с к и  род завършват на гласна 
а или на съгласна: верига, зглавница, звездй, каца, мелница, офца, 
рйка, сен'к'а, капййа, пурййа, рекййа; песен, сутрин, вечер, връс, 
ос, грът, кос, браф, кръф, нош, помош, лой .

Съществителните имена от с р е д е н  род завършват на гласна 
о или гласна е: вино, вретено, дръво, жегло, коло, масло, око, 
писмо, сено, село; браниште, дете, добиче, куче, лице, прасе 

срЬце, слЬнце, шйле*

2. Образуване на форми за множествено число
Формите за множествено число в говора се образуват от фор­

мите за единствено число чрез изменение на окончанието за един. 
число, или чрез прибавяне на ново окончание. Окончанията за мн. 
число са различни и зависят от рода на съществителното име.

С ъ щ е с т в и т е л н и  и м е н а  от  м ъ ж к и  р о д

Формата за множествено число на съществителните имена от 
мъжки род зависи от броя на сричките в думата. Едносричните съ­
ществителни образуват множествено число главно с окончание -ове, 
а многосричните с -и и -е.

Едносрични съществителни

1. Едносричните съществителни имена от мъжки род, оконча­
ващи на съгласна, образуват множествено число с окончание -ове. 
Те са три групи във връзка с мястото на ударението във формата 
за мн. число.

а) С коренно ударение в множествено число (— -—) са:
блех  — блехове, връ — връове, дар — дйрове, зидове, йадове, кръ­
гове, мал’ове, платове, пулуове, ренове, садове, ср'ъпове, тасове, 
црепове, цепове, чаркове, шевове и др.

б) С ударение върху втората сричка (-----------) са: вол — во­
лове, крът — крътове, мое — мостове, плотове, попове, сто­
лове и др.

в) С ударение върху последната сричка (— ;------ ) са : грат —
градове, рок — роговк, йат — йадове, покрай по-старото йадове.

Съществителните имена като грош, кош, нош, ръш, коч, пръч, 
мое образуват мн. число с окончание -еве с ударение върху вто­
рата сричка: грошеве, кошеве, ножове, ръжеве, кочеве, пръчеве, мо- 
стеве. Повечето от тях обаче имат и форми на -ове: грошове, пръ­
чове, мостове. Формите на -еве са по-старинни и по-редки. Те се 
срещат главно в речта на по-възрастните, а формите на -ове, които 
ха по-нови и по-широко разпространени, се срещат в речта на по- 
-младите.
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2. Някои едносрични съществителни имена от мъжки род обра­
зуват мн. число с окончание -и, както многосричните съществи­
телни зап — заби, пат — пати, ден — дни; бик — бици-, вук — 
вуци, внук — внуци, грк — грци, рак  — раци. С ограничена упо­
треба се среща и форма рогй (на овен), покрай редовната роговй.

3. Няколко думи образуват мн. число с окончание -писта: 
грат — градйшта, пат — патишта, плот  ~~ плотйшта. Тия форми 
имат повече събирателно значение и край тях съществуват обикно­
вени множествени форми градове, плотове. Формата патишта, 
която се среща покрай формата пйти, има конкретно значение, до­
като пати има отвлечено значение (пйтиштата се збйрат пот 
селото; два пати му казах).

4. Известен брой съществителни имена образуват мн. число с 
окончание -е. Те са две групи:

а) С ударение върху корена: глас — гЛйск'е, гос — госк'е, 
клон  — клонче, лис — лйск*е, маш — маж*е, прак*е, сноп'е, трънче, 
труп1 е.

б) С ударение върху окончанието: кон* — кон’е, у рдф— у  ров* е.

Двусрични съществителни

Едни от двусричните съществителни имена образуват множе­
ствено число с окончание и~, а други с окончание -е.

1. Двусричните съществителни, които образуват мн. число 
на -и, са два вида. При едни, които са преобладаващо множество, 
тласната в крайната сричка се пази, а при други изпада.

а) Със запазена гласна са: буел — бре ли, вилар — вил&ри, 
пещ ер  — пенцери, процап — процапи, айгъри, атъри, ергени, за- 
носи, картофи, калеми, каЬри, месеца, мадани, мйтори, научи, 
пергели, плискали, сайвани.

Съществителните на -к  в мн. число пред окончанието -и из­
менят крайната гласна в ~ц: войник — войници, капйк — капаци, 
калпак — калпйци, човдк — човеци, айдуци, бучницй, бадн'аци, бу- 
бреци, връснйци, вагрЬца, г*урлуци, езици, егр&ци, елеци, зййаци, 
йуруци, колаци, кръмн'аци, к*утуци, кремици, к’устеци , лдп'аци, 
леж аци , мерйци, мардци, мутдци, мертеци, нав'аци, ортаци, 
опинци, пар маци,, пешЛци, правнуци, пречници, руснаци, сйваци, 
скачдци, цръв'ащ, четаци, шйаци, шутйци и др.

б) С изпаднала гласна е или о в последната сричка са:
нец — званци, йунец — йунци, овен — овни, плавец — плавци, 
ждреб&ц — ждрепцй, котел — котли, мЬлец — мдл'ци, слапец — 
слапцй, цапец — цапцй, шл’анок — шл'анци, букол — буклй  и др.

2. Двусричните съществителни, които образуват мн. число 
на -е, също са два вида. Едни запазват ударението във формата за 
ед. число, а други преместват ударението върху окончанието -е,

а) Със запазено ударение на формата за ед. число са : ам~ 
бар — амбаре, бумбар — бумбаре, другйре, жатвйре, жетвар е, 
краваре, свиьСаре, чйкаре, чйпаре, ишпаре, девер е, цигйре, кдшере, 
миндере, бръмбол'е, бйвол*е, г'авол'е, музол'е, мрскол’е, даскал'е, 
кокал'е, сагмал'е, кймен'е, локан'е, оплен'е, пръстен'е, патрЬн*е,
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тургун’е, бал ек’е, крева^е, буеле, тегеле, г’увеце, крЪлеже, май­
сторе и др.

б) С ударение върху окончанието са : бран*ач — браьСачй, ви­
кан •— викане, дръваре, другар е, долапе, завое, комара, косаче, куч­
кари, к’ускаре, л ’ут.аре, мераче, оборе, офчаре, пазаче, петл'аре, 
пърн’аре, секаче, синцире, стражаре, тамтеже, тефтер е, топузе, 
фепшле, бурканче, гердан'е, каменее, калъф’е, коцал’е, мадан’е, ме­
сал'е, патове пашкул''е, перваз'е, пипон’е, писар’е, сукман!е, ту* 
пан’е, чаршаф’е, ченгел’е, чувал’е, шаран*е, шумар’е и др.

Характерна особеност на говора е, че някои двусрични съще­
ствителни имена имат две форми за мн. число, които се различа­
ват само по ударение (другаре — другаре, каменее •— каменее). 
Първите форми, без отмет на ударението, са се появили под влия­
ние на книжовния език и се срещат в речта на по-младите. Някои 
съществителни имат пък две форми за мн. число, които се раз­
личават по окончание (макази — маказ'е, чопрази — чопразе).

Многосрични съществителни

Многосричните съществителни имена, като двусричните, обра­
зуват мн. число най-често с окончанията ~и и -е.

1. Многосричните съществителни, които образуват множествено 
число с окончание -и, са два вида. При едни тласната в крайната 
сричка се пази, а при други изпада.

а) Със запазена гласна в крайната сричка са: братофн&т — 
батофчети, капетани, кандидата и др.

Съществителните на -к в мн. число пред окончанието а про­
менят крайната съгласна в ц, като запазват ударението си непроме­
нено: бацанак — бацанаци, брамбазлъци, бойащци, бесшщи, вра- 
токйшници, годежници, дръвен’аци, заръфлъци, истрашдци, изогла- 
веници, каштоддмници, кокошкарницщ камен’аци, любовници, мара- 
вйн’аци, оратн’аци, подароци, подбрадя’аци, саморасл’ аци, царе- 
вжн'аци и др. Само съществителното ученик има ударение върху 
окончанието — ученици.

б) С изпаднала гласна е или а в последната сричка са: бело- 
дрешковец —- белодрешкофци, богомдлец — богомолци, едноймец — 
едноймци, кекавец — кекафци, китконосец — китконосци, чапу- 
н!ак — чапунци и др.

2. Съществителните имена, които образуват мн. число с окон­
чание -е, също са два вида. Едни са с ударение както в ед. число, 
а други са с ударение върху окончанието. *

а) Със запазено ударение на формата за ед. число са: адво- 
кат  — адвокат е, инцинер — инщнере, касавйт — касает е, оп~ 
штанар •— општанаре, офицер — офицере, прайател — прийа- 
т ел>е и др. Някои думи като куностас имат две форми за мн. 
число — куностасе и куностасе.

б) С ударение върху окончанието са: бригадир — бригадира 
колесар — колесаре, кендуал — кеядуал’е, младештар — младе- 
штаре, ортомар — ортомаре, текезесйр — текезесаре и др.
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3. Многосричните имена с наставка -ин образуват мн. число 
с окончание -<?,пред което наставката -ин изпада: албатин — алт 
баш'е, бръснарин — бръснаре, бугарин — бугаре, говедарчанин — 
говедарчан’е, ергенин — ергенее, евреин — евр&е, партизанин — 
партизан’е, селянин  — сел’ане, циганин — циганче.

Някои съществителни като гражданин имат две форми за 
мн. число: гражданее (у старите) и граждани (у младите).

4. Многосричните деятелни имена на -ийа, -иа образуват мн. 
число с окончание — ай : Нулнучййа — г’улнучйй, ценкациа —- цен~ 
каций, йабанцйй, каскащйй, комшйй, муштерйй, пакосчйй, терзйй, 
чивицйй и др.

Бройна множествена форма

Всички съществителни имена от мъжки род имат и втора, бройна 
форма за мн. число, образувана с окончание -а: два д&на, шез 
$ена, пет дома, педесе кдн’а, петстотин гроша, сто лева, два 
стола, два сина, осем часа, осемдесе декара, три кръсца, десе­
тина кубика, сто патрона, седемдесе чаршафа, пет кладещ а  и 
др. Покрай формата два дена се срещат и формите два дн'и и 
два дни.

С ъ щ е с т в и т е л н и  и м е н а  от  ж е н с к и  р о д

Съществителните имена от женски род образуват мн. число 
предимно с окончание -и. Освен него обаче се среща и окончание -е.

1. Едносричните и двусричните имена от женски род, които 
завършват на съгласна, образуват мн. число с окончание -и : 
браф — брави, връф — връви, грът — гръди, кос — кости, нош — 
нЬшти, ос — дсти, вечери, песни, пдмошти, сутрини и др.

2. Двусричните съществителни имена от женски род, които 
завършват на -а, образуват мн. число с окончание -и, като за­
пазват ударението на формата от ед. число. Едни от тях са с 
ударение върху първата сричка, а други върху последната.

а) С ударение върху първата сричка са: брада — бради, бач- 
ва — бачви, даска — дйски, здлва — здлви, коза — кози, бапки, 
брави, бол'к’и, бузи, вили, вашки, гранки, грймни, грешки, дири, 
думи, друшки, ж л’оки, жйшки, жалбщ цанки, згради, звезди, игли , 
каци, кашти, китки, крави, клечки, карти, кучки, луспи, муки, 
маят, поли, паши, прйшки, пушки, рани, риби, сенки, спици, сти­
ски., сръни, смоли, тули, траещ торби, цйгли, чукли, чанти, шашки, 
ште ти и др.

б) С ударение върху последната сричка са: буа —- буй, гдра 
гори, снаа — снай, алки, бракмй, бурмй, жени, йуздй, йусмй, казмй, 
кавги, купи, локмй, моми, муй, пети, сръчи, софрй, фръбй, чичкй, 
шини и др.

3. Някои двусрични имена на -а образуват мн. число с окон­
чание -е : свинка — свйн'е, офца — дфци и офце (последната форма 
се среща у по-младите).

Множествено число от рака  е раце, а от нога — нозе и нозе.
18 Известия на Института за български език
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4. Многосричните съществителни имена образуват мн. число 
с окончание -и, като запазват ударението на формата за ед. число.

а) С ударение върху първата сричка са : баленица — баленици, 
бръчинка — брЬчинки, вилица — вилици, години, г'дстерици, зглав- 
ници, йужини, крЬтици, катерици, лаговици, патеки, пелени, пра­
вили, раници, скрйшнщи, седмици, сеченици, царевици, цапеници, 
чу ту ри, чднгавици и др.

б) С ударение върху втората или третата сричка са: етърва— 
етръви, ногйвица — ногавици, песнйца — петици, свекръва — све- 
крьви, връшачки, врътокашници, глож дтки, грамушки, гледарйци, 
жлебйни, жетварки, завали, йабуки, кокошарки, кметици, кобили, 
кибрйтки, лесичетини, лежашьСи, л ’у  вади, опашйни, песнопойки, 
престйл’ки, перйл’кщ печурки, петрдфки, помйфки, пен’уги, ре- 
мйчки, ракдл}ки, сагмалйци, соленйци, софрал’кщ тахтабици, шти- 
пал^ки, штерйци и др.

в) С ударение върху последната сричка са: меанй — меанй.
4. Съществителните имена на -иа образуват мн. число с

окончание -й : лакардйа — лакардйй, перустйа — перустйй и др„

С ъ щ е с т в и т е л н и  и м е н а  от  с р е д е н  р о д

1. Съществителните имена, които завършват на ~о, образуват 
мн. число с окончание а, като обикновено запазват ударението на 
формата в ед. число: ведро — ведра, гръло — гръла, дръво — 
дрЬва, лето — лета, дишлд — дишлй, орд — ора и др. Някои 
имена обаче променят ударението: жеглд — жегла, црево — цревй.

Съществителните око и н&бо имат множествени форми очи и 
небеса, а кдло—  колета.

2. Съществителните, които завършват на -е, образуват мн* 
число с окончание -ет а: йагне — йагнета, прйсе — прасета, пдл’е — 
пол’ета, борче — борчета, йуне — йунета, кач& — качета, кут­
рета, морета, мул&та, пилета, шил&та и др.

Някои съществителни имена на -е образуват мн. число с окон­
чание -а: важе — важ'а, дете — деца,

3. Съществителни имена като наименование, стихотворение 
образуват мн. число с окончание -ийа: наименованата, спшхо- 
творенийа.

Д у м и  с ф о р м и  само  з а  е д и н с т в е н о  или с а м о  за 
м н о ж е с т в е н о  ч и с л о

В говора се срещат известен брой съществителни имена, които 
имат форма само за единствено или само за множествено число.

С форма само за ед. число са: грдзг’е, зел'е, злато, шубе. 
А с форма само за мн. число са: гашти, кола, клешти, клъчйшта, 
маши, меснйци, машурки, ножици, ндштови, надчила, дра, прас- 
чйна, панталдн’е, пдклади, сйни и уста.
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Членуване на съществителните имена
1. Съществителните имена от м ъ ж к и  род, ед. число, имат 

членна форма на -о. Едни от тях запазват ударението на нечлену- 
ваната форма, а други са с ударение върху члена. У отделни лица, 
представители на най-младото поколение, се срещат случаи и с 
членна форма -ъ, появила се под влияние на книжовния език.

а) Със запазено ударение на нечленуваната форма са: грош,— 
грдию, леп. — лебо, мое — моето, долн’ак — доля'ако, човек — 
човеко, акЪло, бйрнико, г}дло, грдбо, гръцман’о, залипачо, зето, 
клоно, кон’о, крайо, клеко, кошо, пайо, пламико, ремйко, стдло и др.

б) С ударение върху члена са: брек — брегд, вдеок — восока, 
гръп — гръбд, гред, ден’д, кумд, ноед, песакд, садд, сако, сфетд, 
снегд, чаед и др.

Съществителните имена от мъжки род на ~а и -о имат членни 
форми -та и -то: башта — баштата, чина — чичйта, пречилата, 
мурата, гайдарцайата, завалййата, зорлййата; дедо — дедото, 
браборкото и др.

2- Съществителните имена от ж е н с к и  род, ед. число, имат 
членна форма на -т а: вечер — вечерта, кос — коста, лой — лойта, 
нош — ношта, сутрин, — сутринта; врата — вратйта, войната, 
жената, иглата, муйта, парата, петата, софрата, стредата, 
шината и др.

При някои съществителни има отмет на ударението, напр.' рй- 
бота — работата, гдра — горйта, вдда — водата и др.

3. Съществителните имена от с р е д е н  род, ед. число, имат 
членна форма на -то: газде — газдето, дете — детето, жлъти- 
чето, кесето, ламето, наводнението, пилето, прасето и др. При 
някои съществителни има отмет на ударението, напр. пдл’е — пол’- 
ето, сЬрце — сърцето и др.

4. Съществителните имена от мъжки и женски род, мн. 
число, имат членна форма на -те: балкйн’ — балкан'ете, вук — 
вуцйте, грък — гръците, йат — йадов&те, стол — столовете, 
труп’ете, т упанит е; бръчина — бръчинате, вйдн'а — видните, 
дреа — дрдите, жалбите, ногавиците, снайте, чешйрете и др.

Съществителните малини и йагода са с отмет на ударението 
в членуваната форма — малините, йагодйте.

5. Съществителните имена от среден род, мн. число, имат 
членна форма на -т а: звънче — звънчетата, камъчй — камъче­
тата, кречетало — кречеталата, камбалчетата, кутретата, 
коритата, превнучетата, тикветата, цетата и др.

Звателна форма
Звателната форма се среща редовно в говора. Тя служи за 

обращение към лицето, с което се разговаря. Звателните форми за 
мъжки род завършват на -е и ~о: Иване, Петре, Само и др. Осо­
бени звателни форми са бацо (от бащнак), бройно (от брат), синко 
( от син) и др.
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Звателните форми за женски род завършват на -е и -о : Анче, 
Ваш е, Маре, Марйнче, Вано, Иванко; големще, лел ’ице, моме, 
стпйрке, бабо, етърво, л е л ’о, мамо, стрино, тетко и др.

Звателната форма за среден род съвпада с основната форма 
(слънце), или се различава от нея по промяната на ударението 
(дете от дете, момче от момче).

И. ПРИЛАГАТЕЛНИ ИМЕНА

При прилагателните имена трябва да се споменат следните 
по-характерни случаи:

1. Широко разпространена е наставката -чки, с която се обра­
зуват относителни прилагателни като войнйчки, купички, стареят, 
човечни, брезнияки, дупнички и др. Край нея обаче се среща и на­
ставка -шки предимно в по-нови думи: йнашки, ученйшки и др. 
Интересно е да се изтъкне, че някои прилагателни се срещат с две 
наставки — -чки и -шки, напр. айдучки и айдушки, йунднки й 
йунйшки и др.

2. Доста разпространени са и наставките -ин и -ан: дедин, 
тйпгин, теткин, чйчин, дасчан и др.

3. Срещат се качествени прилагателни с наставки -аф, -иф, 
-,л'иф, -ит: м ун’аф, танкул‘аф, песокл’иф, приказл’йф, пашкул’йф, 
работл’йф, йадовйт, ладовит, саковйт и др.

Степени за сравнение
Сравнителна степен се образува с помощта на частицата по 

по-бел, пд-бела, пд-бйло, пд~бели; пд-гасток, пд-длибдк, пд-длък, 
пд-ййк и пр.

Превъзходната степен се образува с помощта на частицата 
най: най-лош, най-лоша, най-лошо, най-лоши, най-арен, най-рус, 
най-прилйчен, най-угледен и пр.

В говора съществува и една интересна форма за превъзходна 
степен. Тя се образува едновременно с частиците най и по: нйй- 
пд-добрйта, най-пд-длЬгата, най-пд-големата, най-пд-мун’авата 
и др.

Ш. ЧИСЛИТЕЛНИ ИМЕНА

I. Числителните бройни имена са:
1 — еден, едйн (м. род), една, ена (ж. р.), едно, ено (ср. р.), 

еднй, енй (мн. ч.).
2 — два, две 9 — дйвет
3 — три 10 — десет
4 — четири, чйтери, четйре 11 — единайсе
5 — пет 12 — дванайсе
6 — шес 20 — двайсе
7 — седам, седем 30 — трйесе
8 — дсам, дсем 40 — яетйрисе
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50
60
70
80
90

100

педесе
шеесй
седемдесе
осемдесе
деведесе

130 — сто и трйесе 
150 —- стд а педесе 
200 — двеста 
500 — петстотин 

1000 — ил'адо
— сто

Числителни бройни имена се членуват така: едйнийо, двете, 
двата, трите, пете, осмото и пр.

В говора се срещат числителни имена за лица от мъжки 
род двоица, троица, четворйца, а така също и двама, трима, пе­
тима и пр. Първите от тях се употребяват по-често и са харак­
терни за традиционния говор.

II. Числителните редни имена са: щ ф, прва, прво, фтдри, 
фтдра, фтдри, трек’и, щрек’а, трек’о, чете ръта и др.°

III. В говора има и числителни имена, които определят прибли­
зително числото или броя на предметите: десетина, стотина и пр

IV. МЕСТОИМЕНИЯ

Лични местоимения

При личните местоимения се различават форми за именителен, 
дателен и винителен падеж, като формите за дателен и винителен 
падеж са два вида — дълги и кратки.

Личните местоимения в говора са:
е д и н с т в е н о  ч и с л о м н о ж е с т в е н о  ч и с л о

1 лице
Имен. п. йа, йас, йазе, 

ййзека 
Дат. п. мене, ми,

на мйнека 
Вин. п. мйне, мещ ме, 

менена,

2 лице
ти, тйзе, 
тйзека 

тебе, ти, 
на тебека 

тебе, теп, те, 
тебека

3 лице

1 лице
нйе, нййа, 

нйека 
нам, ни, 

на нас 
нас, ни

2 лице
вие, вййа, 

вйека 
вам, ви, 

на вас 
вас, ва

е д и н с т в е н о  ч и с л о
мъжки род 

Имен. п. он
Дат. п. 

Вин. п.

нему, му 
на него 
нйго, го

женски род 
она 
ной, й 
на нййа 
нййа, йа

сред. род 
онЬ
нему, му 
на него 
нйгОу го

множ.  ч и с л о  

о т
ним, им, 
на них 
них, ги

В именителен падеж, ед. и мн. число, първо и второ лице, има 
по няколко форми, които не се различават по значение и употреба. 
Само формите с частица -ка се употребяват обикновено в случаи, 
когато са с логическо ударение.

В дателен падеж се употребяват две форми — едната е стара 
дателна (нйму, ной, нам, вам, ним), а другата по-нова — на -}-
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винителна (на н&го, на нейа, на нас, на вас, на них). Първата се 
среща по-често в речта на старите, а втората в речта на младите. 
В речта на младите се среща, макар и доста рядко, и местоиме­
нието той, т'а, то, те вм. он> она, онд, онй, под влияние на кни­
жовния език.

Възвратно лично местоимение

Възвратното лично местоимение има форми само за дателен и 
за винителен падеж:

Дат. п. себе си, си
Вин. п. себе си, се

Притежателни местоимения

Притежателните местоимения в говора са:
1 л. — мой, мда, мое, мои

Ед. ч. 2 л. — твой, твда, твое, твои
3 л. — негоф, негова, негово, негови

н'ойн, н ’дйна, н’дйно, н’Ьйни и неин, ней­
на, нейно, нейни

1 л. — наш, наша, наше, наши
Мн. ч. 2 л. — ваш, вйша, ваше, ваши

3 л. — н&ин, нйна, нйно> нани

Показателни местоимения

а) за посочване на предмети и лица:
за близки предмети и лица: тдйа и тда, тйа и тайа, тва, тйе
за далечни предмети и лица: дн’а., онаа, оновй, онйе

б) за посочване на признаци:
такдф, такваа, такова и тава, таквйе и таквйа, тйа.

Въпросителни местоимения

а) за лица: кой (м. р.), койй (ж. р.), кое (с. р.), кой
б) за предмети: какво, што, шо
в) за признаци: какдф, каква, каквд, кви

колкаф, кдлкава, кдлкаво, кдлкави 
чид, чий, чид, чий 
ч’о, ч’а, ч’о, ч’и

Местоимението кой се скланя: кой (им. п.), кому, на кого (дат. 
п.), кого (вин. п.).

Относителни местоимения

а) за предмети: кдйто, койато, което, който
б) за признаци: какдф да е, какдва да е, какдво да е, какви 

да са
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в) за количество: колкото
Като относителни местоимения се употребяват още дека и 

што: човеко, дека го виддх; мажд, што го сретнаме.

а) за лица и предмети: с&ки, сека, секо, сйте и сака, сака, 
сако; сака, са, сако, са

б) за признаци: сйкакоф, с&каква, секакво, секакви
в) за количество: сйчки.

При глаголите говорът на с. Говедарци има някои характерни 
особености, които засягат само образуването на отделни глаголни 
форми, но не и тяхното значение. В говора се срещат всички гла­
голни времена, присъщи и на българския книжовен език.

Според формата си за 3 л., ед. число глаголите се делят на 
три спрежения: I спрежение на -е, II спрежение на -и и III спреже- 
ние на -а, както в бълг. книжовен език и в повечето български 
диалекти. Има обаче и известни разлики. Например, глаголите четйм— 
чети, удрим  — удра, яапредим — напреди са от II спрежение.

Сегашно време се образува със следните лични окончания, 
прибавяни към сегашната основа на глагола:

От тях по-особен интерес представят окончанията за 1 л. ед. 
число и 3 л. мн. число*

Неопределителни местоимения

а) за лица и предмети: н&кой, некоа, некое, некои
не што

б) за признаци: н&какоф, некаква, никакво, некакви
в) за количество: неколко

Отрицателни местоимения

а) за лица и предмети: никой, нйкоа, нккое, нйкоа
ништо

б) за признаци: нйкакоф, никаква, никакво, никакви
в) за количество: нйколко

Обобщителни местоимения

V. ГЛАГОЛИ

С егаш н о врем е

е д и н с т в е н о  ч и с л о м н о ж е с т в е н о  ч и с л о
1 л. -м, -а, -у
2 л. -ш
3 л. —

-ме
-те
~ат, -аа, -аат
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О к о н ч а н и я т а  за 1 л. ед. число са три: гм, -а и -у . От 
тях най-широко разпространение има -м, по-ограничено -а, а съвсем 
ограничено -у.

Окончанието -м се среща при глаголи от трите спрежения. 
С него образуват форми за 1 л. ед. число глаголи като бием, брй- 
шем, говйем, плетем, поем, предем, сечем (от I спр.), б&дим, ви­
дим, дръжйм, тръпйм, четйм (П спр.), бръкам, налитам  (III спр.) 
и други.

Окончанието ~а се среща само в сложни (префигирани) гла­
голи от свършен вид с ударение върху първата сричка (йзеда, йз~ 
лова, начуда, дшамара, пдфана и др.). Интересно е да се изтъкне, 
че основният глагол, от който те са образувани, има окончание -м 
(йадем, ловим, чудим, фанем).

В говора има тясна зависимост между окончанието -а и мястото 
на ударението: при него ударението винаги е върху първата (на- 
чалната) сричка, върху представката, докато при окончанието -м то 
е върху коренната сричка. Затова в говора се срещат дублетни 
форми не само по окончание, но и по място на ударение и то 
често в речта на едно и също лице: дтлача — отлдним, сдсипа — 
сосйпем. Кога да излйзнем там на снегб, да излезнем на суото, 
не мдга да йзлезна.

Окончание -у  се среща само при глаголите мдгу и нечу: Не 
мдгу да останем. Йазека не могу сега.. Не мдгу ни у  свет да 
глйдам. Треперим, не мдгу да седим. Нечу да дам.*

Окончанието -у в тия глаголи понякога се замества от кни- 
жовното -а при могу и от диалектното ~м при нечу, дори и в речта 
на по-старите, та се срещат случаи като: Не мдга да мйнем. Не 
мдга да йзлезна. Нечем да дадем.

О к о н ч а н и я т а  з а З л .  мн. число също са три: -ат (~йат), 
-аа, -аат.

Окончанието -ат е най-широко разпространено. То се среща 
както под ударение, така и без ударение: бодат, връват, заведат, 
изгорат, бегат, бйат, викат, -збйрат, отвдрат, йграйат, лайат, 
запалят , кавал’ат, ран'ат  и др. Мекост пред окончанието -ат 
има само при съгласните н и  л  (гдн*ат, кан’ат, запйлгат, кавал’ат).

Окончанието -аа е по-ограничено и се среща при глаголи като 
вйкаа, гледаа, ддйдаа, навърнаа, пребераа, развйваа и др. А окон­
чанието -аат е сравнително най-ограничено и се среща при глаголи 
като апнаат, вйкаат, ймаат и др. Окончанията -аа и -аат винаги 
са без ударение и се срещат предимно при глаголи от III спреже­
ние. В събраните от нас материали няма случаи с тия окончания 
при глаголи от II спрежение, а лри глаголи от I спрежение има 
само няколко примера.

Трите окончания за 3 л. мн. число -ат, -аа и -аат не се 
различават по употреба и често се явяват при един и същ глагол 
в речта на едно и също лице: Сега като ми искат сйно, и млеко
ми йскаат, и дфчо ми йскаа. Онй си ррчаат. Йма да чекаа. Те па 
го зймаа. По че го излажаат.
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Покрай тия три най-разпространени в говора окончания за 3 л. 
мн. число се срещат още и окончания -а, -айа, -айат, но в много 
ограничен брой случаи: Онй не смеа^а ги докарува. Децата се 
смеа. Онй аресува, радува, бегайа, карайат и др.

Бъдеще време

Бъдеще време се образува с частицата че и сегашно време на 
спрегаемия глагол: че дигнем, че пазим, че дйгам.

Глаголът идем има две форми за бъдеще време, образувани 
чрез изпадане на тласната е от частицата че. Едната е пълна — 
наядем, ч^йдеш, ч^йде и т. н., а другата е скъсена — ч~лм, ч^иш, 
ч^йе, ч^йеме, ч^йете, ч^йат.

Отрицателната форма за бъдеще време се образува с помощта 
на неизменяемите глаголни форми н$ма и нече, които се свързват 
с личната форма на глагола посредством съюза д а : нема да додж- 
дам, нема да напредим; нече да праим.

Бъдеще време в миналото

Бъдеще време в миналото се образува от минало несвършено 
време на спомагателния глагол чем и сегашно време на съответния 
глагол, свързани със съюза да: йа чех д^им ; чех да плетем, ако 
имаше преж да; чеше да нафръл'а; чеше да се иструди; чеше да 
се аскаже.

Минало несвършено време

Минало несвършено време се образува от основа на -е- за I и 
II спрежение и на -а-, -йа- за III спрежение, към която се прибавят 
следните лични окончания:

ед. число мн. число
1 л. -х ~хме, ~ме
2 л. ~ше -хте
3 л. -ше ~ха, -а, -х’а

В 1 л. ед. число окончанието -х  редовно се пази: кйнех,
карах, месех, плетдх и др.

Във 2 и 3 л. ед. число окончанието е -ш е: караше, кйнеше, 
месеше, плетеше и др.

В 1 л. мн. число има две окончания: ~хме и -ме, В същ­
ност окончанието -ме е окончание -хме с изпаднала съгласна ;с, 
пред която основната гласна винаги е удължена: караме, кйнеме, 
м&семе, плете ме, чйстеме и др.

Във 2 л. мн. число окончанието е -хте, при което съглас­
ната х  никога не изпада: карахте, шиехт е, месехте, плетехте, 
чистехте и др.

В 3 л. мн. число има три окончания: -ха, -а и -х'а. От тях 
най-ограничена употреба има окончанието -ха, по-широка -х'а, а
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най-широка -а. Окончанието -а е получено от окончание -ха  след 
изпадане на тласната х  между две гласни — явление широко раз­
пространено в говора. Затова покрай ограничения брой случаи с -ха  
като ш иеха, кйраха,, речеха и др. се срещат много повече случаи 
с -а: цанкаа се, караа, кйнеа, л'упеа, ндсеа, ратуваа, убйеа, 
фрл’аа и др. Окончанието -х ’а е по-особено. То се среща в гла­
голи като варках’а, виках1 а, влдзнех’а, давах* а, дръж ех'а, заберех*а,. 
мйслех’а, ндсех’а, печалех’а, пиех’а, седех’а, етап’ах'а, яеках’а 
и др. Между трите окончания за 3 л. мн. число -а, -ха  и ~х’а  
няма разлика в употребата. Доста често един и същ глагол се 
среща с различни окончания в речта на едно и също лице: ндсеа 
и ндсех'а, плете а и плет ена  и др.

Ударението във всички форми на минало несвършено време е 
както в сегашно време.

Формите за минало свършено време се образуват от специална 
основа, която при глаголите от I спрежение завършва на -о-, -а~, 
-е- или съвпада с корена, при глаголите от II спрежение — на -и-, 
-е-, -о а при глаголите от III спрежение — на -а-, -йа-. Към тая: 
основа се прибавят следните лични окончания:

В 1 л. ед. число окончанието х  се пази: иддх, кар&х, ка- 
нах, меейх, плетох, рекох  и др. Срещат се обаче случаи, макар и 
редки, с изпаднало х, т. е. без окончание: висд, идд, йадо, може,, 
уведо, тражй и др.

Във 2 и 3 л. ед. число няма лични окончания: ид$, карй,, 
кина, меси, плдте, рече и др.

В 1 л, мн, число има две окончания: -хме и -ме, от които 
по-широко е разпространено първото -хм е: виддхме, внесохме, жи- 
вехме, играхме, карйхме, кина хме, направихме, плетохме, поре- 
дйхме, пропаднахме и др. От него е получено и окончанието -ме 
след изпадане на съгласната х, като в повечето случаи предходната 
гласна не е удължена: зимаме, можеме, почнаме, скрйме, седйме, 
станаме и др. В минало несвършено време тласната пред оконча­
нието -ме винаги е удължена и така се различават формите за ми­
нало несвършено време от формите за минало свършено време.

Във 2 л. мн. число окончанието е -хте, в което съгласната 
х  не изпада: найддхте, плетохте, пракнахте, чистихте и * др*.

В 3 л. мн. число окончанията са три: -ха, -а и -х’а, подобно на 
окончанията за минало несвършено време. И тук най-рядко се среща 
-ха, поради изпадането на х, а по-често се срещат -а и -х’а : боеха, 
викаха, даваха, караха и др.; бунаа, видда, грунаа, дадоа, дока- 
раа, земаа, кинаа, налетоа, нехтеа, скрйа, убйа, умреа и др. ;,

Минало свършено време

ед. число мн. число
1 л. -х,
2 л. —
3 л. —

-хме, -ме 
-хте
-ха, -а, -х'а
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обичала, подарих’а, поех"а, прайх’а, чистих'а и др. И тези три окон­
чания се употребяват без разлика при един и същ глагол от едно 
и също лице, напр. обичаха, обичйа и обичах'а; прайа и прайх'а и др.

Ударението в минало свършено време в повечето случаи е 
върху аористната основйа гласна, дори и когато глаголът е от свър­
шен вид с представка: воврех, забунйх, излезнах, можех, по­
мислих, сосипах, Срещат се обаче и случаи с ударение върху ко­
рена: вйсох, износих, отнесох, рекох, уцрш их се и др. При гла­
голите от III спрежение чрез ударението се различават формите за 
3 л. мн. число минало свършено време от формите за 3 л. мн. 
число сегашно време, които също окончават на ~аа: викаа, давай 
(мин. свър. време) и вйкаа, даваа (сег. време).

Причастия

В говора на с. Говедарци, както в повечето български диа­
лекти, има само минали действителни и страдателни причастия, но 
не и сегашни.

М и н а л о  д е й с т в и т е л н о  с в ъ р ш е н о  причастие се обра­
зува от основата на минало свършено време с окончание -л, -ла, 
-ло, -ле: зема-л, зема-ла, зема-ло, зема-ле; видел, живел, загра­
дил, заръчал, затнал, йанал, нависнйл, сец&л, укопйл, фанал и др»

При глаголи, които образуват мин. свършено време на -ох, 
окончанието -л  се прибавя направо към корена. Но ако коренът за­
вършва на съгласна т, д, с, з, тия съгласни изпадат пред л, а ако 
завършва на друга съгласна, вмята се гласна а от по-стар ъ: за- 
гн&тох — загнел, метох — мел, отведох — отвел, накладох — 
наклйл , занесох — занел , влезох — влел; рекал , могал и др. 
Изключение правят само ония глаголи, при които окончанието -ох 
се явява по аналогия на глаголите с инфинитивна основа на съ­
гласна: виддх — видел, вйсох — висел, стресох — стресал. От 
глагола виддх има две причастни форми: вишел (което може би е 
по аналогия на ишел от иддх) и видел (според идел от идех). 
Затова може да се предположи, че видел е несвършено причастие 
срещу вишел, както идел срещу ишел.

Под влияние на книжовния език вместо окончанието за мн.. 
число -ле  се среща и окончание -ли: зарачйли, ожен?йла.

Ударението във формите на мин. действ. свършено причастие 
е както в минало свършено време. Много рядко то пада върху 
окончанието: била, билд; виклй, виклд, викле; дошла, дошлд, 
дошле ;  познала; рекал, рекла, рек Ад, рек ле  и др.

М и н а л о  д е й с т в и т е л н о  н е с в ъ р ш е н о  п р и ч а с т и е  се 
образува от основата на минало несвършено време с окончанията 
-л, -ла, -ло, -ле. То не е широко разпространено в говора и се е 
появило вероятно под влияние на книжовния език: видел, вид&ла,. 
видело, вид&ле; ндсел, ндсела, ндсело, ндселе; орател, оратела, 
оратело, орателе; отидел, отидела, отидело, отиделе; четел,. 
четла.
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В говора на с, Говедарци минало свършено и минало несвър­
шено причастие не се различават по значение и могат да се упо­
требяват едно вместо друго. Минало несвършено причастие обик­
новено се среща в минало неопределено време вместо минало свър­
шено причастие, а рядко се среща в преизказно наклонение.

М и н а л о  с т р а д а т е л н о  п р и ч а с т и е  се образува от осно­
вата на минало свършено време или от основа на -е, като се при­
бавят окончания -н, -на, -но, -ни или -т, -та, -то, -ти. С окон­
чание -н са образувани причастия като варен, изметен., везан, връ- 
зан, дйван, мдяен. Със същото окончание са образувани и при­
частията от глаголи, на които за аористна основа служи самият 
корен: бйен, избйено, пйен. С окончание ~т са образувани прича­
стията от глаголи на -на (накйнат,, начнат, ритнат) и от гла­
голи с основа на -е (женет, прогдн’ет, ран^ет).

Минало неопределено време

Минало неопределено време се образува от минало действи­
телно свършено причастие на съответния глагол и спомагателния 
глагол сам в сегашно време: вишел сам, кинал сам, карал сам, 
наш&л сам. Срещат се случаи на минало неопределено време, обра­
зувано и с минало несвършено причастие: йдел сам, носел сам, 
ч&тел сам, четле са, но не се забелязва някакво ново значение на 
това минало неопределено време, внесено от несвършеното прича­
стие — значение на незавършеност спрямо момента, за който се 
говори. Затова и не всички глаголи имат това причастие.

Минало предварително време

Минало предварително време се образува от минало свършено 
действително причастие на съответния глагол и минало несвършено 
време на спомагателния глагол сам: бех вишел, беа влазйле, 6& 
.влела, беме земале, беме ожнале, беа пуштйле, беше слагала. 
Спомагателният глагол може да бъде и в минало свършено време, 
както в българския литературен език.

Повелително наклонение

Формите за повелително наклонение в ед, число се образу­
ват с окончание -и, ако коренът завършва на съгласна, и с окон­
чание -й, ако завършва на гласна, а в мн. число с окончание -ете, 
-йте: ддйди, вечерай; дойдете, вечерайте.

При едни глаголи ударението е върху основната гласна (иди, 
квакнй, лузнй, вар ай), при други върху корена (вежи, заш и, мучи, 
оди, вйркай). При глаголите с представка обаче ударението винаги 
е върху представката (йспрати, намери). Няколко глагола имат 
особени форми за повелително наклонение: беш, виш, дай, дръш, 
леш, поглеш, прит; беште, леште. Покрай ела, йала се употребява 
ддйди: ддйди ту а !
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При отрицание се употребяват глаголните форми немдй, не- 
мдйте: немдй чете, немдй пипй; немдй, не чета! немдй, не 
пйпай!

Преизказано наклонение

В говора се среща преизказано наклонение. Най-широко то е 
застъпено в минало свършено време, което се образува от свърше­
ното причастие на ~л на съответния глагол и сегашно време на 
спомагателния глагол сам: имйл сам, нашел сам. Они вйкаа, дека 
йа сам нашел мечката, Казаа ми, д&ка си одйл у  М йла Цръква. 
В 3 лице ед. и мн. число се изпуска спомагателният глагол и по 
тая си особеност то се отличава от минало неопределено време: 
имал, наш ел; имале, нашле. Онй имале голем имдт. Нашле йа 
у  горйта.

Отбелязани са някои случаи на употреба и на минало несвър­
шено причастие в 3 лице ед. и мн. число четле, орателе, които 
обаче преизказват минало свършено време.

Преизказано наклонение има и б ъ д е щ е  в р е ме .  При него 
вместо частицата че има сегашно преизказано време на глагола чем, 
свързан със съответния личен глагол в изявително наклонение по­
средством съюза да: чел си да дадйш, чйл сам да предем, че ле да 
смен’ат.

Пред глагол, започващ с гласна, най-често пред дйдем> дйдеш, 
тласната а на съюза да изпада и последният се слива с личния 
глагол. Така се получават форми чйл сам д^дйдем, д^дйдеш.

Срещат се случаи, макар и редки, при които спомагателният 
глагол за 3 л. ед. и мн. число се задържа като последица от стре­
межа на говорещото лице да представи казаното като свое лично 
твърдение (чела е да преде).

В говора има форми и за по-силно преизказване на бъдеще 
време: чел сам бил да орем.

Минало неопределено време се среща и в преизказано накло­
нение. То се образува от свършеното причастие ка -л  на съответ­
ния глагол и сегашно време в преизказано наклонение на спомага­
телния глагол сам: бил сам преорал.

От казаното е ясно, че преизказано наклонение се среща в 
говора на с. Говедарци и то най-често в минало свършено време, 
а по-рядко в останалите времена. Вероятно затова в минало свър­
шено преизказано време не се среща спомагателният глагол в 3 л. 
ед. и мн. число, а само в другите глаголни времена.

Вид на глагола

Глаголите от свършен и несвършен вид в говора общо взето 
се образуват по начини, характерни за всички български диалекти.. 
Все пак има и някои особености.

1. Глаголите от свършен вид с представка, които имат окончание 
-а в 1 л. ед. число сег. време, винаги са с ударение върху пред­
ставката (дднеса, зарина, йзвада, йспера, дбрииш, ддбера), а ако са
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•с окончание -м, ударението е върху корена (излезнем, наминем, 
напишем, обрйшем).

2. Широко е разпространена наставката -увам, с която се об­
разуват несвършени глаголи. В едни случаи тя е с ударение, а в 
други без ударение. Когато се прибавя към първични свършени гла­
голи (освен тия с наставка -на) и към несвършени глаголи (при 
тсоито се употребява по аналогия) тя носи ударение: живеем —- жи~ 
вувам, здравеем —- здравувам, кажем — казувам, пишем — шсу~ 
вам, сйпем — сипувам. При производни глаголи обаче тя е без 
ударение: зак&зувам, залесувам, замлатувам, зарабувам, иска* 
чувам. Когато изпълнява службата на словообразувателна наставка 
тя е с ударение или без ударение: зимувам, каштувам, напреду- 
вам, радувам.

3. Свършените глаголи с наставка -на, когато образуват не­
свършен вид с наставка -увам, запазват -н-: оплакнувам, прегръ- 
нувам, раскйтувам, чучнувам.

4. Наставка -авам променя вида на глагола и винаги носи уда­
рение г забележавам, завършавам, намештавам. Среща се и на­
ставка -вам: споменвам.

5. В говора се забелязва известно различие при употребата на 
двете форми за 1. л. ед. число в сегашно време (на -а и на -м), 
което е спомогнало да се запазят и двете окончания. Те позволяват 
да се даде морфологичен израз на категориите определеност и нео­
пределеност на действието. Окончанието -а се употребява обикно­
вено при определеност (категоричност) на действието, а окончанието 
-м  — при неопределеност (вероятност) на действието. Напр.: Кога 
да излезнем там на снегд, на суото да излезнем , не мдга да 
йзлезна. Йа че му напишем писмо, йма кога. Че му напиша, бъди 
спокоен, не сам го забуварйл. Йа че намйнем покрай него. Йа че 
нймина оттам, тй ме чекай. Може да намйнем. Тй чЬкай, ако 
искаш не ч&кай, йа че намина.

Отглаголните съществителни се образуват от несвършени гла­
голи с наставка -н'е: бан’ан’е, беганге, горене, земан’е, оран'е 
пластен'е, пран’е, спан'е, дран’е и т. н.

Ударението при тях може да пада върху наставката, върху 
тласната на глаголната основа (дран’е, кръштен'е, пран’е, беганге, 
вал’ан'е, возене, разливаме), или върху корена (даваме, дден'е, 
падаме, пйен’е).

В говора се употребяват следните наречия:
а) З а  м я с т о :  вднка, навднка, горе, дека, ддлека, кад&, на- 

вйМу надедрка, наземи, одоват, одонат, дколе, онам, там, тамо, 
тамока, там-онам, тува, тука.

б) З а  в р е м е :  доде, ден*а,, есенеска, заран (утре), зимаска, 
йутре, ка, кога,* лани, летоска, напрет, напреждй, некога, неска,

Отглаголни съществителни

VI/ НАРЕЧИЯ
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ношк’а, одеве, одамна, озарна и сабале (тази сутрин), отка, пе~ 
шйн (първо, най-напред), прег'е, пролетоска, са, сега, сндшти, то~ 
гаа, тогай, везден.

в) З а  н а ч и н :  акерина, бадева, баш, башка, бол1 е, едпоман, 
зашто-пдшто, инак, опака, тека-току, тека, неуздано (внезапно, 
неочаквано).

г ) 3 а  к о л и ч е с т в о  и с т е п е н :  артък, бол, кдко, иоку, 
кдлку, ондлку, отколку, сума, тдлку, толкува.

д) З а  п р и ч и н а  и ц е л :  дти.
Наречията за място и време често се удължават с наставка 

-к а : гдрека, долека, вднка, зимаска, тамока.
Интересни са с формата си наречията, образувани от г л а ­

г о л и :  стоешкйм, мучешкйта; седечката, стоечката, но и сто- 
ечка (застйна стоечката ~~ прави път да мине).

От съществителни имена са наречията: коленечки, кръстечки, 
-а от прилагателно име — опачечки.

Интересни по форма са и наречията му кома, редома, скри- 
тома, които представляват стар творителен падеж: Кучето че те 
увапе му кома. Он му комата си работи. Редома нарот е излЗл  
да рабдти. Од мене скрйшома крие.

При степенуване на наречията се образува формата нйй-пдвече.

VII. ПРЕДЛОЗИ

В говора на село Говедарци се употребяват следните предлози:
а) п р о с т и : в, вос, до, за, зат, из, кот, мег'у и мецу, на 

пат, пие, от, по, пот, прес, при, слет, сос, срешта, стрет, у ,  
каде.

б) с л о ж н и :  накрай, настрет, около, спротй.
Значението на отделните предлози в много от случаите съв­

пада със значението им в повечето диалекти и в българския литера­
турен език.

По-характерни за диалекта са предлозите вос, ние, на, по, кот.
Предлогът вос означава „нагоре по“ (воз улицата), а пред­

логът ние означава „надолу по“ (низ рек&та). Тия два предлога 
често се употребяват паралелно: ддим низ улица воз улица. По- 
добна е употребата на предлозите от, на: от кашта на кашта»

Предлогът на има широка употреба. Освен с общоизвестните 
си значения в говора той се употребява и със значения като: п р е д ­
н а з н а ч е н и е  (~ за )  — на вода, на брр’ан, це л  ( ~ в ) — На Сй~ 
мокоф шо чй прйиш, п р и ч и н а  ( — от) — Онй си умйрат  
на смех.

Разширена употреба има и предлогът по. Той означава и от­
д а л е ч е н о с т  по в р е м е  ( — след) —ум рел по н&го, п р и б л и з и ­
т е л н о с т  по в р е м е  ( ~  около) — по Петрдвден;  означава ц е л  
( =  за) — ошел по сърни. По-особено е значението на предлога по в 
случаи като идеме по гледарйци, в които е равен на „от-на“.

Предлогът кот означава близост (=  при) — ела код мене.
Предлогът каде (по произход наречие) се употребява със зна- 

значение на "към” : пушката насочйл каде мечката.
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VIII. СЪЮЗИ

При съюзите в говора се забелязва по-голяма употреба на съчи- 
нителни съюзи и по-малка на подчинителни, може би поради по­
честите прости изречения, които се свързват със съчинителни съюзи»

Срещат се следните съюзи:

Съчинителни съюзи

1. С ъ е д и н и т е л н и :  ели,, и, па, та, та~па. Свързването на 
та с па допринася да се засили значението на та: Масло, та-па 
вуна, та~па сирен’е.

2. П р о т и в о п о л о ж н и :  а , ама.

Подчинителни съюзи

1. Д о п ъ л н и т е л н и :  а, дека, колко, какво: това: ли  ми е 
интересна ги питам; да знам, дека сам бугарин; видда ме и 
там, дека сам добре; не знаат какво че ме извйдат.

2. О б с т о я т е л с т в е н и :  а) за  в р е м е  — додека, ка, откй, 
откйт: ка пазим, не е станало золум ; апашлък не е станало 
отка пазим; 57 гддин откйт е наводнението; б) з а  п р и ч и н а  — 
штом: штом е арно па сам че влезнем; в) за  у с л о в и е  — ако: 
акд не давам кдлко ми е полджено, нека ме обесат; г) з а  о т ­
с т ъ п в а н е  — йко, дало (нищо че).

В говора се употребява като съюз местоименното наречие дека 
със значение „който“, „дето“, „че“.

IX. ЧАСТИЦИ

В говора се срещат доста частици. По значение те са :
1. За изразяване на различни смислови отсенки в значението 

на думата в речта:
а) показателни: ето, те.
б) определителни: почти, таман, барем.
в) разграничителни: алй, вечек, дори, еве, т , комай, май, 

дше, саде, се.
2. За засилване значението на други думи или форми:

а) волеви: а, айде, айдете, йа, йа де.
б) утвърдителни: аслй, ба, ба-ба, да, ей.
в) отрицателни: йок, нек, че.
г) експресивни: беки, белки, верно, де-де, цанам, ели, зер, 

ли, мйре, нали.
3. За образуване на някои думи и граматични форми. Тук 

спадат: че (за образуване на бъдеще време), по, най (за сравнителна 
и превъзходна степен) и др.

От казаното за частиците се вижда, че много от тях не са се 
откъснали напълно от наречията и стоят на границата между на­
речия и частици.
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X. МЕЖДУМЕТИЯ

В говора се срещат междуметия, едни от които изразяват 
чувства и волеви подбуди (абре, ама, бджем, епа, леле , марй; 
па сега си бджем водите л ’убдф по година; та тека е марй, 
деца), а други подтикват животни към деятелност: г’е~г’е, дий, урт  
(за коне); гуди-гудщ гудар, оч, цигър (за свине); де, дейа, н'е~н'е, 
нйчи (за крави); их, иш, пйли-пйли, пър-чур, тъка-тЬка (за ко­
кошки); куч, чйба (за куче); мац, пшът (за котка); ор-р, р-р-р, 
тр~р (за овце).

IV. СИНТАКТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ

Говорът на село Говедарци, като всички останали български 
говори, не се отличава съществено по синтактичния си строеж. 
В него има само някои по-характерни особености, които се срещат 
и в ред други западни говори.

1. ОСОБЕНОСТИ В СЪГЛАСУВАНЕТО

В говора се срещат доста случаи, при които подлогът и ска- 
зуемото не се съгласуват граматически, а логически (по смисъл). 
Така, когато подлогът е дума със събирателно значение в един­
ствено число, сказуемото обикновено е в множествено число: Збй- 
рат се ст т о нардт. Свирйа ми вдйната музика.

Срещат се обаче и обратни случаи, при които подлогът е в 
множествено число, а сказуемото в единствено: Йа што е човеци. 
Това не е моми, това не е ерген’е. На Младен Темкин се окосй 
две ливади. Мина се неколку дена.

В говора се наблюдава и своеобразна безлична употреба на 
глагола сам в минали сложни времена. При нея в едни случаи под­
логът и сказуемото не са съгласуват  по число — подлогът е в 
множествено число, а сказуемото в единствено: Не е казано две 
думи. Нйшто не е останало войници. А в други случаи подлогът 
и сказуемото не са съгласувани по род — подлогът е съществи­
телно от мъжки или женски род, а причастието на сложното гла- 
голно време е в среден род: Д&ка е вдда текло, па че тече. 
М&не ми се е глйва запал’йло.

Понякога в началото на изречението има лично местоимение в 
именителен падеж, което по-нататък не се съгласува с глагола 
(онйе, кдй накаде види, натам бегал). Местоимението може да 
стои и в изречение, в което глаголът изисква пряко допълнение 
(он говедар го цанйа).

2. ОСОБЕНО ИЗТЪКВАНЕ НА ЧАСТИ ОТ ИЗРЕЧЕНИЕТО

За да се изтъкне по-силно известно съществително, върху 
което пада логическото ударение в изречението, обикновено заедно 
със съществителното се употребява и лично местоимение. И това 
става най-често при подлога и допълнението,

| 9  Известия на Института за български $знк
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а) при п о д л о г :  А дн чеше човеко бека да се истррди. И д н  
чов&ко се потруди, Онй. го лййат щетата, дн вика: познават ме.

б) при д о п ъ л н е н и е :  Дв$ оръдиа забраа да ги кйрат на 
Тетово. Не ма да го пойрчи лево. На батарейнийа командир к&з- 
еам му каква е работата. Йа сам му л 7ел’йн на Атанас.

3, ИЗРАЗЯВАНЕ НА ПРИТЕЖАТЕЛНИ ОТНОШЕНИЯ

При изразяване на притежателни отношения чрез съществи­
телно, обикновено съществителното предхожда определяемото. В тоя 
случай понякога може да бъде употребена и кратка форма на лично 
местоимение, която има притежателно значение,

а) о п р е д е л я е м о т о  е б е з  л и ч н о  м е с т о и м е н и е :  На 
невестата базите са извенйле. Он ги водил, та на царо у  дворецо.

б) о п р е д е л я е м о т о  е с л и ч н о  м е с т о и м е н и е :  На 
башта ми мйк'а м у е заклана. На фрущййата баштй му ош&л 
при нейа. Ошла на момчето при сестра му.

4. СЛОВОРЕД

По-важните особености в словореда са следните:
1. Прилагателното име, когато е определение към съществи­

телно, много често е след определяемото: Ваш каквй са мома 
дундеста. Детето маненко по трй пата да йаде. Дома на едно 
место останале три сестри, оти не мале дреа рбава да се об~ 
лечат . Кайма рбава, вдда студена. Тоя словоред в някои случаи 
като че ли се диктува от желанието на говорящия да поясни с още 
едно определение означени вече особености на предмета: Йа ндсех 
пушка турска каса. Колко сам пати пил вдда блага студена, 
Онй б&а у  бави кон'е пашйтни. Каквй песни убави измйсл’уваа

2. Кратките (енклитични) местоименни форми обикновено са 
след думата, която се изтъква: СЪяце ме чйк дори забол’а. Ндгу 
ми добрд направихте. Йй го некаде затррих. Каквд му парй 
праштаме. Същия словоред се среща и при енклитичните форми 
на спомагателния глагол сам. Затова в сложни глаголни форми спо­
магателният глагол е непосредно до ударената дума в изречението: 
Сйчко сам йа прала. Мене децата са ми книги четле. Също и в 
случаи, когато спомагателният глагол сам е предикативна връзка: 
Старата се сетила, че т т а са децй суштите.

3. Кратките местоимения край глагола имат старинен словоред. 
При положителни глаголни форми кратката местоименна форма е 
след глагола: Ошле при тда турчин, дека му работйле, и молуйле 
го да им ослобдди саните. Онй скрйа ни книгите. И  закрйл го 
на скрйшно место, па го рануйл там. И  фрл'йл го у  морето. 
При отрицателни глаголни форми, които не са в началото на изре­
чението, местоимението не разделя отрицателната частица не от гла­
гола, а е пред тях: Егй ва не фанат! Йа го не виддх. Йа се за- 
враштам да ме не види. Гладен се не вртй тйа кдса. Това, штд 
е речено, назат се не врашта. При отрицателни глаголни форми,
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които са в началото на изречението, местоимението най-често е не- 
посредно след глагола: Не бой се, жито йма. Не е ги срам. Не 
рйжда се жито. Не йди си! Не йаде му се.

4. В приставки изречения съюзът, освен в началото на изрече­
нието, може да стои и на второ място, В такъв случай на първо 
място обикновено има лично местоимение: Онй като добила две 
деца, майското като слънце греело, а женското като лунат а . 
Йа че джн!ем, ок додека дойде. Онд кога, си съще не тегл^и, 
нйшто не става. Мене ако беше пушката. Ако приставното изре­
чение има съществително име за подлог, той предхожда съюза: 
Синд ма га се роди, на гърбд сам го носела. Ветаро ка дуа, ка~ 
лимафката се клати.

5. Строежът на изречението в говора не се обуславя само от 
синтактични и логични изисквания, но и от ритмични. Ритмика се 
получава чрез особено подреждане на ударени и неударени срички: 
Д а чувам, стока да ран’им. Нй^земи офчаро седне кръстечки. Нй 
да оратим, с човек да се ставам. Тййа дена чела мак!а му да 
дойде. Йа че джн!ем, дн додека дойде. Кучета лайат горе оф~ 
чарска. Наред с ритмиката в обикновената разговорна реч понякога 
се ^забелязва и римуване: Като не зяйеш, от си не траеш, И  
онй кат рйпне, па като го пипне (от и кат са с изпусната 
крайна гласна, за да се получи еднакво число срички в двете, 
части на изречението). Йа дома работих, старата кашта прайх- 
В поговорки това римуване Се среща още по-често: Дрешка не 
е тешка. Лика прилика като бор и смерйка. Тафра напипва, зима 
сапйн!а. Ритмика се забелязва и в изрази, в които две части от 
изречението, свързани помежду си, биват разделени от друга дума: 
А тука ндгу зйме дълго държи. А он чеше човеко бека да се 
иструди. М алко беше свет.

5. БЕЗСЪЮЗИЕ

Безсъюзното свързване на отделните прости изречения изобщо 
е характерна особеност на диалектите в това число и на диалекта 
в с. Говедарци, То обикновено бива многочленно и двучленно, ко­
гато е съставено от две части. В многочленно безсъюзие се свързват 
глаголи при изброяване: Сабаале собудйме се, станаме, омйме се, 
апнаме малко леп и сйрен’е. И  йа прес ноитьй гаска ли че е, 
кокошка ли че е, баница ли че е, цала нош пйшкам, врътйм се, 
чиним, пустим. А в двучленно безсъюзие се свързват глаголи, 
които смислово се допълнят: Онй си жн!ат, онй си връзуват. 
През ден'д момите че пойат, ора че йграт на стрет село. И  поч- 
нале да пийат, да йадат. По същия начин се свързват и сино­
ним ни глаголи: Д а чувам, стока да рйиЧьм.

При съществителни имена има многочленно безсъюзие, ко­
гато се изброяват отделни предмети: Слйви, йабуки, круши, текдва 
ореси, текдва праскови ту а не ма ме. Збйраме еднд-друго, вино, 
крЪпа, пишкйрници за свадба. Двучленно безсъюзие има в случаи,



2 9 2  Ст. Стойков, К. Костов, П. Ванкова, Г. Георгиев, Ж. Желев и др.

при които двата члена се взаимно допълнят и образуват една обща 
представа: Мама, тата кам? Те си зе мат от дома вино, йадене. 
Като нема леп, йадене. Младия1 ата ми, ойде у  йадове, у  ренове.

б. МНОГОСЪЮЗИЕ

За диалекта също така е характерно многосъюзието: Та го 
фанале, та го биле, та го ритале, Па растура наново, та ко­
лата, та оплете вади, та зандс, та стрелки. Масло, та па 
вуна, та па сирене.

7. ИЗПУСКАНИЯ (ЕЛИПСИ)

В говора често се среща и елипса. Тук се привеждат няколко 
примера с елипса на глаголи.

Елипса на спомагателния глагол, който е предикативна връзка: 
Ндгу ми ж&га. И  онй прибрали сандъко и кога го отворйле, де­
цата живи. Елипса на глаголи със значение 'отивам, завеждам". 
И  турчино стане сос них, та при черкезите. Па земе децата, 
та дома. Он ги водил, водил, та на царо у  дворецо. Елипса на 
глагол със значение 'каже, рече\* А башта м у: „Стой бе, синко, 
не бой се !“. Ристй: „И йа че идем". Елипса на глагол, споменат 
вече в преходното изречение: Камико, че отчркаш от него, а от 
човеко не можеш [да отчукаш]. Море синове не са гледале, как 
йа мак’а си [сам гледала]. Елипсата се обуславя от афектното 
говорене. При нея говорещият приема, че всичко, което е ясно нему 
и не се нуждае от допълнителни обяснения, също така е ясно и за 
слушателя.

8. ДРУГИ ОСОБЕНОСТИ

1. При разказване се забелязват и някои други особености. 
Например, среща се двойно изразяване на обстоятелството за място: 
Йа искам анкет ту а дома. На колата го вежем на с лъщите. 
При изброяване един глагол, който има известно допълнение, може 
да се отнася и към други допълнения в изречението: И  Петре му 
облекал офчарските дрехи, калпако, кривако. Глаголът 'обличам’ 
изисква пряко допълнение офчарските дрехи, другите съществителни 
калпако, кривако могат да стоят като преки допълнения към гла­
голи, 'слагам', 'взимам5).

2. В говора прилагателното пун и глаголът пуним  се употре­
бяват без предлог с : Пуно е риба каде рибаршко. Телето ни 
беше пуно вашки. И  Бито л? а дрва напунй.

РЕЧНИКОВИ ОСОБЕНОСТИ

По отношение на речника говорът на с. Говедарци не се отли­
чава съществено от останалите западни говори. В него по-голям ин­
терес представят следните лексикални пластове: думи, характерни 
за диалекта, турски думи, гръцки думи, думи от други езици и нови 
културни думи.
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1. ПО-ХАРАКТЕРНИ ЗА ДИАЛЕКТА ДУМИ

Покрай типичните за западните български диалекти думи като 
кошута, маяка, нога, поклади, жвакам, кйнем, ручим, ставам се 
и др. в говора се срещат и следните по-характерни думи:

1. Названия, свързани с дома и стопанската дейност: газде 
(газениче), герка (глинен съд за миене на ръце, ибрик), гр%сн’а 
(връзка коноп), жйшка (искра), мал’ (голям дървен чук за цепене), 
патдн (таван), помйфка (парцал за миене на чинии), ракатка (гли­
нено гърне с дръжка отгоре), сана (шейна), ужина (обяд), чепчак 
(голямо канче с дръжка за доене на мляко и за точене на вода; 
съд, с който се поливат градините, като се плиска), чинка (китка от 
лешници; куп, група); гмаи (дими, пуши), азмучкавеем (изгнивам), 
йадтим се (качвам се), каштувам (върша домакинската работа), 
крамйтим (чупя корав хляб), леспИим се (пазя се от работа), мор- 
дарим (мърся), яаслъна (слагам вода да се грее),' оддцнувам (за­
къснявам), предовдл’им (задоволявам някого), сработим (свърша 
работа), топкам (полепвам), уентрим  (вкаменя, вдървя), цвакдшем 
(пускам цвик), шйпем (преда на ръка); ддсен, ддцен (късен), уфа- 
тея (изгоден) и др.

% Названия, свързани със скотовъдството: ду лица (муцуна 
на животно, зурла), заметарник (помещение, в което се пускат 
агнетата да сучат), качдр (овен с извити рога), трикуаче (три- 
годишно теле), сагмалйца (овца на три години), у л '  (гребен на пе­
тел) и др.

3. Названия, свързани с разните видове местности: батлак 
(тресавище), букаш (букак), лдкан’ (голяма локва), мокрица (мочур- 
рище), ошал'к’а (хлъзгаво място), планина (ливада в гора), прън’йр 
(суха смерика), скрйшнща (скривалище), средондс (място между две 
дерета, които се събират в долния си край), читак (място между 
две дерета) и др.

4. Названия, свързани с облеклото на човека, неговите прояви, 
отношения и пр.: клепош  (плетена шапка за мъж), опрегач (тясна 
престилка, която се носи от булки), пекл'а (дарове, които се дават 
от зетя на родителите на булката при сватба), цревик (обувка), чркла 
(ямурлук с ръкави и качулка); гледарйца (гледачка, врачка), намес­
т в а  (втора съпруга, дошла на мястото на умряла), едноймец 
(съименик), кекдуал (физически и умствено недоразвит човек), лай- 
гузин (хайлазин), мастййа (разхайтена жена), тромбдл (тромав 
човек), чантрафал* (загубен човек), чеперко (надменен човек), шййак 
(инатчия); дмл’ас (вид),рен (тъга, жалба, мъка); жйкам (бия, удрям), 
излачудим (развалям някого), наскел^увам (нахоквам), очайам (раз­
валям някого), ошегатувам (променям си външния вид), пазим 
(помня), прашам (питам), оигендасувам (изпадам в неудобно поло­
жение), хтем  (искам), цдвнем (умра); гут’аф (мързелив, скучен, не­
способен), скрепен (скромен); лиме (парче съсирена кръв), окйсл’ок 
(малко късо дърво за бой), омшиок (здрава права тояга за бой), 
посл&док (плацента) и др.
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2. ТУРСКИ ДУМИ

В говора има значителен брой турски думи. Едни от тях са 
общоизвестни и широко употребявани като например: абер (вест), 
акЬл (ум), гарес (отмъщение), сакалма (скука); амбар (житница), 
аюмйн (гумно), бунар (кладенец), ергеле (стадо коне); бурма (винт), 
ортйк (съдружник), терзййа (шивач); бацакак (съпруг на сестрата 
на съпругата), балдЬза (сестра на съпругата), сой (род); инат  (твърдо­
глав), кадЬр (способен), урсрс  (лош); зорледйсувам (карам някого 
насила нещо), калЬтм  (измислям), кандисвам (съгласявам се), аке~ 
рина (напразно), бадаза (без пари, напразно), байй (доста), калаба- 
лЪк (много) и т. е. А други са по-тясно диалектни като например: 
басамйк (мочурище), бетуй (опак човек), бракма (овца, която ражда 
мъртво агне), гирйс (канал под път), герен (п&ша), касаветп (грижа), 
науч (морков), пайпгак (недорасъл физически човек); аждерт (палав, 
буен), кавййа (силен, здрав); безердйсвам (срамувам се, не ми е 
удобно), оградйсвам (получавам копривна треска от ядене). Турските 
думи в говора са предимно термини, които се отнасят главно към 
материалния бит и то по-специално към скотовъдството, жилището, 
облеклото и пр. Към терминологията свързана със с к о т о в ъ д ­
с т в о т о ,  се отнасят думи като айван (добиче), айгЬо (жребец), 
бракма, букагйа (верига или въже за спъване на кон), герен, даначе 
(теле на три години), егрек (временно помещение за овци извън се­
лото), ергеле, перде (дървен капак за затваряне кошара на овци), 
сагмал (стадо овци за доене), тормак (малко жребче). Към терми­
нологията, свързана с ж и л и щ е т о ,  се отнасят думи като к?ошк 
(дървено чардаче), маза (зимник), мйядало  (желязо за затваряне на 
вратата), водайа, (стая), ощ к  (огнище), пенцер (прозорец), перваз (въ­
трешна част на рамката на прозорец), сацак (трикрака скара, на 
която се поставят съдове над огън), сарЬк (напречно дърво в одаята 
за окачване на дрехи). Значителен е броят и на думите, свързани 
с мъжката и женска н о с и я :  бараклш  чешйре, гердан, дувак
(воал за булка), елек, йаглЬк (кърпа, с която се кланя булката пред 
гостите, когато ги дарява), йашмйк (бяла кърпа за глава), калбур 
(край на горнището на чорап, изплетен с друга плетка), к?устек 
(връв на бръчкани опинци), чепкен (ямурлук с качулка без ръкави), 
чопрак (пафти), чуа (вълнен плат), шамййа (цветна кърпа за глава) 
и др.

3. ГРЪЦКИ ДУМИ

В говора няма много гръцки думи. При това повечето от тях 
са известни и на останалите български говори като арйзвам, бо­
силек, ил'адо, камара, камбало, конустас, креват. Много малко 
са гръцките думи, които са характерни само за този говор или за 
малък брой близки нему говори. Такива са например: ален?е (гле­
зене), г’акдним (командвам), калйкам  (живея горе-долу), паладайа 
(палавник), паламарец (пирон), нефелен (лош) и др.
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4. ДУМИ ОТ ДРУГИ ЕЗИЦИ

В говора се срещат и известен брой думи, дошли по разни пътища 
от различни езици. С р ъ б с к и  думи в него са : докса (балкон), пу- 
р а к  (нечист човек), шаблша  (младо дръвче), шшак (инатчия) и пр ; 
от р у м ъ н с к а  е кдцкар; н е м с к и  са: жага (голям трион), кар­
тоф, кдмш р  (картоф), ут м ат к  (недодялан човек), шапа, ш.л'акна 
(сгурия), шпан'а (мека вълна) и др.; и т а л и а н с к и  са: штафал'ок 
(специална обувка за булка), фйша (ивица кожа); ф р е н с к и  са: 
вала (копринена кърпа за глава), саятин (черна ивица лента, която 
се поставя на долния край на бръчника) и др,

5. НОВИ КУЛТУРНИ ДУМИ

В говора има значителен брой нови културни думи, навлезли 
през последните десетилетия успоредно с промените в културния, 
икономическия и политическия живот. Тия думи са дошли от лите­
ратурния език и техният брой непрекъснато се увеличава. Такива 
думи са: лесовдт, нефтелйн, нрмер, пайтдя, писалка, телегея- 
цийа, тилифдя и др. Голям е броят и на думите, навлезли след 
9, IX. 1944 година във връзка със съществените промени в об­
ществено-политическия и културния живот като: аякет, комуяйс, 
колективна, рйдиоуредба, раковотстзо, сабрание, бригада, брига­
дир, регистратор, свиневъдна ферма, овцевъдна ферма, трудоден 
и много други. Както вече се изтъкна, повечето от културните думи, 
заети в миналото, са с по-големи или по-малки фонетични промени, а 
думите, заети през последните няколко години, пазят литературната 
си форма.

Р Е Ч Н И К
а б е  ср. р. — къса мъжка горна дреха.
а б е  — обръщение към мъж.
аб&р  (тур.) м. р. — вест, известие, новина.
а б р е  — междум. за питане, настояване, чудене, закана, подкана. 
а в а (тур.) ж. р. — време, състояние. 
й д а м  междум, — жалко.
а д е т  (тур.) м. р. — навик, обичай. У сека кйшта адйт йма.
а ж д е р т  (тур.) прил. — палав, буен.
а й р  (тур.) м. р. — полза, благополучие. Айр нема,
ай в а я  (тур.) м. р. — добиче.
а й г ъ р  (тур.) м. р. — жребец.
а к е р и я а  (тур.) нареч. — напразно,
а к ъ л  (тур.) м. р. — ум, разум. Што й дойде яа акъло.
а л а й - м а л а й  (тур.) нареч. — иди-дойди, горе-долу.
а л а л е  м  (тур.) част. — 1) изглежда; 2) чини ми се, като че ли.
а л б а т и я  (тур.) м. р. — подковач.
а л й п а ф  прил, — ненормален.
а л д й д е  прил. — 1) несериозен; 2) небрежен.
а л ’д ш е м  се  гл. — глезя се.
а м  м. р. — въже, с което се връзват коне.
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а м а я т а  ей р а й  — бягай далеч.
й я к у л у ,  а л а я к у л у ,  а л а я к у л и  част. за обръщение — Па, 

йякулу, дойдйу нас! 
а п а н  със  нареч. — неочаквано, изведнъж.
а п а ш л Ь к  м. р. — кражба. Апашлък не е станало отка пазим, 
а р  и з у  в а м  (гр.) гл. — подарявам. 
ар  м а я  (тур.) м. р. — харман, гумно.
а р с Ь с  (тур.) прил. — лош. Д а ме запйзат дека сам арсЬс.
а р т Ь к  (тур.) прил. — 1) излишен; 2) в повече.
ас л а  (тур.) нареч. — точно така, наистина.
а сър  (тур.) м. р. — груба сламена рогозка,
а ч а г  дс  (тур.) прил. — отворен, събуден.
а ч й к  (тур.) прил. — открит, отворен, явен.
бй  част. за утвърждение — да.
б а а н у в а м  (тур.) гл. — удрям косо.
б а б а  я к а  (тур.) м, р. — мъжага.
б а б а ч  м. р. — плашило.
б а д * а в а  (тур.) нареч. — 1) без пари; 2) напразно. 
б а д е н  м. р. — голяма бъчва за вино.
б й д н ' е к  м. р. — бъдник; дърво, което се поставя да гори на 

бъдни вечер в огнището. 
б а ц а н й к  (тур.) м. р. — съпруг на сестрата на съпругата. 
б й ц о  (тур.) — обръщ. към баджанак. 
б а з л ' й ф  прил. — страхлив. 
б а й  а (тур.) нареч. — 1) доста; 2) много. 
б а к а р и м  (тур.) гл. — зачитам, уважавам.
б й к я е  гл. — провърви. Мече а ме бакяе тйа работа — няма да 

успея.
б а к т й с у  е а м  гл. — загубвам. Бактисаа ми го еечнио калекдйр.
б а л а б й р  (тур.) нареч. — заедно, съвместно.
б а л д й ш е м  (тур.) гл. — 1) уморявам се много; 2) губя свяст.
б а л д Ь з а  (тур.) ж. р. — сестра на съпругата.
б а л е  н и ц а  ж. р. — голяма торба, направена от бало.
б а л о  ср. р. — дебел вълнен домашен плат.
б а м б а ш к а  (тур.) нареч. — отделно, особено.
б а я ' а м  гл. — къпя.
б а п к а  ж. р. — вид бродерия на ръка.
б а р а к л й й  че ш и р  е мн. ч. — потури с украшение от червен

ширит.
б а р д  е (тур.) ср. р. — малка стомничка. 
б а р  е (тур.) нареч. — поне, надали. 
бас,  б у с  м. р. — буца земя заедно с тревата, чим. 
б а с а м й к  (тур.) м. р. — мочурище, 
б а т  л а к  м. р. — тресавище, 
б а ч в а  ж. р. — малка бъчва за вино. 
б а ч й й а  ж. р. — кошара за овци извън селото.
б а ч у в а м  гл. — събирам овците за известно време заедно извън

селото за общо изкарване на паша. 
б а ш  (тур.) нареч. — точно, тъкмо.
б а ш и м  гл. — крия. Не мдга да башим ни да покривам.
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ба ш к а (тур.) нареч. — отделно. 
бе частица за обръщение към мъж. 
б е д и м  гл. — клеветя.
б е ж а н к а  ж. р. — мома, която е пристанала. 
б е з д  е т к и н а  ж. р. — бездетна жена. 
б е з е р  (тур.) м. р. — срам. Мене ме безер,
б е з е р д й с в а м  (тур.) гл. — 1) срамувам се; 2) не ми е удобно. 
б е к и , б е л к и  (тур.) нареч. — нима. 
б е л  м а ш  м. р. — пържено сирене.
б е л о д р  е ш к о в е ц  м. р. — мъж, чиято носия е от бял вълнен плат. 
бе я д е  н е  (тур.) нареч. — хубаво, 
бе н д й с у  в а м  гл. — харесвам.
б е р &м й ад  о в е — ядосвам се, грижа се. От мажд бер&м ййдове. 
бе т у й  (тур.) прил. — опак, лош.
б е ч в а  ж. р. — чорап без стъпало, който се носи от жените през 

лятото.
б и г д р  прил. — премного, прекалено солен. 
б и к о в й т  прил. — упорит.
би н а р  м. р. — цялата дървена част на прозорец.' 
б и р л Ъ к  (тур.) м. р. — дамаджана.
б л а г и  н ’ а ж. р. — зимнина от млечни и месни продукти. 
б л а к  прил. — сладък.
б л е х  (нем.) м. р. — желязна подплата на ос на кола. 
б л и з н е  ср. р. -— близнак. 
б л ъ с к а м  си  а к Ь л о  — ядосвам се.
б о г о м о л е ц  м. р. — човек, който ходи на черква, черковник. 
б о д  л ’йф  прил. — който боде (за вол, крава и др.). 
б о ж е , б д ж е м  нареч. — уж.
Б  о ж й ч  м. р. — Коледа. 
б о з а в д й а  гл. — побелявам, посивявам. 
б о й а ц й к  м. р. — част на кола.
0о а  (тур.) нареч. — много.
б д л ' е  нареч. — по-добре.
б о л е д й с у в а м  гл. — съсипвам се от нещо.
б о с и л ' д к  м. р. — босилек.
б о ц к а м  гл. — бода с нещо остро.
б р а б д р и м  гл. — дърдоря, бърборя.
б р а к м й  (тур.) ж. р. — овца, която ражда умряло' агне.
б р а м б а з л Ь  к  м. р. — дребулия, нещо непотребно.
б р й н ' и м  гл. — 1) пазя; 2) връщам назад говеда.
б р а н и ш т е  ср. р. — място с изсечена гора.
б р а т а н ч е  ср. р. — братово дете.
б р й т е н е к  м. р. — братов син.
б р а ф  ж. р. — глава добитък. Пасох седемстотин брави дфци. 
б р е а м  гл. — кашлям. 
б р и ч  м. р. — бръснач. 
б р и ч  и м  гл. — бръсна.
б р й ш е м  гл. — бърша. Брйшем челдто —  работя усилено. 
брок а м  се  гл. — обърквам се. 
бр о в и н к а  ж. р. — боровинка.
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б р ъ м б о л * (нем.) м. р, — картоф. 
б р ъ ч и н а  ж. р, — хълм.
б р ъ ч н и к  м. р. — пола на плохи с елече от американ или друг 

купен плат, която се носи само от младите, 
б р б р е к  м. р. — бъбрек. 
б р е л ’ м. р. — бухал. 
б у з а  ж, р. — буза, 
б у з д й с в а м  (тур.) гл, — развалям, 
б у й й е м  гл. — ходя нагоре-надолу (обикновено за кон). 
б у к а ч й й а  (тур.) м. р. — човек, който прави букагии, 
б у к а ш  м. р. — букак.
б у к н у  в а м  гл. — 1) избухвам в плач; 2) пламвам изведнаж (за 

огън).
б у к Ь л  м. р. — дървен съд за вода, бъкел.
б у к с у с  м. р. — човек, на когото не върви.
б р м б а р  м. р. — 1) бръмбар; 2) търтей.
б у  н а р  (тур.) м. р. — кладенец.
б у н ц у к  (тур.) м. р. — кобилица на конска кола,
б р р ' а н  м. р. — бурен.
б у р м а  (тур.) ж. р. — винт.
бус,  б а с  м. р. — буца земя заедно с тревата, чим. 
б у с т й н  (тур.) м. р. — зеленчукова градина. 
б р ч к а  ж. р. — дървен съд, в който се бие мляко. 
б у ч л е т и н '  а ж. р. — жена с къса, рошава коса. 
б у ч н а  прил. — която е с къса, рошава коса. 
б у ч н и к  м. р. — странично триъгълно парче на сукман. 
б ъ р д й р  м. р. — човек, който прави бърда.
в а г р ъ к  м. р. — подутина, която се явява след ухапване от кон­

ска муха. 
в а д и м  се  гл. — фотографирам се.
в а д и м  р а й  то  — добре си живея. Ти мндгу вадиш раато,
в а з м д ж е н  прил. — заможен.
в й к ъ л  прил. — черноок, но с бяло лице.
в а к Ь т  (тур.) — време. На мой вакьт.
в а л а  ж. р. — копринена кърпа за глава.
в а л ' а м  гл. — сека дърва в гората,
в а п ц а м  гл. — боядисам,
в ар  д и м  се  гл. — пазя се.
в а р й й а  (гр.) ж. р. — вид голям чук.
в а р и м  са в о д а т а  — готвя се за нещо.
в й р к а м  гл. — бързам.
в ар  м и д  к (тур.) м. р. — детска игра.
в е д р о  ср. р. — дървен съд за доене на овци.
в е ж е м гл. — вържа.
в е з д е н  нареч. — цял ден.
в е й а в и ц а  ж. р. — виелица.
в е н ч й л н и ц а  ж. р. — венчална риза.
в е с и м  гл. — окачвам.
в &х т о к  прил, — стар, вехт. Вехток месец — време от месеца, 

когато луната намалява.
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в е ч е м  нареч. — вече. 
в и д  е л е  ср. р. — газениче. 
в й д н ’ а  ж. р. — пещ за претопяване на руда. 
в и л  а р  м. р. — специална вила с повече от два зъба, с която се 

товари тор. 
в и т  прил. — инат. В и т  човек. 
в и т а к  м. р. — опак човек.
в л а з и м  гл. — 1) влизам; 2) вливам се, У с ел с к ата  река влази .

В л аза м  е очи — урочасват ме. 
е л а ч у г а з и ц а  ж. р. — триъгълно дърво, употребявано при сно> 

ване на платно. 
в о г л а в е  нареч. — начело. 
в о д а й а  (тур.) ж. р. — стая. 
в д д н ' а  ж. р. — ръчна мелница. 
во д н ’ е н а  в о д е н и ц а  ж. р. — мелница на вода. 
в о д н й к  м. р. — дървена полица, на която се слагат съдове за 

вода.
в д з р а к а ф ч е  ср. р. — парче цветен, домашно тъкан плат, поня­

кога и с бродерия, което се зашива върху ръкава на сукман. 
в о  л о в  а р  м. р. — говедар. 
в о л т а р  (лат.) м, р. — олтар. 
в о с п р  а  й а м  гл. — 1) изправям; 2) строявам, 
в р  а г а л *  а м  гл. — търкалям.
в р а х  м. р. — снопи, които се овършават на един път. 
в р е к ’ а  ж. р. — чувал. 
в р ъ г а  ж. р. — малка подутина.
в р ъ н к а м  гл. — издавам шум с вретено при предене. 
е р ъ  т о к  а  ш н и к  м. р. — къщовник, добър стопанин. 
в р ъ т о к а ш н и ц а  ж. р. — добра домакиня. 
в р ъ ч в а  ж. р. — делва.
г а  *— 1} нареч. — кога; 2) съюз — когато. Г а  е било. Синд ми г& 

се роди, на гръбо сам  го носела, кога сам  п л асти л а , 
г а в г а л й й а , к а в г а л й й а  (тур.) прил. — който обича да се кара. 
г ’ а в о л й т  прил. дяволит. 
г а з ' а  ж. р, — газ. 
г а з д е  ср. р. — газениче. 
г а к н е м  гл. — продумам, 
г'  а к о  ни м  (гр.) гл. — ръководя. 
г а л а т и м  гл. — говоря неприлични думи. 
г а р & с  (тур.) м. р. — отмъщение. 
г а р к й н ’ а  ж. р. — кълбо конци. 
г а р  м а  в и ц а  ж. р — гьрмотевица. 
г а с  т о к  прил. — гъст.
г а ш н и к  м. р. — връв, с която се връзват чеширите. 
г е р а н  (гр.) м. р. — уред, който се движи от вода и се използува 

за биене на масло. 
г е р е н  (тур.) м. р. — селска паша. 
г е р к а  ж. р. — глинен съд, подобен на стомна; ибрик. 
ги р и с  (тур.) м. р. — тунелче под път, през което тече вода, 
г л а б н у в а м  гл. — вдлъбнувам.
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г л а в и м  се  гл. — главявам се, наемам се да служа като слуга.
г а в и я 1 а ж. р. — част на колело.
г л а в н ’д ш е м  гл. — ударя силно.
г л а д и л о  ср. р. — уред за точене на бръснач.
г л е д а р й ц а  ж. р, —- гледачка.
г л и б д к  прил. — дълбок. '
г л и с  м. р. — червей. 
г л о ж д й н к  а ж. р. — плод на глок. 
г л р ш и м  гл. — 1) задушавам; 2) заглушавам. 
г м а й  гл. — дими, пуши. 
г н а с р  в а м  се  гл. — гнуся се. 
г о в е е м  гл. — постя. 
г о д  е ж п и к  м. р. — годежар. 
г о д и н ' а с  в а м  гл. — навършвам една година. 
г о д и н а ч е  ср. р. — дете на една година. 
го л е  ми н ,  го л е  м и  о м е с е ц  м. р. — януари. 
го л е  м й ц а  ж. р. — по-стара, по-възрастна етърва. 
г д м н е р  м. р. — трева, употребявана за храна на свине, 5аШа рга- 

1еП818 Ь.
г д н ' и м  си р а б о  т й т а  — върша си добре работата. 
г о р а  ж. р. — 1) гора, лес. Па е гдра, па е с&нк’а ;  2) дървен ма­

териал. Отпуштй им държавата десетина кубика гдра, 
г д р е к а  нареч. — нависоко, горе.
г ' д с т е р и ц а  (тур.) ж. р. — неокастрена тояга за бой. 
г ’ д т у р  а (тур.) нареч. .— на акорд.
г р а м а д а  ж. р. — 1) куп. Столовете на грамада у  кашти;

2) куп дърва или дъски. 
гр  а м у ш к а  ж. р. — грудка. 
г р й н 1 к ' а  ж. р. — клонка.
г р а н ’и мн. ч. — клони, с които се загражда заградка. 
г р а с н ^ а  ж. р. —  1) връзка неочукан коноп; 2) недодялан човек. 
г р а ш и м  гл. — бъркам кърма за животни. 
г р &ш к а  ж. р. — място, където има много червени боровинки. 
г р у а м  гл. — 1) чукам жито за варене; 2) чукам събраното жито

от хармана, след като се овършее; 3) изгърмявам.
г р ъ б  од е р и  м  гл. — грабя безмилостно някого. 
г р ъ м н д ш е м г п . — гръмна. 
г р ъ ц м а н ’ м. р. — гърло. 
г р Ь ч а ф  прил. — слаб, висок. 
г у  в но,  гр м н о  ср. р. —  гумно, харман.
г у ц в а  ж. р. — 1) топка омотани върбови пръчки; 2) обръч за

затваряне на градинска врата. 
г у ц в й р и  м  гл. — 1) правя гьжви; 2) омилквам се. 
г ’у л н у к ,  г ’у и л р к  (тур.) м. р. — надница. 
г *у л  н у  ч и й  а м. р. — надничар. 
г у  м е  н ’ а к  м. р. — гумен цървул. 
г ’р м к а  ж. р. — глинен съд за миене на ръце.
г у  н й ш т е (тур.) ср. р. — място за смет и тор.
г ' у р л у к  (тур.) м. р. —■ боклук.
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г у т ’ а ф  прил, — 1) мързелив; 2) скучен; 3) сакат; 4) неспособен. 
г у ш к а  ж. ,р. — стиска. Една гушка слам а, 
г у ш ч е  ср. р. — чиле. 
д а а н у в а м  гл. — отдъхвам, отпочивам. 
д а в а м  гл. — душа, задушавам. 
д а к о  съюз — ако, въпреки че. 
д а л  е к  нареч, — далече. 
д а м г а  (тур.) ж. р. — 1) петно; 2) белег. 
д а н а ч е  (тур.) ср, р. — мъжко теле до три години. 
д а р б а  ж. р. — даряване. Ц и ган ката  оди по веднйш у  селд то  

на дарба.
д а р д а г а н  (тур.) нареч. — разхвърляно, разпиляно, безразборно.

■ Д ец & та дардаган напрайле по од ай ата. 
д а р д в е н  прил, — приготвен за даруване. Д й л ари за , дар овн ари за . 
д а с ч а н  прил. — дъсчен.
д е  в а м  гл. — 1) правя нещо; 2) поставям нещо някъде. Д евам  

се ~  пилея се. 
д е в е р  м. р. брат на съпругата.
д е д а  м. р. — дядо. Д еда му е дн. Д еда Васил’ го викаме. 
д е д и н  прил. — дядов.
д е к а  ~~ 1) мест, — който. О н,дека пййеше у  м е а н а т а ;  2) съюз — 

че. Й а да знаем, дека с т а р  че земем. Д а  ме з а п а за т , д$ка 
сам  лдша,

д е л а ч к а  ж. р. — уред за правене на дървени обръчи. 
д е л ’ н й ц а  ж. р. — част от нещо, дял.
д е н н а  прил. (в м. род не се среща) — дневна. Н д ш н ата  р а б о т а  

е по-лесна дтколко д е н н а та . 
д е н г у б и м  гл, — губя деня без работа, губя си времето. 
д е н е д й с у в а м  (тур.) гл. — наблюдавам, без да се обаждам. 
д и к а т  (тур.) м. р. — грижи. 
д и л й н ц а м  гл. — моля се. 
ди м и т  а р  м. р. — гобленен бод на бродерия. 
д й р а  ж. р, — следа.
д й ш л о  ср. р,, д й ш л а  ж. р. — част на кола. 
д д б а  ж. р. — определено време. 
д о б и ч е  ср. р. — домашно животно. 
д д б ъ р  д е н  м. р, — празник.
д о в е р е н  прил. — доверчив. Ндгу доверен е мда син. 
д о & д л н о  нареч. — достатъчно. Напреш кдл'ехме месо довдлно. 
д о г а д у в а м  гл. дотегвам. Д огадува м а о т  р а б о т а , 
д о д е й  е м а  гл. — дотегне ми.
д о д е к а  съюз — докато. Зи м а пенцийа, додека беше ж й ф . 
д д к с а  (срб.) ж. р. — балкон. 
д д л е к а  нареч. — долу.
д о л н ’ а к  м. р . — източен или южен вятър. ДольСако почна да дуаг 

т а  тд п а  снегд. 
д д м а  ж. р. — дом. К алабалък у  д о м ата , 
д о м а к й . н к а  ж. р. — къщовнида.
д о р \ а м ч е  ср. р. — сукман от дебел домашен вълнен плат без 

ръкави; носи се от по-ново време.
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д о р а м ц й й а  (тур.) м. р. — дърводелец.
д о с а д и м  гл. — омръзвам.
д д ц е н  прил. — късен.
д о ч у  в л * а м  гл. — дочувам,
д р а г у  в а м  гл. — добре живея с някого.
д р а п а м  гл, — драскам.
д р й с я е м  гл. — 1) драсна; 2) побегна.
д р й ц а м  гл. — ходя, лутам се. Се че дрй цате нагдр-наддл.
д р у г д ш  нареч. — друг път.
д р у ж и н а  ж. р. — компания, другари. С тавй л  се сос дружина, 
д р у к  числ. — втори. Айде друго, т р е к ’о. 
д р у с  н е  м  гл. — ударя силно. 
д р р ш к а  ж. р. — приятелка. 
д р ъ в е н *  а к  м. р. — дръвник. 
д р Ь г н е м  с е  гл. — чеша се силно. 
д р ъ т л ’ й к  м. р. — старец (укорно). 
д р ъ  т л е т и н а  ж. р. — стара жена (укорно). 
д р а  м и  к Ь н ’ 0  у  в р а т д  — случва ми се нещо неприятно, нещо 

лошо.
д у в а к  (тур.) м. р. — було за булка. 
ду  л и ц а  ж. р. — муцуна на животно.
д у к * а  (тур.) ж. р. — 1) хора. Секаква дуя'а има по т о й а  с в е т ;

2) живот; 3) свят. Д а  си видим дуя1 а т а .  
д у н д е с т  прил. — пълен, червендалест. 
д р р  нареч. — докато. Ду р  не сме се брак’а  оженйле. 
д у е  н а  прил. — късен. Д усна билй п р о л ета . 
д у ф н и  с и п о д  о п а ш к а т а  — махни се. 
д ъ р ж и м  г л .,— обхващам, 
у а  б а л  а  (тур.) ж. р. — шум, глъч; гюрултия. 
ц а д е  (тур.) ср. р. — път, шосе. 
ц й к а м  с е  гл. — карам се с някого. 
ц а п и м  гл. — стъписвам се, плаша се. 
ц в р Ъ я к а м  гл. — дрънкам (за вретено). 
ц е я к  (тур.) м. р, — веселба.
ц е н к а ц й & а  (тур.) м. р. — който обича шегите, шегаджия.
ц и г й р  (тур.) м. р. — дроб.
ц у а п  (тур.) м. р. — съвет.
цу с а м  гл. — играя хоро, тромаво, лошо.
ц у р й л о  ср. р, — бутало, с което се бие масло.
з а р а н  ж. р. — сутрин.
з й г а м  гл. — режа дърва с жага.
е а  част. за утвърждение — да.
е в е  нареч. — ето.
е г а  нареч. — дано.
е г р е к  (тур.) м. р. — помещение за овци извън селото. 
е г р  е чи щ е  (тур.) ср. р. — място, където има егреци. 
е д н о й м е ц  м. р. — съименник. 
е д н о  м а я  нар. — непрекъснат
е д н о с т а й н о  нар. — непрекъснато, постоянно, Ояа  едностайно 

ревй.
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е л а  (гр.) повел, форма — дойди!
е л & к  (тур.) м. р. — дреха без ръкави, която се носи над ментето. 
е л &  — 1) част, — нали; 2) съюз — или, дали. 
е м й ш  (тур.) м. р . .— овощия. 
е н д е к  (тур.) м. р. — ров, канавка.
е н к о ,  е н к *  о, е я к *  у  ср. р.—положение, хал, Тй си гле дай &нк?у, 

па з а  мене не бери грижа, 
е р г е л е  (тур,) ср. р. — стадо коне. 
е с  е н е с к а  нар. — през тая есен. 
е с е н и ц а  ж. р. — есенен посев. 
е г п Ь р в а  ж. р. — жена на брата на съпруга. 
ж й б е н о  о ч е  ср. р. — теменужка, 
ж а г а  (нем.) ж. р. — голям трион. 
ж а г а м  гл. режа дърва с жага, 
ж а л б а  ж. р. — мъка. 
ж  в й к  а  м  гл. — дъвча. 
ж г р а б и м  гл. — сграбвам.
ж е г л а  ж. р. — железна пръчка, с която се впряга зол в ярем.
ж е ж й  гл. — изпуща топлина без пламък.
ж е ж о к  прил, — горещ. Долн’ако е ногу ж еж о к .
ж й к а м  гл. — удрям, бия.
ж и л а в  е ц м. л. — растение живовляк.
ж и л о  ср. р. — металическа част на ножче.
ж й ш к а  ж. р. — искра,
ж л ’ а м б а  ж, р. — жена, която се смее с отворени уста. 
ж л а ч и м  с е  гл. — мъча се. 
ж л  е б а н а  ж. р. — челюст. 
ж  л и ч а  м е  гл. — мъчи ме.
ж  л *  д к а  ж. р. — по-голяма пъпка; цирей, подутина. 
ж л ъ т и ч е  ср. р. — растение жълтурче. 
ж л Ь ч и м  гл. — мъча.
ж у г а м ,  ж у к а м  гл. — 1) скитам; 2) напивам се; 3) трия, жуля;

4) живея. 
ж р  л *  а ф  прил. — слаб, 
ж у л ’ и м  гл. — 1) трия силно; 2) бия, 
з а а л ч у  в а м  гл, — закачвам за халка, 
з а б а т а ч и м  гл. — укривам нещо, взето за услуга. 
з а б а ш и м  гл. — крия, укрия, 
з а б $ л * и  с е  — разсъмна се.
з а в и р а м  гл. — започвам. О т  Божйч бе заб рал а  19 гддин, 
з а б  л а г н е  м и  гл. — стане ми сладко, услади ми се. 
з а б р  а д  у  л *  к*  а  ж. р. — бяла забрадка, употребявана за напра­

вата на чучула на булката. 
з а б у  в а р ’ я  м  гл. — забравям. 
з а б у  к а р а м  с е  гл. — запилея се. 
з а  в а л а  ж. р. — похвала. О т  ж й ф  човек завала . 
з а в и в а м  гл. — забра>адам, забулям. 
з а в р а ш т а м  с е  гл. — обръщам се.
з а в р ъ т д к  м. р. — долна небродирана част на яка на риза. 
з а г й ц и м  гл, —■ завързвам любовни връзки с някого.
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з а г н и  т а м  гл. —  пъхвам, поставям много надълбоко, от гдето 
трудно се изважда. 

з а г р а п ’ а ж. р. — заградено място.
з а г р а т к а  ж. р. — открито помещение извън селото за овци през 

лятото.
з а  д в е  п а р й  — за нищо. 
з а з  а м к  а нар. — по-настрани. 
з а к а з р  в а м  гл. — заръчвам.
з а к & н д р и м  гл. — затварям вратата със стара брава (кендра). 
з а к л д п у в а м  гл. — затварям.
з а к л ’р ц к а м  гл. — 1) започвам да сека; 2) отсичам малко от 

дърво; 3) задявам някого. 
з а л а п к р р и м  гл. — започвам да водя несериозен разговор. 
з а л а ч у  в а м  гл. — отлъчвам овце. 
з а л и п а ч  м. р. — адамова ябълка. 
з а л р п ц и  мн. ч. — гаванка. 
з а л Ь з  д у  в а м  гл; — слагам оглавник на кон. 
з а  м л а  т у  в а м  се  гл. — халосвам се.
з а  м е т а р  п и к  м. р. — помещение, където пускат агнета да 

сучат.
з а м е т л ' о с а м  гл. — запратя. 
з а м е т л ’д с а м  се  гл. — отида някъде безцелно. 
з ’а н  (тур.) м. р. — загуба. 
з ’ а н д й с в а м  гл. — изхабявам, развалям.
з а  н о с  м. р. — част на колата: железен клин, който свързва 

ярема с процепа. 
з а д ж д а м  гл. — 1) захождам (за слънце); 2) наминавам. 
з а п й з и м  гл. — 1) запазя. Запйзили сме йа таа гора; 2) запомня. 
з а п а л в а м  к а ш т а  т а  — донасям нещастие. 
з а п е с к а  ж. р. — крайна шевица на ръкав, 
з а п е ц п у  в а м  гл. — затварям врата. 
з а п л е с  к у  в а м  се  гл. — държа се несериозно. 
з а п н е м  се  гл. — спра се, захвана се. 
з а п о в р т й м  се  гл. — обръщам се и удрям със замах. 
з а  п р а з н и м  гл. — 1) заемам празно място; 2) заемам съд с нещо, 

без да съм го напълнил до горе. 
з а п р й й у в а м  гл. — започвам да правя.
з а р а б о в а м  гл. — 1) започвам да сека; 2) правя резка на дърво.
з а р а н  ж. р. — сутрин.
з а р а н  нареч. — утре.
з а р ъ ф л ъ к  м. р. — дантела на кърпа.
з й с е г и  нареч. — засега.
з а е  л у  н у  в а м  се  гл. — прикривам се от дъжд или вятър.
з а с л ъ н а м ,  з а е л Ь п е м  гл. — засланям, заслоня.
з а т а и м  гл. — 1) задушвам някого за гърлото; 2) замълчавам.
з а т и ч а м  гл. — сварвам, заварям.
з а т р ъ к н е м  се  гл. — почвам да тичам.
з а т у р 1 а м  гл. — сложа нещо някъде така, че не мога да го 

намеря.
з а т у  ш т у  в а м  се  гл, 1) задимя^ам се; 2) покривам се с облаци.
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з а у д о б а  м. р. — заплес, глупав човек.
з а ф р е с к о в а м  гл. — изговарям задно, увуоларно р. Расте дн 

малко зафресковаше. 
заф}г ш т о в а м  гл. — захвърлям, запращам нещо. 
з а х а р ц й й а  м. р. — човек, който обича сладки неща. 
з а ц а п й р и м  гл. — изоставям голямо парче от нещо за ядене. 
з а ц у ц а м  се  гл. — запътя се.
з а ш е ф е л ’у в а м  гл. — фъфля, говоря неясно. Заби немам, та 

зашефел’увам. 
з а ш й т к а м  гл. — забутам.
з а ш л ’й м у в а м  гл. — ям бавно и продължително. Отка си за- 

шл7амил.
з а ш т о - п д ш т о  нареч. — на безценица. Зашто-пдшто нашите 

са купувале старЬто семе. 
з б р ^ с а м  гл. — втвърдя. 
з б р  т а м  се  гл. — сблъскам се. 
з г л й п  м, р. — става. 
з г д д и м  гл. — улуча. 
з г р й д а  ж. р. — къща. 
згран е м  гл. — прегърна. 
з г р $ а м  се  гл. — падна, сгромолясам се. 
з г у р й в и н а  ж. р. — уригване от киселини в стомаха. 
з д й л ’к ’а ж. р. — сделка. 
з д е р е м  гл. — скъсам. 
з д о б й е м  гл. — родя.
здрав}?  в а м  гл. — поздравлявам. Че прийдеш да го здравуваш.
з е л е н и л о  ср. р. — 1) зелени плодове; 2) борови стъбла.
з е м н й к  м. р. — мазе.
з е р  (тур.) част. — нима.
з и м й с к а  нареч. — през зимата.
з и м е  ср. р. — зима. Зйме големо.
з и н г й й а  (тур.) ж. р. — скоба, която свързва оплена с оста. 
з л и я ' а  ж. р. — зъл човек.
з н й н уие  ср. р. — знаене. През наше знан’ие бШе Мацкурово. 
з о  л]> м (тур.) м. р. — пакост. 
з о р а  ж. р. — червенина пред изгрев слънце. 
з о р л е д й с у в а м  гл. — измъчвам, карам някого насила да върши 

нещо.
з о р  л е  м, з о р  л е  (тур.) нареч. — насила. Мак!а ми ме здрлем даде.
з о р л й й а  (тур.) м. р. — човек, който се намира в нужда.
з Ь р н о  ср. р. — семе.
и в й  ж. р. — плачуща върба.
и д е  д а ш  — вали дъжд.
и д е м  гл. — ходя, отивам.
и ж ж е г  л и м  гл. — разпрягам говеда.
из  бе т у  и м  се  гл. — изкалпазанвам се.
и з в а р а  ж. р. — извара.
и з  в и д  и м  гл. — разгледам всичко.
и з в и е м  се  гл. — наплача се.
и з в д л я и м  гл. — уволня.
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и з в д т к и н *  а ж. р. — зелка, оставена за семе. 
и з в Ъ р н е  м гл. — обърна.
и з  д а л  е к  нареч. — отдалеч. Издалек гледаме, нема а. 
и з д е к с у в а м  гл. — издебвам. 
и з е с н и к  м. р. —- изедник.
и з л а ч р  д и м  гл, — развалям някого, покварявам.
й з л и н ' а  се  гл, — сменя си косъма.
и з л и ч а м  гл. — извличам.
и з м е к *  а р и н  (тур.) м. р, — слуга.
и з  м е  к * а р к а  (тур.) ж. р. — слугиня.
й з м е т  (тур.) м. р. — работа. Йа му  чиним цйлио йзмет.
и з  м е  т и ш т е  ср. р. — сляп цирей.
и з  м е  кик* а (тур.) ж. р. — слугиня, прислужница.
и з  м у  д р и м  гл. — измислям.
и з м у з й м  гл. — издоя.
и з м у ч к а в е е м  гл. — изгнивам.
и з  н а д у в а м  гл. — изнудвам.
и з о г л а в е н  прил. — 1) изпуснат; 2) глупав човек.
и з о г л а в е  н и к  м. р. — лош човек, разхайтен младеж.
и з р й с  н у  в а м  гл. — пораствам на височина.
и з р а с н у в а м  че ш и р и т е  — ставам по-голям.
и з р  м у  в а м  гл. — измислям.
и з у  ш у в а м  гл. — 1) издявам; 2) изхлузвам.
й к а м  гл. — викам.
и к й м  (тур.) м. р. — реколта.
и к и н д й й а  (тур.) ж. р. — 1) закуска към пет часа; 2) време, ко­

гато слънцето клони да залезе. 
и л а в и н а  ж. р . — несериозност, отпуснатост. 
и м а м  д н и  - 1 още ще живея. 
и м е н ’а к  м. р. — именник. 
и н ’а ж. р. — съвест.
и н а т ,  и н е т и н  прил. неизм. (тур.) — твърдоглав.
й н к * а  (гр.) — фуния.
и с к д к н е м  гл. — изскоча.
и с л р ж и м  гл. — отбия военната си служба.
ис  м д  к у  в а м  гл. — изсмуквам.
и с п и е м  гл. —- 1) изпия; 2) изпуша. Дванаесе цигйри испйх. 
ис  т е г а р и м  гл. — ударя с дърво.
й от е м н и  н а  нареч. — от тъмно. И злезнала сам йстемнина.
й с т и н к а  нареч. — вярно е.
й с т р е б а  гл. — потребям, има нужда от мен.
и с т р и ш о к  м. р. — последно дете.
ис т р у  д у  ва  м се  гл. — много се трудя, много работя.
и с ф и с к а м  гл. — ударя неочаквано с пръчка.
и с ц р е п е м  гл. — изчерпя.
и с ч р в а м  гл. — отгледам.
ис  ш и р и  м се  гл. — 1) разширявам се; 2) издува ми се коремът 

след преяждане. 
и х  А д а м /  междум. — жалко, язък.
и ш и р  м. р. — разширяване, подуване на корема след преяждане.
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й а а т е н  прил. — яздитен (за кон). 
й а б а н ц й й а  (тур.) м. р. — 1) другоселец; 2) чужденец. 
й а г л Ъ к  (тур.) м. р. — кърпа, с която се кланя булката на гостите, 

когато ги дарява. 
й а г н и ш т а р н и к  м. р. — помещение, в което стоят агнета. 
й а г о д й р  н и к  м. р. — място, където има много ягоди. 
й а д е м  гл. — ям. Това е курбано, че го йадеме сате. Яде ме — 

сърби ме. Че се одръгяа, че ме йаде. 
й а д о в й т  прил. — който лесно се ядосва. 
й а к  прил. — 1) здрав; 2) силен.
й й к о  нареч. — много, твърде. Он йако недочуваше.
й а л о в й н а  ж. р. — женско агне над две години.
й а м а ц й й а  м. р. — лаком, алчен човек.
й а д т и м  се  гл. — качвам се.
й а ш  м а к  (тур.) м. р. — бяла кърпа за глава.
й д к  (тур.) част. за отрицание — не.
йд л е -  м й  л е  нареч. — горе-доле.
й о р м е ч к и  п о л и  мн. ч. — поли на риза със специална гъста 

бродерия. 
й о р  не  к  (тур.) м. р. — образец. 
й о с м а  (тур,) м. р. — скитник.
й о с м а н л Ъ к  (тур.) м. р. — скитничество. *
й о с м у  в а м  гл. — скитам.
й у г о в й т о  нареч. — топло време, когато полъхва южен вятър.
й у ж и н а ,  р ж и н а  ж. р. — обед към три-четири часа (през лятото).
й р к  м. р. — 1) юг; 2) южен вятър.
й у н е  ср, р., й у н $ ц  м. р. — мъжко теле до две години.
й у н й ц а  ж. р. — женско теле до две години.
й у р р к  (тур.) м. р. — овчар.
к й  нареч. — когато, както, откак, като, как. Ка ви мак'а рода 

таквйа. Кй пазим не е станало золум. 
к а б а т л й й а  (тур.) прил. неизм. — виновен. 
к а в й й а  (тур.) прил. — силен, здрав. 
к а д е  нареч. — къде. 
к й д и м  гл. — пуша нещо, отпушвам. 
к а д ъ р  (тур.) прил. — способен, годен. 
к а з м й  (тур.) ж. р. — търнокоп.
к а а л  (тур.) прил. — съгласен. Йй не сам кайл за таа работа♦ 
к а к в о ,  к а к о  нареч. — как. Леле како го изчува. Д а ме видиш 

какво дърва влачим, 
к а л а б а л ъ к  (тур.) нареч. — много, 
к а л б у р  (тур.) м. р. — край на горнище на чорап. 
к а л й к а м  (гр.) гл. — живея криво-ляво. 
к а л Ь п и м  (тур.) гл. — измислям. 
к а м ,  к а м о  нареч. — къде.
к а м а р а  (гр.) ж. р. — продълговата купа сено или слама. 
к а м б а л о  ср. р. — камбана. Камбало че дрънне. 
к а н  ат  (тур.) м. р. — странична част на сандък на кола.
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к а н д и с в а м  (тур.) гл. — 1) съгласявам се; 2) отстъпвам. 
к а н т а р  (тур.) м. р. — кобилица на конска кола. 
к &п а  ж. р. — кожен калпак.
к а п е ц й к  (тур.) м. р. — малка покрита дворна врата. 
к а п и й  а (тур.) ж. р. — голяма дворна врата. 
к а р а в а н а  (тур.) ж. р. — тава за печене.
к а р  а - в а р й  нареч. — след известно време. Кара-вара па ги най- 

дда у  Бдшкоф. 
к а р а - к а р а ш л Ь к  (тур.) нареч. — смесено.
к а р а ш Ь ч е  н (тур.) прил. — смесен. Ндгу е карашъчно брашното. 
к а р г Ь н  (тур.) нареч. — нищо.
к й с  прил. — 1) къс; 2) беден. Ние нали сме кйси, умирачката е 

ндгу л&сна. 
к а с а в & т  (тур.) м. р. — грижа. 
к а с к а н д й с в а м  гл. — карам се някому. 
к а с к а н ц й й а  (тур.) м. р. — 1) лош човек; 2) скандалджия. 
к а е о у м е н  прил. — малоумеш 
к а т  м. р. — пушек, дим. 
к а т а н е ц  (итал.) м. р. — катинар. 
к а т д  гй  нареч. — като че ли. 
к а ф а л  м. р. — кавал.
к а ч а к  (тур.) м. р. — рязан тютюн (обикновено контрабанда). 
р а ч д р  м. р. — овен с извити от овчаря рога. 
к а ч ^ н  м. р. — есенен минзухар. 
к й ш а  ж. р. — компот.
к й ш к а м  гл. — 1) цапам нещо; 2\ стривам картофи. 
к а ш к д т и н а  ж. р. — нечиста жена. 
к а ш м е р  (тур.) м. р. — срам.
к а ш т о д д  м н и к ,  к а ш т о д д в  н и к  м. р. — къщовник. 
к а ш т о д  д м н и ц а  ж. р. — къщовница. 
кашт) ?  в а м  гл. — върша домакинската работа. 
к в а к а м  гл. — клякам. Ако квакнем, йа не мда а станем, 
к е а й а  (тур.) м. р. — по-стар овчар. 
к е б е  (тур.) ср. р. — горна дебела дреха.
к е к а в е ц  м. р. — лице от с. Мала църква или Бели Искър, което 

употребява частица за бъдеще време „ке*. 
к е л е п ^ р  (тур.) м. р. — полза.
к е н а р  (тур.) м. р. — вълнена или копринена нишка в памучно 

платно.
к е я д р а  ж. р. — 1) панта на врата; 2) заядлив човек. 
к & н д р е  м. р. — заядлив човек.
к е н д у  й л  м. р. — физически и умствено недоразвит човек. 
к е п ч й й а  ж. р. — горна част на процеп. 
к е р й й а  (тур.) ж. р. — наем. 
к е с д  (тур.) ср. р. — портмоне.
к е с т р е  м е  (тур.) нареч. — 1) през пръсти; 2) напреко. 
к е ф  (тур.) м. р, — удоволствие, радост.
к и б р й т к а  ж. р. — клечка кибрит. Дрйснем сдс кибрйтката 

да видим.
к й л н е м  се  гл. — наклоня се, наведа се.
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к й н е м  гл. —: късам.
к и с е л н й к  м. р. — овче кисело мляко.
к и т к а  ж. р. — 1) китка; 2) ресни от вълна, които се поставят 

на ръкав на сукно. 
к и т к о н д с е ц  — който обича да 'се кичи с цвете. 
к л а в й н е  ср. р. — кълнене на картофи след посаждането им. 
к л ’ а м у  ц а м  гл. — клатушкам се на две страни. 
к л е к а ф  прил. — I) негоден; 2) кривокрак. 
к л е к о  в и ц а  ж. р. — пръчка от клек. 
к л & н з а м  гл. — скачам на един крак. 
к л е  п о т  м. р. — плетена мъжка шапка.
к л и м а м  гл. — 1) клатушкам се; 2) навеждам се на една страна. 
к л р б а ,  к л р п а  ж. р. — уред за измерване дебелина на дърво. 
к л ’у  в е м  гл. — кълва. 
к л ’р к н е м  гл. — клекна.
к л * $ ч  м. р. — 1) ключ; 2) горна става на долен крайник. 
к л Ь ц а м  се у  г л а в а  — ядосвам се. 
к л ъ ч й ш т а  мн. ч. — коноп.
к о в а н  м. р., н й к о в а л н * а  ж. р. — наковалня за коси. 
к о ж п н ’ а в а  ж. р. — козина. Напрет зймаа кожин7ава от 

опашките, 
к о ц й  (тур.) нареч. — доста, много. 
к о к й р  м. р. — модел за бродерия. 
к о к у р & к  м. р. — кукуряк.
к о л е с а р  м. р, — предна част на плуг с две колела. 
к о л к а ф  мест. — колко голям.
к о л м а в и  мн. ч. — бродерия на кръгчета върху сукман.
к о м а й  нареч. — като че ли, май.
к о  м а н д и м  гл. — командвам.
к о м к а м  се  (лат.) — причестявам се.
к д м п и р  (нем.) м. р. — картоф.
к о м ш й к ’а Хтур.) ж. р. — съседка.
к о н а к  (тур.) м. р. — квартира.
к о н и к д  нареч. — много малко.
к о н д п е ц  м. р. — въже.
ко  н у  с т а с  (гр.) м, р. — иконостас.
к о п а н  м. р. — дърво, което само затваря вратата.
к о п а ч  м. р. — мотика или търнокоп.
к о  п а я к а  ж. р. — търнокоп.
к ‘о р п е  ср. р. — малко тлъсто агне.
к о р у б а  ж. р. — 1) дървено корито от тънко дърво, което се 

употребява за поливане; 2) улей, който отвежда водата' върху 
воденичното колело. 

к д т  предл. — при. Кот чешмата. Д а чуват, ама да чуват кот 
сйчко,

к о т л е  ц м. р. — бримка. 
к о т м й ч  м. р. — вид ядене от мляко. 
к о ф т д р  м. р. — малка ламаринена печка. 
к д ф ч е к  м. р. — сандък за дрехи. 
к о ц а л ’ м. р. — плитка.
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к Ь ц к а р  (рум.) м. р. — нечестен човек. 
к о ч к й  нареч. — доста.
к о ч м й р  н и к  м. р. — място, където пасат кочове преди да бъдат 

събрани с овците. 
к о ш а р а  ж. р. — постройка за коне, крави, овци. 
к ' д ш к  (тур.) м. р. — заградено чардаче пред вход на къща. 
к о ш р л уа ж. р. — риза. *
к о ш р л ’к ’ о м. р. — млад човек. 
к р а м а т и м  гл. — чупя кора хляб. 
к р е в а т  м. р. — легло. 
к р е ц а л а  мн. ч. — крака (укорно). 
к р и в а ц и  мн. ч. — криви пера от петел. 
к р и в и м  гл. — куцам. 
к р й ш н о  нареч. — скрито, тайно. 
к р к а ч  м. р. — който обича да пие. 
кран прил. — който е със счупен рог. 
к р п а ч й н а  ж. р. — кърпене, кърпеж. 
к р ъ к л й ч и н а  ж. р. — къртичина. 
к р Ь т  м. р., к р ъ т й ц а  ж. р. —-къртица.
к р д и м  гл. — говоря лошо за млад човек, за да му попреча да 

се ожени.
к у п н * & ед. ч. — купуване. Всичко е на купн!а. 
к у п  но  нареч. — вкупом, общо. Полето ви казах крпно. Гле­

даме купно да си вечераме. 
к у р б й н  (тур.) м. р. — жертва. 
к у р т й  ж. р. — буря, напаст, нещо страшно. 
к р с а м  гл. — храня се с лъжица.
к у  т е л  м. р. — 1) голям или малък дървен хаван; 2) дървен ци­

линдричен съд за чукане на сол. 
к р т л и ц а  ж. р. — паница, която е под коша и пуска по малко 

жито върху воденичния камък. 
к у ц г а  нареч. (тур.) — доста. ч
к ’у  с к а р  м. р. — разхайтен човек, който пие. 
к ' у  с т е к  (тур.) м. р. — връв на цървули. 
к * у т е к  (тур.) м. р. — бой.
к а т е р и ц а  ж. р. — 1) неподвижна жена; 2) глава.
к ' р ш т и м  гл. — блъскам.
к ъ т  (тур.) нареч. — недостатъчно, малко.
л а г о  в и ц а  ж. р. — широколистно дърво от рода на ивата.
л а д о в й т  прил. — хладен.
л а д о к  прил. — хлацък, студен.
л а ж й ч а р  н и к  м. р. — дъска с дупки, на която се закачват лъ­

жици.
л а ж л е т и н а  ж. р. — лъжкиня.
л а й г р  з и н  (тур.) м, р. — хайлазин.
л а к  м. р. — малка горичка от лаговици (вид дърво),
л а к а р д й й а  (тур.) ж. р. — празна приказка.
л а к  а ти  ч н и к  м. р. —- вятър, който духа откъм местността Ла- 

катица.
л а н к р р и м  гл. -— водя несериозен разговор.
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л ’ а п а р а ,  л ’ а п а н д р а  ж. р. палавник, размъкнат човек.
л ’а п у  ц а м  гл. — говоря несериозно.
л е ж а к ,  л  е ж е к  м. р. — мързелив човек. ,
л е ж а к й н 7 а, л  е ж е к и н а  ж. р. — мързелана.
л е й г $  з и н а  (тур.) ж. р. — хайлазка.
л е к  д е е н  прил. — лековит.
л ’ е л ’ а ж. р. — леля.
л е  л е  междум. за изненада и очуда. — Леле , какво рабдтиме!
л ’е л ’й н  м. р. — съпруг на лелята.
л е п  (срб.) прил. — хубав. Лепа песен пдех'а.
л е с й ц а ,  л е с и ч & т и н а  ж. р. — част от задния колесар на кола.
л е с  т а  се  гл. — пазя се от работа.
л  и част. за потвържд. — нали. Ла сме си седи.
л и  съюз — или.
л й в р и м  се  гл. — умилквам се, подмазвам се. 
л и м $  ср. р. — парче съсирена кръв, 
л й н и  се гл. — сменя си косъма (за животно). 
л и т а к  м. р. — женска дреха без ръкави. 
л и т р а  ж. р. — ритла.
л о б у  т (тур.) м. р. — бой. , ,
л о к а н } м. р. — голяма локва.
л о к м а  ж. р. — винт за притягане на колело за ос.
л д м п а р  м. р. — разпуснат човек.
л д н г у р  прил. неизм. — лаком.
л д п ' а к  м. р. — лаком човек.
л у  б е н и  ц а ж. р. — диня.
л р з н е м  гл. — ударя силно.
л ] ? з н е м  гл. — ударя.
л*У п а  д а ш  — вали силен дъж.
л у  п и м  гл. — 1) беля; 2) бия.
л ’у т а р  м. р. — 1) вид бор, който лесно се цепи; 2) човек, който 

бързо се сърди. 
л ’$ т и м  се  гл. — сърдя се. 
л ъ п к а  ж. р. — кичурче вълна, пашкулче. 
л Ь с к а ф ч е  ср. р. — сърмено ширитче, 
м а а н а  (тур.) ж. р. — недостатък, кусур. 
м а г л  о в и т  прил. — мъглив. 
м а г  не  м гл. — мигна. 
м а д а н  (тур.) м. р. — самоков. 
м а ц й р е ц  м. р. — жител на село М&царе. 
м а з а  (тур.) ж. р. — мазе, зимник. 
м а з а л о  ср. р. — бъркотия. 
м й з н а  м е р у д й й а  ж. р. — магданоз. 
м а з н и ц а  ж, р. — кръв, лимфа.
м а к  ар  чи — 1) част. — нека. Макаряи и главата да си откйне;

2) съюз — въпреки че. 
м а к  ас  (тур.) м. р. — част от предния колесар на конска кола. 
м а к с у с  (тур.) нареч. — нарочно, умишлено. 
м а л  (тур.) м. р. — наследство.
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м а л '  м. р. — голям дървен чук за цепене на дърва, направен 
от пън.

м й л а к  с йчк о ,  м а л й о  м е с е ц  м. р. — м. февруари. 
м а л й о  п р ъ с  м, р. — кутре. 
м а н у в а м  гл. — оставям.
м а н д й л о  (тур.) ср. р. — желязо, с което се затваря врата. 
м а н ц а  ж. р. — ядене.
м а  н е  част. — гальовно обръщение към по-млади.
м а н е м  гл. — оставя.
м а н е н к о  нареч. — малко,
м а н е ч о к  прил. — малък.
м а  р а в и н 1 ак,  м а р а в й н ’ ок  м. р. — мравка.
м а р а в и  н ’&р н и к  м. р. — мравуняк.
м а р е  част. — за обръщение с тон на яд.
м а р и  част. — обръщение към жена. Па да дойдеш,, м ари,у менена,
м а р и н ч е  част. — за обръщение към младо момиче.
м а р Ь к  м. р. — котарак.
м а с р а ф  (тур.) м. р. — разноски, труд.
м а с  т й й а  ж. р. — разхайтена жена.
м а т а п ч й й а  (тур.) м. р. — шегобиец.
м а т о р  и. р. — овен на четири години.
м й ц е  част. — обръщение към дете.
м а ч к а  ж. р. — котка.
м а ч к а р  н и к  м. р. — отвор, изрязан на вратата, за да излизат 

котките без да им се отваря. 
м а ш р р к и  (тур.) мн. ч. — малки маши за взимане на огън за 

цигара.
м е л ’н и ц а  ж. р. — воденица.
м е н т д  (тур.) ср. р. — горна мъжка или детска дреха с ръкави. 
м е р й  (тур.) ж. р. — общинско пасбище. 
м е  р е е  ср. р. — малко парче месо, мръвчица. 
м е р е к л е н д й с в а м  се  (тур.) гл. — имам желание за нещо. 
м й р и м  си  о п а ш к а т а  — правя си сметка. 
м е р т е к  (тур.) м. р. — тънка греда.
м е с  а т  н и к  м. р. — котел, който събира 25 литри и се употре­

бява при месене. 
м е с н й ц и  мн. ч. — месни заговезнй. 
м & ц а м  гл. — продумвам.
м е ш а в и н а  ж. р. — 1) взимане-даване; 2) месене, размесване. 
м е ш а м  гл. — смесвам.
м е ш а м  се  — меся се, бъркам се. Алй се мешаме с хЬра, 
м е ш и н ' а к  м. р. — корем (подигравателно). 
м й ж а ф  прил. — сляп.
м и л о  с т й в е н  прил. — милостив. Ретко са милостйвните. 
м й т р о ф ч е  ср. р. — димитровче (вид цвете). 
м й ш  м. р. — мишка, плъх.
м и ш к а  ж. р. — мишница. Една дреа а нейа пот мишка носи. 
м л а д и н ’а ж. р. — младост. М ладш ‘ата ми ойде у  йадове. 
м л а д о ж й н ,  м л а д о  ж е н '  а м. р. — младоженец.
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м л Ь с  н е м  гл. — ударя внезапно (с опакото на ръката). 
м о д а р  прил. — син. Модра врьф.
м о д р а н ' а  ж. р. — синина. Би йа, бй йа, само мддрини йа на­

прави.
м д д р о о к  прил. — синеок.
м о к р и я * а  ж. р. — мокрота. Ногу мокрия'а беше. 
м о к р и ц а  ж. р. — мочурище. Йа чех да орем, амй лоша мо­

крица нивата.
м о л й т в и м  гл. — чета молитва на нещо. Лебо че молйтват.
м о л ' р с  м. р. — мързелив, небрежен човек.
м д  м е  част. — обръщение към жена. Мдме, аддх за макара.
м о  м л г й ч е  ср. р. — девойка, която почва да се момее.
мо  н й е  то  ср. р. — мънисто.
м о р д а р и м  (тур,) гл. — мърся.
м о р е  част. — обръщение. Мдре, сйяове не са гледале, как йа 

мак'а си.
м о х т у р и н ,  м о х т у р  (тур.) м. р. — заплеснат човек.
м р Ь в а  ж. р. — парче месо, мръвка.
м р Ь л ' а м  гл. — цапам.
м р ъ л * й н д р а  м. р. — мръсен човек.
м р ъ л ' а ф  прил. — мръсен, неумит.
м р ъ л ' о  м. р. — мръсен, неумит човек.
мр ъ  л ' о т и я а  ж. р. — замърсено място.
м р ъ с л ' а к  м. р. — мръсен парцал. Отвлекоа ме катЬ мръсл'йк 

от една свйдба. 
м у  а м  гл. — 1) ям. М уам л&п; 2) муча. 
м у з е м  гл. — доя.
м у  н а е т  (тур.) прил. неизм. — способен. 
м у к а е т л й й а  (тур.) м. р. — способен човек. 
м у  к о м а  нареч. — мълчешката. 
м р н ' а ф  прил. — пипкав, несръчен. 
м у р а б е т  (тур.) м. р. — гурбет. 
м у р а ф  е т  (тур.) м. р. — умение.
м у ш е б а к  м. р. — парче с шарка, което се зашива на пазвата на 

мъжка риза. 
м у  ш к у  в а м  гл. — мушвам. 
м у ш м у р д к  м. р. — дявол, шмекер. 
н а б е д а  ж. р. — набеждаване.
н а б р Ъ д и л о  ср. р. — част от стан, на която се слага бърдото.
н а б у м б а р й м  се  гл. — напервам се, наежвам се.
я а в ' а к  м. р. —- таласъм.
н а  в а л '  а м  гл. — натискам.
н а е  а л о  нареч. — направо.
я а в а м  нареч. — насам.
н а в е р е  нареч. — напразно.
н а в е т  прил. — наведен.
н а е д д и м  се  гл. — навеждам се.
н а в д й  м. р. — приспособление за навиване основа за платно. 
я а в д н к а  нареч. — навън.
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н а в д т а м  гл. — навивам навуща около краката си. 
н а в д ш т е  ср. р. — навуща.
н а в р е м е н у в а м  гл. — успявам, догонвам, наваксам. Йа че на~ 

врема, ако и да сам останал, 
н а в р ъ т а м  се гл. — навъртам се, обикалям около. 
н а в ъ р н е м  гл. — отбивам. Навърнеме водата, па плискаме. 
н а г  лЬ т а м  се з е л & н и  ж а б е  т а  — напатя се. Наглътах 

се зелени жабета с тда човек, 
н а г н е м  гл. — 1) нагъна; 2) започна, 
н а г д р  нареч. — нагоре. Па тръгнаме нагдр полека, 
н а г д р - н а д д л  нареч. — нагоре-надолу. Се че дрйцате нагор- 

наддл.
н й г р ъ н а  гл. — нахълтам, навляза.
н а д в д р к а  нареч. — навън. Йа перем надвдрка.
н а д а р и м  гл. — намеря.
н а д д л ,  н а д д л е  нареч. — надолу.
н й е д н о  съюз. — заедно. Не искаме да седйме наедно.
н а е м  гл. — намеря.
н а е  н а ш  нареч. — наведнъж.
н а ж й к а м  гл. — 1) набия; 2) намокрям. Наж тй ме даждд, 
н а ж р г а м  се,  н а ж й к а м  се гл. — напивам се. 
н а з л а м д  (тур.) нареч. — набързо. 
н а з д р и м  гл. — насиля.
н а й  м а  м гл. — леко накуцвам. Оти наймаш ? 
н й й  д у  в а м  гл. — намирам. Фръл’и прет т&бе, за да нййдеш зат 

тебе.
н & к а л ъ ч  нареч. — накриво.
н й к о в а н ’ а  ж. р., к о в а н  м. р.— наковалня за коси. 
н а к рЬ с т и ц  а  нареч. — кръстосано. 
н а л а г а н  п а п &р  м. р. — туршия.
н а м е с к я н ’а ж. р. — втора съпруга, след като първата е умряла.
н а  м е ш т а  в а м  гл. — настанявам.
н а м о д р е й а  гл. — посинея от студ.
н а м Ъ р л ' а м  гл. — нацапвам,
н а н а д Ь л е к а  нареч. — нанадолу.
н а д  д о в а м  гл. — намирам.
н а о к о л ,  н й о к о л о  нареч. — наоколо.
н а о н а м  нареч. — насам. Еднд натам, едно наонам .
н адчи^ьа  мн. ч. — очила.
н а п а д а м  гл. — изпъждам.
н а п й н ' а м  гл. — напъвам.
н а п и р а м  гл. — набивам.
н а п д л ’к*а ж. р. — зашито на риза парче, което се показва 

под сукмана. 
н а п р  й ви м с а м н е н и е  — усъмня се. 
н а п р  е в а р  нареч. — 1) в надпревара; 2) напреко. 
н а п р  е д и  м гл. — напредна.
н а п р е ж д й  нареч, — напред, по-рано. Напреждй казувах, отка. 

ме убий жалбите, забуварйх ги.
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н а п р  е с д к а  нареч. — безцелно.
н а п р &т,  н а п р  е ш нареч. — преди, по-рано.
н а  р а к  в и ц а  ж. р. — плетени ръкавели, носени от жените.
н а р ь ч е  ср. р. — количество, което може да се обхване с две ръце.
н а р ъ ч е н  прил. — удобен. Тда срьп е ндгу наръчен.
н а с  д шп г а м  гл. — усещам.
н а с  и л 7 а в а м  гл. — насилвам.
н а с к е л 7у в а м  гл. — 1) нареждам дърва; 2) нахоквам публично.
н а с л ъ н а  гл. — сложа вода на огън да се грее.
н а с  м е т е  м се  гл. — объркам се.
н а с ъ л м а  (тур), нареч, — безредно.
н а т а  м ~ н а в й м  нареч. — насам-натам.
н а т р ъ  п н е м  гл. — намръзна.
н а  тр  к н у  в а м  гл. — 1) натъквам се; 2) натяквам.
н а у ч  м. р. — морков.
н а ф и л й  (тур.) нареч. — напразно.
н а ш е к н е м  гл. — навехна, изкълча,
н а ш е л  са ц р ъ к в а  да  се  к р Ь с т и ш  — не си сполучил там, 

където си се хванал за работа. 
н й ш е н е ц  м. р. — човек от нашето село. 
нев&с т а  ж. р. — булка, женена жена. 
н е в е ш т о  мест. — нищо.
н е д о д й г о ф  прил. — недъгав. Свекор ма недодйгоф беше. 
н е к  част. — не. Като си рече нек та нек. 
н е к о г а ш  нареч. — понякога. Па дйде и вересййа некогаш. 
н е  м о ж е м  г р е д  да  си з & м е м — нищо няма да получа. Што  

са стислйви, от там и греЬ не можеш а си зймеш. 
н е м д й  част. — недей. Немдй, че те увапе прасйто, 
н е п о г д д а  ж. р. — неразбирателство. 
н е с  в р ъ з  а н с а к Ь л о  — ненормален. 
н е с п л а т е н  прил. — безплатен, 
н е  ф е л е н  (тур.) прил. — лош.
н й  в а р е н ,  на  п&чен  — никакъв. Не а искам нй варена, нй 

печена.
н и е  предл. — из. Акд го фрлеше ние скалите, 
н и ш а н  м. р. — дар, който се дава като съгласие на годеник. 
н о г а  и н д г а  ж. р. — 1) крак; 2) част на шейна, свързваща плаз- 

иците със сандъка. 
н о г а в и ц а  ж. р. — кожено навуще. 
н д ф  м&с е ц  м. р. — новолуние.
н д ф  - н о в и ш т а ф  прил. — съвсем нов. Дадох му ндви-нови- 

штави чешйре, а дн ги скинал. 
н о ш к ’а нареч. — нощем. 
н о  ш т е  в а м  гл. — нощувам. 
о б е д у в а м  гл. — обядвам.
о б з й н е м  гл. — обхвана със зъби. Ту а го обзинй.
о б з Ь р  т а м  с е тл. — озъртам се.
о б й д е м  гл. — навестя, обходя, споходя.
д б и ч е н  прил. — любим, драг. Детето то че ти е дбично.
о б л а г а м  се  гл. — обзалагам се.
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о б л й ч и м  гл. — обличам.
о б л й ч и  с е гл. — заоблачава се. Облачи се небето.
о б о р  м. р. — помещение за добитък.
о б о р ц й й а  и. р. — гледач на коне в ТКЗС.
д б р а с  м. р. — лице.
о б р и ч а м  гл. — обещавам.
о б р й ш е м  гл. — обърсвам.
о в а р  да  (тур.) м. р. — щедър човек.
о в д д в е  нареч. — преди малко.
о в л а г н у в а м  гл. — овлажнявам. Бар у то овлагнува. 
о г й н  м. р. — огън.
о г л а с и м  се  гл. — обаждам се, извиквам силно. Нйе одонат се 

огласиме. 
о г н й л о  ср. р. огниво. 
о г р а г о р й м  се  гл. — умълча се.
о г р а д й с в а м  (тур.) гл. — получавам копривна треска от ядене
о г р д ш и м  гл. — вкарвам в разноски. Че го огрошите.
о д а й й  (тур.) ж. р. — стая.
о д а л & к  нареч. — отдалече.
о д а н й т  нареч. — оттатък.
о д б й р а м  гл. — 1) разбирам; 2) отбирам.
о д г р й д а  ж. р. — бродерия по долния край на чорап до стъ­

палото.
о д в й е м  гл. — надвия, свържа двата края. Ем пднци&а зима,, ем 

работи у  гатеро мйжо, $м па не мджеме да одвйеме. 
о д в Ь р н е м  гл. — 1) отбия вода; 2) отговоря. 
од е в а м  гл. — вдявам. Одевам у  игла. 
о д е в е  нареч. — преди малко. 
о д е к а  нареч. — откъде.
од н а д  в о р к а  нареч. — отвън. Однадвдрка че го унесе ме.
о д о в й т  нареч. — оттатък.
о д о н й т  нареч. — от другата страна; оттатък.
о д о р д й с в а м  гл. —- успявам да излъжа.
о д о  т о ч к а  нареч. — преди малко.
о д Ь ц н у в а м  гл. — закъснявам.
о д р й п а м  гл. — одраскам. Одрапа го мечката.
о д р Ь г н е  м гл. — почеша. Че се одрьгнем, че ме йад&.
о ц й к  (тур.) м. р. — 1) огнище; 2) голямо семейство, задруга.
о ц а к л й й а  (тур.) м. р. — член на голямо семейство.
о ц й к  а м се гл. — набия. Йа че му се оцйкам.
о ц у с а м  гл. — запилея се някъде.
о з е м н е м  гл. — измръзна.
о ж й к а м  гл. — изям.
о з г о р  нареч. — 1) отгоре; 2) освен. Па озгдр на това и крЬпа 

ти връзува на очйте. 
о з д д л е  нареч. — отдолу. 
д й д е м  гл. — отида. 
ок а д  и м  се  г л. — мярна се. 
о к а с л * д к  м. р. — малко, късо дърво за горене.
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о к й с н у  в а м  гл. — закъснявам.
о к &т  прил. — човек без умствени и физически недостатъци. Он 

е окат човек. 
о к  а т  а м  гл. — оправя се. 
о к е с у в а м  гл. — увисвам. 
о к л ’д н д у в а м  гл. — уклюмвам. 
о к  н у  в а м  гл. — викам.
д к о л е  нареч. — 1) по заобиколен път; 2) наоколо. 
о к р й в у в а м  гл. — окуцявам.
о л а б у в а м  се  гл. — отпускам се. Подьржаме йа малко , па се 

олабй на патеката. 
о л ^ п и м  гл. — обеля. Прйт си дл’упи. 
д м а н е н к о  нареч. —• много малко. 
о м а  ш о к  м. р. — здрава и права тояга за бой. 
о м и з а р о в е е м  гл. — обеднея. Ели омизаров&х. 
д м л ’ас  м. р. — вид, образ. От страх загуби дмлуас на човек. 
о н га ^ д е н  нареч. — онзи ден. 
о н а к а  нареч. — иначе. 
о н д д е м  гл. — правя, върша. 
о н д л к о  нареч. — иначе. 
о п а ч $ ч к и  нареч. — наопаки. 
о п а ш и  н а  ж. р. — стърчишка на кола. 
о п е т  прил. — опак, който мъчно се съгласява. 
о п й н о к  м. р. — царвул. 
о п л е н  м. р. — част на кола. 
о п л ^  з н е м  се  гл. — отплъзна се. 
о п р а в е н  прил. — готов, оправен. 
д п р а в  но  нареч. — 1) грижливо; 2) на ред. 
о п р а ш у в а м  гл. — питам, разпитвам.
о п р е г а ч  м. р. — тясна престилка, която се носи от булки и млади 

жени.
о п р з н е м  гл. — изпусна ненадейно. 
д р а  мн. ч, — люде.
о р а т  а (гр.) ж. р. — приказване, приказка. 
о р а  т и м  (гр.) гл. — говоря.
д р а т н ' а к  м. р. — разцепена тояга, в цепнатината, на която се 

слага слама, запалва се и се върти на заговезни. 
о р н и ц а  ж. р. — нива, оставела за угар. 
о р т а к  (тур.) м. р. — съдружник. 
о р т о м а р  м. р. — юноша (с пренебрежителна отсенка). 
ос де  ср. р. — усойно място. 
о с о й а к  м. р. — усойно място в планината. 
о с т р а н о к  м. р. — климия за шейна. 
ос т р  е н ’ & ср. р. — острие.
о т а в а  ж. р. — трева, израснала след първо косене. 
о т а м  н е  м  гл. — избавя, отърва, отнема. 
о т а т  нареч. — от там, от другата страна. 
о т а т к и  нареч. — от там. 
о т в а д и м  гл. — извадя от нещо малко. 
о т в а д и м  се — отдръпна се.
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о т е р т й п и м  (тур.) гл. — наредя. Йа че го отертйпим. 
д т е т  прил. — който мъчно се съгласява.
д ти,  дт  съюз — 1) защо. Като не знаеш, от си не т раем ?;

2) защото. Ота ме нашла проста. 
о т к й  нареч. — откогато. АпашлЬк не е станало отка пазим, 
о т к а т  нареч. — откакто. Педесй и седам гддин откат е на­

воднението, 
о т к е л д д с  в а м  гл. — отървавам.
о т к й  н е м  гл. — откъсвам. Макйрчи и главата да си откйне. 
о т л а ч и м  гл. — отлъчвам.
о т л и ч е н  прил. — различен. Да не са ни децата дтлични от 

нарддо и онй да имат. 
о т к л и к в а м  гл. — премахвам клетва. 
д т к о к н а  гл. — отскоча. Откдкне копачо, 
о т л д м у  в а м  гл. — отчупвам. 
д т м е т  м. р. — отмятане. 
о т м й т к а м  гл. — запилея се на някъде. 
о т д к ,  м. р., о т д к а  м. ж. р. — ръкав на река. 
о т р й й е м  се  гл. — омълчавам се. Отрааа се, нйшто не рече. 
о т р д ф  м. р. — отрова. 
о т р ъ ч й м  гл. — изтичам. 
о т с р т р е  нареч. — от сутринта, от сутрин. 
о т т д г а  нареч. — от тогава. 
о т ц а п й р и м  гл. — отрежа голям къс. 
о ф у е к в а м  гл. — изяждам всичко. 
о ц а ж д а м  гл. — изцеждам. 
о ц й н и м  гл. ”  пазаря, главя. 
о ц р т р а  нареч. — сутрин. 
о ч й й а м  гл. — развалям.
о ч е ш у в а м  гл. — 1) изяждам нещо до край; 2) почесвам. 
оч о  в и д  е ц м. р. — очевидец. 
д ч о ф  м. р. — втори баща. 
ош  съюз — още.
о ш й л ук уа ж. р. — хлъзгаво място. 
о ш й л ^ у в а м  се  гл. — хлъзгам се. 
о ш а м й р и м  гл. — ударя шамар.
д ш е в и ц а  ж. р. — ивица шарен домашен плат, която се зашива 

към предната горна част на риза. 
о ш е г а т у в а м  гл. — променям си външния вид; 1) осакатявам. 
о шр ш н у у  в а м  гл. — 1) изяждам нещо до край; 2) свършвам

до край.
п й  съюз — пък. За  тебе па да нема и леп. 
п а з в е  ср., р. п а з у а р н и к  м. р.—къс копринен или памучен плат, 

който се пришива към предната горна част на сукман; на­
гръдник.

п а з и м  гл. — помня. И  деда ми не пази когашно е това село.
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п а й  (тур.) м. р. — определено място за косене. 
п а й а н т а  ж. р. — нещо слабо, нездраво. 
п а й т а к  (тур.) м. р. — човек, недорасъл физически. 
п а л  а д и й а , п а л  а д '  а (гр.) м. р. — палавник. 
п а л а м а р ,  п а л а м а р е ц  (гр.) м. р. — гвоздей. 
па  м т и в  е к, п а н  т и  в е к  нареч. — отдавна. 
п а н к ' а м  гл. — моля настоятелно с плачлив глас, хленча. 
п а р м й к  (тур.) м. р. — ограда от дъски, 
п а т л и ц й н  (тур.) м. р. — червен домат, 
п а  т о н  м. р. — таван. 
п а ш к у л ' (тур.) м. р. — парцал, дрипа. 
п а ш к у л ' й ф  (тур,) прил. — парцалив, дрипав. 
п е к л ’а ж. р. — дарове, които се дават от зетя на родителите на 

момата при свадба, За пекл'а обуфки купува, 
п е н ц а р , п е н ц е р  (тур.) м. р. — прозорец. 
п е н $р г а  ж. р. — стар, изгнил дънер на бор. 
п е н ' у х а  ж. р. — отрязани дърва.
п е р ' а  мн. ч. — бродерия по краищата на кърпа, с която се кланя 

булката като дарява гостите, 
п е р а л ’ к ' а  ж. р. — бухалка за пране на дрехи. 
пе р  а т  н и к  м, р. — котел, който събира 50 литри; употребява се 

за бачуване.
п е р  в ас  (тур,) м. р. — вътрешната част на дървената рамка на 

прозорец.
п е р г е л  (тур.) м. р. — уред, с който се измерва изработената от 

кооператорите земя. 
п е р д а ш и м  (тур.) гл. — 1) удрям, бия; 2) ходя бързо. 
п е р д е  (тур.) ср. р. — дървена врата или плет за заграждане на овце. 
п е р д р х  м. р. — перушина.
п е р е к е н д е  (тур.) ср. р. — 1) нива в землището на друго село;

2) недодялан човек. 
п е р у с т й й а  ж. р. — разхайтена жена, 
п е с н й ц а  ж. р. — юмрук. 
п е т о к  м. р, — петък. 
п е т о к  — ден, през който се пости. 
п е ш а к  м. р. — пешеходец, 
п и е м  гл. — 1) пия; 2) пуша. Пием тут ун\ 
п й п к а м  се  гл. — работя бавно, несръчно. 
п и п д н '  м. р. — пъпеш.
п и ш  м. р. — преграда за заприщване на река. 
п й ш и м  гл. — заприщвам вода, 
п й ш к а м  гл. пъшкам.
п и ш  к и н  (тур.) прил. неизм. — остър, лют, наперен. 
п й ш л ' а к  м. р. — клечка, която съединява отделните наплатй на 

колело.
п л а в е ц  (нем.) м. р. — молив. 
п л й м н и к , п л а м и к  м. р. — пламък. 
п . л а н и н а  ж. р. — ливада в гората. 
п л '  а ц а к а  м. р. — несериозен човек.
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п л * а  ц а к а м  гл. — 1) изграя, пляскам във вода; 2) приказвам 
много.

п л а ч е м  се  гл. — оплаквам се. Йа се не плйчем от децата.
п л е в н ' а  ж. р. — помещение за добитък и овце.
п л й в а м  гл. — плувам.
п л и с к а м  гл. — поливам. Плискам зел’е.
п л и с к а ч  ш. р. — дървен съд във форма на тамбура, с който се 

полива. 
п л о т  м. р. — плет. 
п о в и в а м  гл. — завивам.
п о в о д и л о  ср. р. — колан от цветна прежда, носен от момите 

на хоро.
пое  р а т  у  л ’ к ‘а ж. р. — дърво, с което се обръща предното 

кросно на стан.
п о в р Ь ш т а м  д у м а  — 1) отговарям; 2) не търпя забележки. 
п о г а ч а  ж. р. — пита.
п о г и н й ч  м. р. — човек, който подкарва овците. 
п о г д д и м  гл. — 1) намеря. Не мога да погодим къштата; 2) улуча. 
п о д б р а д н и к  м. р. — 1) долна част на ярем; 2) наниз от руб- 

чета, който се слага на главата на булка. 
п о д г р ъ б у в а м  се  гл. — навеждам се, за да стъпи йякой на гърба 

ми и се качи някъде. 
п о д  з е  м н '  у ш к а  ж. р. — тунел под земята. 
п д д н о ш к а  ж. р. — стъпало на стан. 
п о д д й н и ц а  ж. р. — овца, чието агне е заклано. 
п о д  р а к а ф  м. р. — долната страна на ръкава. 
п о д у  д а р и  гл. — възпалява се (за виме на овца). 
п д е м  гл. — пея.
п о з Ь т е н  прил. — доведен като зет. 
по  к л а д и  мн. ч. — заговезни. 
п о к р и в а  ж. р. — коприва.
п о л а з и м  гл. — посещавам пръв, обикновено на Игнажден. 
п о л ' а к  м. р. — полски стражар. 
п о л й н к а  нареч. — полекичка.
п о л о ж е н  прил. — възложен. Ако не давам колко ми е поло­

жено, нека ме обесат. 
по л о  м у  в а м  гл. — счупвам.
пол)? п к а  ж. р. — 1) похлупак; 2) топла тухла, която се поставя 

за загряване при настинка. 
п о м а а н о в а м  гл. — не се съгласявам. Онова помаанова па 

кандисй.
п о м ’й л н и к  м. р. — съд за храна на свини. 
по м и н  в а м  се  гл. — умирам. 
п о м и н е м  гл. — преживея.
п о м й ф к а  ж. р. — 1) парцал за миене на чинии; 2) нечиста жена. 
по п а р  н и к  м. р. — попара от царевичен хляб с мас, пръжки и 

кисело мляко.
по  р е д  и м  — 1) нареждам едно след друго; 2) помолвам някого 

да свърши нещо.
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п о р о д е н  прил. — роден един след друг. 
п о с и п а л ' к ’ а ж. р. — лопатка за огън. 
п о  с л е д  ок  м. р. — плацента.
п о е  нин*  а ж. р. — постна храна. И  до сега сам на поснш ’а.
по с т е  ср. р. — малка купа сено.
п о с т и л ч е  ср. р. — вълнено парче, което се слага в царвула;

подлога. 
п о т е г а р и м  гл. — открадна. 
п о т е г л ' и г \ а  ж. р. — дишло на шейна. 
по т о н  м. р. — таван. 
п о т  п и р  м. р. — подпора. 
п о т п р ъ н к у в а м  гл. — мрънкам, мърморя. 
п о ч т у м й  мн. ч. — окапване на вълната на овча кожа. 
п р а в е н  нареч. — преди, не много отдавна. 
п р а в  е ш м. р. — бродерия по долния край на сукман.
п р а в и н ’а ж. р. — правда. Да ме бесат за правила,
п р а з  н и  ш т е  ср. р. — празен съд,
п р а н г а  (тур.) ж. р. — белезннк.
п р а ф  прил. — справедлив.
п р а ш а м  гл. — питам. Кога дде умирйчката не праша. 
п р а ш л ' йф  прил. — прашен. На к^ошко е прашл'йво. 
п р е б и р  м. р. — 1) шарка на чорап между стъпалото и горни­

щето; 2) начин на тъкане. 
п р е в а д и м  гл. — 1) извадя втори път пръчки от едно и също 

дърво; 2) прекопирам. 
п р е г ' е  нареч. — преди, по-напред. 
п р е д е н  прил. — предишен. 
п р е д о в д л ' и м  гл. — продоволствувам. 
п р е к д в а н и  к о л в а м й  мн. ч. — вид бродерия на сукман. 
п р е к о п  м. р. — изкоп, окоп. 
п р е к р  п н и к  м. р. — търговец. 
п р  е м а к  ар  у  в а м  гл. — премълчавам. 
пр е м а ч  и м  гл. — преживявам,
пр й м у  с м. р.—доене на овци, за да се установи колко мляко дават. 
п р е д  д и м  гл. — пребродя. 
пр  & от. м. р. — брод.
п р е с е д л ' й ф  прил. — вдлъбнат (за гръб на кон). 
п р е ч и ч а  м. р. — прачичо.
п р е ч н и к  м. р. — напречно дърво на дървена ограда. 
п р е ш ч & л н и к  м. р. — три реда стари пари, които се слагат на 

челото на булка. 
п р и г н е т е м  гл. — притисна, попритъпкам. 
п р й г о л е м ш к о  нареч. — доста голямо (за предмети). 
п р й д а  гл. — отида при нещо. Прйт си дл’у п и /  
п р й д л и б о ч к о  нареч. — не много дълбоко. 
п р и к а т к а м  гл. — обръщам и събирам в кръг сено за доизсу- 

шаване.
п р й к в е ч е р  нареч. — привечер.
п р и к в е ч е р й  се  гл. — стъмни се.
п р и к  м е  т и м  гл. — докарам близо при нещо.
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п р а л е г а т  прил. — на когото всичко приляга, хубав.
п р и л й к а м  гл. — приличам.
п р и л й ч е  н прил. — хубав. Еден приличен, маш.
п р и м а н е н к о  нареч. — доста малко.
п р и м д л '  и м  гл. — помоля. Та че ви се примолим.
п р и е  де  ср. р. — място в планина, което се огрява от слънце.
п р и е  т а  в у  в а м гл. — приготвям ядене.
п р й т ’к ’а ж. р. — пръчка, колче, около което се увиват расте­

ния.
п р д д а ф  м. р. — продан.
п р д к и ш  м. р. — прокиснало мляко или сирене. 
пр  о л е  бр а н и ц а  ж. р. — греда на долния край на ритли.
п р о  м е ш н ’у  в а м гл. — променявам. Да йма да го промеш-

н'увам.
п р о р  а б о к  м. р. — триъгълна изрезка отзад на чешири. 
п р о т о к л уйф прил. — бавен, проточен. 
п р о ш е т н е м  гл. — поразходя. 
п р о  т о п а  гл. — протича вода от чучур. 
п р ъ в &н  нареч. — най-напред. 
п р Ь ж е  но  ср. р. — каша с пръжки и брашно. 
п р Ь к н е м  се  гл. — родя се, появя се на свят. На когд се прък­

нахте та кеш  — на кого се метнахте. 
п р ъ н ’ар,  п ъ р н ' й р  м. р. — суха хвойна.
п р ъ ч н е м  гл. — 1) изправя се, застава прав; 2) разбутам огън, 

за да се разгори. 
п у л ’ п а р а  — нищо. Не ма пул’ пара и па пошел на пазар. 
п У л ' п а с  м.,р. — нисък плетен кош без дръжка. 
п у  но  и р а в  но  — всичко хубаво. Тй да не мислиш, че сеш му е 

пуно и равно, та ни си се заоплаквал. 
п у п а в е е м  гл. — оставам малък, не раста. От работа човек пу- 

павее, а не убавее. 
п у п л е  ср. р. — вид бродерия: шити малки кръстчета.
п у р ’а к  м. р. — мръсен човек. Остави, тая жена е пур'ак. 
п у р и й а  ж. р. — част на колело. 
п р н у в а м  гл. — 1) удрям; 2) падам.
р а б д т и м  гл. — 1) работя; 2) правя. Леле, какво рабдтите. 
р а д и м  — работя. ТрЬбе да радим. у
р а ж н й ш т е  ср. р. — пръчка на ритла. 
р а з б д й  м. р. — стан за тъкане.
р а з г е л е  (тур.) нареч. — точно на време, точно на място. 
р а з г р й б а м  гл. — 1) разгребвам с гребло; 2) приготвям се за 

нещо. Ода там, дн разгрйба за тебе. 
р а з д в д и м  гл. — разделям. 
р а з д е л ’ у  в а м  гл. — разделям.
р а з и г р а е  а м  си  к о н ’ е т е  — правя каквото искам. 
р а з  л й ч а  м  гл. — развличам. Разлекъл се катд му рова емдла, 
р а з л д  м и м  гл. — разчупя хляб.
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р а з  м а  н у  в а м  — отлагам една работа от днес за утре.
р а з м а н у в а м  с е  гл. — размахвам се.
р а з о к а ф  прил. — 1) кривоглед; 2) несериозен, глуповат.
р а з р  д в у в а м  гл. — разравям.
р а к а т к а  ж. р. — глинено гърне с дръжка отгоре.
р а к о л * к ' а ,  р ъ к д л к ’а ж. р. — ръкойка.
р а п а м  гл. — 1) Удрям, с нещо остро. И  он кот)? йа рапа по 

глава; 2) ръфам. 
р а п Ь н ’ м. р. — ряпа.
р а с к а л а б а л Ь ч у в а м  се  гл. — разполагам се. 
р а с д л  м. р. — кисело зеле.
р а с  т й  н е м  се  гл. —• разделя се. И  се з душа растана. 
р а с  т о ч н и  к м. р. — част на кола. 
р  а с ч е т й л ’у в а м  се  гл. — ставам на четал. 
р  а с ъ н у  ш к а  ж. р. — разсънване. Вариме си царевици за ра- 

сънушка. 
р а т у в а м  гл. — боря се. 
р й ч а  гл. — искам, съгласен съм. 
р а ч й ц и  мн. ч. — част на плуг. 
р е в е м  гл. — плача.
р е н  м. р. — тъга, жалба, мъка. Младия’ата ма ойде у  ййдове, 

у  рднове. 
р е с а  ж. р. — ресна. 
р о д н и н а  ж. р. — 1) роднина; 2) род. 
р д п  м. р. — пленник. И  рдб го фатаа. 
р У б а  (тур.) ж. р. — дреха. 
р у б и м  гл. — 1) обелвам; 2) чистя от прах. 
р У ч а м  гл. — ям. 
р у ч а н * е  ср. р. — ядене.
р у ч Ь к  м. р. — 1) ядене към 9— 10 часа; 2) време около 9—10 

часа. Ручдк станйло. 
р ъ н ч и м  се  гл. — 1) закачам се; 2) хленча за нещо продължи* 

тел но време. 
са  нареч. — сега. Са им беше редд. 
с а б а л е  (тур.) ср. р. — сутрин.
с й в а к  (тур.) м. р. — специална дъска, която затваря и отваря ко­

рубата на воденица. 
с а г м й л  (тур.) съб. —■ стадо дойни овци. 
с а г м а л й ц а  (тур.) ж. р. — овца на тригодишна възраст. 
с ’ аг  н а  прил. — която ще има агне (за- овца). 
с а д е  (тур.) нареч. — само, единствено.
с а ц а к  (тур.) м. р. — трикрака или четирикрака скара, на която 

се поставят съдове над огън. 
с а й в й я  (тур.) м. р. — навес за пазене на сено. 
с а к а л д й с у в а н ' е  ср. р. — притеснение, скука. 
с а к а м  гл. — искам.
с а к л а м а  (тур.) ж. р. — притеснение, скука, гнет.
с а л а м  (тур.) прил. — хубав, добър, здрав.
с а л м й  (тур.) нареч. — безредно, през пръсти. Кара на салмй.
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с а м о р а с л '  а к  м. р. — дърво, което е поникнало само, 
са  н и  мн. ч. — шейна.
с а н к а  ж. р. — дърво на шейна, по което тя се плъзга; плаз. 
с а но  в и т  прил. — сънен.
с а н т й н  м. р. — черна лента, която се поставя на долния край 

на бръчник.
с\арък  (тур.) м. р .— напречно дърво в стая, на което се простират 

дрехи.
с а к  е (тур.) мн. ч. — трески. 
с а ч д л ’о к  м. р. — трески, 
с б р р с а м  се  гл. — втвърдя се
с в ед $ м  гл. — 1) наведа; 2) доведа. Епй дти и неа не св&де не~ 

кой пйт ?
с в е т  м. р. — 1) свят; 2) хора. Па цело лето работих на свето.
с е е ш  н и к  м. р. — свещник, в който се поставя борина за освет­

ление.
с е й  л е н  прил. — копринен.
с е д и м  гл. — 1) седя; 2) живея. Вие седите на нийно село,
с е й б й а  м. р. — господар.
с е к й р а  ж. р. — брадва.
с е к н е м  гл. — 1) отсека. Че секнем сос брйчо; 2) престана.

Кога с&кне млекото. 
с е л \ и ш т е  ср. р. — двор. 
с е с т р е н и ч е  ср. р. — дете на сестра.
с е с т р и ц а  ж. р. — 1) сестрица, сестричка; 2) сестра на съпруга, 

по-млада от снахата. 
с е ц а м  гл. — дърпам назад. 
се чан  м. р. -— секач на дърва. 
с ек е ни  ц а  ж. р. — цепеница.
С е ч к о  м. р. — февруари.
с й м  м. р. — бродирана обиколка около кръгла бродерия на сук­

ман, обикновено от сърма. 
с й м н е м  гл. — сваля. 
с и н р р  (гр.) м. р. — межда.
с и п н е м  гл. — сваля. Токд сипнах ран’ица от менека. 
с и р е н ' й к  м. р. — торба, в която овчарите си носят сирене. 
с к а к  о к  м. р. — скакалец.
с к й н е м  гл. — 1) откъсна; 2) скъсам. Дйдох му ндви-новиштйви 

чешйре, а дн ги скинал. 
с к л д п и м  гл. — затворя. 
с к д к о т  м. р. — гъдел.
с к о р а ш е н  прил. — който е от скоро, скорошен. 
с к р & п е н  прил. — скромен. 
с к р й ш н и ц а  ж. р. — скривалище. 
с к р й ш о м а  нареч. — скришом. 
с к р д б и м  гл. — колосвам.
с к р д п  м. р. — каша от царевично брашно и прясно мляко.
с к р ъ н з а  м. р. — скъперник.
скр% ш н е м  гл. — завия на страни.
с к у к н а  прил. —- която ще добие кученца (за кучка).
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с л а г а м  с е ти. — снишавам се, крия се. Ту се дига, ту се слага
с л а  м о л ’ а к  м, р. — остатъци от слама.
с л а п е ц  м. р. — климия на кола.
с л е ч е м  гл. — смъкна, свлека.
с л о ж и м  се  гл. — легна, сниша се.
с м а ч к а  прил. — която ще има котенца (за котка).
с м е л ,  х м д л  м. р. — хмел.
с м е р а к а  ж. р, хвойна, Мтретз соттитз йергезза.
с м е т е н й к  м. р. — мръсен човек.
со в р е м  гл. — свра.
с о ж а г а м  гл. — стрежа дърво с трион.
с м д к а м  гл. — смуча.
с к о с и м  гл. — свалям нещо; снемам.
с о й  (тур.) м. р. — род, порода.
с о л д р у м а  (тур.) ж. р. — 1) сущина, навес, сайван; 2) зимник, 

мазе.
с о п й к ’ам,  с о п й н ’у  в а м  гл. — 1) спъвам; 2) спъвам кон с 

букагии. 
с о п й р а м  гл. — спирам. 
с о р й в а м  гл. — събарям, сривам. 
с о ф р й  (тур.) ж. р. — ниска кръгла масичка за ядене. 
с д ш и ф  м. р. — вид шев при съединяване на два плата. 
с п а л ’у в а м  се гл. — спарвам се. Спал’рва се сеното, 
с п а ч д с у в а м  се  гл. — ставам на пача,
с п й й н у в а м  гл. — спадам (за мехур, за сварено мляко и др.). 
с п и ц а  ж. р. — спица на колело.
с п р а с н а  прил. — която ще има малки прасенца (за свиня). 
с п р е г н е м  се  гл. — уговоря се със съседи да впрягам заедно 

добитък.
с п р е  м е т н е м  гл. — преметна. 
с п р о п а д н е м  гл. — потъна в някаква пропаст. 
с п р о т й  предл. — 1) срещу. Спротй сабота; 2) според. Спроти 

грънето а полупако. 
с п у  т у  р а  м  гл. — клатушкам се силно, залитам. 
с п у т у р а м  се  гл. ~  залитам, не мога да пазя равновесие. Дойде 

от кръчмата и се спутура. 
с р а б о т и м  гл. — свърша работа.
с р е д о н о с  м. р. — място между две дерета, които се събират в 

единия си край. 
ср ес н е м  гл. — срещна.
с р й п н е м  гл. — скоча отгоре надолу. Ока [мечката] срипна 

озгдре.
с р Ь ч а  (тур.) ж. р. — къс счупено стъкло. 
с р ъ ч е ш к а т а  нареч. — бързешката.
с т а  в* а м  се  гл. — 1) срещам се; 2) събирам се. Па се ставйл 

з дружина и се бутнале у  кметицата. 
е т а п '  а м гл. — стъпвам. 
с т а р е н с к и  прил. — старовремски.
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с т а р е н с к д  нареч. — старовремско. 
с тв  ас  в а м  гл. — втасвам.
с т е л  н а  прил. — която ще има малко (за крава или биволица). 
с т и п ц а  (гр.) м. р. — скъперник.
с т й с к а  ж. р* — количество, което може да се хване с пръ­

стите на една ръка. 
с т и с л ’йф  прил. — стиснат, който проявява скъперничество. 
с т Ь в а р  м. р. — плодородие (за плодове и зеленчук).
с т о  ц е р  м. р. — кол в средата на гумно, за който се връзват

конете при вършитба. 
с т б к а  ж. р. — 1) добитък; 2) имот.
с т о л о в й т  прил. — разклонен. Дървото връвй столовйто. 
с т о п а н и ц а  ж. р. -*■ стопанка, жена на най-стария в къщи.
с т р й н ц а  м. р. — човек, който страни от другите хора, който

не е общителен.
с т р а н '  й м  гл. — бутам настрани, завалям. Странни ме коби- 

лйцата.
с т р е д н ’а к  м. р. — клин на оплен. 
с т р е т н е м  гл. — срещна. 
с т р и н й  ж. р. — чичова съпруга.
с т р й ц а  ж. р. — сестра на съпруга, по-млада от снахата.
с т р ъ к  н е  м се  гл. — започна да тичам.
с р к н е м  гл. — дръпна.
с У м р а к  м. р. — притъмняване, привечер.
с у н г & р  м. р. — гъба за триене.
с у н е м  гл. — спусна се мигновенно върху нещо.
с у р м д  (тур.) ср. р. — вид заключалка.
с р р о в а к ’а — суровакане. КатЬ поех'а на суровата.
с фр  ъ л ' а м  гл. — изхвърлям.
т а  д д в а  нареч. — тука, по тези места.
т а з  е (тур.) прил. — пресен. Дон&соа им лебо тазе — тазе,
т й к м и м  гл. — тъкмя, глася. Онй го тйкмат.
т й м о к а  нареч. — там.
т а м т е ш  м. р. — тътен.
т а м т й  гл. — тътне.
т а н к  у  л '  йф  прил. — възтънък.
т ар  а б а  (тур.) — странична дъска на улей, по който водата отива в 

корубата на воденица. 
т а р а п а н й  (тур.) нареч. — 1) през пръсти; 2) между другото 

Минйме тарапана, 
т й т и к а  нареч. — там. 
тй  ти н прил. — татков.
т а ф р й  (тур.) ж. р. — кокетство. Тафра напйн’а, зима сопйн’а. 
т а х т й б и ц а  (тур.) ж. р. — дървеница. 
т е част. — ето. Те тоа ми е за продаф.
т е г а р  (тур.) м. р. — тенекиен съд за жито и брашно във форма 

на сито.
те  г е л е  (тур.) мн. ч. — прави редове машинен бод, шити на ръка. 
т е г о б й й а  ж. р. — тежка работа. Тегобййа ндсеа невестите, 
т е го т  н о  нареч. — тежко.
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т е з г е р е  (тур.) ср. р. — тарга. 
т е к а  нареч. — така. 
т е к  а -  т о к у  нареч. — току-така.
т е л и м  (тур.) м. р. — вкус. Башка телим си има сека. 
т е л и ш н '  а в и м  гл. — втелясвам се. 
т е р з й й а  (тур.) м. р. — шивач.
т е р т и п  (тур.) м. р. — начин, характер, ред. Никакдф тертйп 

нема у  тебе.
т е с л й м и м  гл. — продавам нещо евтино, за да се отърва от него.
т е  т и к  (тур.) прил. — ясен, отворен, открит,
т е т а н  м. р. — съпруг на майчина сестра.
т е т к а  ж. р. — майчина сестра.
т а  м а р и  м  (тур.) гл. — 1) чистя кон; 2) бия.
т а т е к  (тур.) нареч. — малко.
т к а н й ч е  ср. р. — парче купен или домашен плат, което се при­

шива отгоре върху ръкава на сукман. 
т лай.м . гл. — тлея. 
т л у к а н а  (тур.) ж. р. — плевня. 
т о г д й  нареч. — тогава. 
т о к у ч к у  нареч. — много малко. 
то  п к а м  гл. — полепвам по ръцете. 
т о п Ь р в а  нареч. — занапред, тепърва. 
т о р  бе  ср. р. — овчарска торбичка. 
т о р м &к ,  т у  р  м а к  м. р. т о р  м е  ср. р. (тур.). — теле. 
т д ч к а  нареч. — преди малко. 
т р а ж и м  гл. — търся. 
т р й т  м. р. — прахан.
т р й к н е  м и  тп, — дойде ми на ума, хрумне ми.
т р и к *  ач е  ср. р. — теле на три години.
т р д б а  ж. р. — корем.
т р о м б д л  м. р. — тромав човек.
т р ъ г н е м  гл. — отдръпна, отстраня.
т р ъ л ' а м  гл. — бича дъски,
т у  а, т у  в а нареч. — тука.
т у в а ш е н  прил. — тукашен.
т р м б а  нареч. — много.
т у н ' а  б е д а  ж. р. — голяма беда. Да чува и пази гдспот от 

тун’а беда. 
т у р  а м  гл. — слагам. 
т у р г р н у м. р. — вид синя слива. 
т у р м & к ,  т о р  м а к  (тур.) м. р. — теле.
т у т а р а к л й й а  (тур.) м. р. — човек, който ни се води, ни се 

кара.
т у  т у  н ’ ар  н и к  (тур.) м. р. — торбичка, в която се пазят тю­

тюнът и лулата. 
у а м в а м  гл. — връзвам коне за вършитба. 
у  б а в и н ’а ж. р. — хубост. 
у в ’а ж д а м  гл. — увреждам. 
у в а п е м  гл. — ухапя. 
у г л ' а р и м  гл. — правя дървени въглища.



328 Ст. Стойков, К. Костов, П. Банкова, Г. Георгиев, Ж. Желев и др.

у г л е д е н  прил. — хубав, който прави добро впечатление.
у д и в и м  се  гл. — учудвам се.
у  д у м а м  гл. — уговоря.
у д р а в ’ й в а м  гл. — втвърдявам.
у в и р а м  гл. — взирам.
у  е д н о  нареч. — заедно.
у  е н т р и м  гл. — вкаменя, вдървя.
у ж и н а ,  й у ж и н а  ж. р. — обяд.
у й и г т е  ср. р. — дългата предна част на рало, воище.
у й н а  ж. р. — вуйна.
у к ' а  м. р. — вуйчо.
у  к а т  ти  ср. р. — помещение с огнище; кухня.
У к и н  прил. — вуйчов. 
у к о р а в и м  гл. — стегна. 
у  к о р 1 ас у  вам,  гл. — укорявам. 
у  к у  су  в а м  гл. — вкусвам. 
у л '  м. р. — гребен на петел.
у  м и р  а ч к а  ж. р. — смърт. Умирачката е ндгу лесна, 
у н е т р е  нареч. — вътре. 
у н у ч к а  ж. р. — внучка.
у п у з н е м  се  гл. — плъзна се. По скалите катд се упузнем. 
у  р а н и м  гл. — нахраня.
У р д а  ж. р. — извара.
у  р а в а н '  е ср. р. — зариване (на картофи).
у р й н е м  се гл. — махна се.
у с а б и м  гл. — изхабя.
у с т р к н е м  се гл. — върна се обратно.
у т й и м  се гл.—умълча се, замлъкна, утихна. Она мечката се утай. 
У те  в н и  н а  нареч. — по тъмно, в тъмно. 
у  т е п а м  гл. — 2) убия. Бик йа у  тепа; 2) пребия. 
у  т и ч а м  гл. — избягам. Тддор у  тече нанагдр. 
у т й ш у в а м  гл. — утешавам, умирявам.
У т м а н и к ,  у  т м а н и н  (нем.) м. р. — , недодялан човек. 
у  т р а  ти  м и  се  гл. — втръсва ми се от ядене. 
у т р а ш к а м  гл. — много се изморявам. 
у ф а т е н  прил. — изгоден. 
у  црЪ н и м  се гл. — очерна се. 
у ц у т р а  ж. р. — тази сутрин.
у ш е н д й с у в а м  гл. — изпадам в неудобно положение.
ф а там. гл. — хващам.
ф й ш а  (ит.) ж. р. — лента от кожа.
ф и ш т и м  гл. — удрям плесница.
ф у к н е м  гл. — ударя.
ф у с т й н  (гр.) м. р. — дреха за дете.
ф у т а  (тур.) ж. р. — престилка.
х м е л ,  с м е л  м. р. — хмел.
х т е м  гл. — искам. Не хтеме нйе за пдп да учиме.
ц а р е в и ц а  ж. р. — царевица.
ц а р е в и ч е н  прил. — царевичен.
ц а р  е в й ч н '  а к  м. р. — стъбло на царевица.
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ц а ф  а р  к а  ж. р. — пищял на крак. 
ц в й е м  гл. — цвиля.
ц в й к  м. р. — течност, която остава след като се подкваси кисело 

мляко.
ц в и к д ш е м  с е  гл. — пускам цвик. М лекото  се цвикдше. 
ц е ср. р. — куче, псе. 
ц е р  м. р, — лекарство. 
ц е р и м  гл. — лекувам.
ц и ц а м  гл. — суча, бозая. Й а г н е т а т а  цицат.
ц д в н е м  гл. — умра.
ц р е в и к  м.-р, — обувка.
ц р е в о  ср. р. — черво.
ц р е н  м. р. — металическа част на нож.
цроп е м  гл. — черпя,
ц р ъ  и ’ а  ф прил. черен, мургав.
ч а б у ц а к  (тур.) нареч. — тутакси, веднага.
ч а л ъ м  (тур.) м. р. — начин.
ч а н т р а ф й л ’ м. р. — опак човек (укорно).
ч а н т р а ф й л *  а  ж. р. — опака жена.
ч а п р а з й л о  ср. р. — инструмент, с който се прави чапраз на 

трион.
ч а п р  а с  м. р. — размятане зъбите на трион, за да реже по-добре;

разметка. Извади на ж а г а т а  чапрас. 
ч а п у н о к  м. р. — едната част от копито на двукопитно животно. 
ч а р к  (тур.) м. р. — дъскорезница. 
ч а с  нареч. — после, сетне. Те т о в а  сега, т е  онова час. 
ч а с к а  нареч. — скоро, след няколко часа. Часка че му дам  леф. 
че  част. — не. С тудено ли е ?  — Ч е! И маш  ли зЬби ? — Ч е ! 
ч е г р ъ т а м  гл. — стържа.
ч е ж й й а  ж. р. — канал. П атро н о  си йма чежйи. 
ч е к  м е  ср. р. — специален бод за сукман. 
ч е м  гл. — искам.
ч е п е р к о  м. р. — надменен, надут човек.
ч е п к а м  гл. — 1) чопля; 2) събирам смола от дървета. С м ола 

чепка на д р ъ ж а в а т а ; 3) разчепквам вълна. 
ч е п к е н (тур.) м. р.—ямурлук с качулка, без ръкави и с вътрешни 

джобове.
я е п ч а к  (тур.) м. р. — 1) голямо канче с дръжка за доене на 

крави и за точене на вода; 2) съд, с който поливат гради­
ните, като се плиска вода. 

че с н е  ср. р. — парченце чеснов лук. 
ч е т а к  (тур.) м. р. —- място между две реки. 
че т а  л и  м  гл. — хващам на тясно. 
че т в о р и м  гл. — работя с два чифта волове. 
ч е ш а л \  ч е ш е л ’ м^р. — гребен. 
ч й р н и о  в е т а р  гл. р. — вятър, който духа от юг. 
ч и в и ц й й а  (тур.) м. р. — човек, който лъже; шегаджия. 
ч и в и ц д ш е м ,  ч и в и ц д с а м  гл. — правя шега. 
ч й ж м а  (тур.) ж. р. — ботуш.
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ч й к а р  (тур.) м. р. — дръжка на червена боровинка.
ч и к й й а  (тур.) ж. р. — джобно ножче.
ч и к и ч й  ср. р. — малко джобно ножче.
ч и н и м  гл. — 1) правя, работя; 2) струвам.
ч и н и м - п р с  т и м  гл. — правя-струвам.
ч й п а р  м. р. — чвор, който стърчи.
ч й р  м. р. — цирей.
ч й т а ф  прил. — чист, здрав. Не ти е читава работата, 
ч и ф л и к  (тур.) м. р. — големи кошари, стопанство. Сйчко напунй, 

сйчко бШе чифлик. 
ч и ч а  м. р. — чичо. 
ч й ч и н  прил. — чичов.
ч й ч к а  ж. р. — 1) китка от лешници; 2) куп, група. Чйчка нарот.
ч и ш й р е  (тур.) мн. ч. — вид панталони.
ч о в е к  м. р. — съпруг. Да  се вйдат с човеко.
ч о в е ц и  мн. ч. — хора.
ч о н г й в и ц а  ж. р. — ръка.
ч о п р й к  (тур.) м. р. — пафта.
ч о р б а ц й к *  а ж. р. — господарка,
ч у й  (тур.) ж. р. — купен плат.
ч р в а м  гл. — 1) чувам; 2) пазя. Чуват си йа планината; 3) от­

глеждам. бти си ги чувйла децата, 
ч р д н а ф  прил. — чуден.
ч у  к л а  ж. р. — ямурлук с качулка, ръкави и външни джобове. 
ч у к у н д у р  м. р. — захарно цвекло. 
ч у р р к  прил. неизм. — слаб, крехък. 
ч у  т у р  а ж. р. — глава на животно. 
ч у ч к а  ж. р. -— гърбица. Чучка има на гръбо. 
ч у ч н у в а м .  гл. — сядам. Што сй чучнал сеа там. 
ч у  ч у л ’ м. р. — чемширена китка, която се поставя на главата на 

булка.
ч р ш к а м  гл. — яздя магаре.
ч у ш к й ч  м. р. — пияч.
ш й к а  ж. р. — шепа.
ш а м а к  м. р. — мочурливо място.
ш а м а к л ’ йф  прил. — мочурлив.
ш а м й й а  ж. р. — цветна кърпа за глава.
ш а п  е м  гл. — преда на ръка.
ш а р б а  ж. р. — шарка.
ш а т  не  м гл. — навехна.
ш а ш а р д й с в а м  се  (тур.) гл. — побърквам се.
ш а ш а ф  (тур.) прил. — 1) кривоглед; 2) ненормален.
ш е в  е ср. р. — шевица.
ш е в и ц а  ж. р. — купен ширит с бродерия.
ш е т  м а н и к  м. р. — голямо парче от нещо за ядене.
ше ф  м. р. — нещо шито. Шевове збйраше.
ш и б л и к а  ж, р. — младо дръвче.
ш й й а к  м. р. — човек, който не разбира от дума; инатчия. 
ш и п д ч е  н ч е  ср. р. — фигура от шевица за ръкав на риза.
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ш л ’а к н а  (нем.) ж. р. .— сгурия от желязна руда. Штдм йма 
шл’акна, имало мадан. 

ш л ’а м  м. р. — клони от дърво, натрупани на едно място. 
ш л ’а м и м  гл. — 1) ям, мляскам; 2) вземам. 
ш л ’ а но  к  м. р. — става на пета. 
ш м а р и  м е  гл. — побиват ме тръпки. 
ш м й т к а м  гл. — много ходя, хойкам.
ш н ' а в и м  гл. — мачкам. Не го праиш като ората, ами само го 

шн’авиш.
ш о п а  гл. — тече от чучур с шум. Чешмата като шдпа. 
ш о п к а  ж. р. — чучур от дървена цев на изворче. 
ш п й н ’а ж. р. — мека, купена вълна. 
ш п р й г '  о м. р. — слаб човек. 
ш т а  ф а л ’о к  (итал.) м. р. — обувка за булка. 
ш т е р й ц а  ж. р. — 1) ялово животно; 2) бездетна жена. 
ш т е  т и м  гл. *— хабя. Коца тефтер м у ште тате. 
ш ти  п а н ’ к 1 а ж. р. — щипка.
ш т о  мест. — 1) който. Оки, што праштаа. Он си ручка, што 

иска — той си хапва каквото иска; 2) защо. Епй што че го 
обидиш.

ш т р а п а м  гл. — щракам. Мате штрапа и пушката не фата. 
ш т у к н е м  гл. — изчезна изведнъж. 
ш т у  к - ш  т у  к а в а ц а  с т а н е м  — никакъв ме няма. 
ш т у р  но  л и  о с т а н а л о  — отде да знам. 
шу  бе  (тур.) ср. р. — страх.
ш у г а  ж. р. — погача за сватба, която се приготвя от кумата.
ш у р а  м, р. — брат на съпругата, шурей.
ш у р  н а к у а ж. р. — жена на шурей.
ш у т  прил. — 1) без рога; 2) крив, тъжен, празен.
ш у т а к  м. р. — мъжко животно без рога.
ш у ш н е м  гл. — 1) шушна; 2) правя нещо бавно, мудно.

Т Е К С Т О В Е
I. ЗАПИСИ НА МАГНЕТОФОН 

1.
. Ид&х от Софиа и стемнй ми се у Сймокоф. Сос кам’дн дойдох. 

Стемнй ми се у Омокоф и вечерях у Сямокоф, па си пойдох нагдр. 
Месечина беше като д&н, беше такт испргшена месечината баш. 
Когя. дойдох до Цунто ддлека, забол’& ме сърце. Па седнах тамока 
на шосето, дван&есе цигари испйх еднт пб^друга — сърце ме за­
бол’!  Викам, осв&н ако не оздравеа, дойдем у Бели Искър у ша­
рите. Па ми оздрав^ сърцато, ш  отминах нагдр — станй дв& часо. 
И месечината зайде так .̂, засен'й пчто. Ког& дойдох т^ка у Мацаре, 
минах Мацаре нан^вам — имаше бичкййа такя оздолна стр&на — 
гледам н&што рече „Ау“. Ка избоботе, па й* си направих см&тка — 
сфин’к е, от селото е дошла, татека забикал’а. Ка се загледах, онч 
се исправй, мечката се исправй каде м&не — ймаше труп’е така, та
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заслгьтаа труп’ето мечката. Он& ка се исправй, виддх и главата. „А 
— рекох — тйа е слела сег& озгор ние Краиштето, низ гората, фа- 
няла н&што, некой турм&к, ждр&бе и йаде го тука, што^мй треба. 
Йа земах едйн камик от чакъло — чукани каман’е — запов1>ртох 
каде неа, тупна там по дървата. Она: „Ау, ау, ау“. Р&кох: „Што 
_мй треба да а зак&чам!“ Като лйтнем нагоре — айде, айде, дойдох 
гбрека до фабриката, гбрната што е фабрика тамока, на крайо до 
маалйта — прийател' там ймам, па е рбднина — Рбрги Илйоф — 
фабрикйнтин беше. Чукам на портата — дома ймам пушка, ама 
ког& че дбем, ког& ч^йдем. Р&кох: „Нема ког&, тбо човек — рекох — 
йма пушка“. Вик&х т&м, вик&х и он излезн*. Казах му каквк е ра­
ботата. „Ч&кай — кае — д^йм да з&ем пешката“. Ойдй, земй пуш~ 
ката. „Айде тй в|)ви нис^п&т, йа ч^_йдем — кае — на гатеро да 
зеем патроните — кае — от^т&м“, Он дойде, зема патрбн’ете, ста- 
вйме се дблека на п&то, в^вйме, ор&тиме си, врвйме. Ка наближйме, 
вйкам: „Трай, не брати, да не бега!“ Когй ойдоме — сенк’а, месе­
чината се заслъна, кога ойдоме ткм, она тйм — седй. „Т& а — рб- 
кох — бе, т^ а!“ Посочйх му и бн: па-а! от шосето. Блйзо, ама е 
колко до капацйте такк озгор, йма на трйесе — четйресе крачки. 
П-аа! — друсна еднаш, она клекнк доле. бн каже: „Удрйх й&!“ 
„Не^сй — рйкох — бе, турай друк патрон“ — р&кох. „Од д&ка 
зн&еш каква е, д^йдеме да а гледаме“. Таман тов^ ор&тиме и он 
нагн’ете друк патрон’. Она се па исправй: „Ау“. Вйкам: „Те, виде ли, 
не сй йа ударйл!“ Па-а! фтбри патрбн. Онй па клекнй доле! Па­
троните минуват ние чарко, ние бичкййата връв&т патроните. А у 
ч&рко биле седем-бсем души цйган’е и три-четири магарета и пет 
мечки други т&м имало. И куршумите ка прибрънч^а ние чарко на: 
натйм, току се обадй на фтбрио патрон’, обадй се човек оттам- 
„Ей, кой стрел!а, бре“ И нйе тогай се сетйме, дека са цйган’е и като 
лйтнеме — беш. Рекоме: „Утепале сме йа с последнио патрон’, оти 
се сложй, па и тйм човеци, може да сме утепали и н&кой човек, 
ега ти нашио затвор, што че да излезне“. . . Па дойдбме си, бн си 
остана дома, йа си дойдбх тука. Па й не казувам и на женйта. Са- 
б&лето йад& ме ин’ата, че ни тражат.иГа слезнах надбл, цйган'ето 
йдат по салото, вбдат едната мечка. Йа едйн запрашах: „Бе — р&~ 
кох — да фрлим едйн камик — рекох — да удара мечката — р&- 
кох — да а у тепам, колко ли струва една мечка?“ „А — каже — 
не мбш да а платиш — каже — колко струва“. А^нема да ми 
закаже, че сме утепале некойа д& вечерта. Тог&й сд ослободйх, р&~
кох: „Е, боже, не сме убйле нйкого“.

Разказал Иван Мирчев, род. 1872 г., от с, Доспей
Махала, първоначално образование.

2.

Еднаш на Никулден туа б&х — отйт си дойдбх од бйлото, па 
туа преноштевах, на заранта идба у цръква, дойдба, руч&ме — ранко
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тека беше, кото пустй цръква. Ручяме п&, Йк си пойддх нанагдре, 
ама ного в^л'еше — д^а, вее, дуа, вее, ногу снек. Нйшто се не види. 
Па йа, Стойан — сино ми — вйка: „Немдй, не иди си сега. Нема 
што, не мож да си ойдеш“. „А — вйкам — не може, кокошките 
тамока, че ми се кара човеко, дн не е т^а, кокдшките йска да се 
нарзн’ат, не мдже“. „Седи, с&ди, сйди т^а, не иди си сега“. Вйкам: 
„Че с_йдем“. „Айде да̂  прегаме — каже — кон'ете, та с конете а 
те откарам нагдр“. „А — вйкам — немдй, немдй, йа тека че си 
дйем пол&ка“. Земях си от т^а, штд си земах, пойдох т^а нанагдр 
каде црЪквата, нйщто се не види, а па снек — тд^каф така. И йа 
сос дървото донекаде потпирах се тека, одйх, одйх, одйх, се ми се 
чйни по-натам кото поем, че нйем прътйна, пят, че е разг&зен 
снего, онд се нйшто. не види. Одйх нагдр, о д й х ,  одйх, одйх, ойдох 
гдре, тйм дека прес реката минава у селската р&ка. Такк по висд- 
кото кйлнем се натам, стръкдл’им се у снегд, испреп&шкам се, брй- 
шем очйте, брйшем, брйшем, брйшем, нйшто се не вйди — д^а, вее, 
дУа, вее. Па одим некаде у пято, па спропяднем, па у пято навеало. 
Па вече ойдох горе тям на пр&одо, дека минаваме. Погледнах ре­
ката, т&ка сйчко се засап^ло снек, вдда. Чудйх се, гледах на тека, 
гледях на текй. Да се;? връна назят, не мдга а си ддем, на тйм не 
мога да мйнем вод&та. Стоййх, стойях, а така треперим сйчката, па 
току загазйх у водата, та до т^а така у водата, сн&к, вода, сн&к, 
вода. Дека минях тека, олабй се водата, попротбче. Кога да из­
лез нем, там на снего да изл&знем на с^ото, не мога да йзлезна. Во­
дата ме сеца назят, и др&ите и се мдкро. Па стойах там такк, 
стойах, на дръвдто се потпирах, стоййх, стойах, излезнях некакво 
така, Пдйдем двя-трйилъти, прескдкнем, не може, ни мдж да одиш. 
Да прескачам — ли снего длибок, такй да го б^там с нозете, па 
не мдже. Па одйх оште мядку? останя место, не е ногу. Одйх, одйх, 
одйх, одйх, сегя не мога ни нагдр дойдем ни надол. Па вече ой- 
ддх там до вйлата, кото ойддх, кл’учо беше у ц&по, фанах, тражйх, 
тражйх, найддх го у цепо, да турим у вратата така раците ми така 
трепбрат. Фанах таа рака, мушим така у това, не мога да погддим 
дупката на вратата. Т р е п е р и х , треперйх, вече се ондде и земах сос 
дръвдто навйх кл’учо, рацете ми не усештам ги, навих дръвдто, 
кл'учо отвдрих, влезнах унетре, земах кибрйто да накладем огйно, 
па не мдга а си фянем па и кибрйто у рацете, отплескаа, бегаа ра­
цете от кибрйто. Клядох, кладох, клядох, наклкдох го, кото го на- 
кладох, тог&й вече са^нош горе огйно, горй, горе малко се свестйх.

Разказала Мария Дормишова, род. 1872 год. 
от с. Доспей Махала, неграмотна,

3.

Набрях дръвата, натоварих и тръгнях за село. И по път^ на 
еднд место пада ми еднд др!>во от кол ята. Йа се поврътам надйре 
да земем дръвдто, спрех кон’ете, да к&жеме, и врънах се да земем 
дръвдто. И еднд б&сно к^че — йа сегй не знаех, че е бесно куче — 
йдех’а волове ре озгдрка, дечурлйа, волдвете си кяраат — и йа зн&м
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нййно е качето. И си връвех, одвадйх се от колйте на двяесе-трйесе 
* м&тра, качето видбх го на педесб метра прет м&нека беше, и то 
беше на. . . темно. И току почуствах рипня на мене нешто. Га фа- 
нах тука, кучето ме фанало туа за пбйаса, корема ми туа. Йя 
го фанах за ушите и го дръжйм тека_ете, колко_пет минути го 
дръжях туа у ръцете и то полумр^тво да кажем. Стой и после. . . 
от ед&н_пат зем& а се измета и йя го току заповр1,тох нататък,

Разказал Атанас Богданов, род. 1896 г., от с. Го­
ведарци, първоначално образование.

4.
Станаме рано и отидбме на нивата за снбп’е. Йк отйдох там. 

с конете, испрегнах ги да пасят и нбгу ми станя студено. Вйкам, 
оти ме така испадйа од домя да измръзнем тблку. Измръзнах тйм, 
овемнах нбгу, вйкам: „Тба маш што чйни дома, та не добжда да 
натов&риме снбп’ете и да си отйваме“. И тбй дойде, вйкам: «Айде 
бе, какво тблку закасн&?“ И тбй дойд&, натоварйме ги, прегнаме, 
ойдбме до Ашковата градйна, претурйме колата. Снбпето ойдба у 
г'бло. Вйкам: „А^сега 1 Където малку, па озгбр и ойде з’ан!к 6н 
вйка: „Дека йма, па йма. Нйе да сме жйви.“ От там тръгн&ме, на­
товарйме ги, останаа два-трй снбпа у г’бло. Дойдбме низ Орнйче, 
се попадяа снбпете, това елй е з’ан. Он вйка: „Д&са йма, па йма 
За нас пк йма!“ Ойдбме дбма, стоварйме ги, връз&ме важ&то, наса- 
дйме ги, малко просанаа, нбгу мокро, па го забикол’йме едняш, па 
сана куца.

Разказала Данка Стоянова Дормишова, род. 1901 г. 
от с. Говедарци, неграмотна. ■

5.
Одйхме на картофи, та вадехме у месноста Андр&овото. Там 

като вадихме, напълнихме колата и тръгнахме да слизаме. Добре 
ама кон’ете ги нямаше. Идб девер_ми, търси ги, търсй, не може а 
ги намери. И м&ма си тръгна да с_йде дбма. Вйка: „Деца, йя че 
с^йдем дбма, вйека, ако дбйдат кон’ете, че докарате колата. Ако не 
дбйдат, нема да докарате колата, че седйте тйм И нйе си седоме 
ткм и мйма извйка оддбле под реката, намерйла ги и ги вдди. И
нйе за лошо счястие фаняме контете, пб-рано викахме нема да тръг­
ваме, тогава б&ше се стъмнйло и земаме, тръгнйме. Ка тръгняме, 
закачката малка, а качи се тата и братец се качи на гранк’ата и 
Лйчо и Мара качйа се на гр&нк’ата. И йяс водим конете. Понеже 
не смеем да гледам колата, и йя като водим кон'ете, по съм си се­
риозна с кон’ете. И Доне до менека држй колата да не се пре- 
турат — амбар&те са п^лни с къртбфи. И като тръгнкме, от това 
место, ка тръгнахме нбгу беше стрЪмно. Йазе като погнаа кон’ете,
йа на дйшлата се окачих и слезнях. 46а да ме згазат кон’ете.
Йя надбл слезнях и вйкам: „Дбне, слушайте ме, земите, турете
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ош^едня гр&нкЪ“. Тйа не искат. Т&та вйка: „А, ти не смееш да 
водиш кон’ете, затова не^йскаш“. И като не искаа, йя поведох ко­
нете и откачй се нагръднико на кон’о, скъса се. И ка дръпнах 
две-трй крачки и кдн7о легня пот колата. Кога погледняме, йа испи- 
штях сйлната, йа погледнах, вйкам: „В&ркайте, колата загазйа кон'о!* 
И дойд^ Дон^, исправй кон’о. Кога исправйме кон’о, едйнио кр&к^му, 
зЗднийа му, на две шчупен. И кръфта му така сйлно тече. И спреме 
веднага, испрегнаме и като почнаме сйчки да пиштйме, понЬке беше 
ногу добър кон’о.

Разказала Стойка Андонова Илиева, род. 1909 г,, 
от с. Доспей махала, първоначално образование.

6.
Еднаш кото покарахме говеата — ногу момчета таквйа като 

м&не — воз Лак&тица, каряхме, каряхме, откаряхме ги тйм на па- 
сиштето, накачйхме ги и почнахме да йадеме. Найадохме се, кото 
почна едйн дъш, ид&, иде, се ни измокрй. И станахме да тряжиме 
говеата. Отйдохме да тркжиме говеата. Не можехме да ги намериме.
Ймаше еднй мялкн деця сос нас, т& се б&а изморйле — не можехме 
да ги няеме, слезняхме доле да ги чекаме да слезнат. Добре, ама 
не слезнах а говбата, почняа еднй бури, Нйе децата ги преносйхме 
ня^гръп, издавихме се. Отйдохме надолу. Говеата ги нбма. И отй­
дохме надоле, носйхме децята със няс, баштйте ни ч&ках'а надбле, 
питаха ни каде са говеата, нйе вйкахме: „Изгубихме ги!“ Почнйха 
а ни се карат, казаха ни: „Идете си дома, измокрени сте. Иссушете 
се дома“. Нйе си отйдохме и те се върнаха после със Шнцера да 
ги търсат. Отйшли тям, каде ги пясохме през ден1>, тържйле ги, 
тръжйле ги, не могле а ги нам&рат. Към срет нош се върнаха у 
дом&. Нйе ги питаме: „Найдохте ли ги ?“ Те казяа, не са. Нйедру- 
гиа ден отйдохме да ги тражиме, тръжйме ги, към дван&есе часъ 
ги нам&риме, пясъхме ги по пасиштата и на вечерта ги докарахме 
у дома.

Разказал Иван Георгиев Попов, род, 1937 г,, 
от с. Говедарци, ученик от VII кл.

II. ОБИКНОВЕНИ ЗАПИСИ

1. Ч е р к е з и т е
Читериняйсе к^шти г’и докарЛа од Дупница, та у няше с&ло 

г'и заместйа. Добре. Седеа две седмици. И русите наближйа, беа 
мин&ле Черно море навям. Тоа, што им беше начал’ник на тйа чи- 
теринайсе кяштк, сек’и ден’ вървй на пазяро у Сямокоф да вйди 
как вървй работата соз войнята, оти е пот турска ряка, па русите, 
ако додат, че му отк’йнат главата. Сека зяран се збйраа черк'езите 
при н^го да им каже какво е работата, русите приблйзуваа ли на- 
в^м или не приблйзуваа. И им казува така: „Москдф г’алдй, г’алдй, 
гър-р-р-р, сос орудийата, а черк’езите тйка-тяка-тяка сос пушкайте“. 
И заповедя на населението, на селото, да зббрат читеринайсе колй, 
да г'и натовярат, да бегаа у Сямокоф, и отйтк'и че вйдаат на кад&
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че бегаат. Добр(Ь. Мда дедя Павл^ и дн имаше наша сн каруца, и 
дн ойде. И тогйа нач&л*нико у Самокоф заповедал: „Тйа читериняйсе 
сяни че си г’и земеме да караме багяшо“. Пдсле мда деда и друг’и 
два-тройца ошле при тда турчин, дека са му работйле, и мол’йле 
го да им ослобдди саните. И турчино стане сос них, та при черке­
зите. Турчино казал: „ГРвле, кой са твдите волдве, фчни си г 'и \  
На сйте, штд са бил& сос дедя ми, г'и ослободйле. Па имйло и так- 
вйа, што не са билй пдд^рака на тда турчин и онй останйле.

Деда Павле вечертй си докарк кравите. Седна прет печката. 
Тогаа прийд& нйшио баштй при него, па му р&че: „Тате, тй кр&вите 
докара, а черкезите откарйа кон’ете, штд беа на Клисарските егреци. 
А онй беа убави кон'&, пашйтни. И еден кдн’ йайтен откараа, со се 
самйр. И еден вдл откараа“. Деда Павлд от йЗдове балдиса и падна 
сиром&а наз&т така като си седеше.

Мина се не мина една нед6л*а и русите дойдда. И онй тръг- 
няа по селдто па казуваа: „Ей, братушка, нйе турец порезале!“ Па 
нйе се се радвйме.

Разказал Мите Зарев Ашков, роден 1869 год., 
първоначално образование.

2.
От кога сам се оженела свекор ми недодагоф б^ше, свето 

какво го учи, товз е. Етръва ми зараждй баш на света Троица, та 
свекръва ми йа напъдй. А йазе и старята ми етрЪва останйаме. 
Свекръва ми не даваше маш и женя да се обйчаме. Па току зема 
да ми крйе лебо. Йязе пйтам стрина: „Каквд да правим, стрйно?“ 
Скрйа ми л&бо и йазека штд че чйним, чудйх се, чудих се̂  па току 
ойддх у ддма при мак’а ми. Мдата мак’а каква б е ш е . 6н [мъжа 
й] говедар го цанйа. А йа ддма работйх, старата кашта правих. Йа- 
зека, мйло, се сос волдвете, йа за земн’а, йа за песок, за сйчко. И 
пдсле накряа: „Айде тука ми не требувате\ И детенце родйх, чувйх го 
здрйво-пряво, на три месеца умре.

Йк го неи исках тда маш, а мак’а ми ме здрлем дяде ткм. 6н 
беше пдл’ак. Йа ддим да плачем на мйма и си ойддх у мак’а ми, 
па дни ми изпродядоа дреите. Ц&ло л&то сам работйла на свето. 
Сабрйх си пари. Когй на Мйтроф ден изпадйа и н&го. А мажд ми си 
дойдй при мене гдл-голдн. Йазека продадем енд сукнд, па му купим 
вуна, та го облечем. Штом дойддх, брат ми ми дяде гдра, ам& беше 
ни чаено, сегй го турйа^у обштйнското. Та си купим котлета, кара­
вана, пок&щина, сйчко. Йа сам, мйло, лека на арактор, а дн се трае 
ни лдшо, ни добрд не казува. Па го вддат по свадби, онд е грозо- 
тйште тука, йма уроспйи, мани, мани, каквд сам живеяла. На мама 
се карам, карам и се плачем и й казувам.

Йй си ймах л'увади от башта си. Он иска да ги продава. Йа 
му вйкам: „Да не са ни децата отлични от нарддо и онй да ймат“. 
Седдме еднд зйме при мак*а ми. Мама вйка: „Там че идете [на ба­
щината й къща] да опряите кир&ло и че си живеете тям,“ Па си 
дойддх, мйло, туа. Н&ма да се караме с снйа ми. Па нйшто н^мах, 
ама м&к’а ми ме подръжаше. Она продаваше шевета. Синд ми, га се 
роди, на гръбд сам го ндсела, когй сам пластила, да го не вапе
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нешто. Четири гддин сам го доила, гледала сам го. Сино б&ше прЪф 
ученйк: йа се радувам, радувам. Тръчйм там, че слушам, б&а го 
избрали за певец у црЪквата. Поеше пръф. Мазгйноф да ти казува 
какдф беше, Айде мажд не е свет, а дно вйш какво йзлезна.

Йа вйкам н̂а мажд: „Тй глей да си напр^име това-онова, да 
каже свето: „Йа гл&й каква дома искара тов^ момче,“ а он слуша 
свето, Пдсле земяа да го учат. До еднд време ме ндгу обйчаше, 
катд се прем&н’им, че ме управи. Ама уличните го очайяа.

Йа одйх измек'арка от пръви мярт до Мйтроф ден у Самокоф. 
ама какво сам седела, какво сам тръп&ла, па оти ме бдлк’а не фана. 
Кога излезнах сос кола си донесох подароците. А дн оди сос женй 
по пол’ето. А йа, сйрота, плачем, плачем — защд ме земаа на сила’ 
Отвлекоа ме катд мръшл'ак от ена свадба.

Шес деца сам родила и еднд пометнах при ддкторо, че ндгу 
се мачим като добивам. Елй ндгу гдлеми ги рйждам! Па като по- 
раснаа на сйчките дра нйвите че искдпаат. Децата по трй гддин ено 
от друго беа. Не мдга да ги отбием, ндгу млеко ймах, гръдйте ми 
се збрусат. Прицр^кам у огйно та пригора. Мажд подвйе си крайо 
па оди, дди. Кога ойдоме на пазар, обнкол’йле го енй уроспййа и 
мак’а й. Украднат му парйте. Бих се у глава, пишт&х. Ели че йде 
жито да види, оти йде по меанйте да пйе.

Сино йскаше да учи. Па баштк му нехте да го намести, не- 
маше срества. Та ойде у Малаш&фци да пасе крави. После ойа;& у 
Софййа у ресторан. Па пдсле се фана конддктор две гддин и по­
ловина. Па от там ка дойде, работеше у учйлиштето у Сямокоф. 
Пдсле затражйа го войнйк и ча у Йамбол се облече. У авйчцийата 
го зеша. И катд йспит е дръжал за парашутйс. Нашенци дойдоа и 
вйкаа:“ Стрйно, Рангел е у Софййа. Каквй дреи носи— мддри.“ Па
току еднаш дойде. Убаф, убаф! Мажете се по него и така му ко­
зирувах^. И мен ми кеф, радувам се. Служи здрйф-праф, служй 
трй-четири гддин, па ми казза — бдлен, им^л там кръвоизли&ние 
от бдй. Борйле, се ддкторете, та го лековале, па ойде на комйсийа, 
та му даде командйро п&нцийа. Дойде си болен дом*, па ми запал’й 
каштата. Закламе, мило, и кравата и офци за нйго. Ем пенцийа зйма, 
ем работи на гатеро мажд, ем пя не мджеме да одвйеме. Дреите 
сам си, мйло, давяла. Мажд от банката парй зем&. Вйкаа от тубер­
кулоза е бдлен. Добре, ама м&лко време мина и дн умре.

Шт&рка ми, мйло, слугйн'а седе, асперйн не е апнала, а па 
беше като роза, като рдза беше. И она простине, та се разболее от 
перотонйт. Дойде у Софййа, едйн месец йа чувях. и оня умре. На 
сино половйн гддин износйх и она умре. Малйо ми сйн по чужди 
офци простина. Полека, пол&ка зема да кйшл'е. Бдлно — катд за- 
темнение имало, нйе налй сме ккси, умирйчката на сиромасите е 
ндгу лесна. Ена годйна го бдлно чувах и онд умре. Другата ми 
штерка се поболела от грйп, от грип и сега се ктгЪцай у глава. У ди~ 
панс&ро у Сймокоф е.

Разказала Елена Василева Дришльова, род. 1901 г., 
от с. Говедарци, неграмотна.

2 2  Извести^ за  Института за български език
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3.
Четирйма души ошл& на кл^к у Мал’овица. Едйнио од нйх бил 

ловцйа. Имал е бойна пушка. Ошле да ч&кат мечката. Мечката го 
срешнйла на пат&ката и Мите дига пушката, штрапа и пушката не 
фата. А ошт еднаш и мечката фанала пушката и йа забйла у баса- 
мако. Па като укопа Мите и он почнал да вика. Мечката си да- 
вйла, па трймата, што са избегале, едйнио решй, та се в|ше сос се- 
к’йрата и йа рапйл у плешк’ите, Мечката пушти Мите, извади сек’й- 
рата ис плешк’ите си, ф^ли и н&а при пушката, па като улови 
Ар&нг>ел и почнала да го дави. бн се пазйл само за гушата да го 
не улови. Давал рацете, нозете да апе. Мите прес това време ста­
нал, земзл сек’йрата и като йа фиштйл по челото, она се струпала 
и от там у колата, та у болницата. Трйесе смрчи им дале и г?и 
церйле бес парй у бблницата. Затова Мал’бвица — Дупката — йа 
вйкат Меча поляна.

Разказал Георги Борисов Ранов, род. 1929 год., 
завършил IV клас,

4.
Двама брат’а спале у котел. Едйнио си легнал, а другио оста­

нал да се сабува. Едйнио останал да угасува ламбата. Той духал, 
духал, не мож&л да йа угаси. Ударйл с опйнако и она се строшила.

Разказала Милка Димитрова Калинкова, род. 1944 год., 
ученичка от III клас.



ДНЕШНО СЪСТОЯНИЕ НА ЕРКЕЧКИЯ ГОВОР

от Стойко Стойков

Еркечкият говор обхваща селата Е р к е ч  (от 1934 год. преи­
менувано на К о з и ч е н о), Поморийско, Г у л и ц а, Сталинско, и ред 
други, колонизирани от тях села в Поморийско, Сталинско, Прова­
дийско, Толбухинско и пр.1 Той е един от интересните български 
диалекти, известен с две свои характерни особености: 1) ударен 
квантитет, т. е. изговор на дълги гласни под ударение, и 2) особено 
широко е (§). По ударения си квантитет еркечкият говор се отли­
чава от всички останали български диалекти, а по широкото си е е 
доста близък с тетевенския говор.

Данни за еркечкия говор пръв изнесе проф. Л. М и л е т и ч  от­
начало в етнЬграфския си труд „Старото българско население в 
североизточна България“ (София 1902, стр. 38—39), а след това в 
голямото си диалектоложко изследване, посветено на източните бъл­
гарски говори „Оаз Оз1:Ьи1§апзсЬе“ (Шеп, 1903, стр. 150— 157). Той 
обаче не е изучавал говора на самото място в с. Еркеч, а от пре­
селници през 1897 год. в гр. Айтос и през 1898 год. в с. Аврен, 
Провадийско. Доста подробни историко-етнографски и езикови све­
дения за еркечаните и за еркечкия говор даде малко по-късно не­
говият ученик Г. А. Георгиев в статията си „Еркечаните и техният 
говор“ (Известия на Семинара по славянска филология, кн. II, 1907, 
стр. 133—200). Георгиев е изучавал еркечкия говор както на самото 
място в с. Еркеч, така и в преселнишките села, на първо място в 
с. Левски (Чатма), Сталинско. От тогава до днес обаче от тоя ин­
тересен говор не са публикувани никакви диалектни или фолклорни 
материали и никой диалектолог не се е занимавал с него.

За да установя днешното състояние на еркечкия говор и за да 
проуча на самото място най-характерните му черти — ударения 
квантитет и широкото е — през 1951 год. заедно с др. Ив. Гълъ­
бов, уредник на Бургаския народен музей, посетих неговия център 
с. Еркеч (Козичено). Там в продължение на 8 дни — от 30 август 
до б септември — можах сравнително добре да се запозная с го­
вора и да събера материали, които дават възможност да се уста­
нови днешният облик на говора и да се направят интересни изводи 
за промените, станали в него през последните петдесет години.

1 По-подробно за тия селища вж. Л. М и л е т и ч ,  Старото българско насе­
ление в североизточна България, София 1902, стр. 35—37, и Г. Г е о р г и е в ,  Ерке­
чаните и техният говор, Известия на Семинара по славянска филология, кн. II, 
1907, стр. 144—145,
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1. УДАРЕН КВАНТИТЕТ

Според проф. Л. Милетич „главната особеност, по която еркеч- 
кият говор рязко се отличава от останалите източнобългарски диа­
лекти, е удареният квантитет, който е запазен и до ден днешен: 
гласните са удължени и се изговарят с тоническа дължина, така че 
говоренето преминава почти в пеене“1. Същото твърди и другият 
изследвач на говора Г. Георгиев: „Една от най-важните особености 
на еркечкия говор, запазена почти в пълна сила само в този наш 
говор, е акцентуваният квантитет, т. е. дължина на всяка ударена 
сричка. Еркечанинът, кога говори, удължава ударените гласни тъй, 
като че ли пее.“2 Георгиев обаче отбелязва, че още по негово време, 
т. е, още в началото на тоя век, удареният квантитет започнал да 
изчезва като последица от „стремежа, и то под влияние на околните 
говори, да се отбягват тия особености, за които еркечани най-често 
слушат присмехи от околните“.3

Днешното състояние на ударения квантитет в с. Еркеч е след­
ното. У носителите на традиционния диалект, главно у старите 
жени4, гласните под ударение сега се изговарят с дължина. Тая 
дължина обаче не е много изразителна и е около един път и по­
ловина по-голяма от дължината на ударените гласни в българския 
литературен език. Затова с пълно право може да се каже, че днес 
в говора се срещат само удължени, но не и дълги гласни. Харак­
терът на ударения квантитет в еркечкия говор много ясно изпъква, 
като се сравнят неговите дълги гласни под ударение с дългите 
гласни в езици с квантитет като чешки, сърбо-хърватски, френски, 
немски и пр. Докато в еркечкия говор дължината на ударените 
гласни е само около един път и половина по-голяма от дължината 
на ударените гларни в български книжовен език, то в чешки език 
дължината на дългите гласни е около два пъти по-голяма от дъл­
жината на кратките гласни, изговаряни при пьщите фонетични ус­
ловия.6

При удължените ударени гласни в еркечкия говор се забе­
лязва и известно, понякога доста значително, повишение на тона, но 
то съвсем не е „тоническа дължина“, т. с. интонация, за каквато 
говорят Милетич и Георгиев, като изтъкват, че еркечани като че ли 
пеят, когато говорят. Напевният характер на речта и то по-специ­
ално на гласните под ударение се дължи на удължаването. Изве­
стно е, че силното динамично ударение, каквото е изобщо българ­
ското, води и към повишаване на тона, т. е. че силният изговор на 
ударените гласни повишава и техния тон6. А силното ударение, съ­
четано с удължаване, което от своя страна също така е свързано

1 Б аз Оз1Ъи1§ап5сЪе, стр. 152; срав. Старото българско население, стр. 38.
2 Еркечаните и техният говор, стр. 177.
3 Там, стр. Д 08.
4 Напр. Тодора Байчева, род. 1881 год,, Върба Кръстева, род. 1881 год., 

Янка Петкова Христова, род. 1890 год. и др.
5 Вж. Л. СШ итзку, Сезка куапШа, те1осИе а р?12Уик, РгаЬа 1928, з{г. 28.
6 Вж. С т. С т о й к о в , Български книжовен изговор, Сборник на Бълг. ака­

демия на науките, кн. XXXVII, 1942, стр. 393—396.



Днешно състояние йа еркечкия говор 341

с увеличаване на учленителната сила, е причина за особения по- 
висок и по-изразителен тон на ударените гласни в еркечкия говор. 
Особено изразителен е тоя тон при широките гласни, които и без 
това се изговарят с по-голяма учленителна сила и то най-вече при 
характерното за говора широко е. За наличието на силно ударение, 
свързано с изразходване на значителна учленителна сила, свидетел- 
ствуват и множеството случаи с изпадане на гласни и срички, 
главно в непосредно съседство с ударената сричка, напр. прйетм, 
(прасето) селту, завде (заведе), твар (товар), рйпта (работа), но­
т ка  (кокошка), прл’ца (полица), братчет (братовчед), уденца  (во­
деница), крушенца и пр.

Удължаването на гласните под ударение в някои случаи води 
и до тяхното дифтонгизиране, както това отбелязва и Георгиев1. 
Особено изразително е дифтонгизирането при тласната о под уда­
рение в начало на думата и след лабиална или веларна съгласна, 
напр. у ос (ос) у осем (осем), у от (оти), хУдди, кУон\ кУош, м у о с , 
мУой, бУолука, рабУдта и пр.

При разглеждане на ударения квантитет, т. е. удължаването на 
гласните под ударение, в еркечкия говор трябва да се изтъкне още, 
че това удължаване няма смислоразличително значение. То е фо­
нетична особеност, която еднакво засяга всички гласни под ударение 
и трябва да се разглежда само като особеност на ударението. Л. Ми­
летич2, а с него и Георгиев3, смята, че удареният квантитет в ер­
кечкия говор е остатък от праславянския квантитет и че е във 
връзка със старата интонация4. По-прав обаче е проф. Б. Цо н е в ,  
който го обяснява като по-ново явление, развило се в самия го­
вор във връзка с характера на ударението. „А че в еркечкия говор 
сега имало ударени дължини, то е съвсем ново явление, което няма 
нищо общо със старите акцентни свойства на български език, а е 
настанало дълго време след като еркечкият говор се е простил вече 
със същинския си квантитет. Това е нов, да го кажем, модерен 
квантитет, който не иде веднага след стария, нито произлиза от 
него“.6 Силното динамично ударение обикновено води до значи­
телно протягане на гласните, което може да се превърне и в дъл­
жина. Подобно удължаване на гласните под ударение се среща и 
в други български диалекти.

Както се посочи, характерното удължаване на гласните под 
ударение в еркечкия говор се среща главно у по-възрастните лица— 
носители на традиционния диалект. У мъжете, ходили извън се­
лото, и у младото поколение, минало през училището, то почти на­
пълно липсва. В особени случаи, например при емоция, у всички 
лица се забелязва известно удължаване на гласните под ударение,

1 Еркечаните и техният говор, стр. 180.
2 Оа$ О зШ и^апзсЬе, стр. 152 ; Източните български говори, Сборник за 

нар. умотворения, кн. XXI, 1905, стр. 21, 22, 23.
3 Еркечаните и техният говор, стр. 178— 181.
4 Подобен стар квантитет, но „вече на измиране* Л. М и л е т и ч  установя' 

ва още в банатския говор в с. Бешенов и в говора на крайдунавските павликяни. 
Вж. Книжнината и езикът на банатските българи, Сборник за нар. умотворения кн. 
XVI—XVII, 1900, стр. 409.

5 Б. Ц о н е в ,  История на бълг. език, т. III, 1937, стр. 207; вж .ощ е стр. 267.
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-но това е друго явление, което се среща във всички останали бъл­
гарски говори и в българския литературен език.1

И тъй в еркечкия говор старият ударен квантитет постепенно 
изчезва. По времето на Милетич, т. е. към края на миналия век, 
той сигурно е бил много по-ярко изразен и се е проявявал в чув­
ствително удължаване на тласната. Проф. Л. Милетич е бил опитен 
диалектолог, имал е добър слух и нямаме никакви основания да се 
съмняваме, че не е могъл да схване истинския характер на ударената 
дължина. Но още от началото на тоя век, т. е. преди петдесет го­
дини, както е забелязал Георгиев2, тая дължина започва да изчезва 
и днес процесът толкова е напреднал, че се пази само известно 
удължаване на ударените гласни и то предимно у носителите на 
традиционния диалект. Интересно е да се изтъкне, че тая характерна 
особеност на говора не изчезва по пътя на самостойното му разви­
тие по неговите вътрешни закони, а е последица от външни при­
чини, от влияние на околните говори и отчасти на литературния 
език. Ударената дължина много лесно се забелязва от външни лица 
и понеже е рядко, изключително явление, което не се среща в други 
диалекти и в литературния български език, то носителите на окол­
ните диалекти започват да се присмиват на еркечани, и последните, 
за да избегнат присмехите, съзнателно не я употребяват. Съзнател­
ното избягване на известни диалектни особености, които рязко от­
личават диалекта от околните диалекти и които са обект на при­
смехи, е доста често срещано явление. В еркечкия говор то е при­
чина не само за изчезване на ударения квантитет, но, както ще 
видим по-долу, и за изчезване на характерната за диалекта гласна 
& (широко е).

2. ШИРОКО е (й)
Втора характерна особеност на еркечкия говор е тласната 

е — особено широко отворено е. Тази гласна се среща само под 
ударение и е застъпник от една страна на старобългарските гласни 
ж, ъ и ь във всички положения, а от друга на старобългарската 
гласна ъ само пред мека сричка: е&же, геба, к§шта, пеп, п$т, пе- 
тшшпа, себута, кесам, мечи са, седе, бир§т, дадеш, г$сто, скепо, 
главЗ, душе, магле, з й п  забй, меш — маже ми; дйш, вйрф 
(връв), л§жа (лъжа), герне, герци, кЗрпа, бйрзам, жйлт, пестро, 
дерта, с'ем (съм), дерво — дарва, пелх  — палхе, балха—6ел’х 'а ; 
д’4те, вр^еме, м’2сец, б'$ше, сл’$пи, пр’аспа — преспи, ц’ал 
ц’&ли, х л уап — хлебец, п льава — плавник  и пр,

Л. Милетич твърди, че в еркечкия говор има два вида широко 
е, които смята за отделни самостоятелни звукове, та ги означава и 
с различни букви й и <?. Едното от тях, отбелязвано с буквата й, 
било по-широко и по-близо до тласната а; то се явява|застъпник 
на старобългарските гласни ъ и ь. А другото, отбелязвано с

1 Вж. Ст. С т о й к о в ,  Увод в българската фонетика, София 1955, стр. 110.
2 Еркечаните и техният говор, стр. 180, 198.
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буквата е, бт о  по-близо до тласната е и се отличавало с „по-яс- 
ната си боя и по-тясната си артикулация, вследствие на което пред­
ходните съгласни изглежда да са палатализувани“ ; то е застъпник 
на старобългарската гласна ъ1. И Георгиев като Милетич различава 
две вида е в зависимост от произхода му, но на практика в пове­
чето случаи си служи само с един писмен белег й2. При проучва­
не на еркечкия говор аз също установих два вида е — едното по 
към е, с по-силен е-оттенък, а другото по към ь с по-силен ъ- 
оттенък. Тия два вида широко е обаче не са във връзка със старо­
българските им съответствия. По-тясното и по-близко до обикнове­
ното е широко е се среща предимно у носителите на традиционния 
диалект, а по-широкото с известен з-оттенък е се среща у по- 
младите. Тия два вида широко е обаче не са отделни самостойни 
звукове, а само позиционни варианти на една< и съща фонема. При 
внимателно вслушване може да се забележи, че е на мястото на 
старобълг. ^  звучи малко по-тясно отколкото  ̂ на мястото на ста­
робълг. ж, ъ и ь, защото съгласната пред него винаги е мека и за­
щото то се среща само пред мека сричка. Пред твърда сричка, 
както се посочи, то се редува с чисто а, като се запазва мекостта 
на предходната съгласна, напр. и?ал — ц’§ла, 6'й.л — 6'ели, п р е ­
спа — преспи, плуава — плавник и пр. Подобно широко е се 
среща и вместо старобълг. ж след мека съгласна, напр. зем'е (земя), 
кладн*е (кладня), сайе (сая), пепелив (пепелта), вар’е (вървя) и пр. 
Обаче и това широко е не е самостоятелен звук (фонема), за ка­
квото неправилно го смята Милетич, а е само слабо стеснен пози­
ционен вариант на обикновеното широко е, което се среща след 
твърда съгласна. След мека съгласна и особено пред мека сричка 
всички гласни се учленяват малко по-затворено.

Пред широкото е вм. старобълг. ъ съгласната винаги е мека, а 
пред широкото е вм. старобълг. ж, ъ и ь тя обикновено е твърда 
(вр’§ме, м?есец, фл'езе, но мйш, с&бута, велна, жертва, сем), както 
това изтъква и Милетич.3 Той обаче не обяснява правилно причи­
ните за мекостта на съгласните пред е вм. старобълг. -ь Мекостта 
на съгласните пред е от 1з не е последица от учленителните особе­
ности на тласната е, която е доста широка и не действува омекча- 
ваще върху предходната съгласна, а е остатък от по-стара мекост. 
И тая мекост, съчетана с мекостта на следващата сричка, е при­
чина за по-особения характер на широкото е в това положение, 
което е, както вече се каза, само позиционен вариант на обикнове­
ното широко е. Че мекостта на предходната съгласна не се крие 
в характера на тласната а е свързана с по-стара мекост, ясно 
личи от приведените вече случаи като зем'е, к л а д и ' п е п е л ' е  и пр., 
в които има широко е вместо ж, пред което съгласната е мека, за­
щото е била мека още преди прехода на ж в е (старобълг., зшлкк, 
кл^днш. А същото това 2, когато пред него няма стара мекост, не

1 Ва§ 051Ь«1^аг1зс!1е, стр. 152; срв. стр. 154.
2 Еркечаните и техният говор, стр. 182.
3 Ваз 051Ьи1§аг15сЬе, стр. 152, 153.
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омекчава предходната съгласна. То дори не омекчава и веларните 
съгласни к, г, х,  които в тоя говор, както и изобщо в български 
език, са меки пред обикновеното е (к&сам, кеш/па, кесно, таке 
[тъка], пеке [пека], гесто, герци, геба и пр.).

Л. Милетич определя широкото е в еркечкия говор като гласна, 
учленявана с продълговато опънат устен говор и с преместен малко

напред език, която отговаря 
на ае2 във фонетичната си­
стема на Сиверс. „Тя е а~ 
гласна, изговаряна с чиста 
и- база с издигната долна 
челюст и почти със затворе­
ни зъби“.1 Както се вижда 
от приведеното описание, Ми­
летич няма ясна представа за 
учленението на тоя особен 
звук. Още по-неточно е опи­
санието на Георгиев, който 
се задоволява само с твър­
дението, че широкото е в ер­
кечкия говор е звук, среден 
между е и а,2 че при него 
„езикът заема най-индифе- 
рентно положение“3 и че е 
„твърде близък до първите 
звукове на детето, кога плаче, 
или на овцата, кога блее“.4 
Моите наблюдения показват, 

че при учленение на тласната & езикът заема положение, подобно на по­
ложението при тласната <?, но е издигнат по-малко и се допира слабо 
до страните на горните зъби. Главното учленение провеждат пред­
ният и отчасти средният език, които са най-високо и се опират до 
страните на предните кътници. Под задното твърдо небце се обра­
зува известно стеснение, пред което се оформя резонаторно про­
странство, даващо характеристичния тон на тласната е, който е 
по-висок от тона на а и по-нисък от тона на е. Върхът на езика е 
зад долните резци като при е, но е малко по-ниско и слабо се опира 
до средната им част. Важна учленителна особеност на тласната е 
е, че има сравнително по-голям челюстен ъгъл от челюстния ъгъл 
на обикновеното е. У никое лице не можах да наблюдавам притиска­
не на зъбите, за каквото говори Милетич. Също така не можах да 
наблюдавам и особен продълговат устен отвор. У всички лица, чийто 
изговор проучвах, устните не вземат участие в учленението. Изобщо 
по своите учленителни и слухови особености широкото е е гласна

1 Баз (М Ъ и^апзсЬ е, стр. 152— 153.
2 Еркечаните и техният говор, стр. 182.
3 Там, стр. 139.
4 Там, стр. 138.

Положение на говорните органи при учле­
нение на гласните е, <? к а: . . . . .  гласна е, 

— — гласно - - - - гласна а
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между е и а, както личи и на приложената скица, която дава поло­
жението на говорните органи в устата при изговор на гласните е, е н а .

Широкото е в еркечкия говор днес се среща в речта на всички 
поколения. Него редовно употребяват не само представителите на 
традиционния диалект, но и мъжете, ходили на работа извън се­
лото, младото поколение, завършило прогимназия и др. Обаче вече се 
забелязват известни, макар и доста ограничени наченки на процес 
за замяна на тая особена гласна с гласните ъ и е, които са нейни 
съответствия както в околните говори, така и в литературния език. 
В речта на отделни лица, обикновено по-млади и то мъже, се срещат 
случаи като мъш, къшта, вън, излуезе, голЧмщ &ете, б}еше и пр., 
покрай по-редовните меш, кйшта, вен, излезе, големи, д’ете, 64- 
ше и пр.

Замяната на широкото § с ъ и е в отделни случаи не се дължи 
на причини, свързани с фонетичния развой на самия говор по него­
вите вътрешни закони, а е последица от външно влияние. Във всички 
околни говори и в литературния български език няма широко е. 
Както става обикновено, външните лица, които нямат в говора си 
тая особена гласна, се подиграват на еркечаните за нея. И послед­
ните в речта си пред външни, чужди и непознати хора съзнателно 
се стараят да я избягват, особено в началото на разговора. Инте­
ресни наблюдения имам от две лица, коренни местни жители, но хо­
дили на работа извън родното си село — Стойко Желев Камбуров 
(род. 1887 год.) и Велико Янев Попов (род. 1900 год.). При разго­
вори с мен те се стараеха да избягват тая гласна, а когато запис­
вах материали и исках да ми повторят някоя дума, те направо ми 
казваха да я пиша с „ер голям“ или с „е двойно®. Стремежът 
за избягване на тласната $ не е нов в говора. Още в началото на 
тоя век Георгиев изтъква: „Мен ми правеше впечатление изобщо 
стремежът да се избягва й-звук, а вместо ударени юсови и ерови 
срички да се произнася ту по-тъмно, ту по-слабо тъмно ъ* ; „двой­
ственост и борба има още и в гласежа на гь пред мека сричка, 
гдето. . . . гласежът се явява силно стеснен, изравнен почти с ети­
мологично еа1.

3. ЗАМЯНА НА ф С х

Интересно фонетично явление, което сега се провежда в ер­
кечкия говор, е замяната на съгласната ф със съгласна л: във 
всички положения — в началото, в средата и в края на думата. На 
него се дължат случаи като хайда (файда), хес (фес), хурна  (фурна), 
хца (овца), хчер (овчар), хтасва (втасва), хергам  (хвърлям), хлЧзе 
(влезе), хйтре (вътре); сохра (софра), братухчет (братовчед), ку- 
хар (куфар), ках’ах  (кафяв); гн’ах (гняв), л ’ех (лев), крех’ (кръв), 
черах (червей), какех (какъв), ласках, сурох, хрбах, паш тдх; 
х  удета, х  гурета, чак х  селото, х  рейката и пр.

Л. Милетич, като разглежда по-дребните фонетични особености 
на еркечкия говор, изтъква, че в него се срещат няколко изолирани

1 Еркечаните и техният говор, стр. 198.



346 Ст. Стойков

случая със съгласна х  вместо съгласна ф и със съгласна ф вместо 
съгласна х 1. При това той установява известна закономерност, според 
която в средисловието редовно се явява х  вместо ф (натрухат се 
вм. „натруфат се", трухйло, дхци и вохци), а в краесловието обик­
новено х  преминава във ф (яетъф, с&ннъф, гув’аф, дарйф, отппу- 
стиф). На същото място Милетич привежда и едно „изключение“ 
от това правило с х  вм. ф в краесловието (лех  вм. „лев“). Към това 

•изключение може да се прибави и думата врех (връв, стр. 253), 
която е останала незабелязана от автора. На други места в описа­
нието на еркечкия говор обаче се срещат много примери, които пра­
вят „изключение" от правилото, формулирано от Милетич. Напри­
мер има доста случаи със запазено х  в краесловието (четъх, ре- 
къх, йадъх, стр. 157, § 14) и със запазено ф в средисловието (офце, 
буйф на фцете, ф огън’е, стр. 155, 156). Освен това замяна на ф с 
х  има и в думите херли, херга, ханът, хаштате, дадени от Ми­
летич като примери за изчезване на съгласна в от групата хв 
В едни от тях като х§рла, х&рга няма първично хв, а само в (ста­
робълг. вр>гж), което после е преминало във ф (фъргам, фърли), а
в други като ханът, хаштате няма изпадане на е от групата хе, 
а изпадане на х и преход на е във ф (фанат, фаштате).

Изобщо от примерите за х  вместо ф и за ф вместо х, които 
се срещат у Милетич, ясно се вижда, че към края на миналото 
столетие в еркечкия говор има известно колебание между съглас­
ните х и  ф, като в един случаи х  преминава във ф, а в други ф 
в х, но ясно изразена закономерност няма. При това се срещат и 
дублетни форми като л'йф — л ’$х, офце — дхци. Л. Милетич не се 
спира по-подробно на тия случаи, защото по негово време те сигурно 
не са били многобройни и защото не ги е сметнал за особени. За 
него те са били обикновени комбинаторни промени.

И у Георгиев положението е почти напълно същото. Между 
дадените от него примери за други явления се срещат няколко случая 
с преход наф в х  (х'ергай правата, хр&кна [хвръкна], врахте [връвта], 
стр. 191) и с преход на х  във ф (дуфам [духам], дуфадал, ндфче, 
стр. 191), покрай многобройните случаи със запазени съгласни ф и 
х на първичните им места във всички положения (жуф, фчичи, убаф, 
л§скаф, л ’еф, цефна; м?ах, м'ахуве, боднах, бер'йх и пр.).3

Следователно и от случаите, които се срещат у Георгиев, ясно 
се вижда, че в началото на тоя век в говора е на лице известно 
колебание в употребата на съгласните ф и х. Трябва да се изтъкне 
обаче, че всички примери у Милетич и част от примерите у Геор­
гиев не произхождат направо от с. Еркеч, а са записани от пресел­
ници в гр. Айтос и в селата Аврен и Левски (Чатма), та затова по 
тях не може с абсолютна сигурност да се правят изводи за поло­
жението в с. Еркеч. Все пак с доста основания може да се допусне, 
че и в самото с. Еркеч положението е било подобно, т. е. имало е

1 Паз Оз*Ъи1|хап5сЬе, стр. 156, §  11.
2 Баз ОзЙш1§ап$сЬе, стр. 156, § 13.
3 Вж. други примери на стр. 178, 179, 180, 183, 184, 189, 190, 191, 197 и вр.
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само единични, частични случаи с преход на ф в х, както личи и 
от примерите у Георгиев.

Днес обаче положението значително се е променило и в го­
вора ясно се забелязва тенденция последователно да се заменя съ­
гласната ф със съгласна х.

У една група жители, главно у по-стари и то предимно жени 
като Тодора Байчева (род. 1881 год.), Върба Кръстова (род. 1881 г.) 
и др. съгласната ф се пази сравнително добре във всички положе­
ния: жуср, таккр, (рчжанца (птиченца), сррет, еофци имаме, ни са 
сфершва, ср селу и пр. У Т. Байчева обаче има няколко случая и 
със замяна на ф с х  (сохрй [софра], натррхет  [натруфени], от 
кавгата хайда [файда] н’ема).

У друга група жители, предимно мъже или по-млади жени като 
Стойко Желев Камбуров - (род. 1887 год.), Янка Стойкова Пейкова 
(род. 1897 год.) , Велико Янев Попов (род. 1900 год.) и др. се сре­
щат доста случаи с х  от ф, покрай случаи със запазено ф. На­
пример в речта на Стойко Камбуров се срещат гьСах (гняв), к'дпах, 
л ’ех (лев), тезг’ах , гоглах (гологлав), хес, хурна, сохра и пр., по­
край фрет, <р кера, уфчере, картдфла (картоф), Рал\офци, Пет- 
коср кладенец, Костоср рет  и др. Подобно е положението и в речта 
на Янка Ст. Пейкова: кат бЧш ж ух  (жив), да херли смете (да 
хвърли сметта), пухтаса (повтаса), х  уарна  (във Варна), но затдрил 
га ср кашлата, купайм жрср и здра<р и пр. В семейството на Ве­
лико Янев Попов съпругът (род. 1900 год.) и дъщерята Николина 
(род. 1935 год.) в едни случаи заменят ф с х, а в други пазят ф и 
то в аналогични положения. Например в речта на бащата се срещат 
случаи като житото х  хамбар’а х  пруагради, х  х л ’аза, но сеното 
<р плавника, ср село, не срирей, <рца (овца), зафанахме и пр. Съ­
щото е и в речта на дъщерята Николина: У от да не п&ре х  рей­
ката, но ср Сдфиа. В речта на майката Кера Великова (род. 1901 
год.) случаите с ф > х  са много повече (дхци, крЗх (кръв), х л ’2зе, 
херне и пр.), но покрай тях се срещат доста случаи със запазено ф 
{хрбаср, ср р'аката, дфтено [евтино]). Интересно е да се изтъкне, 
че непоследователността в изговора на съгласната ф и в замяната 
й с х  не се забелязва от говорещите. Например един и същ пред­
мет майката нарича дилах, срурна, а бащата диласр, хурна . Или май­
ката казва ср рейката, а дъщерята — х  рейката.

У трета група жители, обикновено най-младите като Георги 
Янев Друмев (род. 1935 год.), завършил 3 прогимназиален клас, 
Димо Николов (род. 1933 год.), завършил 3 прогим. клас, Янко Па- 
лев Желязков (род. 1932), завършил 4 отделение и др. случаите с 
х вм. ф са извънредно много и обхващат почти всички думи. У тях 
само в единични думи се среща запазено ф. Например у Георги 
Янев Друмев се срещат случаи като хчер\ хцете, хйтре (вътре), 
хтдру (второ), хйй (фий), х  р ’аката, ч&к х  селото, дхци, кухар  
(куфар), из мерата нахрет  (навред), крех (кръв), лесках, сурдх, 
хубах ден, какех, к^дпах, черах (червей), йа сам гутдх кат шчр-
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пен пшитдх и пр., покрай ка<р’ах, канава, ссрештйл'нт. Има обаче 
и лица на средна възраст като Енчо Кръстев (род. 1899 год.), в 
речта на които почти напълно е проведена замяната на ф с х.

От приведените примери ясно се вижда, че в еркечкия говор 
сега се провежда фонетично явление — замяна на съгласната ф 
със съгласна я  —, което постепенно приема облик на звуков закон. 
Развива се следователно звуково явление, което отдалечава диалекта 
от българския литературен език и създава нов вид редуване х  — ф 
(в): кр&х — крафт§, черах — черва, ках'ах  — канава, хубах

— хубава мома, едйн Л ех  — гСет Лева.
Замяната ф >  х, която сега се извършва в еркечкия говор, 

дава възможност да се направят интересни изводи, които могат да 
имат и по-общо теоретично значение за изясняване на пътищата, по 
които изобщо стават фонетичните промени в езика.

1. Няколкото случаи с ф >  х  като хергай, хрекна, херли, 
л уех  (лев), врех (връв) и пр., които се срещат у Милетич и Геор­
гиев, ясно показват, че в началото на тоя век тая замяна се е сре­
щала като ограничено комбинаторно явление. При това край нея са 
съществували и случаи с обратна замяна на х  с ф (дуфам, ду- 
фйдал, ндфче), т. е. съществувало е известно разколебаване, из­
вестно смесване на съгласните ф а х \  По-късно, с развитието на 
говора, случаите с ф >  х  се увеличават и днес тая замяна посте­
пенно се превръща във фонетичен закон. Наистина замяната ф >  х  
все още не е успяла да обхване напълно диалекта, но са явни тен­
денциите за нейното пълно налагане.

2. Замяната ф >  х, като всички промени в езика, се провежда 
бавно и постепенно. Нейната постепенност се проявява в две по­
соки. От е д н а  с т р а н а  тя постепенно обхваща случаите със звук 
ф. Отначало се среща в отделни думи като комбинаторно явление 
и то в определено положение в началото или края на думата, както 
личи от примерите, дадени у Георгиев. След това случаите се уве­
личават и обхващат средисловно ф пред гласна и съгласна. След­
ният етап, който още не се е осъществил, е пълното обхващане на 
всички случаи, което ще доведе до отпадане на съгласната ф от 
звуковата система на диалекта. От д р у г а  с т р а н а  замяната ф > х  
общо взето постепенно се разширява със смяната на поколенията! 
Докато у най-старите жители се срещат само единични случаи с 
ф >  х, у средните по възраст жители тия случаи се увеличават, а 
у най-младите стават толкова много, че постепенно се превръщат 
във фонетичен закон.

3. Замяната на съгласната ф с х  в еркечкия говор е пряка 
последица от промените, настанали в учленителния характер на ф 
при определени фонетични условия. В началото и в края на ду­
мата, където учленителната сила общо взето е по-слаба, съгласната 
ф се учленява с по-слабо притискане на долната устна към гор­
ните зъби и това отслабено учленение довежда до промяна в учле-

1 Смесването и взаимната замяна на два звука през началния период от пре­
хода на единия от тях в другия е явление, което се среща доста често.
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нителния й характер — от устнозъбна (лабиодентална) тя се пре- 
пръща в двуустнена (билабиална). Билабиалното ф (ср), което се от­
личава със сравнително слабия си спирантен характер, много лесно 
може да мине и обикновено минава в дъх, т. е. в съгласна х, осо­
бено ако след него следва задна гласна о и у , например фурна >
<рурна >  хурка . Следователно фонетичният път, по който се из­
вършва замяната ф >  х, минава през един междинен етап — била- 
биално ф, което се наблюдава и днес много ясно в речта на някои 
лица като Янка П. Христова, Стойко Камбуров, Велико Янев Попов 
и др. и то главно в началото и в края на думата, например срурна 
(фурна), (рчйшнца (птиченца), щ а, <р тдс ддр, л'еср (лъв) и др.

Подобен преход на ф в х  се среща като комбинаторно яв­
ление в началото на думата и в ред други езици, например в 
чешки език1.

При разглеждане на промяната ^ > х  в еркечкия говор трябва 
още да се изтъкне, че тя е във връзка със съдбата на съгласната 
8 — звучното съответствие на съгласната ф, В еркечкия говор на- 
чално в обикновено се изговаря с намалена учленителна сила и ми­
нава в у  (удсак, у  елка, урат а , ур'ебшща, улаж ен, улаш ). А пре­
ходът 8 > у  се извършва пряко едно билабиално в, както преходът 
ф >  х се извършва пряко едно билабиално ф. Следователно промя­
ната ф >  х  е част от една по-голяма промяна в звуковата система 
на еркечкия говор, при която лабиоденталните съгласни ф, в из­
менят учленителния си характер и пряко билабиални ф, в (<р, т) 
минават в х, у . Преходът на съгласната в в у  също не е ново яв­
ление, защото още преди половин век Л. Милетич го е отбелязал 
в случаи като бйул'т'е (биволите), какуа (каква), дуй (два), у й ш ш ,  
здрау, штау и др.2

4. При замяната ф >  х в еркечкия говор ясно се вижда, как 
звуковото развитие на езика довежда до сливане на две отделни 
фонеми в една, т. е. до преминаване на една фонема в друга. От­
начало в говора има две фонеми ф и х .  По-сетне с фонетичния 
развой на съгласната ф, която от устненозъбна (лабиодентална) се 
превръща в двуустнена (билабиална), съгласните ср и х  звуково се 
сближават и съгласната става вариант на х, а след това напълно 
минава в х. При това съгласната ср не се превръща постепенно и 
незабелязано в х, а само се сближава и след това направо се за­
меня с нея.

При провеждане на замяната ф >  х в говора често се срещат 
случаи, когато една и съща дума от едни лица се изговаря с ф, а 
от други с х, без да се забелязват тия разлики. Както вече се по­
сочи, в едно и също семейство като семейството на Велико Янев 
Попов, майката изговаря далах, срурна, а бащата диласр, хурна  или 
майката изговаря ср рейката, а дъщерята х рейката. Изобщо, както 
ще се изтъкне по-долу, говорът никога не е абсолютно единен във 
всички свои форми. В него постоянно се срещат множество двойни

1 Вж. Р г. Т г а V п 1 с е к, ИзИопска т 1 ц у т се  ]агука безкеЬо, РгаЬа 1935, 
стр. 141; X С Ь 1 ц т з к у ,  1Л«*у Ш ою^ск^, ЬХУ, 1938, стр. 193."

2 Оаз Оз^Ъгй^апзсЬе, стр. 155, § 6.
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(дублетни) форми, много повече отколкото в литературния език. Тия 
дублетни форми — едни от които са резултат от нови явления, раз­
виващи се сега в говора, а други остатъци от стари явления, из- 
чезващи сега от говора — съществуват една край друга и съвсем 
не са пречка той да изпълнява ролята си на най-важно средство за 
общуване между хората в процеса на тяхната трудова дейност. Те 
дори обикновено не се и забелязват.

5. Замяната ф >  х  е фонетично явление, което се среща и в 
други български диалекти. Особено широко тя е разпространена в 
твърдишкия говор, който обхваща село Твърдица, Сливенско и от­
делилото се от него през 1828 год. село Твардица в Молдавската 
ССР. В тоя говор замяната ф >  х  сега се извършва и е налице 
преходният етап — билабиалното ф (д?)1. Тая замяна доста широко 
е разпространена и в тракийските говори. Например Хр. К о д о в  в 
своето изследване „Езикът на тракийските българи“ твърди, че при 
съгласната ф „учленението се изместя назад във веларната област 
и се получава веларен спирантен звук х > к “2. От приведените при­
мери обаче е ясно, че явлението е комбинаторно, а не спонтанно и 
обхваща само отделни думи като хустйн’, хурка, х л ’ава (влиза) 
хдрма, хтйсалу, ч'ухт  (чифт), нох (нов) и др. Отделни примери 
за ф >  х  се срещат и в работата на проф. Ст. М л а д е н о в  „При­
нос към изучаване на българските говори в Източна и Западна 
Тракия“ — хустан, хурна?. Сравнително повече случаи се срещат 
в говорите на тракийци, преселени в североизточна България. На- 
пример в говора на с. Здравец, Търговищко и с. Светлея, Попов- 
ско, заселени непосредно след Освобождението с преселници от 
с. Янурен, Суфлийско, се срещат редовно случаи като хл'аза  (влезе), 
хнеса, хнетре, хторп, хтдрник, хатиха, хурна, херга (хвърля), 
какъх, нйкакъх, с'акакъх, такъх, хубъх, лескъх, кръх (кръв), цръх 
(червей), уш ах, картох, х  рейката, ъх неделна, прускехъл (въз­
главница), охци, ухчар’ и пр. А в говора на с. Нова Надежда, Хас­
ковско в началото на думата съгласната ф доста често минава в х:. 
хукара, хурка, хррна, хуста, хурча4.

Отделни случаи с ф >  х  има и в коларовградския (шумен­
ския) говор, посочени още от Милетич. Наистина Милетич пише: 
„х вместо ф (е) забелязах само в един случай хубах*5, но няколко 
страници преди това говори, че в Хйлип  вместо Филип има замяна 
на ф с х. Според мен обаче замяна ф >  х  има още в случаите 
х л уазъхме, х л уазам, дадени като примери за преход на групата вл 
в хл , и в ухч'ере, дхци,ухце, дадени като примери за преход на 
групата вц в хгф.

Интересно е да се изтъкне, че Б. Цонев, като се спира на 
случая Х йлип  вместо Фйлип в коларовградския (шуменския) говор,

1 Вж. Н. К о т о в а ,  Говор села Твардидн Молдавской ССР, Учение записки 
Института славяноведения, том II, 1950, стр. 277— 278.

2 Тракийски сборник, кн. VI, София 1936, стр. 42.
3 Тракийски сборник, кн. VI, София 1936, стр. 168.
4 Вж. Г. Х р и с т о в ,  Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско, тук, стр. 185,
5 Оаз 081Ьи1§аг13сЬе, стр. 98.
6 Там, стр, 98.



Днешно състояние на еркечкия говор 351

твърди, че преходът ф >  х  е тракийска, югоизточна особеност и 
че тя е донесена от юг1. Наистина замяната ф >  х  е характерна 
предимно за югоизточните говори, но в коларовградския говор, 
както и в еркечкия говор, тя се е развила по свой самостоятелен 
път, а не е заета.

6. Преходът на съгласната ф в х  пряко ср, който сега се из­
вършва в еркечкия говор, има важно теоретическо значение. С на­
личието на междинния етап — билабиалната съгласна ф (<р) — ние 
можем конкретно да посочим пътя, по който изобщо съгласната ф 
минава в х  и така да си изясним и обясним тая промяна в ред сла­
вянски и неславянскй езици. Извършващата се сега промяна в ер­
кечкия говор ф >  х  напълно потвърждава теоретическите обяснения 
на чешкия фонетик проф. Йозеф Хлумски за прехода на съгласната 
ф в х  в развоя на чешкия език. Според проф. Хлумски причината 
за прехода на ф в х  е ослабването на учленителната сила, което 
води до отпускане на долната устна. При това отпускане се минава 
към билабиално ф, а след това в дъх, т. е. в съгласна хК

4. МЕКИ СЪГЛАСНИ

В своето изследване на еркечкия говор Л. Милетич не говори 
нищо за меки съгласни. Георгиев обаче се спира на тях и изтъква, 
че в говора има много меки съгласни, но „тази мекост постепенно 
изчезва и днес се чува в доста случаи двойно произношение“3. 
Моите наблюдения обаче показват, че еркечкият говор доста добре 
пази мекостта на съгласните и по брой и вид на меките си съ­
гласни е един от малкото български говори, които имат меки съ­
гласни в краесловието и в средисловието пред съгласна.

В краесловието се срещат 6 меки съгласни — л ’, р’, я \ ■ т\ 
к*, х* — и то не само в стари домашни думи, но и в нови както, 
домашни, така и чужди, главно турски. Ето няколко примера:

л ’: сол’, пепел’, будил', бекел’, гърбел’, царул’, в а р е л к а й л ’ 
мам^л’, тептал\ фасул’, х’ур ’убел\ чувал’ и др.

р ’: хчер\ кузар’, пастир\ вир\ булгур’, баир\ кафадар’, них- 
нитйр\ п а н а и р с а ма р \  синцйр’, хамбар’, чейр’, Де мир’ и др.

я \ ‘ ден’, кон’, к у м ш \ гирандармоьС, с а п у н т и г а н ’, чувен’, 
чукан’ и др.

т’: п*ет’, д'евет’, кибрит’, лобут\ хумдт’, уотзат ’ и др.
к1: език’, чув’ек’, дарак\ ел’ек\ и л и к и ч у м й к ’, памук’, г’ур- 

л ’у к ’ и др.
х’; кр$х\ врйх’ и др.
Пред съгласна в средисловието се среща главно меко л, а в 

няколко случая р ’ и н’ : вел’к, бухал'ка, прастйл’ка, предал'ка, 
п ул ’вина, б'ел’х ’и, ж ел’ти, вел'нено, напел’ни, пУл’ца, пунд’&л’н и к ; 
пипер’ник, паламар’ка, кдн’те и др.

1 История на българский език, т. III, стр. 234,
2 ШкоНк рогпатек к !опе^скуш уук!ас1йт ШзкоуусЬ гтеп  сезкозюуеп- 

зкусЬ, 1лз1:у Шо1о§1ск6 ЛХУ, 1938, стр. 193.
3 Еркечаните и техният говор, стр. 190.
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Меките съгласни в еркечкия говор се отличават общо взето 
със своята доста слаба мекост, която е по-скоро полумекост, как­
вато е изобщо мекостта в източните български говори. По-изрази- 
телна е тая полумекост при съгласните л* и И.

В своята работа върху еркечкия говор Георгиев изтъква, както 
вече се посочи, че „днес се чува в доста случаи двойно произно­
шение“. Аз обаче не можах да установя много дублетни форми по 
отношение на мекостта от типа кр&х — крех’; записах само ня­
колко случая като ден —- ден?, пет — пет\ п’ет — п’ет7 и др.

5. ДРУГИ ФОНЕТИЧНИ И МОРФОЛОГИЧНИ ОСОБЕНОСТИ

При разглеждане на днешните по-характерни особености на 
еркечкия говор заслужава да се споменат още и следните:

1. В еркечкия говор днес отрицателното бъдеще време се об­
разува само с Нема, без да се свързва чрез съюза да със спре- 
гаемия глагол: Нема хддуа за обет, Нема ли идеш ? май че Нема 
направи, Нема закл’уча, ас Нема йа давам, Нема идете, Нема 
гърмиш и пр. Следователно глаголната форма Нема е преминала 
към категорията на частиците и се е изравнила напълно с части­
цата за положително бъдеще време ша (от по-старо ште), като е 
изпаднал съюзът да между нея и глагола.

Причината за изпадането на съюза да край Нема не е фоне­
тична, а е семантична и се крие във формата Нема. Глаголната 
форма нЧмам с течение на времето от дълга и честа употреба губи 
от своята глаголност и престава да се мени по лице и число. Така 
тя се превръща във форма Нема, която не се мени по лице и 
число, но все пак пази известна глаголност, та затова се свързва 
със спрегаемия глагол със съюз да. По-къс но тя загубва напълно 
своята глаголност, и се превръща в частица, т. е. минава от катего­
рията на глагола в категорията на неизменяемите думи — части­
ците. Това нейно превръщане в частица прави излишен вече съюзът 
да и той изчезва, отпада. В еркечкия говор следователно се на­
блюдава едно ново явление — един по-напреднал етап в образу­
ване на отрицателното бъдеще време без съюз да. Тая промяна се 
е тшършила в говора през последните петдесетина години, защото 
за нея нищо не говорят Л. Милетич и Г. Георгиев в своите про­
учвания.

Подобна промяна — изпадане на съюза да край няма в от­
рицателно бъдеще време се среща и в други български говори, но 
никъде не е така последователно проведена. Например в твърдиш- 
кия говор в село Твардица в Молдавската ССР съюзът да изпада 
само понякога, та затова покрай случаи като нема са сЬди, то 
нема ва ухйпи, сигЧг нема са зйгуб’ат се срещат и случаи като 
нема да гу намериш, нема да йма, нема да гу вйдиш1. В твър- 
дишкия говор следователно явлението има по-скоро фонетичен ха­
рактер. Подобен фонетичен характер имат и случаите Нема за- 
качй, Нема ти утв*ет'ат, Нема си дам, Нема вйдиш, покрай

1 Вж. Н. К о т о в а, цит. съч., стр. 295, 296, 303, 305,
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н*ема да Ма гал’чй в говора на олшанските българи1, или слу­
чаите като йс нема му штъ, тдй нема та кажи, покрай ас немъ 
пйшъ в говора на с. Златарица, Еленско.

2. Според проф. Л. Милетич много важна характерна особе­
ност на еркечкия говор е и особеното затворено учленение на глас­
ните. Според него гласните е, а, о се учленяват „почти със затво­
рени зъби“, така че при а например „едва се забелязва известно 
движение на долната челюст и изобщо цялата артикулация прави 
впечатление като че ли се състои само от движение на устните“2. 
И Георгиев твърди, че еркечани имали „навик да говорят със за­
творени, стиснати зъби“3. Такова учленение на гласните днес не се 
забелязва. Изобщо фонемната система на говора, що се отнася до 
гласните е, а, о, не показва никакви особености.

В еркечкия говор днес не се среща и отбелязаното от Ми­
летич особено затворено а, което звучи между а и а  То се учле- 
нявало с известно закръгляне на устните и напомняло широкото о 
в смолянския (ахъчелебийския) говор4. Г. Георгиев пък изтъква, 
че тласната а под ударение се изговаря „при средно отворени уста 
и доста гърлено. Поради това... дълбоко учленение на а и дължи­
ната, пред удареното а се чува един з-звук, който ще да е оста­
тък от някогашния дифтонгов характер на тази гласна“5. При това 
Георгиев отбелязва, че това особено а след веларна гласна звучи 
като ьа, а след лабиална като уа. Наблюденията на Георгиев се. 
потвърждават и днес. След веларни съгласни наистина се чува осо­
бено тъмно а (гашти, ф кацата), а след лабиални съгласни се за­
белязва известно по-силно лабиализиране, което води до появата на 
особен ^-елемент пред тласната а (св^абда, мом^ата).

3. Проф. Л. Милетич6, а след него и Георгиев'2 са установили 
че в еркечкия говор има особено веларно л. Такава съгласна днес 
не се среща в говора. Съгласната л  пред задна гласна звучи като 
л  в българския книжовен език (главе, лук).

4. В еркечкия говор се срещат сравнително доста дублетни
форми, т. е. съществуват една край друга две форми, едната от 
които обикновено е стара, а другата нова. Покрай приведените вече 
двойни форми могат още да се посочат нуема и н'ама, чел'ак и
чув^к, двуа и де’е, сетя'а и сетн'е, уденца и уденйца, фетре и
х&тре, фчичаща и хчйчанца и пр. Тия двойни форми, както вече 
се изтъкна, не се забелязват от говорещите и не са никаква пречка 
при общуването.

1 Вж. И. К. Б у н и  на,  Говор ольшанских болгар, Статьи и материали по 
болгарской диалектология СССР, вьгп. 4, Москва 1953, стр. 87, 91, 94, 118.

2 Баз 0§1Ъц1§ап5ске, стр. 152.
3 Еркечаните и техният говор, стр. 187.
4 Ваз Оз1Ъи1§аП$сЪе, стр. 124.
5 Еркечаните и техният говор, стр. 187
6 Оаз ОзШц^аПзсЬе, стр. 156, § 10.
7 Еркечаните и техният говор, стр. 190.

2 3  ^'зрестия на Института за български ези(<
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6. РЕЧНИКОВИ ОСОБЕНОСТИ

Речниковият състав на еркечкия говор до сега не е проучван 
системно. Първият изследвач на говора Л. Милетич при своите диа­
лектоложки проучвания е обръщал внимание главно на фонетиката 
и морфологията, а е изоставял речника и синтаксиса. Тоя съще­
ствен пропуск в неговите работи още на времето си отбеляза вид­
ният славист В. Ягнч в предговора към Милетичовия труд „01е 
КЬосюретипдаг1:епк (АУ1еп 1912). Той личи и от по-сетнешната, 
публикация на Милетич „Особен принос към речника и фразе­
ологията на източните български говори“1, в която от цялата из­
точва говорна област дава като особени само около 1000 думи и 
изрази.

В описанието на еркечкия говор като лексикални особености 
Милетич посочва само две думи зЬр^е (утре) и вешт (още), отбе­
лязвайки, че те са характерни и за коларовградския (шуменския) 
говор.

Не са много лексикалните материали и в работата на Г. Геор­
гиев „Еркечаните и техният говор“. В специално приложение „Ня­
колко по-непознати думи в еркечкия говор“ той дава 42 думи, а 
на стр. 139 в забележка под черта привежда още двайсетина като 
чурун, въз, васкам, дава, купаим, натак, вардулест, приплеска и 
пр., без да ги обяснява.

По време на своето осемдневно пребиваване в с. Еркеч можах 
да събера около 340 думи, които съвсем не изчерпват цялото лек­
сикално богатство на говора, но които дават възможност за инте­
ресни заключения.

На първо място трябва да се изтъкне голямата речникова бли­
зост между еркечкия и коларовградския (шуменския) говор. Още 
на времето си Л. Милетич посочи, че характерните коларовградски 
думи зор*е (утре) и вешт (още) се срещат и в еркечкия говор. Броят 
на тия |общи думи обаче е много по-голям. Така, като се сравнят 
събраните от мен думи с характерните за коларовградския говор 
думи, дадени в работата на Г. Попиванов „Особености на шумен­
ския говор“2, се установява че има над 62 еднакви думи като буг$, 
бузгун, бе кел, хирйда, веш, врйхел\ вас, гневен, гена, дармонй, 
даршотник, ж енйхли, занца, зв$, здре, искунд'а, йштй, кйдус, 
как?е, калесва, калмукан, кипнах, клим’а, кума, кунд'а, л?аф, мен- 
гйиш, марчй, одретки, опцйда, пдмет, рана, раченик, саМ, свако, 
сен&ц, синййа, скомен, стрйна, стрино, стрйкуфче, сфештйлИник, 
т алар\ тейко, вддник, харман', хо, чукман, шити и др.3 Въз ос­
нова на големия брой общи характерни думи и въз основа на някои 
фонетични и граматични особености става напълно ясно, че между 
еркечкия и коларовградския (шуменския) говор има голяма близост,

1 Списание на Българската академия на науките, кн. Ь\П, 1937, стр. 43— 87.
2 Сборник на Българската академия на науките, кн. XXXIV, 1940, стр. 

373— 433.
3 За значението на тия думи вж. тук речника на стр. 356—365.
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по-голяма от близостта между еркечкия говор и останалите бал­
кански говори. А това вече е едно указание, че общоприетата кла­
сификация на североизточните говори на две големи говорни групи 
— мизийски и балкански говори — главно въз основа на членната 
форма за мъжки род трябва да бъде поправена. Изглежда, че въз­
раженията на Б. Цонев срещу тая разпредялба, дадени в неговите 
„Диалектни студии“1, са основателни до голяма степен. За да се 
установи точното положение обаче е необходимо да се направят 
още ред проучвания на североизточните говори и то на първо място 
по методите на лннгвистичната география.

На второ място трябва да се изтъкне, че съществува значи­
телна близост между еркечкия говор и югоизточните говори, по- 
специално тракийските говори. Например общи с тракийските го­
вори, според речника даден от проф. Ст. Младенов в ,  Принос към 
изучаване на българските говори в Източна и Западна Тракия“2, са 
думи като шита, кайто, как’й, кушдглаф, мекгйши, пр'д,слуп, 
привдй, простак., чукмая, в*атъряица и др. При това трябва да се 
изтъкне, че повечето от тия думи се срещат и в коларовградския 
(шуменския) говор. Изобщо между еркечкия и коларовградския го­
вор от една страна и югоизточните говори от друга страна съще­
ствува значителна лексикална, граматична и фонетична близост, която 
не е случайна. И в тоя случай изглежда, че Б. Цонев е по-прав от 
Милетич, като изтъква в своите „Диалектни студии“, че коларов- 
градският (шуменският) и югоизточните говори са тясно свързани. 
Дали причините за тая близост се крият в преселнически движения 
от юг на север или от север на юг — това е открит въпрос в бъл­
гарската диалектология^ който чака своето разрешение.

ИЗВОДИ
Моит& проучвания на еркечкия говор, извършени половин век 

след проучванията на Милетич и Георгиев, дават възможност да се 
направят ред интересни изводи за развитието на говора и за про­
мените, извършени в него.

1. През последните 50 години еркечкият говор не се е из­
менил значително, въпреки големите социално-икономически про­
мени, извършени в селото, въпреки задължителното общо образо­
вание и пр.

% Все пак в говора са станали известни промени и то 
главно фонетични. Едни от тия промени като загубата на ударения 
квантитет са отишли доста далеч, а други като частичното заме­
няне на широкото е с чуждата за говора гласна ъ, едва сега за­
почват. Тия две промени в говора се извършват под влияние на 
външни, извънезикови причини и се дължат на въздействието на 
околните говори и на литературния език. Те приближават диалекта 
до литературния език.

Други промени в говора като замяната на ф с х  се извър­
шват по вътрешни причини и са последица от самостоен фонетичен

1 История на български# език, т. III, стр. 228—244.
? Тракийски сборник, кн. VI, стр. 115—173.
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развой под влияние на вътрешните му закони. Те отдалечават го­
вора от литературния език. Тоя вид промени ясно показват, че диа­
лектите и през епохата на капитализма, дори и през епохата на со­
циализма, колкото и да изпитват въздействие от страна на литера­
турния език, колкото и да е силен стремежът да се изравнят с 
него, не се развиват просто и праволинейно по пътя на прякото им 
сливане с единния национален (книжовен) език, а доста сложно и 
разнообразно. Затова е възможно те да развиват в себе си и осо­
бености, които не само не ги сближават, но ги и отдалечават от 
литературния език. Подобни промени се извършват и в други бъл­
гарски диалекти1.

Двата вида промени, установени от мен в еркечкия говор, са 
изобщо двата основни вида промени, които се извършват в диалек­
тите. В първия случай новите звукове и форми идват в готов вид 
и се развиват под влияние на външни фактори по пътя на зае- 
мането от други диалекти или от литературния език. Обикновено 
явление е хората да се присмиват на лица, които говорят на друг 
диалект. И за да избегнат присмехите, за да се изравнят с окол­
ните, носителите на диалекта с ъ з н а т е л н о  избягват в речта си 
ония особености, които са обект на присмехи. Във втория случай 
новите звукове и форми се развиват под влияние на вътрешните 
закони на говора и се обуславят от общия характер на езиковата 
му система. Те са н е с ъ з н а т е л н и .

Р Е Ч Н И К  

а н г а ш  м. р. — ритла на кола.
А п т а  к и р и м Р  — название на местност; гористо място. 
Б а н к а т а  —  название на местност; ниви. 
башк'&  (тур.) нареч. — отделно. Башк'е ше го дел*$т. 
бе к е л '  м. р. — дървен съд, в който се държи вода за пиене.
Б е л ’н и ш т а  — название на местност; поляна в гора.
б ’е л о п р е  с н и ц а  ж. р. — глинеста белезникава почва.
б & х т а  гл. — бия. Б$хтаа са на ф ин Илйндан.
б и д й л ’ м. р. — татул.
б и л ’а н к а  ж. р. — белянка.
б о р  м. р. — тъкан на плат, украсена в края.
б р а д в а  ж. р. — секира.
б р е н з а л ’ м. р. — усукан конец, който е от външната страна на 

кияата; сега младите го наричат кит , 
б у г е  (тур.) ср. р. — нескопено теле на 1—2 години. 
б у з г у н л р к  (тур.) м. р. — размирно време. При бузгунлука било 

село.

1 Вж. Л. Р а л к о в ,  Говорни различия между млади и стари (към Диалекти 
на възрастните в Троянско), сп. Родна реч VI, 1933, стр. 215— 217; С т. С т о й ­
к о в ,  Едно ново явление в западните български говори (замяна на палатално л  с й), 
Известия на Института за български език, кн. I, 1952, стр. 147— 168.

2 В речника са включени и по-особените названия на местности, които могат 
да се използуват като лексикален материал,
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б у л ’а ж. р. •— съпруга на майчин или бащин брат.
б у ч е л а  — вилица.
б у р м а  (тур.) м. р. — скопен овен.
б у р у н ’ (тур.) м. р. — тясно нанадолно място между две дерета. 

Среща се в названия на местности: Рамадански бурун', Пд- 
денски бурун’, МЬкрешки бурун' и др. 

б р ч к а  ж. р. — бомбони. ДЬбро д’йте — дйвам му фчки.
Б р ч к а  п о л ’а н а  — название на местност; сега гробище. 
в а част. — бе; употребява се при обръщение към мъж и при от­

говор. Кд ва? Н’амат ва! Елй  ва! 
в а з г л а ф к а  ж. р. — възглавница.
в а з ж й ж а м  са  гл. —* затоплям се, става ми много горещо. 
в а й е ц  м. р. — див човек; название, което жителите на полските 

села дават на еркечани; от част. ва. 
в а л ’а м  гл. — набивам плат и го кардирам.
в а л ’й н к а  ж. р. — седянка, на която валят. Ср’ешпСа прйзнак 

или ср’ешпИа петак правим вал’йнки. 
в а р е л !  (гр.) м. р. — бъчва. 
в а р т й л ’ к а  ж. р. — въртежка за чекрък.
в а с  пред. — при. Ас сйм вас т’йх. Ас сЬл вас тейко им, дйто 

устйнал ва войнйта. Вас чеисм’йта. Но се среща у отделни 
лица и при. Стуве шес гудйни при една учителка слугйн’а. 

в ’ а т ъ р  н и ц а  ж. р. — вятърна мелница.
В ’ а т а р н и ц и т е  — название на местност; висока местност, на 

която има вятърни мелници.
В а х и л д  — название на гр. Анхиало, Поморие. 
в е к ’е нареч. — вече. Век’е марчй. 
в й с е н ц а  ж. р. — гъсеница.
в е т  прил. — стар. Плавника б’еше вет, че го сабдрих тйе година 
веш  нареч. — още. Веш не е трегнал. Шейсет и една сем и вйш 

рапт'а. Йма ли веш вуда? 
в и р  а с  т е н прил. — порасъл, станал на възраст за женене. Кат 

стане вйростно момичето, провождат женйхле. 
в л а к  м. р. — брана от клони. Тура влйк — бранувам. 
в д е к р у ш а  ж. р. — вид дива круша. 
в р а к ч й й  (тур.) м. р. — жътвар. 
в р а х ’ел!  (гр.) м. р. — гривна. 
в р й ч о  м. р. — майчин брат. 
в у р в а  ж. р. — урва. Денева вурва.
г а в а н а  ж. р. — малък дървен съд М ал’ки гавани за сдл’. 
г а т нареч. — когато. Гат са б]?л’к’и г’и ндеат. 
г е м  (тур.) м. р. — юзда.
г е н а  гл. — слагам, прибирам. Кад’а да йа гена? 
г й р б е л ’ м. р. — рид между две дерета, две реки. Среща се в на­

звание на местности: Д р’анов гйрбел’, Герчов гербел’ и др. 
г и р а н ’ м. р. (гр.) — изкопан кладенец, бунар.
Г и р м ’ й т а  — название на местност; в миналото там е имало 

окоп и стена, но днес нищо не се пази. 
г л а в и н а  ж. р. — средна част на колело.
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г н * е в е н  прил. — ядосан. Се гПавна е майката. 
г<?ррн' м. р. — вид дъб с горчив жълъд.
Г р а д й ш т е  — название на местност; висока местност в южния 

край на селото, където в миналото е имало крепост. 
г р а н и ц а  ж. р. — вид дъб със сладък жълъд. 
г р & б л о  ср. р. — дъска, прикрепена с летви за дръжка; употре­

бява се при вършитба за събиране на неовяното зърно. 
г р &с к а  ж. р. — снопче коноп. Гр&ските кйснем ф рейката, 
г р е х о р  м. р. — плевел, подобен на фий, 
г ’у р  (тур.) нареч. — много. Р у р  вода, 
г ' у р л ' р к  (тур.) м. р. — вид бурен. 
д а в а  нареч. — нима. Давй не й тШ?  
д а р щ о т н и к  м. р. — дръвник.
д а р м о н ’ (гр.) м. р. — вид едро решето, направено обикновено от 

кожа.
д а р  м о  н'  & гл. пресявам през дармон. Йанка ша дармонй жйто.
д е р т  прил. — стар. Д&рт чил’ак.
д и к а н ’а (гр.) ж. р. — уред за вършитба.
д и к а н а р н и к  м. р. — дишло на диканя,
д и л й ф  (гр.) м. р. — маша.
Д о  к и м а  — название на местност; закелавяла гора. 
д ’д н м е ц и й а  (тур.) ж. р. — вид рало, дървен плуг. 
д р й п к а  ж. р. — парцалче, кръпка.
д у м а м  гл. — казвам. Нйе му  думаме, ама не слуша. Как’е му ду­

мате?
д у  п к  а м  гл. — дупча, муша, Дрпкали момчето ми. 
цр н а ж. р, — устна.
з в й с к а  ж. р. — двутодишно женско агне. 
з и г ' е  (гр.) ж. р. — чифт. Ина зиг'$ навой.
ж а л в а м  са гл. — оплаквам се. Хората са жалваха, че ам зйли 

хлопките.
ж е н й х л е  мн. ч. — сватове, годежари. Кат стйни вйростно мо- 

мтето, провождат ж енйхле. 
з а д ' й  нареч. — повече.
з а з  н а й  а — научавам. Рус кова локва — тей го зазнаили.
з а н ц а  ж. р. — малка стая за багаж, провизии и пр.
з а п р а з н * а  гл. — започвам да празнувам. Рано запразнйха,
з а  п у ш к а  ж. р. — запушалка, тапа.
з а у т р е  нареч. — утре.
з а х и р Ъ  (тур.) ср. р. — храна, житни храни.
з г о д  е н ц а  ж. р. — годеница.
3 м е й о ф ц а  — название на местност; според преданието там изли­

зали змейове. #
з о  е§ гл. — наричам. Уарна го зов’ехме. 
з д р е  нареч. — утре. Здре ша утйда да купайа. 
з о р  н а  нареч. — на сила. Здрна не мдже.
И д й л ’ц а  «— название на местност; ниви и височина. 
и з в д л н ’а са гл. — уволнявам се. Уйнйците са извдлниха. 
и з р й н а  са  гл. — падна.
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и л а я  (тур.) м. р. — лек, цер, лекарство. Вързала престо, с плач, 
а м е  л и к '  (тур.) м. р. — храни, прехрана. Гулйчани пд искйрват 

имелйк?.
и ,спат  (тур.) — в изрази като та го напрайа аспат — ще го 

докажа, ще го открия. 
ас по  м й  н а  са — измра. Те са аспоминаха.
ас х о д  е я  прил. — полегат, нестръмен. Исходен пет — азбакаЛа 

малко знача, 
ач  (тур.), нареч. — никак. Йч не чрва. 
а ш т а  гл. — искам. Шк  дувечера аште да го прибирам, 
а а м а д й с а м  са  гл. (тур.) — настаня се. Йамадйсал са там 

да жувей. 
й а м й ч  (тур,) м. р. — бърдо, височина. 
й й м е ш  м. р. — лемеж на рало, 
й е р м е й а  (гр.) ж. р. — кисело зеле.
й у р т  (тур.) м. р, — запустял двор. Среща се в названия на мест­

ности : Карамащйшки йурт и др. 
к а б а х а т  (тур.) м. р. — вина. Йч кабахат нЧма. 
к о в а т ■? м. р. — особено късо женско елече.
к а д у с  (гр.) м. р. — голяма бъчва, която събира 2—3 тона жибри. 
к а а н ч о  ср. р. — брат на съпругата; шурей. 
к а к ’е нареч. — какво, как. КакЧ му думате? Как’$ сте? 
к а л а б а л & к  (тур.) м. р. — множество, голям брой. 
к а л е с в а м  (гр.) гл. — поканвам на тържество. ПршгСат свекара 

да калесеа.
К а л и н д  ер* а — название на местност; ниви.
к а л  м у  к&н  м. р. — голям масур за навиване на прежда.
н а м  и з г р * а л о  с л е н ц е  — на изток.
к а м и н а  ж. р. — цялото огнищно устройство; огнйште е мястото, 

където гори огънят. 
к а п а н а  ж. р. — особен вид дребно черно грозде.
К а р а г ’р з а  — название на местност; ниви на стръмно място. 
к а р т о ф  л а  ж. р. — картоф.
к а р  ч а н  м. р. — зашумено място. Среща се в название на мест­

ност. Пейкуф каряйн. 
к а е  а б е  ж. р. — град, обикновено околийският център Поморие. Ш  

идем ф касабета. 
к\ат а  (гр.) прил. — всеки, всяка, всяко. Ката седмица маж$ ма 

хода на пазар’.
К а т а р й н а  — название на местност; ниви. 
к а т о й  (гр.) м. р. — стая с печка. 
к а фа д а р *  (тур.) м. р. — приятел, другар. 
к а ш л $  (тур.) ж. р. — помещение за кокошки; курник. 
к е л е м ’а (тур.) ж. р. — изоставена нива. Среща се в название на 

местност. В&л’чова келем’а. 
к й р  (тур.) м. р. — поле, кър.
к е р к  м. р. — кръгла дъска с дръжка, върху която се размесва 

хляб.
к $ р ч е н  прил. — стръмен, неудобен; по който не може да се мине 

с кола. Керчно м'йсто.
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к $ ш т а  ж. р. — помещение с огнище в жилището. 
к и п н а х  (тур.) м. р, — голяма медна лъжица, с която се гребе вода. 
к и т  м. р. — осукани конци, които висят отвън на кт ат а; по- 

старите ги наричат брензаЛи. 
к и ч а  ж. р. — особена връхна женска дреха без ръкави, черна на 

цвят, покрита отвън с дълги усукани конци.
К и ч д к о с  — название на местност; ниви. 
к л а д е н е ц  м. р. — извор.
к л и м ’а ж. р. — дърво, което се слага на стола, за да придържа 

ритлите на кола. 
к л а с а  ж. р. — клисава почва.
к л ’у ч  м. р. — клечка, върху която се закачват котли.
К о ц а н г ’а — название на местност; ниви.
к о м а й  нареч. — почти. Комай завърши век'е.
к о н д у р и  (тур.) — обувки.
к д ш н и к  м. р. — гръден кош.
к о ш  т е  н а  ж а б а  ж. р. — костенурка.
к р а к  м. р. — 1) крак; 2) спица на колело.
к р а ч у н а  ж. р. — кратуна.
к р и в й ч  м. р. — мярка за обем, равна на една свита ръка; шепа.
к у в й ч к а  ж. р. — квачка.
к у з и н а р ’ м. р. — черга от козина, козяк.
к у л й ч  (тур.) м. р. — мярка за дължина, равна на две разтворени 

ръце.
к у м а  част. — иди, хайде. Кума т ук! Кума там! Щ ма допей 

уд а ! Кума изнеси слйма на длут е! Кума ф кйшти при 
лел ’а си ! 

к у  м р  л а  ж. р. ~  купчина камъни.
к у  н д ' а  — бутам‘, катурвам, повалям. Чума да та кунди! (клетва).
к у  н у  ш м а к (тур.) м. р. — разговорка, разговор.
к у  п а й м  нареч. — добре, слава богу. Йа купайм, че не заваляй.

Ша прекараме купайм. Купайм жуф и здраф. 
к у р й й а  (тур.) ж. р. — високостеблена гора. Среща се в названия 

на местности: Селската курййа, Драгнева курййа, ПатрЬнева 
курййа и др.

к У т у л  м. р. — малкият пръст на ръката, кутре. 
к у ш о г л а ф  прил. — гологлав; у Георгиев думата е дадена с пе­

чатна грешка като кутоглаф. 
л а ж й ч н и к  м. р. — дървен съд, в който се държат вилици и 

лъжици. 
л а й ц а  ж. р. — лъжица.
Л а п й ч а ,  — название на местност; ниви. В миналото там имало 

турско село.
Л и  м а  н а  — название на извор.
л о к в а  ж. р. — блато. Среща се в названия на местности: Ла-  

пйшка лот а, Рускова локва, ТУрчинова лдква, Двете 
лдкви и др.

л ' д п к а м  гл. — люпя, освобождавам семка от люспата. Л ’дпка 
с'еме.
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м ’а з а м  (гр.) гл. — приличам.
м а л * ц й й а  (тур.) м. р. — иманяр.
м а м у л *  м. р. — царевица; плод и растение.
м а р й  (тур.) ж. р. — стара овца.
м а р ч й  гл. — стъмнява се, тъмнее. Вея марчй.
м а т й л к а  ж. р. — бу талка за мляко. М л'аку чукаме в матйлка,
м й  т о р  е я  прил. — полово зрял. Мйторен хайгер.
м а ш и н а  ж. р. — вършачка.
м е н г й ш и  (тур.) мн, ч. — обици.
м ’$ р ’а гл. — имам намерение, възнамерявам. Ийй м'ерим да йа 

сриваме тас к&шта. 
м и л в а м  гл. — обичам. Детето мйлва бучки, 
м и с д к  прил. — висок. От мисдкото падна плочка на проста. 
м л * й к о  ср. р. — кисело мляко.
М у  с о н г и л а  — название на местност; ниви. 
н а б и в а  гл. — отива. Тугас набиваше за вечерте. 
н а в й д *  а м  гл. — набеждавам, обвинявам. М<?мч$то ми навйд’ат 

че убило Ласкоф. 
н а п а ш т а м  гл. — набеждавам, обвинявам. Т*е дддоха и ма на- 

паштат, че с$м им крал хлопка, 
н и х  н и т ’ й р ’ м. р. — вид дървена вила с много зъби; употре­

бява се при веене. 
о г н й ш т е  ср. р. — място, на което гори огън. Цялото устройство 

е камина.
о г ъ р л * а к  м. р. — бродирана ивица около яката на риза. 
о д р е т к и  мн. ч. — посещение у родителите на невестата след 

свадбата; повратки. 
о п ц й д а  (гр.) ж. р. — част от колело: наплат. 
о с е н  м. р. — вид дърво: ясен. 
о т х р й н *  а гл. — отгледам, изхраня.
П а  л и  л  а т а  — название на местност; поляни в гората, образувани 

чрез изгаряне. 
п а р г й й а  ж. р. — тояга.
п а р ч д  л* м. р. — дръжка на дървен плуг д’днмецийа. 
п а с т и р * м. р. — лице, което пасе селски говеда, овци, кози; го­

ведар.
п а с т р й л о  ср. р. — боя,
п а т л и ц а н  (тур.) м. р. — червен домат, червени домати. 
п й р у с  (гр.) ж. р. — желязна поставка, върху която се слагат съ­

дове при готвене на огнище. 
п уе с а к л $ к  м. р. — пясъчлива почва; песъклък. 
п е с т а р  прил. — шарен. Пъстра хурка, 
п е т а л о  (гр.) ср. р. — подкова. Кднцко пдтало. 
п ' е т и  н а  ж. р. — пет снопа, събрани на едно. Дв’е п’етйни прй- 

в*ат едйн крахчец. *
п е х а м  гл. — дишам. ТЧшко пеха. 
п ’еш  ж. р. — фурна. Пеш  — сега му викат хррна.
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п и й е н е ц  м. р. — пияница.
пип&р'  м. р. — чушка, чушки.
п и п е р 1 н и к  м. р. — зеленчукова градина.
п л а з $  ж. р. — част от рало, върху която се поставя лемежа; 

плазица.
п д л о ч к а  ж. р. — гнездо, полог,
п д м е т  м. р. — прът с парцал, който служи за помитане на пещта. 
по м и н а ч е  ср. р. — умряло дете. 
п о с т е л к а  ж. р. — дюшек.
пр* й г р  ад  а ж. р. — преградено, отделено място в хамбар. 
п р а  м а  м. р. — жител на полските села. Укорно название, което 

еркечани дават на жителите на полските села. Орманчани 
прами ги завем.

П р ' а  с л а п а  — название на местност; височина, баир. 
п р а с н й к м. р. — прясно мляко. 
п р е д й л ук а  ж. р. — въртежка на чекрък.
п р е д а ч к и  мн. ч. — седянка, на която предат. На предачки мд- 

мите земнат кад’ел’к% ша са зберет, садет, прикйзеат. 
п р е с к р  н д ' а  са  гл. — обърна се, преобърна се. 
п р е с  ник*  м. р. — хляб, приготвен без квас или мая. 
п р и е  ой  м. р. — ремък, с който се завръзва воището за ярема. 
п р и  з о р '  а гл. — измъча. ПризЬри го момчето с рапта. 
п р й п е к  м. р. — място, изложено на юг. Среща се в названия на 

местности; Бдеф прйпек, Цероф прйпек и др. 
п р и п е ч е н  прил. — изложен на юг. Прйпечно м'асто. 
п р и п й р а м  гл. — насилвам, настоятелно питам. Што ма при» 

пйраш ?
п р и п р ' й н  прил. — тесен, неудобен. На припр'ано м?асто са 

срШ наля колите. 
п р у в Ь д ' а  гл. — изпратя. 
п р у с  м. р. — покрита стреха пред къщата. 
р  а ж е н  м. р. — ръжен.
р й з б л и з у  нареч. — наблизо. Други рйзблизу нЧмат кашла. 
р а ч а  гл. — искам. Дицата не ги рйчат. 
р а ч е н й к  м. р. — голяма кърпа за глава.
р е  к о м  нареч. — на ръка, с ръка. С реком. го шиеше. На реком 

гу правим. Даржеше реком. В реком го даржй, 
р е т  м. р. — рид, рът, височина. Среща се в названия на мест­

ности: Грйнчоф рету Свйнски рет, Пиперйнски рет  и др. 
р е к к а  ж. р. — част на рало, за което се държи; ръчка. 
р о й  с т а н а л  — напълно се скъсал, станал на парцали. Дрехите 

рдй станали, 
р у  к о  з и н а  ж. р. — рогожа, рогозка. 
с а д и  н а  ж. р. — съд.
С а д  н а  т а  — название на местност; ниви и ниска гора. 
с а й §  (тур.) ж. р. — помещение за овци.
С й к а р ж а  — название на местност; ниви и гора. 
с а к у л ' а  (гр.) ж. р. — чувал. Едно вр'еме сакул’а му викали, па 

нй сега чуейл\
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с в а к у  м. р. — съпруг на бащина или майчина сестра. 
с в е ч е р  нареч. — надвечер. Свечер б’еше — тугас набивате за 

вечертк 
с е н е ц  м. р. — мънисто.
С е н о к о с  — название на местност; ниви.
С и н ’а з а  — название на местност. В миналото при нея е имало 

турско село от 5—6 къщи. Не се знае кога се е изселило. 
с и н й й а  (тур.) м. р. — кръгла ниска масичка за храна. 
с к и н ц У  в а м  гл. — изтезавам, измъчвам. 
с к л о н ' &  гл. — искам, съгласявам се. К у склони, ига пийе. 
с к о м е н  (гр.) м. р. — 1) малко трикрако столче. СкЬмен — една 

даска с трй крачета; 2) стол на кола. Преден скдмен. 
с к у п д с а м  гл. — свърша.
С м р а д  л и к а т а  название на местност;“ ниви; сега няма в тях 

смрадлика. 
с д б а  ж. р. — печка.
с о х $  ж. р. — мотовилка, употребявана при сноване.
с о х р а  (тур.) ж. р. — сложено на синийа ядене; сложена „маса“,
с р ’а д л о  ср, р. — свърдел.
Ср е др  л ’ т е  — название на местност; гора между два дола. 
с р й н а  гл. — разглобявам, развалям на части. 
с т а р г а л  н и ц а  ж. р. — дъскорезница.
с т а р ч й ч к а  ж. р. — част на кола, която се издава отзад; разтога. 
с т о к а  ж. р. — равно място между две дерета. Среща се в наз­

вания на местности: Крива стока, Чифлйшка стбка, Гими- 
цййска стока и др.

С т р а т й л а  — название на местност; ниви. 
стрйк<?  м. р. — бащин брат; чичо.
с т р й к у ф ч е  ср. р, — братовчед. Стрйкуфчита с нам— у д  двама 

брйт’а д’еца,
С у в а л й  — название на местност; ниви на каменисто място. 
с ' У з е н  м. р. — хайка, гонка.
с ф е ш т й л ’ н и к  м. р. — приспособление за закачване на свещ, 

ламба; свещник. 
т а л а р ’ м. р. — дървена солница.
т а м н е с  мест. — онази. На тамнес пол?ана 6’аха хцете. 
т а р м & к  (тур.) м. р. — обикновено гребло.
Т а х р * а  — название на местност; ниви. 
т е й к о  м. р. — баща.
т е п т и л ’ м. р. — запустяло място, което вече не се работи. Ни­

вата станала тептйл\ 
т р а п  м. р, — яма. Среща се в название на местност Попов трап — 

ниви.
т у к а н а к  нареч. — ей тук.
Т у р л а т а  — название на местност; ниаи, 
у б р у ш н а  ж. р. — начало на дол. 
у  в и т  т е  ср. р. — част на рало; воище. 
у  г а д ’а гл. — усетя. 
у  д и м ’ е гл. — опуша, напраша.
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У й к у ц й й а  — название на местност; ниви. 
р л  ’ а (гр.) ж. р. — овчарска кожена торба; вулия. 
у  л д в  н и ц а  ж. р. — въже, с което се връзват двойка волове един 

за друг.
у д д н и к  м. р. — приведен зет.
У Ь сан* а — название на местност; ниви.
$ р й н а  ж. р. — отвор в средата на каца; врана.
у с д й о  ср. р. — изложено на север място. Среща се и в название

на местност Палашко усдйо — ниви. 
у  т п у  д й р ’а нареч. — отпосле, сетне. Ут кешти 6’агали,утпудйр'а. 
у т р ' & б 9а са  гл. — очистя се. 
ф а с р  л! (гр.) м. р. — фасул, боб. 
х а й г $ р  (тур.) м. р. — жребец. 
х а м б й р * (тур.) м. р. — помещение за житни храни. 
х а р м а н  (тур.) м. р. — място за вършитба.
Х а р м й н  й р р д у  — название на местност; гора и ниви. 
х й р н ’а гл. — слагам, хвърлям. Харни дарвй на пеште. 
х а р п а л е к  (тур.) м. р. — място за арпа. 
х а т а л  м. р. — завивка, юрган. 
х е р г е л е  (тур.) ср. р. — стадо коне.
х и р й д а  (гр.) ж. р. — дупка от страни на огнището, която служи

като долапче. 
х л а с т р н а  ж. р. — стебло на царевица. 
х л ’йф,  х л ' а х  (стб. ) м. р. — обор за добитък.
х л о п к а  ж. р. — звънец на овца, клопатар.
х о  междум. — да! Увархй ли, Николйно? — Х о ! Вас него ли  

живееш? — Х д ! Т е  шшпат ли го мо, Рйдо? — Х д /
Х о ц й  й у р д у  — название на местност; високостеблена гора. 
х р о м й  ж. р. — мярка за дължина, равна на разстоянието от края 

на палеца до края на показалеца, когато са разтворени, 
х у м д т '  м. р. — ярем.
х ’у р ’у  бе л ’ м. р. — издълбан дънер, който служи като съд за 

трици; чутура. 
ц а р  р л 1 м. р. — царвул. 
ц е л и н а  ж. р. — неорано място. 
цигйр* м. р. ~~ цигара.
Ц й н г а  п о л уа н а  — название на местност; сега гробище.
Ча т ар  л е к а  — название на местност; ниви.
ч е й р ’ (тур.) м. р. — ливада, пасбище.
ч е к а в и ц а  ж. р. — седянка, на която чукат слънчоглед.
ч е к а м  гл. — чукам, роня слънчоглед, Мдмци зберет са, ч&капи
ч & н ц е р а  ж. р. — тенджера.
ч у в е н ' (тур.) м. р. — връшник.
ч у к а  ж. р. — височина, рид. Среща се в названия на местности: 

Габарлйва чука, Комйрева чука, Станйшка чука и др. 
ч р к а м  м л ’а к о  — бия мляко, за да отделя маслото от него. 
ч р к а н к а  ж. р. — седянка, тлака, на която ронят царевица. 
ч у к м & н  м. р. — сукман.
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ч у р к а м  г л . — 1) тека, Крйх чурка; 2) сипвам, наливам. Чрркам 
воде е мА1ак$т<?. 

чуе ,  ч р з д а ,  ч р з д о  прил. — чужд. Туй д'ете чуздо. 
чу ч у  р ’ м. р. — чешма.
Ш а 6 а н а .— название на местност; припечено скалисто място. 
ш е п а  ж. р. — мярка за обем, равна на две свити ръце. 
ш и т ’а ж. р. — бродерия, везмо. Прастйл’к’и са шит?а. 
ш у м а  ж. р. — нискостеблена закелавяла гора. Среща се в назва­

ния на местности: Дршкова шрма и др. 
ш р м к и  мн. ч. — название на партизаните преди 9 септември 

1944 год.

Т Е К С Т О В Е

1.
Мумчето^ми б'1ше да^куей там. Там ймахме чайр\ Утйдах 

на^куперацийата з^и дн а макарка. Пблскийа паз&ч душел, кйзал:

„Намерих шумк’ите скрйти д> инй кашла. Искат л’ап“. Той к&зал, 
чи_.ш_донсе л’ап и_г’и_затбрил <р кашлата. Затбрил_г’и там направо 
ф^селу на^упштинйта. И^ас кат^чух, к$т_са^шйбнах от>_тз?к прйво 
при^момчето за_дв’е минути. Виках, вйках, Момчето го_н’емд, утиш- 
ло са^скрйло. Нашта жандармерйа не^,б’1ше пристйгн^ла. Мйн^хд. 
п^нйцуфеката жандармерй? й^поеха н^гбре. Сад'ах на^бр^кчето 
блйзу, на чуката Шумк’ит’6 са^рдзб’агаха. И. като^мйнаха, убйха 
Л&ско<р, убйха_гу тй. Вйд^х кбй убй чув'ек’а — крак1_му ск!сащ 
с^картечница. Вернах^са. Момчето ми навад'ат, че^тбй убйл Л&ско<р, 
навад’ат^,гу. Оседиха^гу на^годйна и_летри м'есци. Купайм жу<р 
и^здрар. Прем’естиха_гу х^Уарна нВгу.

Разказала Янка Стойкова Пейкова, род. 1897 год. .

2.

Тйй век’е свадби ни_прав’ат. Нйй тука се^си^г’и правим такй. 
Бедни снйм, ама^такбваме загина свадба,

Кат^стане вйрастну момичето, провбждат женйхле. Пбсле дой­
дат по-старите, донебт иднб шише рак’ййа. Женйхлите бъркат с_ 
н’акуйа пр!чка <р_огнйштето. Женйхлите д ад !т . една пара на^мо- 
мата. Момата ку^йска, ша^земни парата, ку^ни^йска, н’ама да_земни. 
Ку^склонй, ша^пийе. Сетн’е га ша~са_жен'ат, ша._прувод’ат све- 
кара да^калесва. Донсе ина б!клица. И^гайдар’а и^негу калееат* 
От_п’етак пбчнат, себута йедет, пийет. Нид'ел’а земнат бул’ка^а. 
Пунд’ел'ник ц’ал ден играйат. На_мр1кнало срешти^тбрник си^раз- 
идат. Срешти^п’етак йдат у_майк’ини на^одретк’и. .. .

Инб вр^ме таквйс рйзи носихме. Наиглавета раченйци т’енк’и, 
и^тантели. Черни чукмани с~пбл'и, Пбл’и шййат на^рйзите. Нбс^т
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кондори, чорапе. Каквй бедат чорапе. Прастйл’к'ит’е имат шит'а. 
На_реком гу^правим настане. Зелките, младите бул’к’и саи_натру-
ф’ат н’йкой пет.

Н’ам$т дичата г^штенца. Ск1сани^ни_са дачата. Мнбго трудно 
са^глйдзт. Калабалйк снйм, как’е ша^са^гледат, Др’€х’и н’ама да_ 
ги^преблечбш. Нямаме кбни. Не^става памук’. Момчето чузди кози 
на_д’евет’ души пасе. Ду^Ш тки1 ша_ги_пасе, От^Петки почват

^  Л Д. -2.

сланй. Крестувден и^.сетн’е Ш тк’и. Момичето прес сверзало. Вер- 
зало^го с^илач. От^мисокото падна плочка на^преста. Крех чурка. 
Чурка кр!х и^тб жене.

Разказала Кера Великова, род. 1901 год.

3.

АмИч_как6 доказвам. Вечер момците ход’ат на^предячки р^кешти.
С?д*ет там до_н’акой вр’еме. Йдат^си «р^кешти, вфнат^са. Кат_йде 
момчта на_вал’анка — ср^ешт’̂  празник или^ср^ш та^етак правим 
вал’енк’и — куййт сизиска момака, ша_вал’а с^нбгу, пак_кату^не_ 
^гу^йска, ша^стйне, ща_б’ага, той ша^стане, ша_йа_ловй. Ку_йа_ 
^накара да^вйл'а, ш ^седве д ^ в ^ а и  Зорна не^мбже. На_вал’анка 
вял’̂ т нзвуи. Турим_г’и на^дикан'а и^г’и^в^л'ами. Предачк’и правим. 
Момите земнггг кад^л’к’и — ша_саи_зберет, садет, приказват. Ерге­
ните чукат на<_вратйта и^флйзат при^т’ах.

Разказала Тодора Николова, род, 1924 год.

4.

Пусрет нош х_мер&та Рамаданца б^х с^охцйте на^сваку Лечу. 
Кучетата угадиха вел’к и„го_подгониха. Вал’ке замйна и_кучетата 
са^в^рнаха.

Хбнзи ден’ хбдих да^уре х^Чукурово. Първата вечер там спях- 
Нах^хторатз в&чер сутрината рано, в&ш марчй, дойде идна прама — 
орманчанин. Орманчани прями г’и_зав^м. С&тн’а додаха двама. Ас 
сп’ах в&ш, улбфте б’яха свързани на^кулчта и^нд’аха. Т е додаха 
и^ма^н^пкштат, че^сем им^крйл хлопка. И_ма_забраха да_ма_к^- 
рат х^Орман. Водиха^,ма до^иднб долче, идйна ма^уловй, идйна 
ми^удари идйн кривак, сабориха^ма на^,зем’ета и^идйна ма душй. 
И^вйкат: „Казвай хлопката!“ Ас немеем вйждал хцете, тй искат 
хлбпка. Сетн^ ма усвободиха. Ас изорах нивата и^си^додах. СЛЛйпча 
б’ехми, с_братчет_ми.

Разказал Георги Друмев, род. 1935 год. л

1 Петковден, 27 октомври.
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5.
Йунак праз_гур& варв'§ше, 
зверзана мбма в6д’еше.
Момата му_са_м6л’еше:
„Пустй^ма, пустй, млат йунйк, 
млат йушк, млада войвбдо!
Йазе сем тойа та^тбйа: 
на_кривак сем^ти пйсана, 
на_гййда ти^сем лбйана, 
на_к!рпа ти^сем такана, 
такана, бор набирана“,
— „Не^пуштам, мбмне, не^пуштам, 
мбне^ми майка зарече:
Гидйшки сине, Кбйо^ле, 
ку^ми^дуведеш тес мума, 
т!с мума, сйно, заченаха, 
т1й_ща^та ймам за^ейна 
и^нейа, сйно, заченаха.

Записана от Тодора Байчева, род.
1881 год.

Юнак пр’ез гуре варв^ше, 
свързана моме вод’еше, 
свързана и укувана 
с б'йло й червено ремъни 
и с зелено гайтани.
Момата му са мбл'еш§:
„Пустй ма, пустй, млад йунйк, 
йези сем тбйа, та тбйа: 
на кривак ти сем пйсана, 
на гайда ти сем лейана, 
щ  кбрпа ти с!м такава.

Същата песен, записана от същото 
лице преди 50 години1.

1 Вж. Г. Г е о р г и е в ,  Еркечаните и техният говор, стр. 164.





ТАЕН ЗИДАРСКИ ГОВОР ОТ С. СМОЛСКО, ПИРДОПСКО 

от Иван Кънчев

I. У В О Д

Тайните говори са плод на желанието на известни социални и 
професионални групи, които работят сред чужди хора, да скрият от 
външни лица разменените мисли и направените разпореждания от­
носно работата и работодателя. Обикновено такива групи са стран- 
ствуващите занаятчии — зидари, шивачи, сарачи, хлебари и др.

От публикуваните досега материали върху тайните говори у 
нас проличава, че най-богати и най-интересни са тайните зидарски 
говори. Към тях спада и тайният говор на зидарите от с. Смолско 
(Пирдопско), с който ще се занимаем по-надолу.

Село Смолско се намира в западния край на Пирдопска око­
лия. Разположено е в северните разклонения на Западна Средна 
гора до самата ятова граница, която минава западно от него. Селото 
лежи и до друга важна езикова граница, а-ъ граница, която минава 
южно от него. Самото то е в областта на я-говори, в които вм. 
стб. ж и ъ се среща а (гаска, кдлита, даш, тач&).

На сегашното си местоположение селото е от сравнително 
неотдавнашно време. Според предания, потвърдени от намерени 
останки от съдове и градежи, то е било разположено пб на север, 
в местността Валей. Говори се и за селище в местността Юрта, на 
около един километър югоизточно от сегашното село. На тази мест­
ност има и досега поддържано оброчище свети Георги. Самото име 
на местността загатва за някогашно селище (тур. юрт — двор). 
Но дали това са .места на последователно заселване на едно и също 
население или са били две, различни селища, чието население после 
се е прибрало в гористата пазва под върха Войяяк, не е известно. 
Местностите Валей  и Юрта са открити, разположени са до изчез­
нал вече стар път, който е водел от София и Софийско поле през 
Дервента (от водораздела между с. Смолско и с. Байлово) и по 
р- Тополница към Тракия.1 Избягването от близкия път е явно във 
връзка с опасностите, които движението на войски носи за мирното 
и беззащитно население. Някои предания дават основания да се 
предполага, че преселването от местността Валей на сегашното 
място е станало по време на кържалийските размирици към края 
на XVIII и началото на XIX век.

1 За този път вж. П. М у т а ф ч и е в ,  Стари градища и друмове из долините 
на Стрема и Тополница, София 1915, стр. 43—45 и таблица XXII.

24 Известия на Института за български език
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Каква част от населението на старото селище (или на старите 
селища Валей и Юрта) е дошло на сегашното място, не е из­
вестно. Съвсем сигурно се знае обаче, че по-голямата част от жи­
телите на сегашното село са потомци на пришълци отвън. От на­
правената анкета за произхода на отделните родове се установи, че 
техните родоначалници са дошли от близки и далечни села на Софий­
ското поле (Голяма Раковица, Саранци, Гайтанево, Чеканчево, Долна 
Малина, Потоп, Сгледници, Горубляне и Лозньовете), от гр. Пана­
гюрище и някои панагюрски села (Кепелии, Ерелии, Бъта или Баня), 
от гр. Пирдоп и някои села в западния край на Пирдопска околия 
(Мирково и Долно Камарци) и дори от Ботевградско (с. Врачеш). 
Чрез женитби са довеждани жени и от по~далече. За няколко рода— 
на първо място за големия род Бурдвци, наричани още Буралйите, 
чието име се извежда от тур. бура ’тук’ — не се знае кога и отде 
са преселени.

Причините за преселванията в с. Смолско са най-различни. Едни 
жители са избягали от старите си селища и са до'шли в селото, за 
да се спасят от преследванията на турската власт след убиване на 
турци, които са се опитали да посегнат на имота или честта на пре­
селниците. По такива причини са се появили в Смолско родовете 
Б ож кощ и, Ц ановщ , Ганчовци, Берберовци, Балабановцщ Лазаровцщ 
Белини, изчезналият род К утлини  и др. Други са били ратаи при 
турци, които са владеели места в землището и в съседство със 
землището на с. Смолско, и после са останали на постоянно место­
жителство в селото (напр. родът Гермйновци). Трети са дошли 
като занаятчии, каквито в селото не е имало: ш и в а ч и  (Васил Ваз- 
г&чов от гр. Панагюрище, Георги Евтимов Делйкънчов от гр. Пир­
доп — после учител и свещеник в селото), м у т а ф ч и и  (Иван Па- 
тьов — баща на майстор Патьо — от Панагюрище, Иван Мутаф- 
чйята — родоначалник на рода Мутафчйовци — пак оттам), б о я д ­
ж и и  (Дончо Бояджията от Пирдоп) и други.

Заселвания в Смолско са ставали почти изключително преди 
Освобождението. След Освобождението започва отлив навън към 
околните села, в които е имало по-рано компактно турско населе­
ние, изселило се по време на Освободителната война и след нея в 
Турция. Най-много изселници са отишли в с. Антон, а по-малко в 
по-близките села Мирково, Бенковски, Чавдар, Челопеч и в гр. Зла­
тица. Отделни семейства са отишли още по-далеч на изток (в Кар­
ловско). По-късно, откъм началото на XX век, младите мъже, за 
които няма прехрана в селото, отиват в София като работници, 
стражари, разсилни и други служащи и мнозина от тях остават на 
постоянно местожителство там. Сега в София има значителна смо- 
лешка колония.

Населението на с. Смолско се препитава главно със земеделие 
и скотовъдство. Земята обаче никога не е била достатъчна да из­
храни хората и добитъка, та жито и царевица — не само в лоши 
години — са били внасяни от Софийско, Ботевградско и дори от 
по-далече. Затова по-голямата част от работоспособните мъже още 
в турско време са ходели пролет и есен навън да работят като зи­
дари и строители и са се ползували с името на добри майстори.
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Говорейки за населението на Златишко, т. е. на сегашната Пирдоп- 
ска околия, Иречек пише: „Най-запа дните села Мирково, Буново, а 
о с о б е н о  С м о л с к о  (р. м.), се занимават със зидарство и дюл- 
герство, и то не само в най-близката околност, ами и по цяла Средна 
гора. То е у тях наследствен занаят, както у много други планин­
ски местности“1. А като говори за черквата с трн „престола“ (олтари) 
в Копривщица, той съобщава, че тя била съградена в 1817 г. от 
български майстори от Смолско и Мирково“8.

Смолешките майстори са намирали работа във всички селища 
на сегашната Пирдопска околия заедно с Копривщица, която вече 
се спомена, и дори още по на изток — в Калофер и в Старозагор­
ско; на юг в гр, Панагюрище и околните села, в някои села по 
долното течение на р. Тополница и дори отвъд р. Марица в Бра­
цигово3, на север през Балкана в Ботевград и околните села, та 
дори в Плевен, Белослатинско и Михайловград, а на запад почти 
във всички села от източната част на Софийското поле и, главно след 
Освобождението, в самата София, дето мнозина смолени са работили 
при строежа на много обществени и частни сгради. По-късно смо­
лени биват изтикани от по-енергични и по-квалифицирани майстори 
из Трънско, Македония и Брацигово. Някои майстори са ходели 
още преди Освобождението, па и след него, на работа във Влашко. 
Във Влашко са ходели смолени и като градинари.

Изобщо още в турско време строителството се оформява като 
главно занятие на мъжете в Смолско и почти няма род в селото, 
който да не е свързал името си с някоя значителна постройка. 
След Кримската война, когато на християнското население в Турция 
са били дадени по-големи вероизповедни права, се засилва строежът 
на черкви, В такива строежи особено са се проявили следните про­
чути на времето си майстори:

1. Г а н ч о  Т р и ф у н а  ( = Трифонов), починал през 1896 г. на 
около 70 години. Той е строил черкви в селата Смолско, Средного­
рец, Мечка, Чавдар, Душанци, Байлово, Столник, Горни Богров и 
другаде. Неговият внук Георги Иванов Трифонов, сега учител в 
селото, слушал от баща си, който сам бил зидар, че майстор Ганчо 
„построил 25 черкви“. Навярно в това число влизат и поправени, 
възобновени черкви. За майсторството на Ганчо Трифонов може да 
се съди по черквата в родното му село, която е построена през 
1859 и 1860 г.

2. Н и к о л а  Г е р м й н  (=Германов), починал през 1917 г. на 
82 години. По сведения от неговия син Тодор Н. Германов, сега на 
89 години, майстор Никола построил и поправил 12 черкви: в гр, 
Панагюрище, в селата Церово, Лисичево, Калугерово, Средногорец, 
Чавдар, Горно Камарци, Долно Камарци, Негушево и др.

1 К. И р е ч е к, Княжество България, ч. II, София 1899, стр. 305—306.
2 Там, стр. 356; вж. и ч. I, стр. 245.
3 Т о д о р  Н. Г е р м & н о в ,  син на майстор Никола Герм&н (за двамата вж.

по-надолу), слушал от баща си, че той заедно с други зидари ходел на работа в
Брацигово. Това ходене там продължило известно време и след Освобождението.
Тодор си спомня за завръщането на зидари от Брацигово.
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3. Н и к о л а  М и р ч о в  — съдружник и помощник на майстор 
Никола Герман в строежа на черкви; в Панагюрище двамата по­
строили и болница.

4. Т о т о  ЛА з а р  а (== Лазаров), който на младини работел в 
гр. Калофер. Той сравнително млад напуснал зидарския занаят и се 
отдал на търговия и кръчмарство.

Известни са били на времето си още майсторите В е л ч о  П е т ­
ков,  С т о я н  Пе н о в ,  П а т ь о  И в а н о в ,  П е й о  Д о б р е в  Ве л ин ,  
Д о б р е  Б е р б е р о в ,  С т а н ч о  Б а р д з й л о в ,  а от по-младото по­
коление Ц в я т к о  Т р и ф о н о в  (син на майстор Ганчо) и Н и к о л а  
В  а с и л о в. Последните двама работели главно в Ботевград и окол­
ните села Правец, Врачеш, Лъжене и др.

От най-младото поколение живи строители, родени към нача­
лото на тоя век, които сами предприемат и ръководят значителни 
строежи на училища, болници и други големи сгради по архитекту­
рен план, трябва да споменем И в а н  Г. Л а д ж о в ,  Т о т о  Ник .  
Л а з а р о в  (внук на майстор Тото Лазара) и Н и к о л а  Ц о н ч о в  
Д е р м е н д ж и е в .

Тъй като с. Смолско е сравнително ново селище и родовете? 
които са дали видни майстори, па и всички други родове, чийто 
произход е известен, са преселени от такива краища, дето зидар­
ството не се е практикувало, то издигането на тоя' занаят в Смол­
ско на такава висота и в такива размери може да се обясни само 
с особените географски и стопански условия в селото. Понеже дази~ 
дарският (мещровският) език“, който представя главната тема на 
това изследване, съдържа много черти, които сочат влияние на юго­
западни македонски говори, може да се предполага, че както тай­
ният говор, така и зидарският занаят са пренесени от македонци. 
Че тайният зидарски говор, който има много прилики с брацигов- 
ския, неврокопския (в селата Ковачевица и Скребатно) и рупчоския 
зидарски говор, е зает от македонци, не подлежи на съмнение. Може 
да се предполага, че и занаятът е усвоен пак от македонци. Обаче 
няма никакви преки или косвени указания, че това заемане е ста­
нало на местна почва — в Смолско или някъде наблизо около него. 
Няма също така никакви сведения, че в Смолско или в околните 
села са се преселили още преди Освобождението македонци зидари. 
Най-близките до Смолско селища, през които според Д. Яранов1 са 
минали и са останали преселници из Македония, са гр. Копривщица 
и с. Баня, Панагюрско. Но още в началото на XIX в. смолени и 
мирковчани строят черква в Копривщица. А в Панагюрище и Пана­
гюрско смолени още преди Освобождението ходят на работа като 
зидари. Само за един род — Трифоновци — се предполага, че е 
дошъл от с. Бъта, Панагюрско, или от съседното село Баня, но в 
рода няма предание да са от македонски произход. Македонците в 
с. Бенковски и в гр. Златица са дошли след Освобождението и не 
се занимават със зидарство.

1 Д. Я р а н о в ,  Преселнически движения на българи от Македония и Алба­
ния към източните български земи през XV до XIX век. Македонски преглед, год.
VII, 1931, кн. 2 - 3 ,  стр. 63— 118.
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Увеличеното население на Смолско, по-голямата част от което 
са преселенцй из по-богати земеделски краища, като намерило си­
гурност от притеснения и преследвания в този планински кът, се при­
нудило да търси нови източници за прехрана, особено след като 
намалели горите, от които получавали дървени въглища и гориво 
за произвеждане на вар. Подобно на жителите на други планински 
краища (Костурско, Охридско и Дебърско в Македония, Неврокоп- 
ско, Брацигово и Рупчос в Родопите, Трявна, Трънско и Краище), и 
населението на Смолско и съседните две села Мирково и Буново 
се отдава на зидарство. Редом с гурбетчийството на мъжете като 
зидари трябва да споменем като допълнителен източник за прехрана 
и ходенето на момите лятно време „на романйа“, т. е. на жътва в 
Тракия, главно в Пловдивско, на север от р. Марица.

По ред причини от икономическо естество периодичното гур- 
бетчийство на мъже-зидари и моми-жътварки („романкй“) посте­
пенно намалява. Въвеждането на земеделски машини направи из- 
лишна помощта на романките. Отдавна вече момите в Смолско 
не ходят „на романйа“. Бедните момичета се насочиха към столи­
цата, дето се настаняваха като домашни помощнички и по-рядко 
като работнички. В упадък е и зидарството. Общото обедняване 
на народа след Първата световна война имаше за последица нама­
ляване на строежите. Смолешките зидари намираха все по-малко 
приложение на своя труд. Освен това зидарството престана да бъде 
специалност и привилегия на планинците,; появиха се строители и 
в полските земеделски села, дето въвеждането на машини в земе­
делието освободи много излишни ръце. Мнозина младежи от тези 
села се насочиха към техническите училища и станаха квалифици­
рани строители. На трето място трябва да се посочи засилената 
конкуренция от страна на македонци, трънчани и други, особено 
след Междусъюзническата и Първата световна война, които заси­
лиха притока на бежанци из Македония и от дадените на Югосла­
вия западнобългарски покрайнини. По тези причини зидарството в 
Смолско през последните 2—3 десетилетия е в упадък. Излишното 
население, както вече се спомена, намира постоянна работа и се 
изселва в столицата.

Смолешките зидари, както и много други странствуващи зи­
дари и други занаятчии, които работят групово сред чужди хора, 
имат свой таен говор или, както го наричат те, мещрдвски език. 
Себе си на този език те наричат мещри (ед. ч. мещра, т. е. май­
стор, зидар).

За съществуването на особен таен говор сред зидарите в моето 
родно село Смолско ми беше известно отдавна, но с изследването 
му се заех през лятото на 1950 година, когато имах възможност да 
прекарам в селото почти непрекъснато три месеца. След това при 
всяко ходене там, и особено през следващите две лета, допълвах и 
проверявах събраните сведения. Тези сведения са ми дадени от мно­
зина, стари и млади, предимно зидари, но най-много и най-ценни 
сведения^ми дадоха следните лица:

1. Й о р д а н  Г. М и т о в с к и ,  на 601 години, зидар и земедел­

1 Възрастта е пресмятана към 1954 г.
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ски стопанин.
2. Т о т о  Ник.  Л а з а р о в ,  на 57 години, внук на майстор 

Тото Лазара, земеделски стопанин и строител от по-нов тип.
3. Д о б р е  К и р и л о в  Й о т о в ,  на около 72 години, земедел­

ски стопанин и зидар преди години.
4. Т о д о р  Н и к о л о в  Г е р м а н о в ,  на 89 години, син на май­

стор Никола Герман, при когото е работил на младини; по-късно 
земеделски стопанин и скотовъдец (овчар).

5. Н и к о л а  Тод.  Г е р м а н о в ,  на 61 година, син ка Тодор 
Германов; земеделски стопанин, а в миналото и зидар.

6. П е т ъ р  М а н ь о в Г а р д а к о в ,  на 75 години, земеделец и 
зидар, син на зидар.

7. Х р и с т о  Г е н ч о в  Д о д о в ,  на около 72 години, земеделец 
и зидар.

8. С т о я н  Ив.  Й о н и н с к и ,  на 62 години, земеделец и зидар, 
сега дърводелец-колар.

9. И в а н  Н е н о в  Й о в ч о  в, на 67 години, земеделец, в ми­
налото зидар, търговец и работник.

10. П е т к о  В е л ч о в  Г у ш л и н ,  починал през 1953 г. на 82—83 
години, син на известен майстор (Велчо Петков), на младини работил 
една година при прочутия майстор Ганчо Трифонов; по-късно земе­
делски стопанин и шивач; бил е известно време и кмет на селото.

Много ценни сведения ми дадоха още две лица: А т а н а с  Хр, 
К а р а н е ш е в  и С т а н ч о  Д. Га нч е в ,  и двамата на 65 години. 
Те не са били никога зидари, но по-голямата част от живота си са 
прекарали в селото сред народа и продължително време са заемали 
общински служби. Като по-образовани, те имат по-съзнателно отно­
шение към езика и можаха да ми обяснят някои тънкости във фор­
мите и употребата на думите. Станчо Д. Ганчев научил мещровски 
от баба Додовка, жена на зидар, която според неговите думи вла­
деела тайния говор до съвършенство.

За произхода на тайния зидарски говор повечето от разпитаните 
лица не знаят нищо или имат твърде неопределени схващания: едни 
казват, че той е „научен от македонци“ или „на до ле“ — и сочат 
на юг. Нито един от живите зидари не е работил с македонци, от 
които да е научил тайния говор, нито знае други смолещки зидари 
в миналото да са работили заедно с македонци. Само Петко Велчов 
Гушлин определено съобщи, че този говор е усвоен от брациговчани* 
а Тодор Н. Германов, както вече се спомена, твърди, че неговият 
баща и други зидари от Смолско са ходили преди и след Освобож­
дението на работа в Брацигово.1 Това общуване на смолешки и бра-

1 Думите на Петко Велчов Гушлин и Тодор Н. Германов се потвърждават и 
от съобщението на проф. Иван Леков и неговата майка, която слушала за стари 
връзки на смолени и брациговчани от А н г е л  Д а м ч е в ,  брациговчанин, бивш учи­
тел в Кюстендил, а после колега и приятел на нейния съпруг и на семейство Ле- 
кови. Ангел Дамчев е роден към 1857 година. Говорейки за своите родни села (ба­
щата на проф. Леков е от с. Смолско) и за поминъка на населението им, А. Дамчев 
съобщил, че познавал смолени още от преди Освобождението, защото смолешки зи­
дари групово ходели — преди и след Освобождението — в Брацигово на работа. 
Смолешки зидари направили бащината му мелница за шарлаган в Брацигово. — За 
А. Дамчев вж. и К. И р е ч е к, Княжество България, ч. II, стр. 440 забел.
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циговски зидари обаче не може да обясни целия състав на смолеш- 
кия мещровски говор. Както ще бъде показано по-нататък, има зна­
чителни прилики между тайния зидарски говор в Смолско от една 
страна и тайните зидарски говори в селата Скребатно и Ковачевица 
и в Рупчос, които нямат съответствия в брациговския говор. А в 
смолешкия таен говор има думи, които не се срещат в никои от 
записаните и публикувани досега материали върху тайните говори и 
сочат други пътища за заемане от албански, румънски и гръцки език.

Посочените връзки на смолешките зидари обясняват възмож­
ните пътища за влияния и заимствувания. Те обаче не обясняват 
нуждата от таен говор. Тайните професионални говори, както вече 
се каза, са плод на желанието на известни социални групи, които 
работят сред чужди хора, да скрият от външни лица разменените 
мисли и направените разпореждания относно работата и работода­
теля. Те се създават съзнателно, преднамерено, но в конкретните си 
форми, особено в лексиката, зависят от обществено-политическите 
и от демографските условия. Не случайно основният речников фонд 
на всички зидарски говори, па и на много други професионални го­
вори в България и Македония, се състои главно от албански и гръцки 
думи. Турското владичество на Балканския полуостров е премахвало 
границите между славяни, гърци и албанци, давало е възможност 
за общувания, движения и размествания по границите на съседни 
народности, а с това и за културни влияния от различно естество. 
Само при такива условия са били възможни онези масови преселения 
на македонски българи от Епир; Тесалия, Костурско, Корчанско, Де- 
бърско и Мати (Албания), чиито последни вълни се губят към Черно 
и Мраморно море.1

Тайният говор е бил особено полезен и дори необходим, ко­
гато работата по строежа е била спазарявана не „гьотуре“, „кеснм“, 
а срещу надница и храна. Понеже господарят не винаги е изпълня­
вал уговорените условия относно възнаграждението, особено храната, 
налагало се е по някакъв начин работниците да компенсират загу­
бата — чрез увеличаване броя на надниците (по-бавна и по-продъл­
жителна работа), чрез вземане от строителния материал за отопление 
и готвене и чрез кражби. В това отношение характерно е призна­
нието на един зидар как залъгвал господаря, докато някой от ра­
ботниците взема трески и дърва от сградата, за да се топлят, ко­
гато времето е студено, и как работят бавно в отсъствието му, за 
да изкарат повече надници.2 За идването на стопанина или друг 
опасен човек се предупреждава на тайния говор и се дават съответ­
ните нареждания.

Освен тази главна задача, тайният говор е изпълнявал и други, 
вторични задачи. Зидарите, повечето ергени и млади мъже, отде­
лени за дълго от своите семейства, не са били равнодушни към 
женския пол в чуждата къща и в чуждото селище. Понякога това 
се е изразявало само в невинни разговори и закачки, но не е безо­
пасно да се говори явно за чуждите жени и моми. И тук помага 
тайният говор.

1 Вж. Д. Я р а н о в, пое. съч.
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Както търговците от най-стари времена, които са ходели въо­
ръжени не само за да се пазят от нападения, но и сами да могат 
да нападат и грабят, така и странствуващите групово зидари често 
са се снабдявали с едно-друго чрез присвояване на чуждото. „Ум­
ният“ човек не изпуска това, което му се пъха в ръцете. . . .  И тук 
тайният говор се явява на помощ; за уговаряне на работата (краж­
бата), за отклоняване и заблуждаване на стопанина или на нежелани 
свидетели, за подготвяне на свидетели с благоприятни показания и 
пр. За тая служба на мещровския говор загатват многото лекси- 
чески дублети на глагола ’крада’ (6 на брой).

По време на войните тайният зидарски говор намери ново при­
ложение. Войниците, които говореха зидарски, можеха свободно да 
разменят мисли и да се уговорят в присъствието на началниците си 
и на нежелани свидетели и да пишат на домашните си неща, забра­
нени' от военната цензура: за глада и несгодите, за болестите и 
тежко заболелите, за-смърт и раняване на близки и познати. Ако 
някой външен, непосветен, полюбопитствува за смисъла на непозната 
дума или тъмен израз, запитвачът бива заблуждаван — съобщава 
му се друго, невинно значение, без да се издава, че съществува 
особен таен говор. Такава служба той изпълняваше и по време на 
фашисткото управление.1

Понеже в миналото зидарството е било общо занятие почти 
на цялото мъжко население на селото и това занятие се е практи­
кувало главно навън, в други селища и сред чужди хора, то и вла­
дението на зидарския (мещровския) говор е било масово: знаели са 
го почти всички възрастни мъже и младежи в селото, много от же­
ните и дори момите. До Първата световна война младежите (ерге­
ните) си служеха много често с него и не винаги за да скрият сми­
съла на казаното, защото знаеха, че почти всички го разбират, а за 
да покажат, че и те са мъже, възрастни, или по евфемистични съо­
бражения. Сега обаче малцина от младежите го знаят. Много от 
тях, които са учили, работили или служили в София, пъстрят езика 
си вече с „тарикатски“ думи и изрази.

По сведения от смолени, по мещровски знаели да говорят и 
отделни лица в близки и по-далечни селища, дето смолени са хо­
дили на работа и са завързали трайно приятелство. Някои са го 
научили през време на военната служба или по време на войните 
от войници от Смолско, с които са били в тясна дружба. Само за 
с. Челопеч, Пирдопско, се твърди от мнозина, че там мещровски 
говорели почти така масово, както в Смолско, и че там бил пренесен 
от смолешки зидари и чрез казармата. Изглежда обаче, че това е ста­
нало доста отдавна, още преди Освобождението. В Челопеч можах 
да разпитам само 94-годишния старец Тодор Николов Вретенаров, 
чийто дядо избягал от с. Лютаково (Ботевградско) в с. Мирково 
(Пирдопско), а баща му, след като се оженил и живял известно 
време в това село, дето научил зидарския занаят при майстор Си-

1 Срв. и К. И р е ч е к, пое. съч. ч. II, стр. 440 : „През въстанието на 1876 г. 
брациговци си послужили прекрасно с него в турските затвори и между съдебното 
разпитване, като са могли незабелязано да се разбират помежду си*.
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меон, се заселил в с. Челопеч. Дядо Тодор научил занаята и ме- 
щровски при местни майстори, а после се усъвършенствувал, осо­
бено в строежа на мостове, като войник в пнонерна част в Русе. 
Багца му и другите майстори знаели тайния зидарски говор. Той е 
убеден, че те са го научили от смолени, с каквито сам на няколко 
пъти е работил във Врачанско. Не бил чувал да са дохаждали в 
околността зидари македонци. Дядо Тодор изоставил зидарството 
преди повече от 30 години, а заедно с това и зидарския говор, но 
в неговата сравнително свежа памет живеят много интересни спо­
мени и много думи и изрази от тайния зидарски говор.

Иречек споменава още две села в Пирдопско, чието мъжко на­
селение в миналото масово се занимавало със зидарство: Буново и 
Мирково. Разпитаните при случайни срещи стари буновчани заявиха, 
че някога от Буново са излизали и ходели да работят навън зидари, 
но с таен език те не си служели. Знаят обаче, че смолешките зи­
дари имат такъв език. За таен говор в с. Мирково разпитах жите­
лите на същото село М и х а и л  Д и м и т р о в  Гинин,  на 82 го­
дини (през 1952 г.), и свещеник Г е о р г и  Момин ,  на 72 години. 
И двамата са от местни родове (майката на втория е от Смолско), 
в които зидарството се е практикувало през повече поколения. По­
знават добре занаята и видни майстори, знаят къде и какви по-зна­
чителни сгради последните са строили (Михаил Гинин работил с 
мирковчани и смолени, а на младини и свещ. Момин ходил като 
чирак), знаели още тогава, че в Смолско се говори таен мещров- 
ски език, но положително твърдят, че мирковските строители не 
си служели с такъв. Бащите и на двамата, които били зидари, не 
знаели никакъв таен език.

II. ФОНЕТИЧНИ И МОРФОЛОГИЧНИ ОСОБЕНОСТИ
Както вече се спомена, с. Смолско лежи близо до две важни 

езикови граници. То е в областта на източните якавски говори, 
заедно със съседните на юг и на север села Каменица и Буново. 
Западно от тях започват западните екавски говори. Смолешкият го­
вор спада към пирдопския говор и споделя почти всички характерни 
негови особености, на първо място гласна а вместо голямата но­
совка и големия ер (дано, вйнка, дап — даба, мака, пат, рака, 
сабйра, сапнат), отмет на ударението (вдда, глава, ето, пдле, 
прдсб) само в нечленуваните форми, якав изговор и пред ж, ч, 
ш (вратар, в’ар но, вид’а х , д’аст, л'йво, м ’ашам, м л’ачна, мр'ажа).

Многосричните съществителни имена от м. р., с изключение на, 
тези със суфикси -ак, -ек, -ик, ~ок, -ук , -ец (дивак, заек, войник, 
патдк, айдук, стерец) образуват мн. ч. с окончание -е ; се ле не, граж- 
дане, смдлене, овчере, оране, копане, жатваре, инатчйе, помохчйе 
(помошчйе), чорбацйе и пр.).

Сонантни р  VI л  са обикновено явление в смолешкия говор, 
но се срещат и отклонения.1

1 Има, макар и немного, случаи с група ър-ръ: ръгам, ръдам, ръчкам, ръж­
да, ръпам, рътдина, върна, гърне, гърло, кърлеш, Кърлевица и др., както и значи­
телен брой турски думи и български с турски суф. -лък : айлък, Четардъка (ме­
стност), войникдък, кдъчмарлък и пр.
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Смолешкият зидарски говор не се покрива напълно с местния 
диалект, а във фонетично и морфологично отношение показва из­
вестна двойственост. Той е приел изобщо фонетичната, морфологич- 
ната и синтактичната система на местния говор. Така:

1) якав изговор: 6'ал, б'ала, р ’атка (рядка), св’акам, врте- 
л\ашка; от якането изключение правят само думите дрен — дренот, 
дренка, мех — м&от и новосъздадената дума м&ркач (в местния 
говор м’йрка);

2) гласна а и е вместо ерова гласна: збарвам, пралш, темниа;
3) сонантни р  и л \  брндза, врголесто, вртел' ашка, влна., 

шплтам  и пр., но бърго, църно;
4) липса на междугласно, и начално х :  глра, мараа, меот, 

скосйа го ;
5) твърди окончания при глаголи от I и И спрежение: в$на, 

гепа, увила, кахта са, рйа, флйа, фола, фура и пр.;
6) членна форма за м. р. ед, ч. -а: брича, големйна, г'оса, 

гроша, к л ’ркача, пресача, стйса, равни а, темниа и пр.;
7) окончание -е в многосрични съществителни от м. р .: бур- 

гаче, дрене, аламане (и аламанци), зариваче, белкацие, ладнацие, 
цапарцие, шкипаре и пр.; останалите думи изобщо не се отклоняват 
от литературните форми (цаек — цаеци, поганец — погащи, грош—- 
грошове, гур — гурове, стис — стисове, бате — бйшета, белче — 
белче та и пр.

8) запазено ударение в местните думи, и, в повечето от зае­
тите думи то е променено в сравнение с брациговски (и костур- 
ски) под влияние на местния говор:

а) крайно ударение в умалителните от ср. р .: белче, биш& (раз- 
лично от бйше); нусе (различно от нусе), цапе, чупе и пр.; изклю­
чение правят многосричните имена: аламйнче, роговатче, каквито 
има и в местния говор (смолете, буковете, поповче, сърбите и пр.);

б) крайно ударение при съществителни от м. р. със суф. -ар 
и ~ач: заривач, лизач> шумар и пр.;

в) новообразуваните думи от ж. р. се нагаждат по ударение съ- 
гласно съответните местни думи или запазват ударението на основ­
ната дума: бйеница (като матеница —  мътеница), цукелщ а  (от цу­
пел), сторенйца (като годенйца) и пр.;

г) крайно ударение във формите на аорист и повелително на* 
клоненне: збарах, л ’уа х , л ’упйх, кревнах, клаш ах, скосйх го» 
смарйх, шплтах, намажи го, кревнй са, но при глаголи със сло-
гови представки — отметнато ударение: извлних го, изганах са,
намазах го, нашплтах са и пр.

Но някои думи от домашен (западнобългарски и македонски), 
албански и турски произход, както и някои общобългарски и ново­
създадени думи имат фонетични, морфологични и акцентни особе­
ности, които ги отличават от местния говор. Така:

1) няколко думи имат членна форма за м. р. -от, както в за-
падномакедонските говори: цднкот, дренот, меот (и ударение!), 
пл’акот, стефот, шатот, штуркот, па се чува и изговор цаекот,
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туцарот и др., покрай цаека, туцара; от посочените думи само 
стефот и штуркот се употребяват винаги членувани и очевидно 
са лексикализувани в тази форма;

2) костурско (върху предпоследната сричка) ударение е запа­
зено ка следните заети и новосъздадени върху чужда основа думи: 
барболйца, цайковйца, пл'ако вица, длате, нус.е (различно от ума­
лителното нусе, произведено от първата), дуан, вдза% кл?укач, кър- 
пач (и крпач:), пресач, трцар;

3) фонетично непроменени са: бърго, врек’а, дрен, дренка, 
м е х — меот., църно (в местния говор брзо, др'ан, м’ах, черно; 
врек’а няма съответствие).

Така членувани и акцентувани, посочените думи правят речта 
по-чужда, по-непозната, дори и когато се употребяват общобългарски 
думи.

III. СЛОВНО БОГАТСТВО

Занятието на хората, които са практикували и създавали този 
говор, техните интереси, както и обстоятелствата, при които са ра­
ботели, определят словното му богатство, чертаят семантичните об­
ласти на речниковия му състав. Според значението на тайните думи, 
словното му богатство бихме могли да разделим на следните се­
мантични групи:

1. Думи пряко свързани със з и д а р с т в о т о  (сгради и частите 
им, строителни материали и оръдия): б ал  (вар), бал’а (кал), бапка 
(черква), в/1на (чукам, удрям), гранисвам (събарям), гур (камък), 
гуроват (каменен), глецдсвам и дланчдсвам (рендосвам), дланче 
(ренде), дзв‘ар (огън), зйрка и к ’драф (прозорец), друно (дър­
во), затривам  (заковавам), збарвам (правя, строя, върша), ан- 
дело (либела), клавам  (слагам, поставям), кревам (дигам), л ’уам  
(мажа), л ’уачка (мазачка, мистрия), л ’уга (лопата), л ’ушта ( ~  в Ана), 
макара (брадва), мердевен (стълба), мйркач (мегьр), мештра (1. същ. 
майстор, зидар; 2. гл. правя, майсторя), мйнгуво (ъгъл), маска (ми­
стрия), палежни (зидарски инструменти) пйтач (двуостра тесла, 
просек), пресам (режа), пуна  и пунувачка (работа), пунувая (работ­
ник), пушлйф (комин), равниа (1. двор; 2. таван), репа (дялам, из- 
дялвам), р&пан (трион), сдсам (свършвам), стис (зид, стека), тири 
(врата), топла (пещ), тркал’ачка (количка), трн (гвоздей), трок 
(варджийско корито), чекан (чук и търнокоп), чепкам (копая, дъл­
бая), шавула (отвее), шкепара (тесла), шкйпар (тухла), шопдра (ке­
ремида), шкордйл (зидарска торба за инструменти), шопор’асвам 
(покривам с керемиди, поставям покрив на къща), шпйк^а (къща, 
сграда), шпйк'а за роговата (обор, плевня), штща  (дъска).

2. Думи с по-общо значение, употребявани във в с е к и д н е в ­
ния  б ит  при всякакви дейности: арнйсвам (оставям, напускам, 
пускам, захвърлям; възвратната форма значи и 'падам'’), бацам (целу­
вам), боздйсвам (развалям, разтурям, повреждам), век (голям, стар), 
векот (много), витдевам (хвърлям, захвърлям), врекла (чувал), ганам 
(нося), ганам са (вървя, ходя, пътувам), гепа, цепа, левам, левосвам, 
помествам, попарвам, марам (крада, открадвам), г'ос (лев), цонговйт
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{лош, мъчен, неудобен), длгиа (път), дреяовата (торба), друноват (дър­
вен), друни и друновата (дърва, дървета), засливдсвам (работя не­
брежно, зарязвам), изгймнувам (изгубвам), истервам (изкарвам, из­
важдам, изхвърлям), клкам (крия), коловат (грош), кревам са (ста­
вам, дигам се), кркувам (искам, трябва), лазарйца (година), ленча 
го, сеа го (бавя се, разтакам се, хайлазувам), лйпаф (недобър, де­
фектен), лйпаво (недостатък), л ’умба (пълня), мамакер, мое (мълчи!), 
марам (1. вземам; 2. крада), муч (малък), яоф (ден), нова (седмица), 
палежен, -жяа, -жяо (замества името на всеки предмет, за който 
няма тайна дума), пйлове (пари), пйяец (конец), прама (вечер, нощ, 
тъмнина), спрам’а са (стъмва се), претам (нося, донасям, давам), 
рйа  (седя, чакам, пребивавам, живея), скор&ц (месец), тегядяка 
(ока, килограм), терам (карам, принуждавам), терам са (ходя, вър­
вя, отивам), тркалести (кола), тркалестациа (колар), уштевам 
и штевам (храня, гощавам; паса), уфолвам  (уговарям, пазарявам), 
фдла , флЧгсам, фтуам (говоря, казвам, приказвам), фура (горя), 
фушам (дера, троша, повреждам), фчепкувам (хващам), цазия, цаза, 
цазо (малък), чуден (добър, хубав, удобен), шкевраф (крив, лош, 
болен), шат (село), шатаща (селянин).

Към горните думи, с които всекидневно си служат зидарите 
във връзка със своята работа, трябва да прибавим и немногото 
думи за други стопански дейности — земеделие, скотовъдство и 
размяна. В някои случаи се употребяват думи из зидарската терми­
нология с разширено значение. Така: пресам (режа, сека) значи още 
’жъна’ и ‘кося’, а пресач (нож) — ’сърп' и ’коса’ (за последната има 
и форма пресачкйн’а от прдсач); черна — 'ора*, а нивата наричат 
длгата (почерних длгата — ’изорах нивата’). Имена на пастири се 
образуват от имената на съответните животни: белкациа — овчар 
(от белка — овца), роговатчйа — говедар (от роговат, а, -о — 
вол, крава, теле), цапарща — козар (от цапа — коза).

3. Думи за хр а н и ,  п и т и е т а ,  х р а н е н е ,  п и е н е  и ф и з и о ­
л о г и ч н и  н у жд и .

а) Бйеница (мляко), блак (захар, мед), брич и цдпи (хляб), 
брга (боза), бронза (сирене), врголест (орех), врголесто (яйце), 
вуйа (вода), г’ахта (извара, сирене), големая (вино), увила (I. пия;
2. пуша), цупан (тутманик), върла (сланина), диф (качамак), дрйг 
лава (баница), д^ая (тютюн), житайко (жито), крйпа (сол), л'упа  
(ям), л у  пачка, (ядене), л ’ут  (пипер), л ’ут а  (чушка), мазно (масло), 
малечка (обяд), малечкувам  (обядвам), мйска (царевица), миш (месо, 
храна), папел'ашка и пепел’ашка (цигара), песнопоец и цуфл’о (боб), 
р'атка (чорба), руш  (грозде), ситна (леща), ейтно (брашно), църяо 
(кафе), чдча (ракия), шкретлйф (ориз), шплтам (ям), шплтачка 
(ядене, ястие), штевам и уштевам (храня, гощавам, паса), ште- 
вачка (храна, паша).

б) Гугова (лула), ладяа (кръчма), ладнации (кръчмар), ладна- 
цийк?а (кръчмарка), лизач (пияч, пияница), л'оч (пиян), л.^га  (лъ­
жица), рамазан (глад), кахтам са, крда са, крша са (ходя по го­
ляма нужда), меко (човешко и животинско изпражнение), мочкам 
са (пикая), открша го, свуакам (пърдя).
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4. Думи за с е м е й н и  и р о д с т в е н и  о т н о ш е н и я :  аш- 
лама (приведен зет), бургач (съпруг, мъж), плоска (жена, съпруга), 
пл'ак (баща), векиа пл’ак (дядо), пл’ака и пл'аковща  (майка), ве­
ната пл’аковйца (баба), пдсен (мъж, човек), крче (момиче, девойка), 
мдпгра (дъщеря), муцка и шуленгар (момък, ерген), нусе и пуска, 
умал. нус$ (снаха, булка, невяста), чу па, умал. чупе (мома), ьиуле, 
умал. шуленце (момче), сад'дф (зет), сторенйк (годеник), сторе- 
нйца (годеница) т а м а  (майка).

5. Ч а с т и  на ч о в е ш к о т о  т я л о :  бЬрни (уста), гага (нос), 
глуо (ухо), грош (анус), зйрка (око), ддра (ръка), коравец (зъб), 
мекра (брада), мекри (мустаци), мех (корем), пйлка  (крак), пекли 
(гърди, ненки), стефот, стефан (задник), тймба и к’афа (глава).

6. Д р е х и ,  о б у в к и ,  з а в и в к и  и др.: брека (дреха, черга), 
беневреци (потури), дднове (панталони), пирйнка (риза), темниа (джеб), 
тймбеста (шапка).

7. Д о м а ш н и  и д и в и  ж и в о т н и ,  п т и ц и  и п а р а з и т и :  
белка (овца), белче (агне), бйше, умал. бише (прасе), бйшка (свиня), 
г’ос (куче), г'осе (кученце), граснйа (кобила), кал’деец (кон), мйрко 
и ушат.о (магаре), м уле  (катър), памучен, -чна, -чно (бивол, биво­
лица, биволче), перушат (петел), перушата и перушатка (кокошка), 
роговат (вол), роговата и роговатка (крава), роговатче (теле), 
пешка (риба), поганец (мишка), скоклива и цдца (бълха), таушан 
(заек), тегареста (котка), цапа (коза), цапе (яре), шкордал, бднчо, 
курте (вълк). На мъжко животно, за което няма специално име, се 
казва вдзач (от гл. вдза) : вдзач на цапите (пръч), вдзач на рого- 
ватките (бик), вдзач на битките (нерез) и пр.

8. Названия от о б щ е с т в е н о - п о л и т и ч е с к и ,  и к о н о м и ­
ч е с к и  и е т н и ч е с к и  х а р а к т е р :  аламанин (турчин), аламйнка 
(туркиня), аламанче (турче), пдсен, при обращение пдсно (човек, 
мъж), и плоска (жена) се употребяват предимно за българи; барба 
(господар, стопанин, чорбаджия), барболйца (господарка, стопанка, 
чорбаджийка), г'ос (офицер, началник, финансов и данъчен служи­
тел), цукел (кмет), цукелица и цукелка  (кметица), дрен и паравец 
(циганин), дренка и парафка (циганка), ситни (цигани), низамин 
(войник), крпач и фукара (беден, сиромах), пйтач (просяк), шумар' 
(хайдук, хайдутин; партизанин),

9. Названия на н е б е с н и  т е л а  и п р и р о д н и  я в л е н и я :  
бал, белчо, белчйн (сняг), врто  и върнеш (дъжд), вЪрни (вали), 
бал'а (кал), рйвната (земята), райко и дебрелиата (слънце), свет- 
лйкавата (луната), фури (грее, пече, за слънце).

10. Думи за предмети и понятия из областта на д у х о в н и я  
ж и в о т  и к у л т у р а т а :  бапка (черква), бала , папел’ашка и пе­
пел'ашка (книга, хартия), грата (пиша), грапчено (писмо), гелаш и 
г'алаш (глупав), деман и оцовйт (умен, учен, хитър), деманйт (учи­
тел), деманйта, и деманйтка (учителка), деманйто и оцовйто (учи­
лище), п&а, (чета), д'атката (господ), \\а.ек (поп, духовник), дошък- 
вам и дошЬквам са (разбирам, проумявам, сещам се), йндел (хитър, 
лъжлив), кен (яд, злоба), кеновйт (ядосан, зъл), ненувам са (сърдя 
се), к&ша са (смея се), коса го (боя се), кревам са (гордея се, хваля 
се), криво (хоро), гръмоддл (тъпан), цума (свирня, песен, забава),.
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црмациа (певец, свирец), писклйф (кавал), писклива (гайда, свирка), 
пискливи (разни музикални инструменти, ?банда’, ’музика?), штур- 

кот (ум).

IV. ПРОИЗХОД НА ДУМИТЕ
Думите в разглеждания от мене смолешки зидарски (мещров­

ски) говор (на брой около 386, а с производните глаголи над 4101) 
са от различен произход: най-много — около 170 основни думи (с 
производните глаголи 180) — са от домашен произход (македон­
ски, западнобългарски и местни думи с променено или условно зна­
чение), после по брой са албанските — около ПО (с производните 
глаголи 120), след тях има 28 турски, 27 гръцки, 6 цигански, 6 ру­
мънски, 3 италиански, 1 испано-еврейска (в две разновидности) и 
около 40 с неопределена етимология.

Албанските думи доста равномерно са застъпени в различните 
области на живота и практиката на зидарите. В първите три дяла 
(вж. гл. III) те са почти по еднакво (14—16), в 7 и 10 дял има по 
десетина, а в 4 и 5 дял, които съдържат изобщо твърде малко 
думи, са още по-малко. В 8 и 9 дял те почти липсват (бал’а е дума 
из зидарската практика, а посей и плоска имат и по-широко зна­
чение и са отнесени и другаде).

В сравнение с брациговския зидарски говор, с който има най- 
много общи черти, смолешкият говор има повече български облик. 
Думите от домашен произход, ако не са някои редки и непознати 
македонски и западнобългарски диалектни думи (напр. бапка, бйше, 
бйшка, бърго, векот, врек'а, върни, клавам, кревам, мех, мочкам 
са, муле, натрапвам, пеа, пйтач, разнйште, терам, трок, тува, 
чури, штйцй) — назовават предмета чрез някое негово качество — 
външен белег, проява или местна връзка, т. е. м е т о н и м и ч н о .  
Такива са: б^алубелчин и белчх) (сняг), 6’ала  (книга и слама), врго- 
л&сто (орех, яйце), вртел’ашка (мелница), д’атката (господ — от 
дядо), длгиа (път), духло  (вятър), зелена (ливада), зелено (сено), 
коравец (зъб), ладна  (кръчма), ладнаща  (кръчмар), л ’ут  (пипер), 
л ’ут а  (пиперка, чушка), мазно (масло), меко (изпражнение), паспа- 
лйф  (мелничар), пен’аф (сапун), перушат, -а, -о (петел, кокошка, 
пиле), перушйтко прл. (кокоше), пйскаф (звънец), пйскаво (плач), 
писклйф, -ва (кавал, гайда, свирка), пл^кач  и кл'укач (часовник), 
пушлйф  (комин), равната (земя), равен и равниа (двор и таван), 
р ’атка (чорба), роговат, -а, -о (вол, крава, теле), светлйкавата 
(луна), ситна (леща), сйтно (брашно), скоклива (бълха), тегначка 
(ока, килограм), топла (пещ, печка), темниа (джеб), тркалесто 
(колело), тркалести (кола), тркалестаща (колар), църно (кафе), 
чуден (хубав, добър), шумар (хайдук, хайдутин). Тук трябва да от­
несем и глаголите левам  ( =  марширувам, от командата „леви“ ! или 
от рус. „левой“, т. е, „левой ногой“), лет а  го (хайлазувам), от ’ле- 
нив’), черна (ора, защото при оранта нивата става по-черна), както 
и в$на, добила значение 'бой', поради случайна връзка (вж. речника).

1 Речникът съдържа 414 думи.
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Значителен брой домашни и някои чужди думи, без заетите 
направо от други тайни говори, назовават нещата преносно, м е т а ­
ф о р и ч н о .  Тук можем да отнесем следните думи:

а) от домашен произход: вдза (ЕиШо), грош (апиз), цонк (ре- 
шз), зйрка (око), затривам  (заковавам, от т ри■— гвоздей), краво 
(хоро), крпа  (псувам), крпач (сиромах), крша са (ходя по голяма 
нужда), мажа го (бягам), откршвам го (пърдя), палка  (крак), па- 
лаца (решз), песнопоец (боб), помествам и попарвам (открадвам), 
сеа го (хайлазувам), сипвам са (лягам, падам), слава (уика), три 
(гвозей), ушивам  (глобявам), чепкам (копая, дълбая), шара (1иШо), 
шопдра (керемида).

б) от чужд и неизвестен произход: ашлама (приведен зет), 
гелаш и г'алаш (глупав), демая (умен, учен, хитър), деманйт (учи­
тел), демаяйто (училище), цалата (изтезавам, мъча), цукел (кмет), 
цустра (бия), 8в’ар (огън), к’драф (прозорец), латам  (лъжа), ла- 
таяка (лъжа), л ’}па  (хокам, ругая), ол'упа  (глобявам), плоска (жена), 
еад’дфче (зет), сдсам (убивам), шкордал (зидарска торба за инстру­
менти и вълк — второто значение е метафорично), шкретлйф (ориз, 
т, е. ’въшлив’, 'въшльо*)»

Названията на ’бивол’, прозорец' и 'ум* са дадени по контраст 
(антитеза): черните биволи са памучни (бели), прозорецът е к’драф, 
а умът — шт^ркот.

Значителен брой думи в говора са образувани от домашни или 
заети по пътя на собственото словотворчество по начини, характерни 
за образуването на думи изобщо. Такива думи са: бйеница (мляко) 
— от ’бия’ по подобие на ’мътенивд’ (в смолешкия говор ’мате~ 
ница’), било (тояга) — пак от 5бия’ като ’шило’, гл. влна  и 
вляйчка (бия и битка) — от същ. в^на  (бой), вдзая — от гл. вдза 
(Шио), врнчо и върнеш (дъжд) — от гл. върни (вали), гуроват (ка­
менен, каменист) — от гур (камък), длаяче (ренде) — от гл. длан- 
чдсвам (рендосвам), деманйт (учител), деманйта (учителка) и де- 
манйто (училище) — от демая (хитър, хитрец, умен), цук&лща и 
цукелка  (кметица) — от цукел (кмет), диф (качамак) <— чрез съ­
кращение от ’дивяк’, цвилйчка (пиене и питие) — от гл. цвйла (пия), 
цупая (тутманик) — чрез съкращение от брац. цупаяска (баница), 
заривам (любя) — от гл. рйа (седя, лежа, чакам), заривая (любов­
ник) и заривачка (любов, любене) *— от заривам, лйпаф  (лош, де­
фектен) и лйпаво (дефект) — от нгр. Хгтю (отсъствувам, липсвам; 
греша, правя грешка), мал&чка (обяд) — от 'малечка прогима’ в ро­
допските говори, малечкувам  (обядвам) — от малечка, меркач (ме­
тър и кантар) — от 'меря1 и 'мярка’, мйска (мистрия) — чрез съ­
кращение от 'мистрия’, мое/  (млък! мълчи!) — чрез съкращение 
от алб. чрез брац. мое фали ’не говори’!, пйнец (конец) — навярно 
от ’опиням’ — опъвам (с пйнец зидарите си служат за хоризон­
та лно нивелиране), стореяйк (годеник) и стореяйца (годеница) — 
като ’свършеник’ и 'свършеница’ в западномакедонските говори (вж.
Н. Геров, V, 139), тймбеста (шапка) — от тамба (глава), шкрет­
лйф  (ориз) — от шкрета (въшка), штевачка (храна, паша) — от 
гл. штевам (храня, гощавам, паса), шплтачка (ядене, храна) — от 
гл. шплтам (ям); с тур. суфикс -ци (-чи), обикнат и в обикно­
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вения говор, са образувани деятелни имена като б&лкациа (овчар), 
вртел’ашкащ1а (мелничар), ладшщиа (кръчмар), роговатчйа (гове­
дар), тркалестаща (колар), цапарциа (козар) и др.

V. СМОЛЕШКИЯТ ЗИДАРСКИ ГОВОР СПРЯМО ДРУГИТЕ
ТАЙНИ ГОВОРИ

Публикуваните досега материали върху тайните говори в Бъл­
гария и Македония ни позволяват да направим интересни сравнения 
и изводи. Най-богат речник досега бе изнесен от тайния зидарски 
говор на брациговските зидари (390 думи)1. Наред с него по брой 
на записаните думи (без производните глаголи, каквито в речника 
на брациговския зидарски говор не са показани, но каквито могат 
да се предполагат) стои разглежданият тук таен говор. Заедно с 
производните глаголи, чийто брой в действителност навярно е още 
по-голям, но не съм имал случай да ги чуя и запиша, тайният говор 
на смолешките зидари по богатство на речника трябва да поставим 
на първо място. На трето място иде записаният от Петко Гъбюв 
таен говор на македонски зидари от различни краища2. От дру­
гите известни нам тайни зидарски говори са записани и изнесени 
досега значително по-малък брой думи: от тайния зидарски говор 
в с. Ковачевица (Гоцеделчевско) — 114 думи3; от тайния зидарски 
говор в с. Скребатно и околните села (без с. Ковачевица) — 115 
думи4; от тайния зидарски говор в Хвойненско и Смолянско — 85 
думи (65 думи записани от Ст. Н. Шишков5 и 20 нови — освен 
общите със записаните от Ст. Н. Шишков — записани само в с. Че* 
пеларе от Ст. Ил. Калайджиев6); от тайния зидарски говор в с. Горно 
Сахране (Казанлъшко) — около 90 думи без пословечките, които 
записвачът е смесил с тайните думи7; още по-малко думи са за­
писани и изнесени от незидарски •— обущарски, терзийски, дрън- 
дарски, хлебарски — говори8.

Смолешкият зидарски говор е най-близък до брациговския: 
156 думи имат явни съответствия в двата говора. От тях 93 са ед­
накви по форма и значение, като не се смятат чисто фонетичните 
различия, които зависят от диалекта, и незначителни стеснявания и 
разширявания на значението, което може да се дължи и на неточ­
ности при записването; 25 думи, еднакви по произход и значение, 
имат по-значителни различия във формата, а 13 думи, при явното 
родство със съответни думи в брациговския таен говор, имат по-

1 С. А р г и р о в ,  Брациговски мещровски (дюлгерски) и чалгъджийски таен 
език. Сборник на Българското книжовно д-во в София, кн.1, дял II, 1901, стр. 1—28.

2 Срв. СбНУ XVI—XVII, стр. 842—860.
8 Срв. СбНУ ХП2 , стр. 40, С т. Н. Ш и ш к о в ,  сп. Родопски напредък, год. 

IX, 1911, стр. 1—6 и С. А р г и р о в ,  цит. съч.
4 Срв. Хр. Недялков, сп. Родна реч, год. XVI, 1942, кн. 3—4, стр. 24—32.
5 Срв. Ст. Н. Шишков, сп. Родопски напредък, год. VI, 1908, кн. V—VI, 

стр. 120—124.
6 Срв. Ст. Ил. Калайджиев, Няколко думи за тайния мещерски език, Сбор­

ник Широка лъка — просветно огнище в Родопите, София, 1947, стр. 236.
7 Срв. Хр. Д. Христов, сп. Родна реч, год. XV, 1941, кн. 5, стр. 214—220.
8 Срв. СбНУ ХП2 , стр. 40—50, XV, стр. 54 и ХХН—ХХШ, ч. I, стр. 6.
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друго значение (понякога и променена форма). В смолешкия таен 
говор има още около 30 думи, които нямат буквални съответствия 
в двата говора, но са произведени от общи думи. Тези факти от­
говарят -на сведенията за преки сношения между смолешки и бра« 
циговски зидари още преди освобождението на България и за влия­
ние на последните върху първите.

Както вече изтъкнах, смолешкият таен говор има повече бъл­
гарски облик: албанските (заедно с миналите чрез албански език) 
думи са около една четвърт от всичките думи и с около една трета 
по-малко в сравнение с брациговския зидарски говор (около 100 
без производните глаголи срещу 147 в брадиговски). По-малък — 
пак с около една трета —- е броят и на турските и гръцките думи. 
Това се обяснява с по-голямата отдалеченост на Смолско от об­
ласти, дето се говори албански, турски и гръцки. Различията между 
двата тайни говора по отношение на албанските думи могат да се 
проследят в две посоки: едни думи, повече на брой, намираме в 
брациговския, но липсват в смолешкия таен говор, а други, по-малко 
на брой, намираме само в смолешкия. В смолешкия говор не се 
срещат около 70 известни на брациговския говор думи, от които 
46 не са заменени (повечето от тях имат синоними и са излишни), 
а 24 са заменени с други — домашни и чужди, между които и ал­
бански. Между новите албански думи, липсващи в брациговски, има 
и такива, които не се срещат в никой друг таен говор (белка и 
нейните производни, бише, битка, гелаш, деман и производните, 
заривам, кея  и производните,' ска, сосам, цапа, цопи, чекая). В 
проценти 44%  от думите в смолешкия таен говор имат съответ­
ствия в брациговския.

От записаните в с. Ковачевица 114 думи 41 имат съответствия 
в двата говора (от тях 22 албански).

От записаните в с. Скребатно и околните села (без Коваче­
вица) 115 думи (без пословечките) 44 имат съответствия в смолеш­
кия таен говор. От тях най-малко 26 са албански.

От записаните в Средните Родопи (Хвойненско и Смолянско) 
85 думи 32 се срещат в двата говора. От тях 15 са албански.

От записаните в с. Горно Сахране около 90 думи 34 имат съ­
ответствия в смолешкия зидарски говор, но с по-значителни разлики 
във формата, па накъде и в значението на думите.

Прави впечатление малкият брой общи и сродни думи в смо­
лешкия и в записания от Петко Гъбюв таен говор на зидари от 
разни краища на Македония: при почти еднакъв брой думи (380 у 
мене и 360 у П. Г.) само 14 думи са общи или близки в двата го­
вора. От тях 5 са албански.

При проучване на даден говор важно е да се установи не 
само речниковото богатство (броят на думите), но и богатството на 
понятия и значения, които съответствуват на наличните думи. Така 
погледнато, трябва да поставим на първо място брациговския зи­
дарски говор, от който са записани и обнародвани 390 думи със 
сравнително малко лексически дублети, и смолешкия зидарски го­
вор, от който съм записал около 386 думи (без производните гла­
голи, които чрез представки изразяват различни отсенки на основ-

25 Известия на Института за български език
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ната мисъл), но който има още по-малко дублети. Сборният зи­
дарски говор, записан от П. Гъбюв, макар че по брой на думите 
стои не много далече от споменатите два говора, по богатство на 
понятия и значения стои много по-долу от тях. Всъщност това не 
е един цялостен говор, употребяван от едни и същи хора в една 
точно определена местност, а няколко говора, които са записани за­
едно, в един речник. Затова в него се срещат толкова много лекси- 
чески дублети: по 2—3 има за голям брой понятия, а за 8 поня­
тия има повече от 80 думи (уегЬа зогсИйа).

Направените сравнения показват, че:
1. Смолешкият таен зидарски говор е един от най-богатите 

тайни, и частно зидарски, говори в България и Македония.
2. Този говор спада към групата зидарски говори, които се 

говорят в областта на Родопите предимно от преселници македонци, 
дошли из югозападните краища на Македония, вероятна прароднна 
на първоначалния общ, единен таен зидарски говор.

3. Смолешкият говор, макар че в основата си е зает отвън, е 
бил практикуван независимо от влиянието на първоначалния източ­
ник; той се е развивал и променял в зависимост от бита на зида­
рите и от местното наречие, за да получи свой самостоятелен 
облик.

Макар че се говори в твърде ограничено място — едно него­
лямо селище, което е събрано на куп, смолешкият зидарски говор 
не е съвсем единен. Има известни вариации и индивидуални раз­
личия във формите, особено в членуването на съществителни от 
мъжки род и в якането: някои по-стари майстори по-чест® чле­
нуват с -от (дори извън посочените тук случаи) и изговарят само 
дрен, дренка, докато у по-млади се чува и др’ан, др’анка според 
местния изговор. У по-интелигентни естествено се чуват начално и 
междугласно х, както и по-често групи ър, ръ и ъл, лъ вместо со~ 
нантни р и л .

РЕЧНИК

В този речник в азбучен ред давам всички записани от мене 
думи в смолешкия зидарски говор. При всяка дума посочвам и произ­
хода й, доколкото това ми беше възможно.

При изясняване произхода и значението на чуждите думи в 
смолешкия зидарски говор използувах, освен речниците на Н а й д е н  
Ге ров ,  проф. Ст. М л а д е н о в  (Етимологичен и правописен речник 
на българския книжовен език, 1941, Речник на чуждите думи в бъл­
гарския език, 1932) и Български тълковен речник, захванат от Ст. 
А р г и р о в ,  С*т. М л а д е н о в ,  А, Т е о д о р о в - Б а л а н  и Б. Ц о ­
нев,  още следните речници и помагала: за албанските елементи 
речниците на К оч и, К о с т а л л а р и  и Спе нд и ,  Албанско-русский 
словарь 1951, 0 . Ме у е г ,  Е1уто1о§13сЪеп \Убг*егЪцсЬ аШапезь 
зсЬеп ЗргасЬе 1891, О. ^е1 § ап с1 , АШапезхзсЬ-йеШзсЬез ипс! йеи^зсЬ- 
а1Ъапе818сЪез 'МойегЬисЬ, както и неговата АШапез^зсЪе бгатта& к; 
за новогръцките елементи речниците наАл. П и р о н к о в ,  Гръцко-бъл- 
гарски речник, 1941 г., Н. Регпо* ,  Ьех1дие §гес гпойегпе 1гапда18,
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К у Н а к М е з ,  Мойегп Огеек Еп^ЦзЬ, Р е * г :аг15, АЛ/ог{егЬисЬ йег 
пеи^песШзсЬеп ЗргасНе; за турските думи Турско-български речник 
1952 г,, издание на БАН.

Във връзка с албанския език трябва да забележа, че приме­
рите от този език се различават правописно, а понякога и звуково, 
тъй като за трите посочени речника са използувани езикови мате­
риали от различни краища на Албания и авторите си служат с раз­
лични графични знаци (Майер си служи с диакритични знаци, а у 
Вайганд и Кочи има лигатури). Тази двойственост личи и в цитира­
ните примери, които са черпени от различни извори. Така например 
Майер пише кашЬе и катЪе (крак), таг (вземам), пфкге (брада), 
зиГ (прът, кол), Вайганд кат, Кочи кетЪе, и двамата — шагг, т]е- 
кег, зЬи].

За албански и новогръцки елементи, които се срещат и в бра­
циговския таен зидарски говор, приемам изобщо тълкуванията на 
Аргиров, като имам пред вид, че той е имал за помощник такъв 
добър познавач на албански и гръцки (стар и нов) език, какъвто 
беше покойният П. Чилев. Някъде давам допълнения и свои тълку­
вания и примери, различни от Аргировите.
а\л а м а  н и н  м. р. — турчин. ДошЬкваш ли са куга са влнйхме с 

аламанците? — помниш ли кога се бихме с турците ? От 
тур. а1тап — немец. В турски език, а оттам в албански и в 
по-старата сръбска и българска книжнина, тази дума е дошла 
навярно чрез френски. За самите турци обаче и за знаещите 
турски език тя не е просто народностно име, а характеристика, 
тъй като се свързва по народна етимология с турския глагол 
акпак — вземам, отнемам, завладявам, покорявам и пр. и до­
бива значение ’покорител’, 'грабител’, ’хищник\ 

а л а м й н к а  ж. р. — туркиня.
а л а м а н с к и  прил. — турски, Прес аламанската влнйчка той 

бе г'ос — през Турската война той беше офицер. 
а л а м а н ч е  ср. р. — турче.
а р н й с в а м  гл. — оставям, напускам, захвърлям, пускам, премахвам. 

Арнитй друно то — пусни дървото. Арнйсах кал'дееца на 
штева — пуснах коня да пасе. Възратната форма значи:
1. махвам се, запилявам се. Арнйсай са от к'афата ми — махни 
се от главата ми; 2. падам. Друното са арнйса на к'афата 
ми — дървото падна на главата ми. От новогръцки с проме­
нено значение.

а ш л а м а  ж. р. — приведен зет. Турска дума, употребена пре­
носно.

б ' а л  м. р. — 1) сняг. ВЪрни б’ал  — вали сняг; 2) вар. Претай 
б 'ал  да лНуаме — донеси вар да мажем. 

б ' а л а  ж. р. — 1) книга, хартия. Марай 6'алата и пей — вземи 
книгата и чети; 2) слама, плява. Претай б'йла на рогоеатите 
— дай на говедата слама. 

б а л ' а  ж. р. — кал. Натрйпеа ли са бал1 а за л 'уане? — има ли 
кал за лепене ? От алб. Ьа1*е. Албанската дума е схваната като 
членувана дума от ж. р. подобно на сдлта, лдйта (в западно- 
македонските говори с отметнато ударение).
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б &п к а  ж. р. — черква. Според Аргиров бабка значи ^кокиче’ и с 
това име в брациговския зидарски говор е наречена джамията 
(минарето напомня кокиче), а в смолешкия зидарски говор зна­
чението е променено, разширено. 

б й р б а  м. р. — господар, стопанин, чорбаджия. П у идвайте, шу~ 
лета, бйрбата са гана — работете, момчета, чорбаджията 
иде. От италиански чрез албански с променено значение. 

б а р  бо л и ц а  ж. р . г осподарка ,  стопанка, чорбаджийка. От барба. 
б а[ц а м, б а ц я а  гл. — целувам. Бацай м у ддра — целувай му 

ръка! Диал. дума. 
б & л к а  ж. р. — овца. Белките штеват — овцете пасат. От алб.

тоск. Ъе1’ке — овца. 
б е л к а ц и  а м. р. — овчар. От белка, 
б е л ч е  ср. р. — агне. Умал. от белка.
б е л ч й н  и б е л ч о  м. р. — сняг. Белчо (белчйя) са тера — вали 

сняг. От б ’ал. 
бе н е в р е ц и  мн. ч. — потури.
б и е  я й ц а  ж. р. — мляко. Нацвилих са бйеяица — напих се мляко. 

В с. Смолско с 'мляко’ — за ядене — означават мътеницата, 
която се получава след избиване на маслото. Затова тя е на­
речена бйеяица (защото се бие), а след това значението на 
думата е разширено. 

б и л о  ср. р. — тояга. От гл. бия.
б й ш е  ср. р. — прасе, свиня, без оглед на пола. К ущ  ште пресаш 

бйшето — кога ще заколиш прасето (свинята) ? Вж. Н. Геров, 
доп. стр. 25 и СбНУ XI, 183. 

б а ш к а  ж. р.- — свиня, свинка (женска). Вж. цит. у Н. Геров и 
СбНУ при бише. Бйше и бйшка по форма напомнят алб. Ь1зе — 
язовец, бурсук и изобщо дивеч, а по значение алб. ЪЙз — прасе. 
Преди години и в Смолско момчетата играеха „на бйшка“, 
като „бищкара“ (свинарят) с тоягата си ' се мъчеше да вкара 
„бишката“ (един валчест камък колкото детски юмрук) в не­
голяма дупка, а разположените в кръг наоколо играчи със 
своите тояги му пречеха да направи това и в същото време 
пазеха своите дупки от „бишкара“. Този, чиято дупка във 
време на играта бива заета от бишкаря, сам става бишкар. Тая 
игра със същото име е известна и в Прилеп (вж. СбНУ XII, 
стр. 258) и Костурско — с, Кономлади (по сведения на жи­
тели от това село). 

б и ш к а р  м. р. — свинар. От битка, 
б л а к  м. р. — I) захар; 2) мед.
б о з д й с в а м ,  б о з д й ш а  гл. — развалям (пари на дребно). Боз~ 

дишй тйа пйлове на босове — развали тия пари на левове. 
От тур. Ь^гшак.

б д я ч о  м. р. — вълк. От соб. име Б о н ч о  К у р т о в  (тур. киг1- 
вълк).

б д г а  ж. р. — боза. От рум. Ьга§й — също, а там от рус.' брага. 
б р е к а  ж. р. — 1) дреха изобщо, палто, аба. Пофушах си бреките, 

като са гаяах за друяи — покъсах си дрехите, като ходих
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за дърва; 2) черга, завивка. Овчарската ’дреа’ (ямурлук) обик­
новено служи и за завивка. От алб. Ьгеке ;— панталон. 

б р и ч  м. р. — хляб. 
б р н з а  ж. р. — сирене. От румънски.
б у р г а я  м. р.—мъж, съпруг. Дева са загйна твда бургая, жари — 

къде отиде твоят мъж, мари? От алб. Ьиге. 
б Ь р г о  нареч. — бързо. Из македонски говори. 
б ' ърза ( б р з а )  ж. р. — телеграма.
бЪр н и  мн. ч. — уста. От българската диал. дума бърна — устна, 

която не се среща в Смолско и околните селища. 
в е к  прил. — голям, стар. Бет а пл'ак =  дядо; векаа шат — голя­

мото село, т. е. София. Векиа г’дс са гана — иде големият на­
чалник (генерал, полковник, директор и под.). От нареч. векот. 

в е к  от  нар. — много, силно. Натрапват ли са векот пйлове — 
имаш ли много пари? Диалектна дума в македонски говори 

в и т д с в а м ,  в а т д с а м  гл. — хвърлям, махвам. Витдсай го — 
хвърли го ! Аде вйтос — хайде махни с е ! Диалектна дума, вж. 
БТР, стр. 309.

в # н а  ж. р. — бой, биене. Д але му влна  — били го. Думата 
е добила това значение при следните обстоятелства. Жител на 
Смолско (от рода Джамбазовци) взел назаем пари от попа на 
с. Долно Камарци. Понеже длъжникът не се явил в уреченото 
време да изплати дълга си, попът отишъл у длъжника, който 
му заявил, че пари нямал, но можел да му даде вълна срещу 
парите. Попът се съгласйл и отишъл заедно със синовете на 
стопанина в зимнина да си избере вълна. Там те го набили и 
така му платили с „вълна“. Това се разчуло и оттогава „джам- 
базка вълна“ или само „вълна“ означава 5бой’. 

в л н а - гл. — 1) бия, удрям. Влнйх го, та го пофушах — бих 
го, та го разнебитих; 2) чукам, забивам (гвоздей, кол); 3) боли. 
Ц ’алата прама ма елки меот — цяла нощ ме боля стомах 
(корем). Възвр. влна са — бия се, сражавам се, воювам. Кугй 
са влнйхме с аламанците — когато се бихме с турците. 

в л н а ч к а  ж. р. — бой, битка, война. Прес аламанската влначка 
бйх низамин — през Турската война бях войник. От влна . 

е о з а  гл. — 1) 1и1ио; 2) мамя, измамвам.
е о з а ч  м. р. — 1) пръч, овен, бик, нерез; 2) изобщо мъжкар, мъжко 

животно, за което няма особено име. Точното значение се изя­
снява описателно: возая на цатте — пръч, возач на бел­
ките овен. От еоза, 

в р г о  л е с т  м. р. — орех.
е р г о  л е  с т о  ср. р. — яйце. За различаване в мн, ч. се казва врго- 

лести друновата—орехи и вргол&сти перушатки—яйца. От 
е/гага-—подутина, буца, топка. 

в р е к га ж. р. — чувал. Диал. дума,
в р н ч о  м. р. — дъжд. Врняо са гана — иде дъжд, ще вали. От 

гл. върни.
в р т е л уй ш к а  ж. р. — воденица, мелница. 
в р т е л уа ш к а ц и а  м. р. — воденичар, мелничар.
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в р й а  ж. р. — вода. Претай вуйа — дай вода. От алб. и|е. На­
вярно звук в е прибавен към албанската (и брациговска) форма 
за отдалечаване от еднакво звучащата неприлична дума уй  
(=хуй), членувана — уя. 

в ъ р н е ш  м. р. — дъжд. Ако са натрапва върнеш, нема да пр&~ 
саме житййко — ако има дъжд, няма да жънем. От гл. 
върни.

в ъ р н и  гл. 3 л. ед. ч. — 1) вали. Върнеше б’ал —  валеше сняг; 
2) ’плаче. Ш улето върни, нуакой го е влнйл  — момчето плаче, 
някои го е бил. Диалектна дума в македонските говори. 

г а г а  ж. р. — 1) човка, клюн; 2) нос. Позната турска дума, но не 
и в Смолско. На детски език в Смолско гага означава 'тояга’, 
'пръчка’.

г ’й л а ш  и г е л а ш  м. р. и прил. неизм. — глупак, глупав, щур. 
Навярно от алб. с!]а1е ’дете’ и фа!’а1:§ ^юутаз^го’, т. е. лекомис­
лен, безразсъден младеж с детски ум. Втората форма по уда­
рение още повече се доближава до алб. гег. фаРоЙ — младеж. 

г й н а м  гл. — нося, карам, водя. Ганай друни — носи (карай) дърва 
(дървета). Гйнай роговатите да штеват — карай говедата 
да пасат. — Произход неясен. Напомня алб. §’ап — преследвам, 
гоня, бързам, както и новогр. (Зуа̂ со, {ууа&со, лг)уа(усо — тръгвам, 
отивам, излизам, вървя, 

г й н а м  са  гл. — ида, вървя, ходя, отивам. Ганай са за врйа — 
иди за вода.

г ’а х т а  (вм. д ' а х т а )  ж. р. — извара, сирене. От алб. с!|а#е— 
сирене.

г е п а  гл. — крада, открадвам. 
г л е ц д с в а м  гл. — рендосвам.
г л у а  ж. р. — пушка. От алб. §161ке — кухина, дупка. 
г л у о  ср. р. — пищов, револвер. От глуа.
го  л е  м а  н м. р. — вино. Сега големан, а пдсле рамазан — сега 

вино, а после глад. 
г о с  м. р. — 1) куче. В&кот ви е шкеврав €дса — много ви е лошо 

кучето; 2) лев (поради образа на лъва, който се оприличава 
куче). Кдлку г дса мараш на ндф — колко лева вземаш на 
на ден ? 3) офицер или подофицер, военен началник изобщо;
4) стражар, полицай; 5) всеки представител на властта, особен о 
финансов и данъчен служител. Друноватиа г'дс ма ол*упи 
сто г’дса — горският ме глоби сто лева. 

г уо с е  ср. р. — кученце. Умал. г’ос, 
г ' о с к о в й ц а  ж. р. — кучка. От г'ос.
г р а н й с в а м ,  гр  а н и ш а  гл. — събарям, срутвам, катурям. Възвр* 

залог гранйсвам са — събарям се, падам, срутвам се. Шке. 
враво си збарал тдплата, та ште са гранйше — зле си на­
правил фурната, ще се събори (ще падне). Навярно от алб- 
^гатшз, §гет18 — събарям, разрушавам. 

г р а п ч а  гл..— пиша. Штд ти грапчи пл'акот  — какво ти пише 
баща ти? От аор. на гр. гл. удара) пиша. 

гр  а п ч а ц и а  м. р. — писар. От грапча. 
г р а п ч а н о  ср. р. — писмо. От грапча.
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г р а с н й а  ж. р. — кобила, кранта. От циг. граснй — кобила. 
г р о ш  м. р. — апиз.
г р ъ м о д д л  м. р. — тъпан. За човек (мъж), който говори силно и 

басово, казват, че е ’гърмй-дол’. 
г у г о в а  ж. р. — лула.
г у р  м. р. — камък. Претай гурове за стйса — дай камъни за 

зида. От алб.
г у р  о в йт  прил. — каменен, каменист, каменлив. Тйм длгиа е 

векот гуроват — там пътят е много каменист. Гуроватиа 
шат — с. Каменица. От гур. 

д’ ат  к а т а  м. р. — господ.
д е б р е  л и  а т а  м. р. — слънцето. Дебрелиата фури — слънцето 

пече. От прякора „Дебрелиата'", даден на Димитър Райков 
(отдавна изселен в гр. Златица), понеже райко на зидарски оз­
начава 'слънце*.

д е в а  нареч. — где, къде. Дева са ганаш — къде ходиш? 
де м а к  м. р. I) хитрец, шмекер, хитър, дяволит; 2) умен, 

учен. Век де мая са изгана — голям хитрец излезе; много 
учен стана; 3) чиновник от по-висок ранг. От нгр. дащюу чрез 
алб. <3|етеп. 

д е м а  н и т  м. р. — учител. От демая. 
д е м а я й т а  и д е м а я й т к а  ж. р. — учителка. 
д е м а  н и т о  ср. р. — училище. 
д е м а н с к и  прил. — учителски. От демая.
д е я е с  нареч. — днес> Позната диалектна дума вм. местното дя&ска

(яеска).
диф  м. р. — качамак. Ошплтахме диша — изядохме качамака.

Чрез съкращение от диалектната дума дйв’ак — качамак. 
д л й н ч е  ср. р. — ренде. От рум. пряко длаячосвам. 
д л а н ч д с  в а м  гл. — рендосвам. Длаячдсай ишшцата — рендосай 

дъската. По народна етимология от брациг. блаячосам (дялам), 
а то според Аргиров от рум. Ь1апа — тънка дъска. 

д л г и а  м. р. — път. Д лгиа е векот гуровйт и цояговйт — пътят 
е много каменист и труден. 

д о г а я а м  гл. — донеса, докарам. Догаяай роговйтиа — докарай 
вола. От гаяам. 

донов~е мн. ч. — панталон. От тур. сюп—гащи. 
д о п р е  т а м  гл. — дам, донеса. Допретай брич — дай (донеси) 

хляб. От претам. 
д о р а  ж. р. — ръка. Вляи ма ддрата — боли ме ръката. От алб. 

сюге — ръка.
д о т е р а м  гл. — докарам. Дотерай белките — докарай овцете. 

От терам.
д о т е р а м  с а  гл. — дойда. Дотерай са на прамата — дойди 

довечера.
д о ш ъ к в а м  (са) гл. — разбирам, проумявам, сещам се. Дошъкваш 

ли пуяата — разбираш ли работата ? От алб. аекбп, зикбп — 
гледам, внимавам, забелязвам. 

д р е н  м. р. — циганин. Оти лйташ (клашнуваш) като дрен — 
защо лъжеш като циганин?
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д р е н к  а ж. р. — циганка.
д р е н о в а т а  ж. р. — торба. Навярно от дрен.
д р е н ч е  ср. р. — циганче.
д р и п а в а  ж. р. — баница.
д р у  н а ц и а  м. р. — дървар. От друпо.
д р у н о  ср. р. — дърво. От алб. йш, дгиш.
д р у  н о  в а т прил. — 1) дървен; 2) горски. Мн. ч. друно вати —

1) дървени, горски; 2) дърва. От друно. 
д р а н  м. р. — тютюн. От турски или албански със западномакедон- 

ско ударение. 
д у  х л д  ср. р. — вятър.
ц й е к  м. р. — духовник, поп. Цйекот са загана в ладната — попът 

отиде в кръчмата. От алб. дгакие — свещеник. 
ц а е ш к и  прил. — попски. От ц а ек.
Трайко в и ц  а и х$.айкйн’ а ж. р. — попадия. От ц аек. 
ц а л й т а  гл. — бия, измъчвам, изтезавам. От тур. джелат , ми­

нала в обикновения говор. 
ц в й л а  гл. — 1) пия (вода, течност); 2) пуша (тютюн). 
ц в и л а ч к а  ж. р. — пиене, питие. Цвилачка ска — няма пиене, 

няма що да пия. От цвила. 
ц е п а  гл. — крада, открадвам. Срв. тур. цеп и алб. шейзе!, 

га§еЬ — скривам. Меу. 445. 
ц о н г о в й т  прил. — 1) лош, неудобен, неприятен; 2) мъчен, те­

жък, труден (за работа). Пуната са изгана цонговйта — рабо­
тата излезе (се оказа) мъчна, трудна. Думата напомня циг. 
(12ш1§аю — лош, недобър. 

ц о н к  м. р. — реше. От диал. дума ’джонка’ =  човка, 
ц у к е л  м. р. — кмет. От циг. ц укел—куче. Тази своеобразна ме­

тафора е произлязла при следните обстоятелства. Двама ци­
гани, обвинени в кражба, били разследвани от кмета на с, Смол­
ско. Разследването изглежда е било извършено с повечко стро­
гост, а обвинените може би не били виновни, та след разпита 
единият циганин казал на другия, че кметът бил „джукел“, па 
и п о м о щ н и к ъ т  му, който присъствувал на разпита, бил „джу- 
кел“. Управниците чули разговора на циганите и ги накарали 
да обяснят що е цукел. Оттогава тая дума със значение 
’кмет’ влиза в тайния зидарски говор. 

ц у к е л и ц а  и ц у к е л к а  ж. р. — кметица.
цУ м а  ж. р. — песен, свирня, веселба, забава. Збарвам црма =  

пея, свиря. Може би от тур. сйшЬй§ — веселба, 
ц У м а ц и  а м. р. — певец, свирец. От цума.
цУ п а н  м. р. — тутманик. Плоската 'е збарала цу пан — жената 

е направила тутманик. 
ц У с т р а  гл. — 1) нагласявам, гиздя. Векот са цустри чу пата — 

много се гласи (гизди) момата; 2) бия. Шта та цустра с би­
лото — ще те бия с тоягата, 

з в ’ар  м. р. — огън. Зверот фури — огънят гори. Навярно от 
алб. 2]*агг — огън по народна етимология. 

з в е р  о ви т  прил. — горещ, топъл. Дебрелиата фури, векот е 
зверовйто — слънцето пече, много е горещо. От дзв’ар.
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з й р к а  ж. р. — 1) око; 2) прозорец. 
з ъ р л а  ж. р. — сланина.
ж и т а й к о  м. р. — жито. Опресахте житайко — ожънахте 

житото.
з  а г а н а м  гл. — закарам, заведа. От ганам.
з  а га  н в а м са  гл. — отивам. Дева са загаяваш — къде отиваш ? 
з а р и в а м  гл. — любя, имам любовни сношения с мома. Навярно 

от риа (от алб., вж. при риа),- защото под „либене“ у на­
рода (и в Смолско) се разбират главно външните прояви на 
любовта: срещи и разговори, седене един до друг по тлъки и 
седенки. За да задържи момата (за да не избяга), момъкът, 
ако са седнали, сяда върху полата на момата или я хваща за 
малкия пръст прегънат, свит. Така момъкът задържа момата 
да седи, да чака — да ’рие’, т. е. зарива я. И понеже акти­
вен в случая е момъкът, казва се, че муцката (момъкът) за­
рива чу пата, но не се казва, че чу пата зарива муцката. 

з а р и в а н  см. — любовник. От заривам, 
з  а р и в а ч к а  сж. — любов, любене (а не любовница!). 
з а е л и в д е в  а м  гл. — работя небрежно, завършвам как да е, за­

рязвам.
з а т р у п в а м  гл. — 1) заковавам. Претай шкепарата да затрна 

тирите — дай теслата да закова вратата. От т р н ^ гвоздей; 
2) затварям, арестувам. Щ улето е затЬряеяо, че е сосало 
едйн низамин — момчетй е затворено, защото е убило един 
войник. От думата затривам  'заграждам, преграждам с трън 
(трънлив храст), употребена преносно. 

з б а р  в а м  гл. — правя, върша, изработвам. Збарваме шпйк’а на 
цукела  — правим къща на кмета. Употребява се и като мо- 
дален глагол за изразяване на действия и състояния, за които 
няма съответни глаголи: збарвам \$ м а — пея; збарвам пис- 
каво — плача; но се казва перифрастично и збйрвам малечка 
— малечкувам, збарвам флиачка — флиа, збарвам заривачка— 
заривам и др. под. От алб. Ье], аор. Ъ€га — работя, върша, 
Ьбгй — работа.

. з б а р в а м  са  гл. — ставам, променям се. Збарал са низамин —, 
станал войник. Збарал са е я ’ашто шкевраф — нещо се е 
разболял.

з е л е н а  сж. — ливада. Ганай са да опресаш зелената — иди 
да окосиш ливадата. 

з е л & н о  ср. — сено. Претай на роговйтата зелено — дай на 
кравата сено.

и з  в о з  а гл. — 1) М и о ; 2) измамя. Штрдвай чудно, че ште та из­
вози — гледай добре, защото ще те измами. От воза, 

и з г а  н в а м  гл. — изкарвам, изгонвам. От ганам. 
и з г а я в а м  са  гл. — 1) излизам. Щ улето са изгана — момчето 

излезе; 2) ставам, показвам се, оказвам се. Щ улето са из­
гана век демая — момчето излезе (се оказа) голям дявол 

(хитрец).
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и з г й м н у в а м  гл. — 1) изчезвам, изгубвам се, щуквам. Ш улето 
изгймна — момчето щукна; 2) изгубвам. Изгймнах си пило- 
вете — изгубих си парите. От гйбна (гина) след асимилация 
на бн в мн. В смолешкия говор вместо грабна, гребна и по­
добни се чува обикновено грамна, гремна. 

и з р е п а  гл. — издялам.. Изрепй чудно драното — издялай добре 
дървото ! От репа. 

й н д е л  — 1) неизм. прил. — хитър, лъжлив; 2) м. р .,— хитрец, лъ­
жец, шмекер. 

й н д е л о  с. р. — либела.
и с п е а  гл. — прочета. Испей грапченото — прочети писмото. 

Вж. пеа.
ис с и п е  а м  са  гл. — падам, лягам. Иссйпах са на грровете — 

паднах на камъните. От сипвам са. 
ис т е р  в а м гл. — изкарвам. Истерай белките — изкарай овцете. 

Вж. терам.
и ш ш к е в р у в а м  (и и ш к д в р у в а м )  гл. — изкривявам. Штрдвай 

чудно да не ишкевриш стйса — гледай добре да не изкри­
виш стената (зида). От прил. шкевраф. 

к а й  ар  т а  гл. — Лийю. От циг. 
к а л ' д е е ц  м. р. — кон. От алб. ка1, каШ. 
к ’й ф а  ж. р. — глава. От алб. к’а!г — врат, шия. 
к а х т а  са  и к й х т а м  са  гл. — сасо. От алб.? 
к е н  м. р. — яд, гняв. К&н го е — яд го е. От алб. кеп —"'куче* чрез 

производното кеновйт —  'ядовит, ядосан, зъл’. 
к е но  ви т  прил. — ядовит, ядосан, сърдит, зъл. Витдсай са, че 

барбата е векот кеновйт — бягай, защото чорбаджията е 
много сърдит. От алб. кеп — куче. 

к е н р  в а м  с а ' гл. — сърдя се, ядосвам се. Оти са кенрваш — 
защо се сърдиш? От алб. кеп — куче. 

к & ш а м  са  гл. — смея се, подигравам се. Оти ми са кешаш — 
защо ми се смееш? От алб. к'е5. 

к л а в а м  гл. — турям, слагам. Клавнй дште крйпа в р ’атката 
— сложи още сол в чорбата. Диал. макед. дума. 

к л а ш н а  ж. р. — лъжч.
к л а ш н а ц и а ,  к л а ш н и к а р , к л а ш н и ч а р  м. р. — лъжец. От 

клашна.
к л а ш н р  вам,  к л а ш н а  гл. — лъжа. Векот фл’аса, ама и ве­

кот клашнува — много приказва, ама и много лъже. 
к л к а м  гл. — крия. Оти клкаш дуана — защо криеш тютюна? 

Диал. макед. дума със значение 'пъхам, забождам, бода*. Вж..
Н. Геров, И, 374; срв. и алб. каИ— пъхам. 

к л д ц а м  гл. — умирам, Векиа пл’ак клоцна — дядо (старецът) 
умря. Диал. дума със значение ’ритам’. Срв. ’орйта’ =  умря в  
зидарския говор в с. Ковачевица1. 

к л о  ц й н д  р и а  ж. р. — смърт. От клоцам.
к л ’у  к а ч  и пл*р к а ч  м. р. — часовник. От диал. дума 'клюкам’—

1) викам; 2) чукам. Втората форма е под влияние на мест-

1 Вж. сп. Родопски напредък, год. IX. кн. 1, стр. 1—6.
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ната дума 'плкжам’: децата в Смолско плюкат, като удрят в: 
челото си чашките на едно ливадско растение. 

к о л  о зат. м. р. — грош. 
к о р  а в ец  м. р. — зъб.
к ' д р а ф  м. р. — прозорец. От тур. с преносно значение. 
к о с а  го гл. — плаша се, страхувам се, боя се. Оти го косиш. —- 

защо се боиш ?
к р е е  а м гл. —-1)  дигам, надигам, качвам. Крееш врек’ата на 

ушитото — качи чувала на магарето; 2) хваля. Векот кр&- 
ваш чу пата — много хвалиш момата. Диал. макед. дума. 

к р е в а м  са  гл. — 1) качвам се; 2) хваля се, големя се, гордея се. 
к р й е о  с. р. — хоро. А да збараме еднд криво — хайде да по­

играем! Едно хоро в Смолско се нарича „кривото“ и „кри­
вата“.

к р и  п а  ж. р. — сол. От алб. кпре, кгйре — сол. 
к р к у в а м  гл. — 1) искам. Кркувам да ми преташ пйлове —■ 

искам да ми дадеш пари; 2) безл. трябва. Кркуеа да са г&нам 
на шатот — трябва да си ида на село. В смолешкия говор 
иска — трябва: ’Иска пак да са оди на воденица’ — трябва 
пак да се ходи на воденица. От алб. кегкбй — искам, търся. 

к р д а  са гл. — сасо. От алб. кш]'а — извор. Срв. круй в с. Кова- 
чевица.

к р  о й й ч к  а ж. р. — 1) отгл. същ. от кроа са; 2) изпражнение..
Кройачки от роговата — тор (оборски). 

к р п а  гл. — псувам. Метафора от ’кърпя’ — зашивам скъсано. 
кроп а ч  м. р. — сиромах. В обикновения говор закрпи ма сто лева 

значи ’завлече ме’, ’взе от мене и не ми ги върна’. Това обик­
новено се случва със сиромаха, който все не успява да се 
издължи.

к д ч е  с. р. — момиче. Чудно е крачето — хубаво е момичето. На­
вярно от нгр. ход*] — момиче, с български суфикс. 

краш а са  гл. =  кахтам са, кроа са. Навярно по метонимия по­
ради особеното положение на тялото при това действие. 

к у р т е  м. р. — вълк. Вж. при бончо.
л а д н а  ж. р, — 1) кръчма. Векот риеш в ладната — много се­

диш в кръчмата. В народните песни ’ладна’ е постоянен епи­
тет на механа; 2) зима. 

л а д  н а ц и а  м. р. — кръчмар. От ладна . 
л а д  н а ц и й к ’а ж. р. — кръчмарка.
л а з а р й ц а  ж. р. — година. И  таа лазарйца са одгана — и тая 

година си отиде.
л е  в а м  гл. — 1) вървя, марширувам. А левай по д^гиа — върви' 

си по пътя, заминавай! От командите „леви!“, „десни!“ или 
от рус. (чрез казармата) „левой“ (—левой ногой!). С това зна­
чение думата е влязла в обикновения говор; 2) крада. 

л е в и ч д с в а м  и л е в д с в а м  гл. — крада. От левам . 
л е н ч а  го  гл. — бавя се, разтакам се, хайлазувам. Векот го М н- 

чаш и не пунуваш — много се разтакаш и не работиш. 
л и  з а ч  м. р. — пияч, пияница. От гл. лиж а. Срв. ’нализал се’ —  

напил се.
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л  й п а в о  с. р. — недостатък, кусур. Пунувайте по-бърго и по- 
чудно, че бйрбата ште ви натрапи лйпаво — работете по- 
бърже и по-добре, защото чорбаджията ще ви намери кусур 
(ще се сърди). Субстантивирано от лйпаф. 

л й п а ф  прил. — недобър (по направа), недобросъвестно направен, 
дефектен; нар. лйпаво — зле, нередно, недобросъвестно. Ли- 
пава пуна, лйпаво пунуват е— лоша работа, зле работите. 
Навярно от гр. Хе(ясо — отсъствувам, липсвам, манкирам, греша. 

л й т а м  гл. — лъжа, излъгвам. Оти лйташ като дрен — защо 
лъжеш като циганин ? Аргиров предполага от алб. Ри*ет—моля 
се, но според мене повече подхожда ШЬ, ЦсШ — връзвам, свърз­
вам, превързвам. Срв, в обикновения говор „вързах го на ясла*
и само „вързах го“ има значение ’измамих го*. 

л и т й ч к а  ж. р. — лъжй, лъгане. От литам. 
л ’ оч  м. р. — пиян човек, пиян. Срв. алб. 1о1:8Ьк—глупак, шут, сме­

шник и ГоК — блато, тиня, свинска яма. 
л ’ у  а м  гл. — мажа, лепя. Претай бал’а да л ’уаме — дай кал да

мажем. От алб. Ше)—мажа, цапам, боядисвам, белосвам. 
л ' у а ч к а  ж. р. — мистрия, мазачка. От л ’уам> 
л ’р г а  ж. р. — 1) лъжица. Претай л ’уги да шплтаме — дай лъ­

жици да ядем; 2) лопата. Претай една лИ^га б’ал да зал’уам  
— дай една лопата вар да замажа. От алб. —лъжица.

л }у м б а  гл. — пълня.
л ’у м б а  прил. — 1) пълна (в м. р. не се употребява; при думи 

от м. р. се употребява формата за ср. р. л ’умбб). Вреклата е 
л^рмба — чувалът е пълен; 2) бременна (жена). Нусето е 
л^м б о  — невястата е бременна.

. л ’у п а  гл. — 1) ям, лапам. Л ’рпим дйф — ядем (лапаме) кача­
мак; 2) хокам, ругая, карам се. Оти го л ’упиш — защо го 
хокаш ? От алб. Ицр—гълтам, лапам. Срв. и Иирез—лакомец, не­
наситник.

л ’у  п а ч к а  ж. р. — ядене, закуска. А да збарваме л ’упачка — 
хайде да ядем.

л ’у т  м. р. — червен пипер. Векот л ’ут  си клавнала в р ’ат- 
ката — много пипер си турила в чорбата. 

л ’у т а  ж. р. — пиперка, чушка.
л ’у ш т а  гл. — бия, удрям, чукам. Шта та л ’ушта като рого­

ва то — ще те бия като говедо. От алб. М1е—борба, война, 
битка и по народна етимология. 

м а ж а  го  гл. — бягам. Друноватиа са гана, мажи го — гор­
ският (стражар) иде, бягай! 

м а ж у  в а м  гл. — бия (за наказание), наказвам. Ие пуну ваш, ама 
шта та мажу вам с билото — не работиш, ама ще те бия 
с тоягата. 

м а з н о  с. р. — масло.
м а л а ч е  с. р. — дрямка, сънливост, сън. Фчепка го малачето — 

доспа му се.
м а л е ч к а  ж. р. — пладне, обяд, пладнуване. Збарвам малечка— 

обядвам. Навярно чрез съкращение от „малечка прогима“ и
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„голяма прогима“, като е изпусната гръцката дума „прогима“ 
— закуска, употребявана в някои диалекти, но неизвестна в 
Смолско и околните села. 

м а  л е ч к  у  в а м гл. — пладнувам, обядвам. От малечка. 
м а м а к е р  — мълчи! млък! О циг.
м а к а р а  ж. р. — брадва, секира. От италиански чрез новогръцки. 
м а р а м  гл. — 1) вземам, получавам, купувам. Марай брича и са 

ганай — вземи хляба и върви! Марай брйч за два г’дса 
купи хляб за два лева; 2) крада. Оддева мара л ’утите — 
отде открадна чушките ? От алб. тагг — вземам, получавам, за­
владявам, побирам (без значение 'крада'). 

м а р а ч  м. р, — крадец. От марам.
м а р к о  м. р. — магаре. Навярно чрез съкращение от „магарко“, 

после сближено с личното име Марко. 
м е к о  с. р. — животинско и човешко изпражнение. 
м е к р а  ж. р. — 1) брада; 2) коса, вълна (на животни). От алб- 

ш]екге — брада. 
м е  кре е ,  м е  к р  е с т а  прил, — брадат. От мекра. 
м е к р и  — мустаци.
м е р д е в е н  м. р. — стълба. Турска от персийски. 
м е р к а ч  м. р. — 1) метър; 2) кантар. От „меря“ и „мярка“. 
м е х  м. р. — корем, стомах. В$ни го меот — боли го корем.

Обикновена дума в македонските и западнобългарските говори.. 
м е ш т р а  м. р. — майстор, зидар, дюлгерин. Век мештра са из- 

гана — голям майстор излезе (стана). Мештрите пунуват —• 
зидарите работят. От алб. пфзМге, пф зШ г—майстор. 

м е ш т р а  гл. — 1) майсторя, строя; 2) говоря мещровски. От 
мештра.

м е ш т р д ф с к и  прил. — зидарски, дюлгерски, Фдлиш ли меш~ 
трдфски — говориш ли „мещровски“? 

м й н г у в о  с. р. — ъгъл (външен и вътрешен), кюше. Штрдвай 
чудно да не ишкевриш мйнгувото — внимавай да не изкри­
виш ъгъла. Майер предполага от алб. ап^опе, а тя от ново­
гръцки със същото значение. Ако това е вярно, то най-веро­
ятно от предложна употреба ше ап^опе — в ъгъла, както от 
т е  зЬ.1ер1 — в къщи, е получена формата мештопийа в Скре- 
батно и Горно Сахране1 и миштопийа в Ковачевица2. 

м и с к а  ж. р. — 1) мистрия; 2) царевица.
м и ш  м. р. — 1) месо; 2) хранителни продукти изобщо. От алб..

ппзЬ— месо, плът, месестата част на плод. 
м о е  — мълчи! не говори! Мдс, че са гана г’дс — мълчи (мъл­

чете), че иде началник (полицай, офицер)! Алб. шоз — не (отри­
цателна частица при повелително, наклонение) вм. шоз {о1 — не 
говори! Брац. мосфали/ 

м д т р а  ж. р. — сестра. Алб. то1:г6 (шо1ге) и то!ег. 
м д ч к а м  са  гл. — пикая. Позната диалектна западнобългарска 

дума, променена по подобие на кахтам са, кроа са, крша са*

1 Вж. заб. 4 и 7 на стр. 384.
2 Вж. заб. 3 на стр. -384 — Ст. Н. Ш и ш к о в .
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м у  л е  с. р. — катър, мъска. Позната заемка от нгр. роЪХа или
итал. тию, неизвестна в Смолско и околните села, дето се
казва ’катър\ 

м у ц к а  м. р. — ерген. От муч.
м у  ч прил. — къс, малък. От тур. ншдо — моряк-ученик, кръчмарски 

слуга, а то от исп. того или итал. шогго.
н а л ' у  м б а  гл, — напълня. НаЛумби дреноватата з брич и

бриза — напълни торбата с хляб и сирене. От л ’умба. 
н а м а ж а  го  гл. — избягам. Като штровнах бончо и го намй- 

зах  — като видях вълка, избягах. От мажа го. 
н а т р а п в а м  гл. — намирам. Натрапи ли брич, — намери ли 

хляб ? Възвратната форма натрйпва са — намира се, има (безл.). 
Личният глагол „имам“ редовно се предава чрез натрапва са. 
Натрапват ли  са пйлове — има (имаш) ли пари? 

н и з  а м и н  м. р. — войник. От турски.
н о в а  ж. р. — седмица, неделя. Ште пу чуваме оште две нови — 

ще работим още две седмици. 
но  ф м. р. — ден. През ндвиа пунувах на шпйк'ата; оште два- 

три нова и ште а сосаме — през деня работих на къщата; 
още два-три деня и ще я свършим. От езика на брацигов- 
ските македонци: „два (некуи) днова“ — дни, дето „днова“ е 
схванато като „нова“. Срв. СбНУ Х13, 185. 

н у с е  ср. р. и н р с к а  ж. р. — невяста, булка, снаха. Умал. нус&. 
От. алб. пизе.

о ц о  в и т  прил. — умен, отракан, "тарикат’. От „ходжа“ — учител, 
учен, духовник. 

о ц о  в и т о  ср. р. — училище. От оцовит.
о л ’)?па гл. — 1) изям. О л’у пих ме дйвиа — изядохме качамака; 

2) глобя, ощетя. Цукела ма ол'упи сто гуйса — кметът ме 
глоби сто лева. Туцара ма ол’у ш  — търговецът ми взе по- 
скъпо (ощети ме, измами ме). От Лупа. 

о л* у  ш т а  гл. — очукам, набия. ОЛуштй тоа гур — очукай тоя 
камък (за да стане удобен за градеж). От л ’уш та . 

о п р е  с а м  гл. — орежа, ожъна, окося. Опресахте ли житайко — 
ожънахте ли житото ? Опресай зелената — окосй ливадата 1 
От пресам.

о р е  п а  т . — одялам, издялам. Ореш друното — одялай дървото! 
От репа .

ор &п а  са  гл. — почеша се. Орепих се по м&от— почесах се по 
корема.

о т к р аш в а м  го  гл. — пръдвам.
п а  л  е ж е щ  -жна, -жно прил. (субстантивирано). Името на все­

ки предмет, за който няма тайна дума, се заменя с при­
лагателното палежен в съответния род; точният смисъл се 
изяснява чрез посочване службата или целта на предмета: па- 
лежна за вуйа — стомна, кана, палежните за пунуване — ин­
струментите, сечивата, еднд палеж но чдча — едно шише ракия, 
но еднй палеж на чдча — една чаша ракия. Притай палежната 
да са чацвйла — дай стомната (каната) да се напия. Кревай
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шкордала с палежните — дигай торбата със сечивата. Това 
е навярно познатото прилагателно палежен — лош, опалишки 
(Н. Гер., V, 247), употребявано в слаби клетви, както и срод­
ните палешки, опалски, опалййски, както и същ. палежина, 
опала. В Смолско и околността се казва опала, опалски, опа- 
лийски (опалйски), а палежен не е известна в обикновения 
говор, та е изгубила хулния си смисъл и е станала особен вид 
местоимение.

п а  л и г а  н м. р.- — решз. Срв. алб. ра^е — кол и ра!б] — оплодявам. 
п а  л и ц а  ж. р. =  палиган.
п а л к а  ж. р. — крак. Влнат  ма палките — болят ме краката.
п а м у ч е н  м. р. — бивол.
п а м ^ ч н а  ж. р. — биволица.
п а м у ч я о  с. р. — биволче.
п а п а л ’у г а  ж. р. =  палиган.
п а п е л * а ш к а  и п е п е л ’ а ш к а  ж. р. — 1) хартия, книга; 2) ци­

гарена книжка; 3) цигара. В смолешкия мещровски говор зна­
чението на тая дума се е пренасяло и разширявало по следния
п ъ т: хартия (книга) -» книжка цигарена книжка -» цигара
(папироса или увита от пушача). Преди години, когато в селата
се пушеше само тютюн в пакети и имаше отделно цигарени 
книжки, под ’цигара’ в Смолско и околността разбираха цига­
рена книжка. От испански чрез испанските евреи. 

п а р  а з  е ц м. р. — циганин. Навярно от нгр. лаоа&а^оцас — бързам, 
Срв. в брациговския зидарски говор бръз —■ циганин. 

п а р а ф к а  ж, р. — циганка.
п а с  п а л й ф  м. р. — воденичар, мелничар. От наспал. 
п е а  гл. — чета. От македонските диалекти. Срв. алб. кепйб]—чета, 

пея.
п е к л и  с. мн. ч. — гърди (на жена), ненки. 
п е я гй ф  м. р. — сапун. От пяна.
п е р  у  ш а т  м. р. — петел. 
п е р у ш а т а  ж. р. — кокошка.
п е р у  ш а т к о  и п е р  у  ш а т о — 1) с. р. пиле. Истерай перушат- 

ките да ште ват по зелената — изгони пилетата да пасат 
по ливадата; 2) прил. кокоше. Претай две перушатки врго- 
лести — дай две яйца (за разлика от друновати врголести—  
орехи).

п е с н о п о е ц  м. р. — боб, фасул. 
п е ш к а  ж. р. — риба. От алб. ревЬк — риба. 
п й л о в е  с. мн. ч. — пари. От пилавки, пйл’ави (в други тайни го­

вори) и пул, пулове (от тур. пул— ''копче’, което в албански 
език значи монета от 60 пари), 

п й н е ц  м. р. — конец. Зидарите употребяват пйнец за хоризонтално 
нивелиране, като „опйнят“ конеца над повърхността на пълна 
с вода паница. Навярно заетата дума ’опинец> (в Смолско каз­
ват 'царвул’) е осмислена във връзка с глагола юпиням’, а по­
сле съкратена.

п и р  и н к а  ж. р. — риза. В Пирдопско пирт ка  наричат един вид 
кърпа за глава, забрадка.
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п й с к а в о  с. р. — плач. Збарва пйскаво—плаче. 
п й с к а ф  м. р. — звънец. Ганай са на деманйтото, че пйскавиа 

вцни — върви на училището, защото звънецът бие. 
п и с к л и в а  ж. р. — свирка, гайда; в мн. ч. пискливи — повече и 

различни музикални инструменти, „музика“, „бандай. Пискли­
вите збарват цума — музиката (цигулки, кларинети, медни 
инструменти) свири. 

п и с к л й ф  м. р. — кавал.
п й т а ч  м. р. — 1) просяк. Претай на пйтача брич— дай на про­

сяка хляб; 2) просек (двуостра тесла, с различни посоки на
резеца, за просичане дупки и длабове в греди). Марай пйтача 
и чепкай друното —« вземи просека и дълбай дървото. Диал. 
макед. дума за 'просяк5, която е приела и значението на каза­
ния зидарски инструмент, поради еднаквия изговор на 'просяк* 
и 'просек' в Смолско. 

п л ’а к  м. р.—баща; векиа пл’ак — дядо, дядото, старецът.П луакот 
ште ма л'упи — тате ще ме хока, ще ми се кара. От алб. 
р1ак — старец.

п л* а к  а и п л ’ а к о в й ц а  ж. р. — майка: в&ката пл’аковйца — 
баба, бабичка. От алб. р!аке — старица, бабичка, стара жена. 

п л о  с к а  ж. р. — жена. От алб. рюзкб — дамаджана или от диалек­
тната западнобългарска и македонска дума плоска — бъклица, 
панур, палур (дървен или пръстен съд за вино и ракия). 

п л * р к а ч  м. р. — часовник. Вж. при к/Сукач, 
п о г а н е ц  м. р. — мишка. От западнобълг. диалекти. 
п о м е с т в а м  гл. — отмъквам, открадвам. 
п о п а р в а м  гл. — открадвам.
п д с е н  м. р. — мъж, човек. Ей, поено, дева са гйнаш — хей, чо­

вече, къде отиваш? Ганат са двама поени идат двама 
мъже (човеци).

п о ф у ш а м  гл. — покъсам, счупя. Пофушах си бреките, като са 
ганах за друни — покъсах си дрехите, като ходих за дърва. 
Пофушах т.ркалестите — счупих колата. От фушам. 

п о к е р  н а  гл. — изора. Почерни ли дЛгата — изора ли нивата? 
От черна.

п р а  м а  ж. р. — нощ, тъмнина. На прймата — вечер, в тъмно. Д а  
шплтаме на прамата — да вечеряме. От алб. тЪгета, тЬг§- 
т]е  — вечер.

п р е с  а м  гл. — режа, сека, кося, жъна, коля. Пресай друни — на­
сечи дърва. Пресахте ли житайко (зелено) — жънахте (ко­
сихте) ли? Куга ште пресаш бйшето — кога ще заколиш 
прасето ? От алб. ргез — режа, прерязвам, сека. 

п р е с а ч  м. р. — нож, сърп, коса. От пресам. 
п р е с а ч к и н а  ж. р. — коса. От пресач.
п р е т а м  гл. — давам, нося. Претай гурове — дай (донеси) ка­

мъни. Претам за пйлове — продавам. От алб.? В Костурско 
претам—шетам, разтребвам. 

п р  е т а  са  гл. — има, съществува, налице е. Пр&та ли са чрден 
големан — има ли хубаво вино? Ште са прета влна (влна- 
чка) — ще има бой.
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п р а м ч а  гл. —. 1) завързвам, кърпя, заздравявам; 2) прен.— лекувам. 
Ганах са да си прамча пофушаните палка и дори — ходих 
да лекувам болните си крака и ръце. 

п у н а  ж. р. — работа, занятие. Луната е шкеврава (цонговйта) — 
работата е лоша (мъчна, тежка). От алб. рипб — работа, занятие, 
имот, вещ.

п у  н у  в а м  гл.—работя, върша. Дева пунувате — де работите ? /7у- 
нуваме в гуроватиа шйт — работим в с. Каменица. От пуна, 

п у н у в а ч  м. р. — работник. От пунувам.
п у  н у  в а ч к а  ж. р. — 1) пуна. Прета ла  са пунувйчка — има ли 

работа?; 2) работничка. 
п у ш л й ф  м. р. — комин.
р а в е н  м. р. — 1) двор. Ист&рай (изганай) са на равниа — из­

лез на двора; 2) таван. Кревнй са на рйвниа — качи се на 
тавана.

р й е н а т а  ж. р. — земята. Иссйпа са от шпаклата нарйвната  — 
падна от къщата на земята. 

р а з н й ш т е  с. р. — климия за кола. Дума от западните говори, 
р а й к о  м. р. — слънце. Като са азгйна райко, ште са т&раме— 

като изгрее слънцето, ще вървим (ще тръгнем). 
р а м а з а н  м. р. — глад. Жатайко е чуден, та рамазйн скй — 

житото е хубаво, та глад няма (да има). От тур. рамазан— 
пост.

р ’й т к а  ж. р. — чорба, т. е. „рядка гозба“.
р е  п а  гл. — дялам. Оти репииь товй друно — защо дялаш това 

дърво ? От алб. г]ер—дера, беля (кора, кожица). Близко по зна­
чение се употребява и в българските говори: р ’епам—скубя 
косми по лицето (Н. Гер., V, 78) и рйпам — хокам, ругая (в 
Смолско).

р е  п а  с а  гл. — чеша се, дръгна се. 
р й п а н  м. р. — трион, бичкия. От репа?
р а а  гл. — седя, лежа, чакам, живея. Тува ли риеш — тука ли жи­

вееш (чакаш) ? Ие рай на гура, ште са збараш шкевраф — 
не седи на камъка (защото), ще се разболееш. Рий тува (в 
лйдната), доде са догйнам — чакай тука (в кръчмата), до­
като дойда. От алб. ш  — седя, живея. 

р о г о в  а т  м. р. — вол. В мн. ч. роговйти — говеда. 
р о г о в а т а  и р о г о в а т к а  ж. р. — крава. 
р о г о в й т ч е  с. р. — теле.
р  о г о в  а т ч й а  м. р. — воловар, говедар. От роговат. 
р у ш  м. р. — грозде. От алб. шзЬ (гиз).
с а д ’д ф ч е  с. р. — зет. „Сад?офЙ, „сад'дфче“ е, познато градинско 

и къщно цвете. 
с в а й к а м , с в е к а м  гл. — пърдя.
с в е т л й к а в а т а  ж. р. — луна, месечина. Светлйкавата са 

изгйна — луната изгря. 
с е а  го гл. — хайлазувам, разтакавам се, не работя прилежно. В$- 

кот го сееш, шрле> й пунувай — много хайлазуваш, момче, ха 
работи!

с и п в а м  са  гл. — сядам, лягам, падам.
26 Известни на Института за български език
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с и т н а  ж. р. — леща.
ситни .  мн. ч. — цигани. Ситните са ганат —- циганите идат. 
с й т н о  ср. р .— брашно.,
с к а  гл. 3 л. ед. ч, — 1) няма (с пряко доп. и при отрицателна 

форма на бъд, време): цопи скй ~~ няма хляб; ска да са га­
нам — няма да ида; 2) не мога: ска да са терам — не мога 
да ходя; 3) да няма, не трябва, стига (в повелителни изрази): 
ска, фолтачт  — стига, да няма приказки! От алб, — съеди­
нение на отрицателната частица 8 и Зл. ед. ч. на спом. гл. к а т — 
имам (з'кат — нямам, з!Ьбп — не става, не бива). 

с к о к л и в а  ж. р. — бълха. 
с к о р е ц  м. р. — месец (време). 
с л и в а  ж. р. — уи1уа.
с м а р а м  гл. — открадна. Оддева смара таа перушата — отде 

открадна тая кокошка ? От марам. 
с о л о  м о  н й а  ж. р. — голям и неудобен предмет, който не под­

хожда за работа и употреба, който затруднява. 
со с а м  гл. — 1) свършвам, довършвам. Куга ште сдсате пана­

та — кога ще свършите работата? 2) убивам. Извлни го с 
едно друно по тймбата, та го соса — удари го с едно 
дърво по главата, та го уби. От алб. воз (а то от нгр.)—свър­
швам, достигам, стига (без значение 'убивам’). 

с п р а м ’а са  (аор. с п р а  м и  са)  безл. гл. — стъмна се. Дога- 
нахме са ф шЛтот, като.са спрамй —  стигнахме в село, ко­
гато се стъмни. От прама. 

с т е ф а н  и с т е ф о т  м. р. — задник.
с т и с  м. р. — зид, стена, предимно каменна. Обикновена дума за 

зид, стена в Костурско.1 В речника на Н. Геров (V, 258) ду­
мата е показана като гръцка. Навярно от нгр. охщую (Тахт],и/ис) — по­
ставям, слагам, издигам, изправям, изграждам, натрупвам; аор. 
Идтг)да, бъд. вр. от̂ осо (старинно). Срв. КупакМез, Модегп Огеек 
Еп§ЦяЬ; РеЬгапз, ^(ИегЬисЬ йег пец^г. ЗргасЬе. И в аром. 
стизма—зид (СбНУ, XXXVI, стр. 130). 

с т о р  е н й к  м. р. — годеник. Срв. „свършеник“ (от „свършен* — 
годен, сгоден) и „свършеница“ у Н. Гер., V, 139. 

с т ор  е н й ц а  ж. р. — годеница. 
т & м а  ж. р. — майка. От алб. {ета. 
т а у ш а н  м. р. — заек. От турски.
т е г а р е с  та  ж. р. — котка. От „тегаря се“ — изтягам се, протя­

гам се, а може би и във връзка с „тагаря се“ — надувам се, 
гордея се (Н. Гер,, V, 306). В Смолско астегарил са означава 
'проснал се, изтегнал се' (укорно), истегарих го (с дърво, тежка 
тояга) — лупнах го, бухнах го. 

т е г н а ч к а  ж. р. — килограм, ока. Претай една тегначка мйш 
(големан) — дай един килограм месо (вино). 

т е м н и а  м. р. — джеб. СкАкай пйловете в темниа — скрий па­
рите в джеба.
1 По сведения на баба В и ш а  Ч е к а л а р о в а  от с. Смърдеш (Костурско), 

на 87 години, и Х р и с т и н а  I .  Т о м о в а  от с. Кономлади (Костурско), на 
19 години. И двете живеят в София.
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т е р а м  гл. — 1) карам. Терай белките  — карай овцете; 2) питам. 
Терай го (д а фдли) куга ш т е  са гана — питай го кога ще 
си иде (ще върви). Обикновена дума в макед. говори. 

т е р а м  с а  гл. — ходя, вървя, отивам. А те р ай  са — ха вървиI 
т й м б а  ж. р. — глава. От нгр. ху/л^о$ — гроб, хълм. 
т й  м б  ес  т а  ж. р. — шапка. От ти м ба .
т и р и  мн. ч. — врата, вратник. И стерай  цйпите ас ти ри ­

т е  — изгони козите из вратника! В Смолско в р а т а  е мн. ч., 
затова нгр. тира ((Кюа) става тири. 

т о п л а  ж, р. — печка, пещ (за хляб). Т о п л а т а  фури — печката 
(пещта) гори.

т р а ж а  гл. — търся. Диал. дума от западните говори. 
т р к а л 1 а ч к а  ж, р. — количка. До терай една тркаЛачка гу- 

рове — докарай една количка камъни, 
т р к а л е  с т а ц и а  м. р. — колар, арабаджия. От тркалести. 
т ^ к а л е с т и  мн. ч. — кола. Кревнй са на тркалестите — 

качн се на колата. 
т р к а л е  с т о  с. р. — колело. 
т р н м. р. — гвоздей, пирон.
т р о к  м. р. — варджийско корито. Стара заемка от нем. Тго§;—ко­

рито.
т у в а  нареч, — тука. Диал. дума. 
т у  ц а р  м. р. — търговец. От турски.
у ф д л в а м  гл. —: уговарям, спазарявам. Ийа уф длихме в&че пу- 

ната — спазарихме вече работата. От фдла, 
у ш а т о  с, р. — магаре.
у ш и в а м  гл, — глобявам. Уши м а  цукела с т о  г’дса — глоби ме 

кметът 100 лева.
у ш т е в а м  гл. — храня, гощавам, паса. Щ у л е то  и стер а  памуч­

н и те да ги у ш т е в а  — момчето изкара биволите да ги пасе 
(напасе). Началното.у се схваща като представка на глагол ш т е ­
вам, който обикновено се употребява. Алб. изЬке]—храня, кърмя. 

у  ш т р  д в а  м  гл. — гледам, виждам, внимавам. Й а уиипрдвай ку­
п а т а  — я виж момата! Началното у  се схваща като пред- 
ставка на глагол ш тровам . Алб. уШоп, уез1:гоп — гледам, 
наблюдавам, забелязвам. 

ф л ’ а с а м  гл. — казвам, съобщавам. Фл?асай на б а р б а т а  да пре- 
т а  пйлове — кажи на чорбаджията да даде пари. Алб. !1аз 
— говоря. 

ф л а а  гл. — спя. От алб.
ф л и а ч к а  ж. р. — спане. Збарвам  флиаяка — спя. От флиа. 
ф о л а  гл. — говоря, приказвам, думам. От друга основа на гл. Раз­

говоря,
ф о л а ч к а  и ф о л т а ч к а  ж. р. — говорене, приказване, приказка.

С ка ф олтачки  — стига (да няма) приказки! От ф ола . 
фра ц а м  гл. — раждам. Н усето  фрцна — невястата (снахата) роди. 
ф т у  а  м  и ф т у  в а  м  гл. — говоря, казвам. Ф т у а м  м у да са од- 

гана  — казвам му да си иде, Ф ту в ай  на б а р б а т а  да п р е т а  
чдча — кажи на чорбаджията да прати ракия. От алб. #от, 
#ет. Срв. и алб. Ло] — каня, свиквам.
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ф у  к а р а  м. р. — беден, сиромах. От турски.
ф у р а  гл. — 1) горя (непрех.). Зв’ара фури — огънят гори;

2) горя (прех.), пека, грея. Райко фури.— слънцето грее (пече). 
Топлата фури чудни цдпи — печката (фурната) пече хубав 
хляб. От алб. Гцге — !иге — пещ. 

ф у т а л й ш  м. р. — ййиШю. От румънски. 
ф у т а л а ш а  гл. — Шио. От футалаш.
ф у ш а м  гл. — късам, дера, троша, чупя, развалям. Шта ти фу- 

шам ддрите — ще ти счупя ръцете! 
ф ч е п к у в а м  гл. — хващам, улавям. Фчепкай (марай) шкепарата 

и пунрвай — хващай (вземи) теслата и работи! 
ц й з и н ,  ц й з а  (ца&а), ц а з о  {цазо)  прил. — малък, дребен, 

ситен. Векот си цйзин — много си малък. Цазо шуле — мом­
ченце. От алб. йгМге, Шзке, Ш*зке — искра, шушка, мъничко. 

ц а з о  ( ц а з о )  нар.— 1) малко (количество, степен, размери). Цазо 
пйлове — малко пари. Цазо пунуваш —■ малко работиш;
2) бавно, полека. Цазо пресай — бавно режи. 

ц й п а  ж. р. — коза. Алб. гег. *з)аре — коза. 
ц а п а р ц и а  м. р. — козар. От цапа. 
ц а п е  с. р. — яре. От цапа.
ц д п и  мн. ч. — хляб. От алб. *зоре — къс, парче, част (а то от 

тур.), чрез стесняване на значението. 
ц д ц а  ж. р. — бълха.
ц у ф л ’о м. р. — боб. От нгр. г —шушулка, черупка. Думата е 

осмислена като звукоподражателна, по подобие на пръдлъо, в 
Смолско и фртльо. 

ц ъ р н о  с. р. — кафе.
ч е к а н  м. р. —, 1) чук. Влнй с чекана — удряй с чука! 2) търно­

коп. Мйрай чекана и чепкай равната — вземи търнокопа и 
копай! Алб. *§екап — чук; обикновена дума и в Костурско1. 

ч Ь п к а м  гл. — 1) копая. Ч&пкай равната — копай (земята)!
2) дълбая. Чепкай с пйтача — дълбай с просека!

Ч е р н а  гл. — ора. Куга ште чйрниш дигата — кога ще ореш ни­
вата ?

ч д ч а  ж. р. — ракия. Навярно от итал. сюсс1аге—суча, бозая, смуча.
И в обикновения говор смукач — пияница. 

ч р д е н  прил. — хубав, добър, харен. Чудна чу па — хубава мома. 
ч у д н о  нареч. — добре, хубаво, харно.
ч у  п а  ж. р. — мома, девойка. Позната дума в макед. говори. 
ч у п е  с. р. — момиче, моме. От чу па.
ч у р а  гл. — пуша. Зверот чу ри — огънят пуши. Претай едйн 

дуан да чура — дай един т ю т ю н  (за една цигара) да пуша. 
Обикновена дума в западните говори. 

ш а в р л а  ж. р. — отвее. Тур. §ауиЬ 
ш а р а  гл. — Мио.
ш а т  м. р. — село. Шта са ганам на шатот — ще си ида на 

село. Тйрай са на векиа шат, тйм са натрапва пуна —

1 Според баба Виша Чекаларова и Хр. Томова. Вж. заб. на стр. 402.
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иди в София, там има работа. От алб. {§а! И в рум. за*—село, 
малък градец. 

ш й т а ц и а  м. р. — селяни. От шат.
ш к & в р а ф  прил. — 1) лош, недобър, развален, грозен. Луната е 

шкеврава — работата е лоша; 2) лош, зъл. Шкеврав г’дс, 
брйй — лошо куче, брей!; 3) недъгав (куц, сакат), болен. Едйн 
шкевраф са гана — иде един сакат. Вената плуаковща е 
цазо шкеврава — баба (бабата) е малко бол на. От нгр. дхеддбя
— несръчен, изкривен, прегърбен.

ш к & п а р а  ж. р. — тесла. От нгр. ожяаду!,—тесла, лизгар, чрез алб. 
зк’ераг.

ш к й п а р  м. р. — тухла, кирпич.
ш к о р д  а л  м. р. — 1) вълк. Шкордала ошплта цапата — въл­

кът изяде козата; 2) торба за зидарските инструменти. Кревай 
шкордала и са ганай да пун^ваш — дигай торбата със сечи­
вата и върви да работиш. Според Никола Т. Германов, шкор- 
дал е ’дюлгерска торба’; думата после е добила значение 
’вълк’ поради скърцането ('виенето’) на инструментите в тор­
бата при носене.

ш к р е т а  ж. р. — въшка. Аргиров (според Чилев) предполага от 
алб. §кге(е—пуст, което значело още 'проклет’ и ’клет, жалък’. 
Срв. и „пуст“, „пущина“ в клетви. 

ш к р е т л й ф  м. р. — ориз. От шкрета по прилика. 
ш о п о р а  ж. р, — керемида. От звукоподражат. ’шопор, шопур. шо- 

пурка „чучур, чучурка, сбпка“. Срв. Н. Гер., V, 586. 
шо п о р ’ а с  в а м гл, — покривам с керемиди. От шопора, 
шп й к *  а ж, р. — къща, дом, сграда. Шпйк?а за роговата — обор, 

плевня. От нгр. оп1и — къща. 
ш п л т  а м  гл. — ям, храня се. Ш плтам на прамата — вечерям. 

Претай р'сипката и цдпи (брич) да шплтаме — дай чорбата 
и хляб да ядем. От алб. зреШЬа — бърже ям. 

ш п л т а ч к а  ж. р. — ядене, ястие.
ш т е  в а м  гл. — гощавам, храня, паса (прех. и непрех.). От уштевам . 
ш т й ц а  ж. р. — дъска. Дума от западните говори. 
ш т р д в а  м  гл. — гледам, виждам, внимавам. Штрдвай чудно — 

внимавай, гледай добре. Скосих го, като ма штровна г}дса
— уплаших се, като ме погледна началникът (офицерът). От 
уштровам.

ш т  у р к о т  м. р. — ум, разум. Векот му е шт^ркот — много 
ум има, т. е. много е умен. Векот пйлове, ама штуркот ск&
— много пари (има), но ум няма. От прил, „щур“, членувано 
като дренот, меот, пл*акот.

ш у л е  с. р. — момче, дете (мъжко). От алб. §Ьи1 — кол прът, 
върлина, което в тази форма и във формата зЬи!е се упо­
требявало подигравателно и със значение 'момче’, ’хлапе’. Това 
потвърдиха трима албанци — студенти по медицина в Со­
фийския университет: Петраки Дзодза, Иракли Нито и Иорги 
Яйчари.

ш у  л е  н г а р  м. р. — момък, ерген. От ш уле.
ш у м а р  м. р. — хайдук (горски), хайдутин. От шума — гора.
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Т Е К С Т О В Е

1. Н А  П О С Т Р О Й К А Т А

Айде шилета, пун^вайте да 
збараме на цукела шпйк’а. Ти, 
Коле, там от високо штровай 
куга ште са догяна барбата и ми 
фт^вай (фл’асай). Като ни штрова 
барбата, по-ч^дно да пунувате, 
та да прета по-ч^дна шплтачка и 
по-векот чдча и голмян.

— Шта штрбвам, м&штра. 
Ама барболйцата е по-шк&врава 
от бярбата. От н’̂ а го коса пб- 
векот. Ако т’а ни штева, ште 
клбцнем от рамазйн. Ама чупето 
е векот ч^дно.

— Ч^дна е чупата, ама ве­
кот са крева. Нали пл’якот й е 
цук&л и е с векот пйлове... Тй 
штровай фукарйте, че по-ч^дно 
пун^ват и са не креват. Аз за 
мойто ш^ле кркувам фукара ч^па.

— Сегй е цук&л и в&к г’бс, 
ама след една-две лазайци ште 
го изтерат и пак ште са збчра 
ладнациа. Тугява н&ма да ни са 
крева, а ште рйе да му са гана- 
ме в ладната...

— Ей, борбата са г&на!
— Айде, шилета, пун^вайте 

бърго и по-ч^дно, че ште ни на­
трапи лйпаво. Не штровайте на 
заплес. Тй, Стоене, влнй чудно 
сас шк&парата, та да не ищкйвру- 
ваш т|)ннето. Пресай трнна да 
го не уштрбва барбата! А тй, 
Пешо, дланчбса ли вече штйцата ? 
Йа прбтай да йа штровна. Май 
че дланчето ти е шкевраво. Дру- 
но, бйло ште са пр&та по стефот 
за такава пунув&чка. Мекрите ти 
са ч^дни, ама тймбата (кофата) 
ич не преса. С таа тймба и с тйа 
чудни мекри ска брйч и пйлове. 
В^кот штрбваш чупите и касета­
та, ама шта та в#нат т^вашните 
шуленг&ре. Ами што са натрапва 
(прета) на дората (ти)?

Хайде, момчета, работете да 
направим на кмета къща. Ти, Ко­
льо, там отвисоко гледай кога ще 
дойде чорбаджията и ми кажи. 
Когато ни гледа чорбаджията, 
по-добре да работите, та да дава 
по-добра храна и повече ракия и 
вино.

— Ще гледам, майсторе. Ама 
чорбаджийката е по-лоша от чор­
баджията. От нея повече се боя. 
Ако тя ни храни, ще умрем от 
глад. Ама момето е много хубаво»

— Хубава е момата, ама мно­
го с надига (горделива е). Нали 
баща й е кмет и богат (с много 
пари).., Ти гледай бедните, че 
те по-добре работят и не са гор­
деливи. Аз за моето момче (моя 
син) искам бедна мома.

— Сега е кмет и големец, 
ама след една-две години години 
ще го уволнят и пак ще стане 
кръчмар. Тогава няма да ни се 
надува, а ще чака да му идем в 
кръчмата...

— Хей, чорбаджията иде!
Хайде момчета, работете

бързо и по-хубаво, защото ще ни 
намери махана. Не се заплесвай- 
те. Ти, Стояне, удряй добре (пра­
во) с теслата, та да не изкривя­
ваш пироните. Пресечи пирона, 
за да го не види чорбаджията! 
А ти, Пешо, рендоса ли вече 
дъската ? Я дай да я видя. Май 
че рендето ти е изхабено. Дърво, 
тояга ще има по задника за та­
кава работа. Мустаците ти са ху­
бави, ама главата ти никак не 
сече. С тази глава и с тези ху­
бави мустаци няма (да изкараш) 
прехрана (букв. хляб и пари). 
Много заглеждаш момите и неве­
стите, ама ще те бият тукашните 
ергени. Ами що има на ръката ти ?
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— Едно друно са гранйса, 
та ма извини по дората. Ако не 
бех арнйсал (витосал) шкепарата, 
штеше да ми отпреса ддрата.

— Ами ти, Йов&не, оти го 
сееш ? Да не си (са збарчл) н’а- 
што шкевраф ?

— Шкевраф сам векот. Ц я­
лата прама ма в# нй меот.

— Как н&ма да та в#ни 
м&от, като он?а ндф ишщгта по­
ловин белче (цапе) и изцвйли две 
тегн&чки големан ? Йа мярай сега 
палежното и цвйлни ц&зо чдча; 
м&от ште са збзра ч^ден.

— Бре че ч^дна чоча! К$ж^- 
ва ми са да нзцвйла цялото" па- 
лежно,

— Ч^дна е, ама тугава па 
тймбата (кофата) ште та зав#ни.

— Ако ма завлни и тймбата, 
шта го намажа на шчтот. Тйм 
сега са натрапват ц^мации и пи­
скливи, чупите и шилетата збяр- 
ват криво и са зариват. В шпй- 
к'ата са натрйпва и цупан, и дри­
пава, и мйш от белче, и вргол^- 
сти, па и големан е марзл сега 
пл’&кот,

— Брей, в&к лизач си са 
збар&л! Бреките му пофушани, 
меот го в#ни, а той сЬ за шщь 
тане и цвйлене фл'&са! Заштд не 
си са збарял ц&ек, та само да 
шп#таш и цвилиш, н^сета да' 
штрдваш, а п$пяа скк (а да не 
пунуваш) ?

— Ба, и цаек да си не е 
векот ч^дно. Кой оддйва са гана, 
се в твойта мекра са крои (кахта).

II. С Р

— Чуден ндф, чичо Петре. 
Как е паната ? Одд&ва са г&наш 
с пр&сача?

— Чуден ноф, мештра Ди­
митре. Паната май не е ч^дна; 
цонговйто е, налй сам векот 
лазарйци. Ганах са на дигата

— Едно дърво падна, та ме 
удари по ръката. Ако не бях 
пуснал (хвърлил) теслата, щеше 
да ми отреже ръката.

’— Ами ти, Иване, защо хай- 
лазуваш ? Да не си нещо болен ?

— Много съм болен. Цяла 
нощ ме боля корем (стомахът).

— Как няма да те боли ко­
рем, като изяде вчера половин 
агне (яре) и изпи два килограма 
вино? Я вземи сега шишето и 
пийни малко ракия; болките в 
корема ще ти минат (коремът 
ще ти оздравее).

— Бре че хубава ракия! Ще 
ми се да изпия цялото шише.

— Хубава е, но тогава пък 
главата ще те заболи.

Ако ме заболи и главата, 
ще избягам на село. Там сега има 
свирци и свирки (музика), момите 
и ергените играят хоро и се лю­
бят. В къщи има и тутманик, и 
баница, и агнешко месо, и яйца, 
па и вино е купил (взел) сега тате.

— Брей, голям пияница си 
станал! Дрехите му скъсани, ко­
рем (стомах) го боли, а той все 
за ядене и пиене приказва! Защо 
не си станал поп, та само да ядеш 
и пиеш, млади булки да гледаш, 
а да не работиш?

— Ба, и поп да си не е 
много хубаво. Кой отде иде все 
в твоята брада с . . .  (саса*).

Е Щ А

— Добър ден, чичо Петре. 
Как е работата? Отде идеш със 
сърпа ?

— Добър ден, майстор Ди­
митре. Работата май не е добра 
(хубава); тежко е, нали съм стар. 
Ходих на нивата да видя житото
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палежната) да уштровам жи- 
т р й к о  дали е чуден, п а  пресах 
цязо зел&но за едно шк&враво 
белч&. Фушало си е еднз п^лка, 
та не може да са тера; к^кува 
се ф шпй^ата да му прбтаме да
штева. Инак е чудно, не е за пре~ 
сане; ште са збара ч^дна белка.

— Ами роговата, пам^чна 
натрапва ли са? Какво збарй' с 
в&ката роговата ?

— Пам^чна скя, а веката 
роговата претях за пйлове на мер- 
кача. Сега бйеница шалтаме само 
от цапите. Ами ти дева са ганаш 
сас шилето и с тов^ ушйто 
(мярко) ? Д&ва пунуваш ?

— Пшаме са (тераме са) на 
габарскиа шат (Петрич) да пуну- 
ваме. Збчрваме шпйк'а на цйека; 
после ште му збараме и шпйк’а 
за рогов^ти.

— Векот пйлове ли пр&та? 
Шт&ва ли чудно ? А чоча на­
трапва ли са?

— Арнишй го, да вбза ц&й- 
ковицата! На нбф пр&та 20 (двае- 
се ). г’бса, ама му е шкеврава 
шплтачката, а чоча скя. Само по 
една цяза палежна на прямата.

— Ами мгрко што прета?
— Това е шкордала с на­

ложните за пун^ване, а в дре- 
новатата са натрапва шплтччка; 
г'яхта, мазно, зърла, цопи (брич), 
песнопоец (цуфл’о), сйтна, крйпа, 
л^т — да си збарваме шплтачка. 
Цаека прета цазо шплтачка, та 
си тераме и от шпйк’ата. Инак 
рамазан!

— Ами кой ти пун^ва диги­
те (пал&жните) ? Кой ги черни ?

— АшламЗта ги пунува. Тбй 
в нашата шпйк’а рйе. Нали плбс- 
ката често е шк&врава, качетата 
са цчзи, а в&кото ми ш^ле е ни- 
замин. Ами твоите ун5пки сегя 
дева са ?

дали е хубаво, па отрязах малко 
трева за едно болно (сакато) агне. 
Счупило си е един крак, та не 
може да ходи; трябва все в къщи 
да му носим да яде. Инак е 
хубаво, не е за клане; харна овца 
ще стане.

— Ами крава, биволица имаш 
ли ? Какво направи със старата 
крава ?

— Биволица нямаме, а ста­
рата крава продадох на кантара 
(т, е. на държавния изкупвач, 
който мери добитъка и плаща на 
килограм). Мляко ядем сега само 
от козите. Ами ти къде отиваш с 
момчето и с това магаре? Де 
работиш ?

—- Отиваме в Петрич да ра­
ботим. Правим къща на попа; по­
сле ще му направим и плевник 
(с обор).

— Добре ли плаща дава 
ли много пари)? Храни ли добре ? 
Ракия има ли?

— Остави го, да 1и1иаш по­
падията I Надницата е 20 лева, но 
храната му е лоша, а ракия няма. 
Само по една чашка вечер.

— Ами магарето що носи ?
— Това е дюлгерската тор­

ба със сечивата, а в цедилника 
(торбата) има ядене: извара, ма­
сло, сланина, хляб, боб, леща, 
сол, пипер — да си готвим. По­
път ни дава малко храна, та си 
носим и от дома. Иначе има глад 
(гладуваме).

— Ами кой ти работи ни­
вите? Кой ги оре?

— Зетят ги работи. Той у 
нас живее. Нали жената често 
боледува, момичетата са малки, 
а големият ми син е войник. Ами 
твоите внуци сега къде са ?
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— Никола е низямин, май 
че г’ос са е збар^л; Ганчо е бел- 
кациа (или: роговатчйа, штева 
памучни), а най-цязото — чупе- 
то — са г&на на деманйтото вов 
векиа шат, деманйтка ште а(йа) 
збяраме.

— Мойте шулета не кркув^а 
да са гянат на деманйтото, та 
мештри и пунуваче шта са зба- 
рат, шкордала с падежните шта 
терат. Като им не преса штуркот, 
шта прбсат с мандрата и сас шк&- 
парата, шта терат гурове и 6-^л'а, 
шта са г&нат немйли-недраги.., 
Ама в&че кркува да са г&наме, 
че рзйко са кревня векот. До ма- 
лечка ска да са заганаме до хш- 
тот. Айде, Нецо, м^рай ушятото. 
После ште го арнйшеш да шт&- 
ва при вртел^ашката, доде крев- 
неш вреклата сас сйтното. А збо- 
гум, чйчо Петре.

— Збогум, Димитре, чудно 
гянане!1

— Никола е войник, но май 
началство е станал; Ганчо е ов­
чар (говедар, бивол ар), а най- 
малкото — момичето — ходи 
на училище в София, нея учител­
ка ще я направим.

— Моите синове не искаха 
да се учат (да ходят на училище), 
та зидари и работници ще ста­
нат, ще носят (мъкнат) дюлгер- 
ската торба. Като им не сече 
умът, ще секат с брадвата и с 
теслата, ще мъкнат камъни и кал 
и ще ходят немили-недраги... 
Ама вече трябва да вървим, за­
щото слънцето се дигна високо 
(много). До пладне няма да стиг­
нем до селото. Хайде, Нецо, хва­
ни магарето. После ще го пуснеш 
да пасе при воденицата, докато 
натовариш чувала с брашното. А 
сбогом, чичо Петре.

— Сбогом, Димитре, на до­
бър път!

III. П И С М А “

Нов 17, скворец септември, лазарйца 1953.
1Шт Смолско.

Иване,
Грзпчаното го натрапих арнйсано над тирите на шпйкята едвам 

на 16 т. скворец. Бех се изгймнал от шзтот цял сквор&ц. Ган^х се да 
се люам на фурена вуя в Солудервент, за да прймча пофушаните 
шлки и ддри, Грапчиш ми да фола на Атанас да ти гряпчи по ме- 
щровски. Натрапих го и му фолйх и той флеся, че ще ти грапчи.

Тува ние я тераме нов за нов. Чепкат шатаджиите кромпйла, 
пресат друни и т&рат за оджовйтото. Докато бех са изгймнал от 
шатот, векото шуле на М. П. сосало едйн низамин. Сега е затър- 
аено; вчепкали са го по дългия за в&кия шат. Друго ще ти фола, 
че шатаджиите фУрат чдча и джв'илат за векот лазарйци.

Хайде в^кот чудно: С. Д. Ганчев.
1 Диалозите На п о с т р о й к а т а  и С р е щ а  са съставени от автора с по­

мощта на Ат. Хр. Каранешев, Цв. Д. Ганчев и Ст. Д. Ганчев.
2 Писмата давам без превод с правописа на авторите, но с отбелязано ударение. 

В тях личи желание да се доближи изговорът на мещровските думи до книжовния 
изговор и книжовния правопис (тая, хладна, таушани, клодандрия, се, шпълтам, 
кръкувам, звяр, зверовито и др.). Вярвам, че това няма да затрудни търсенето на 
думите в речника. Значението на думи, които не са дадени в речника, е посочено 
тук в скоби.
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Смолско, 27. IX. 1953 г.
Чуден нов, Иване,

Къркувам да ви збяра грапчаното чудно. Грапчаното ти са до­
га на и ми се щрова дазо кеновйто'. ДошЪкуваш ли, че- се г&нам на 
цуна всеки нов? Пресаме друни, защото хладната (=зимата)се гана 
и ще е джонговйта без звяр. Тоя нов се ганах с рогов&ти за 
друни и на примата грапчам и щровам клюкача, че е векот, а ми се 
къркува флиачка.

Ниската щрова грапчаното, к&ша се и фоли, че щуркот е из- 
гйбнал. Фолйх й да се арнйше, че ще се прбта вълничка. ДошЪка 
се и се отгяна да флйе.

На сутрето ще фурим чоча. ДошЪкуваш ли, че ще се прйта 
джвилачка? Аз цазо я джвйла; шк&врав е клюкача (=  сърцето) и 
от по-векот чоча ще се пр&та клоцандрия.

Още цазо нови ( — дни) и с глуите ще се ганаме да мараме 
таушани, ще се прета на прямата чуден мйш от белка, ще се прета 
и чуден големан, шп^лтане и джвйлене векот. На примата ще флйем 
при друните ( — в гората), ще зб&раме вйкот звяр, ще се збара и 
чудно криво, през прямата ще се прета и чудна джума (=  песни, 
веселба) от льоч поени и шуленгари. Мйшот ще ошпълтат, голе- 
манот и чочата ще изджвйлат, а таушани ще ска (=  няма да има).

Поено, във вашия шат претат ли се палежни за глуите ( =  ловни 
материали: гилзи, сачми, барут)? Щровай, ако се претат, претай пи- 
лове, марай цазо и доганай, ако кръкуващ да шпълташ таушан.

В шатот е векот зверовйто. На сутрето райко се изгйна и до 
прямата все ни изфури. Ска да върни и луната е шкеврава. Ска да 
се прета брич и шпълтйчка. Всяка прама в хладката се претат в&~ 
кот льоч поени, и цази шулета: джвйлат, збаруват пйскаво и джу- 
мата и като щрбваш, ще фолиш, че са барби. Тая пука ми се щрова 
шкеврава.

Ще рйя грапчано.
А. К-в



ЦИГАНСКИ ДУМИ В БЪЛГАРСКИТЕ ТАЙНИ ГОВОРИ
от Кирил Костов 

1.
Циганският език принадлежи към новоиндийските езици, раз­

пространени сега в Северна Индия1. Той се състои от ред диалекти, 
различията между които не са големи. До голяма степен тези раз­
личия се дължат на чужди влияния, понеже циганите са принудени 
да усвояват и езика на народа, сред който живеят. Затова в циган­
ския език, покрай старите домашни думи, се срещат и много нови 
думи от чужд произход. Някои от тия думи сочат пътя, по който 
са минали циганите, преди да се заселят на днешните места; В езика 
на циганите в Европа са намерили място думи от разни езици в 
това число и от славянски2. В един от най-старите речници на ци­
гански, печатан в XVI век, се срещат думи като 1гоироз — тяло и 
уойгоб —- одър (креват)3. В езика на чешките и полските цигани се 
среща думата ципа4, заемка от български език.

От своя страна и циганският език е оказал известно влияние 
върху езиците на отделни народи, но това влияние е слабо. В бъл­
гарския език едва могат да се намерят няколко думи, произходът 
на които е цигански. В някои български диалекти се срещат 
думи като цдигали — презрително за 'нозе’6 или баигея — епитет 
на дявола6, които са от цигански произход. Повече цигански думи 
се намират в различните социални говори както у нас, така и у 
други народи7. Целта на това изследване е да установи циганските 
заемки в българските тайни говори, за които имаме вече печатани 
материали.

И така, циганите говорят свой език, в речниковия състав на 
който има много чужди думи. Тъкмо поради тези чужди думи в

1 Срв. V. Ь е 8 л у, 01е 2щеипег зшс! игзргйпдНсЬ Ше юсИзсЬеп Вошз. Аг- 
сШ  опепШш XII, 1941, р. 121—127.

2 Заемките са разгледани от Рг. М 1 к 1 о з I с Ь, 51ау1зсЬе Е1ешеп{:е ш <1еп 
Мипдайеп с1ег 212еипег. 1п: М1. М<1а I. (За съкращенията вж. на края).

3 У Вопауеп*ига V и 1 с а п 1 и з, Ое Шепз е! Нп^иа Ое^агиш . . .  1л§с1игЦ—Ва- 
1ауогшп, 1597.

* Мй Мйа VII. 27, също X М. Ко г \ у а <1 о \ У5 к1 ,  \Убг1:егЪисЬ <1ез 2щеипег- 
Фа1ек*5 уоп 2акорапе. Кгакбду, 1936, р. 13. Отбелязана и у Мл, 676.

5 Обяснена етимологически у Мл. Увод 169.
6 Общоциг. бангЬ {пангд) — куц, у Мл. 410 дадена под пЛнго. За етимоло- 

гията вж. у  Ст. М л а д е н о в ,  Сравнително индоевроп. езикознание. София, 1936, 
стр. 108—109.

7 Вж. у Та.-Ме. многочисдеките примери, които осведомяват извънредно под- 
робно за разпространението на циганските думи в почти всички проучени до то­
гава европейски тайни говори.
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миналото, а и дълги години преди неговото проучване, циганският 
език не е бил смятан за отделен език и е бил смесван с различ­
ните социални говори, на първо място с тайните говори, понеже в 
тях има доста цигански думи.

За разпространението на циганските думи в социалните говори 
на различните езици преди всичко е спомагал самият начин на жи­
вот на циганите. Техните специфични професионални занимания — 
от една страна търговията с коне, а с това и размяната или в най- 
лошия случай кражбата на коне, от друга страна пък тяхната склон* 
ност към музиката — са ги карали да обикалят не само по села и 
градове, но и да пътуват от държава в държава.

Циганският език влияе върху социалните говори, като внася 
само нови думи в речника им, но не влияе върху граматичния им 
строеж. Заетите думи се подчиняват на граматичния строеж на 
социалния говор.

2.

На български език няма много печатано върху езика на цига­
ните в България. Единствената печатана работа е статията на Н. Шей- 
танов, „Принос към говора на софийските цигани“ (Известия на На­
родния етнографски музей в София, X—XI, стр. 227—254), която 
съдържа интересен речников материал и в уводната си част раз­
глежда някои проучвания у нас и в чужбина върху циганите и езика 
им. Циганският език е привличал вниманието на мнозина лингвисти, 
тъй че литературата върху него е твърде голяма1. Покрай трудо­
вете на такива големи езиковеди като А. Пот или Фр. Миклошич 
заслужава да се спомене дейността на един византинолог — гърка 
Ал. Паспати. Паспати е живял дълго сред циганите и плод на това 
негово съжителство с циганите е книгата му „Шийез зиг 1ез ТсМп^- 
Шап&з ои ВоЪепйепз бе ГЕтрце ОНотап“ (Сопз1:ап1;тор1е, 1870 XII, 
652 стр.), в която особено ярко проличава тънкият усет на непо­
средствения познавач на циганския език не само от околностите на 
Цариград, но и от пределите на южна България. Всичко в тая книга 
е предадено твърде живо — нещо, което кара читателят да се 
увлича. Материали по цигански въпроси публикува сп. Лоигпа1 о! 
1йе Оурзу Ьоге 5ос1е1:у ( — ЛОЬ5). ЕйтЬшг^Ъ (е!с.) Стара серия 1888— 
1892 г., нова серия 1907— 1916 г., трета серия от 1922 г. насетне. 
В това списание Бернард Дж. Смит е публикувал доста езиков ма­
териал за циганите в България.

3.

У нас още първите занимания с тъй наречените „тайни езици“ 
по необходимост водят до непосредствен досег с езика на цига­

1 Сведения за литература намираме както в отделни произведения, така и 
специално у А. В. Г е р м а н .  Библиография о цьгганах. Указатель книг и статей с 
1780 г. по 1930 г. Вступительная статья М. В. Сергиевского. М., Главнаука Наро- 
компроса РСФСР, 1930, 141 с. (мен недостъпна, К. К.) или у О. В 1 а с к .  А Оурзу 
В1ЬНо§гарЬу. 2. Ей. Оурзу 1оге 5оае1:у. МоподгарЪ (Уо1. I), 1914, VIII, 226 р.
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ните, или псьточно с отделни думи от тоя език. Това отбелязват не 
само събирачи на материали за тайните говори1, но и от редакци­
ята на Сборника за народни умотворения.

Преди да пристъпим към подробнО разглеждане на отдел­
ните цигански думи в тайните говори, трябва да отбележим, че ду­
мите откъм произход са тълкували на няколко пъти самите съби­
рачи. Интересно е, че например докато П, К. Гъбюв, един от пър­
вите изследвачи на тайните говори у нас — вероятно с помощта на 
цигани — дава истинския произход на думата само в случаи, гдето 
произходът му е съвсем ясен, другите изследвачи като Ив. Д. Шиш- 
манов и Ст. Аргиров, използувайки нашироко работите на Ми- 
клошич, се опитват да пояснят етимологически всяка дума и из­
общо в тая си задача са успели. Но докато Гъбюв, непознаващ ци­
ганския език, етимологизува твърде сдържано, и някои типични ци­
гански думи е оставил непояснени, Аргиров, също тъй непознаващ 
езика, не само етимологизува, опрян на Миклошичовите проучвания,, 
но подлага на критична преоценка почти всяка етимология, разкрита 
веднъж от Гъбюв. Тук обаче Аргиров допуска грешки. Така на­
пример Аргиров (Ар. 36) бележи за упре  (Гъ. 874) следното: *Г. 
посочва циг. упре, което аз не можах да намеря у Микл.“ (Защото
у М1к1о81сЬ, Мда VIII. 26 е под орге, К. К.) или пък за совас
стр. 35) пояснява: „Г. неправилно посочва циг. дума совел, която 
значи клетва“. (Совел в същност е 3 л. ед. ч. от глаг. совав — спя и 
само звуково си прилича със съществителното совел — клетва, К. К.)

4.
Тук се разглеждат по отделно самите цигански заемки е 

българските тайни говори:
а в е р % другар, крадец по занаят Ир. 4, алавер приятел, другар Во. 

67, Ст. 7; у Ст. Стойков. Бълг. диалектология. 19, с. 182 ду­
мата авер е определена като циганска; аверче умал. Ст. 32.
Циг. авер друг Ше. 236, Ра. 587: уаъег М1 Мда V. 9. Р у с к и— 
Ба. 148: хавар посторонний человек. 

а в р и к  вън Гъ. 871, Ар. 30. Циг.  авра Ше. 236, Ра, 135: аяп(к), 
Ж  Мда VII. 14.

й н д р е  вътре Гъ. 872. Циг.  андре Ше. 237, Ра. 136: апйге^Жх* 
Мда VII. 7.

ар  а к  л а  р ъ  м взимам, открадвам, грабвам Ир. 4. Циг .  аракльдм 
получих, намерих: мин. вр, от аракав Ше. 237, Ра. 140, Мъ 
Мда V. 8. Все пак окончанието -ръм сочи на турско влия­
ние. Срв. алаклатсвам  вземам Гъ. 872, Ар. 30, където се указва 
на тур.  а1так.

б а л а м а  глупак, прост човек Ир. 4, балама глупав Ст. 28, у Ар. 
30: баалама глупав човек. Циг.  баламд грък Ше. 237, Ра. 
158: Ьа1ато, М1. Мда VII. 15. Твърде интересна дума. Пас-

1 Г ъ. 875 : » . . .  разбрах, че много от думите в описания цигуларски език- 
били досущ цигански, или пък твърде малко се различавали от тях“.

2 Транскрибирани са следните буквени знаци: I ~  й;  ц — дж, гъ ~  е или.
я, ж =  а,- Съчетанията йа, йя, ьа, ьйа, ья и шт са предадени с я и  щ.
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пати я е отбелязал в своята работа върху циганите, М еток оп 
Ше 1ап§иа§е о! Ше Оурзгез, аз п о \у  «зей т  Ше ТигМзк Етп- 
р1ге (Лойта! о! Ше Атепсап ОпепШ 5ос1е1:у. VII, 1862. Не\у 
Науеп р. 143—270) и за нея Асколи (р. 4—5) пише, че — на­
едно с циг. йаз българин1 — това са „две. . .  наименования на 
чужди народи“. Той забелязва също, че думата не може да се 
дели от чешкото ЪаХсишЬ 1азе1ег, зсЪшпсПег, зсЪ ^^гег. , . ,  
която се среща и сред румънците със значение 'глупак’., ба- 
ламур  християнин, българин, човек Г ъ, 872, баламур А р. 30, 
яламур  грък А р. 32, Циг.  баламорд, умал. от баламд. Г р ъ ц ­
к и — Тп. 12: апатибс мъж, човек, ^таХщщ, ^таХа/и&а жена. 

б а р о  1) богаташ; 2) големец Гъ. 872, стопанка Ар, 31, баро чор­
баджия, големец Ир. 4, б&ро добре, отлично Ст, 9, бараве$ 
циганин; баравачка циганка — на подбив — големец Ши. 
папПрил. 37, барееец, баревка, баревче Ш и, зидКруш. 40, 
баровец началник, шеф Ир. 7, баровец тежък, „солиден“ чо­
век Во. 67, добре облечен Ст, 28. Циг,  бард голям Ше. 238, 
Ра. 163: Ьагд, Ш. М<1а VII, 17, Р у с к и . — Ба. 157: баро боль- 
щой в съчетанието рай-баро большой барин, большой начал­
ник; Ба, 154: агент-угрознска. Г р ъ ц к и  — Тп. 12: /лладоя ^ г о ­
лям; 2) богат; думата се среща и в други гръцки тайни „езици" 
със значение 'майстор’, ’хазайн\ ’домакин’. Н е м с к и  — 1УН.

540: Ьаго голям.
б й я ф  сватба Гъ. 872, Ар. 31. Циг.  биав Ше, 238, Ра, 178: ЬШъ, 

М1. Мба VII. 21. И на цигански звучното в в краесловието се 
обеззвучава във ф. 

б др и я  невеста, булка Г ъ. 872, Ар. 31, Циг.  бори Ше. 238, Ра, 186: 
Ьоп, Ж1 Мда VII. 23. 

б у т е ш  работа Ши. стив. 42 и 43, Арн. 53. Циг.  бутй Ше. 239, 
Ра.’ 192: ЬиМ, Мь М(1а VII. 26. Шишмаков отнася думата към 
българския глаг. бутам. 

г а д ж е  любовница, младо хубаво момиче Ир. 5, гадже любовница, 
симпатия Во. 68, и: момиче Ст. 28, гаджа жена Ар. 31, гад­
жета хубави момичета Во. 68, гаджйк турчин А р .-31 — 
Срв. Ра. 235: „Някои неуседнали цигани наричат турците ^афо“, 
гаджовец мъж с женски маниери Ир. 5. Циг.  гаджд граж-

1 За дас Паспати бележи, че това наименование е непознато на българите. 
Според него твърде интересно е, че то напомня думите О ааа, О ааап  (срв. Аз. 
р. 4). На това Асколи (Аз. р. 4—5) отговаря, че имената О ааа, Оасшз отдавна са 
били забравени по тези места, дето са дошли циганите, а и България не принад­

лежи към Дакия. Той предлага циг. дума дас да се отнесе към староинд. йа$а, 
хинд. йа$, които значат ’роб’, така че тука имаме познатия случай, когато думата 
8с1а^о =  $1агю =  зс1иауо =  всШагюпе означава едновременно и ’роб’, и 'славя­
нин'. Това напомня за аналогичния случай в албански език, в който думата акеи 
(по произход вероятно от итал, всШагю, $сМагюпе) означава 'българин1. Срв. албан­
ските заемки в бълг. тайни говори: шкях человек Ши, дюлг. 33, шкеум  арнаутин 
Чи. 877, шкя човек Ар. дюлгБрац. 27. Към §ас трябва да се отнесе и област- 
ното бълг, дас, в някои наши източно-бълг. говори, напр. в Елена има и форма за 
женски род—даскиня. (Съобщено ми от акад. Ст. Младенов, за което му изказвам 
своята благодарност, К. К.).
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данин, българин, румънец Ше. 239 /Ра. 235: &а<1]61 М1 МсЗа 
VII. 53. Ра. 23: „ОасЦб за циганина е всяко чуждо на него­
вата раса лице: християнин, евреин или мюсюлманин . . .  Цига­
ните не наричат никога човек от своята раса §;асуб,“ Инте­
ресно е, че тая дума по произход са смятали за славянското
газда (срв. Ро. II. 131), което не може да се приеме, тъй
като против славянския произход на гаджо говори употре­
бата к у малоазиатските и арменските цигани (Ра. 120; Р. 
Ршск. 01е ЗргасЬе <1ег агтешзсЬеп 2%еипег. 54. Ре1егзЬиг§,
1907 р. 109 — у Ша. 307). М1. Мда VII 3 я отнася към сан- 
скр. §ауа къща, домакинство, а пък А. С. Шоо1пег (цитиран 
у Ш . 306) пише, че дж укел (вж. там) и гаджо били две 
исконно цигански думи от индийски произход. Циганите вла­
гат в тая дума обидно съдържание. Гаджо отговаря на древ­
ното ЬагЬатз. Г р ъ ц к и  — Тп. 9: у ш х ^  по често обаче ухах- 
{руа (омъжена) жена. И т а л и а н с к и  —- Ша. 307: §а§§1о селя­
нин. Н е м с к и  — М1. Ъщ. 541: ^аЬзске селяни. 

г и л й б и я  песен Гъ. 872, Ар. 31. Циг.  гали Ше. 239 /Ра. 244: 
§кШ, М1. Мда VII. 56. Гилибия по-скоро се отнася към глаг. 
пея, напр..у Ра. 244: ^НШаЬауа. 

г р а с н е л а  кобила Шиш. нов 3, граснйеа кобила или кон мър­
шави, пустали, негодни вече Шиш. нов 3. Циг.  грас кон;
граснй кобила Ше. 239, Ра. 250: §газ(1)п1 към ^газ(Ь) р. 249, 
Ш. Мда VII. 58. Р у с к и — Ба. 165: грас лошадь; грасни ко­
била. Г р ъ ц к и - —Тп. 9: ущат (от грас) кон, муле; ухда^го (от
грасни). И т а л и а н с к  и—Ша. 310: §газ кон. Н ем с к и—М1 2.Щ. 
542: §уа1, кгеу кон. Ф р е н с к и  — М1. 2л%. 556: %ге, §гез кон. 

г р д л а  кисело мляко Арн. таен 2. Циг.  гугло сладък Ше. 239, 
Ра. 251: %ий16, Мг. Мда VII. 58. 

г у р а м  давам Ши. папПрил. 34, нося, давам Ши. зидДеб. 37, се 
догура дойде Ши. зидДеб. 37, гурам ида А р. дюлгКруш. 38, 
гурай (догурай) дойди, отгурай иди Ши. зидКруш. 40, гу- 
ралка  ръка... нога Ши. зидКруш. 40, Ар. дюлгКруш. 38, гу- 
ралка  нозе Ши. папПрил. 37, гурачка, гуройн, гуройнка 
крак, нога Гъ. дюлг. 846. Вероятно към циг.  §ег, Ра. 243: 
§,Нег, ^Айг-малоазиатското %иг крак (Ра. 123). Срв. циг, руското 
гзра нозе (ВбЬ.Шп§к, ОЬег Ше ЗргасЬе дег 21§еипег ш Низз- 

Лапд. М&ап^ез Азха^иез, 1852 Т. II, 1 р. 27), М1. Мда VII. 55. 
д а я  майка Гъ. 872. Ар. 31. Циг.  дай Ше. 240, Ра. 194: йал, М1 

Мда VII. 40.
д а т  баща Г ъ. 872, Ар. 31. Циг .  дад Ше. 240, Ра. 200: (1аЛу М1, 

Мда VII. 40. Н е м с к и  — М1 541 : с1ака баща. А н г л и й ­
с к и — М1 2 щ. 558: йайе, йаМ баща. 

д ж а м у т р о  зет, младоженец Гъ. 872, Ар, 31, джам зет Щи. 
папПрил. 37. Циг .  (д)жамутрд Ше. 241, Ра. 221: &}ати1г6, 
М1. Мда VII. 49.

д ж и н г а р  търсене, потеря, узнало се е престъплението, джин- 
гаря търся Ир. 6, джангар шум, обикновено произхождащ
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от разправия Во. 68, Ст. 28. Циг.  джингерав вдигам шум, 
карам се (по мои бележки, К. К.), Ра. 540: 1сШщаг, 1скип^аг ша1- 
Ьеш, М1 Мда VII. 34: ст^аг и ст§ег. Значенията на думите 
са 'режа', 'удрям’, 'карам се’, може би и 'викам'. 

д ж у к е л  куче; дж]; к л е  кученце Гъ . 872, джукела циганин; 
джукелско сиромашко, оголено като циганин Арн. таен 2. 
Циг .  дж укел Ше. 241, Ра. 553: 1с}шке1, с1]ике1, М1 Мда VII. 
51. За произхода на думата вж. гадже. Р у с к и—Ба. 155: джю- 
кал  собака. Г р ъ ц к и  — Тп. 17: гохуХ, аояйХ куче. И т а л и а н ­
с к и  — Ша. — 305: сшсскеИо куче. Н е м с к и  — М1 7,щ. 541: 
1$скиске1 куче.

д ж у т  еврейн Гъ. 872. Циг .  джут Ше. 241, Ра. 229: Мь
Мда VII. 51.

дж]>фа  въшка Г ъ. дюлг. 847, Хр. 217, джуфла, джрфлиня 
въшка, въшки Арн. таен 3. Циг .  джув Ще. 241, Ра. 229: й]ш>1 
М1. Мда VII. 52. За преминаването на в във ф вж. бияф. 
Г р ъ ц к и  —- Тп. 16: въшка. Н е м с к и  — М1 Хщ. 552:
зскит  въшка. Ф р е н с к и  — М1. 557: &Ьие въшка.

д й к и с  гледане Гъ. 872, очи Ар. 32, дйкизи очи Гъ. 872, д и т зт  
око Ир. 6, дикйзим гледам Ст. 28, дикизя гледам Ир. 6, да~ 
кйзя гледам В о. 68, дикиз&ция гледане В о. 68, С т. 50. Ц и г.? 
дикхав гледам Ше. 240, Ра. 207: сИкаюа, Мь Мда VII. 43. 
Окончанието -ис (-из) под влиянието на гр. език (Срв. М1 Мда
II. 5 и X. 90—91),|по-специално за него вж. чорис. Р у с к и  — Ба. 
152: дикхен поман смотри на меня; дикхен по ман смо~ 
трит. Н е м с к и —М1 2.Щ. 541: (Искеп гледам. А н г л и й с к и  — 
МЛ. Хщ. 562: (Иск гледам. 

д и л и н й щ а  деца Ми. 185. Циг.  дилинд луд Ше. 240, Ра. 203: 
йтИб Ьскаъо „еп^ап* Гои“ ; йШпб луд, Ш. Мда VII. 43. На­
ставката -ища е бълг. -ище. Г р ъ ц к и  — Тп. 13: див,
луд ~  гр. ла),<х$ад.

е к  едно Ир. 7. Циг.  йек Ше. 241, Ра. 75: у ек, М1. Мда VII. 68.
Р у с к и  Ба. 148: ж  едно. 

и з л й ч к а м  мия се Не. 27. Вероятно към циг.  лачд хубав Ше, 
243, Ра. 328: Шскб> М1. Мда VIII. 4. Р у с к и  — Ба 152: срв. 
подлачить подметать, което Баранников подвежда към циг.  
1аб'о хороший, хорошо, употребявано и в говора на крадците 
лач, лачье.

к а б н и я  трудна жена Гъ. 872, Ар. 32. Циг .  кабнй Ше* 242, Ра.
256: каЬп!, Мг. Мда VII. 77. 

к а п и с  пиене Гъ. 873, Ар. 32 Циг .  т ав  вж. парнопис. Частич­
ката ка отговаря на бълг. ще, с нея се образува бъдеще 
време: ка пиав = ще т я . 

к е р а з я  крада Ир. 8, кирйзя гледам Во. 71, карйзим гледам Ст. 
14, крада Ст. 11, трасчйя крадец Ст. 11. Циг., вероятно към 
глаг. керав правя, работя Ше. 242, Ра. 281: кегаюа, М1 Мда
VII. 75. Тук можем да отнесем и табан кирйс който ходи все 
пеша Ст. 14, а също и аяк киризи хоро Ар. 30 (Срв. циг.
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бутй керав — ориз 1асю — работя), макар че Аргиров за аяк  
киризи дава тълкувание: т у р. ауак—крак и Шгщ—тетива (на 
лъка), която дума — пак според Ар. 33 — личела също тъй 
в т рие  1) цигулка; 2) свирене и кирйфчия ’цигулар’ Гъ. 873. 
Все пак за крадеца 'върша работа’ в същност отговаря на 
’крада’, за цигуларя пък — ’свиря’, оттук по всяка вероят­
ност и разширението на значението у думата кирис. Срв. 
ш в е д с к и  — \^аг<1 83: Шгга (от керав) изкарвам, добивам, 
завършвам, напр. Шгга ехатеп, к'та коюа—изкарвам пари. За 
окончанието -ис вж. чорис.

к а л а е н и я  теге*пх Гъ. 873, Ар. 33. Циг.  Ра. 277, ке1аянН, Ш.
Мда VII. 78 — към глаг. кхелав играя Ше, 242, Ра. 276: ке1ауа. 

н й р а л  сирене Гъ. 873, Ар. 33. Циг .  кирйл Ше. 243 ,Ра. 280: 
кега1, М1. Мда VII. 76. Г р ъ ц к и  — Тп. 17: тьдаХ сирене. И т а ­
л и а н с к и  — Та.-Ме. 257: Нг&1 сирене. 

к р л а  тегйа Гъ. 873, Ар. 33. Циг.  кулй  Ше. 243, Ра. 234: ки1, 
М1 Мс1а VII. 80.

л е  в а м  1) вземам Гъ. дюлг. 851, Ши. папПрил. 35, Арн. таен 4;
2) крада Гъ. дюлг. 851, левкам  крада; левкаджия крадец В о. 
71, лефкам  крада; лефкаджия, лефкач крадец Ст. П, 54, 
прелевач предприемач Ар. дюлгКруш. 40 Циг.  лае (лес, 
лел =  взимаш, взима) взимам Ше. 243, Ра. 330: ^аVа  ̂ М1. Мйа
VIII. 3. Г р ъ ц к и  — Тп. 11: Хара взимам. 

м а н г о  циганин Хр. Ст. 164 и общобълг. Циг .  мангов искам Ше. 
244, Ра. 384: тап%аюа детапдег, ...тепШ ег, М1. Мда VIII. 11. 
Вж. също с .418 забел. 1. Срв. н е м с к и —М1, 7л%. 547: тап^еп 
прося, ш в е д с к и  — №агс! 85:тап^аге просяк, ю т л а н д с к и — 
М1. 2щ. 554: тап§аъе прося. 

м й н г и с  (мн. ч. мйнгизи) пара Гъ. 873, мангйс пари Ар. 33, ман- 
гази пари Ир. 9, мангйзи мйнги пари Во. 71, Ст. 10уМан- 
гйзим крада Ст. 11, мангйзя крада Во. 71. Ц иг., мангйс 
пари („по тарикатски“, тъй казват коцкарята, „не е наше“ зая­
вяват софийските цигани—у Ше. 244)—към мангйн париШе. 244, 
Ра. 349: т ащ кт , М1. М<1а VIII. 12 или към циг. глагол мак- 
гав (вж. манго) и окончанието -ис (вж. за него чорис). За зна­
чението срв. ш в е д с к и  — "Магс! 85: тап^а взимам пари 
на заем.

м а н у к  турчин Ши. папПрил. 35, чорбаджия Ши. зидДеб. 38, 
господар Г ъ. дюлг. 852, А р. дюлгКруш. 39, човек, турчин 
Арн. таен 4, манукото домакин, господар Ар. дюлгКруш. 39 
манука жена Це. 284, Ми. 185, Ши. дюлг. 32, Гъ. дюлг. 
852, Ар. дюлгБрац. 18, дюлгКруш. 39; Арн. таен 4 ,ма­
нука Г ъ. дюлг. 852, мановка мома Чи. 877, манучам (се) 
женя се, мъжа се Г ъ. дюлг. 853, манучйня деца Це. 284, III и. 
папПрил. 35, мйнуче дете Ши. зидКруш. 41, син Ар. дюлг 
Круш. 40, мануфче момиче, може би манукче, Г ъ. просешки 
869, Ар. дюлгБрац. 19, манче чорбаджия Ши. зидДеб. 38.

27 Известин яа Института за български езшс
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Циг.  мануш  човек Ше. 244, Ра. 351: тапйзк, М1. Мда VIII. 
121. Н е м с к и  — М1 Хщ. 547: ташзске цигани. 

м а р и с  бой Гъ. 873, Ар. 33, марис бой Ир. 9, марйз бои Во. 71, 
марйс бой Ст. 10, маразйж бия Ст. 11, маразя бия Ир. 9 
маразя бия Во. 71, маризчая стражар Ир, 9, маризчйя стра­
жар, марйзчия стражар, войник, Во. 71, Ст. 28, марйфчия 
стражар, защото бие Гъ. 873, също и: марйфчща жена на 
полицай или военен Гъ. 873, Ар. 33, маразлайсвам бия Гъ. 
873, марифчй-сърк&ф униформена дреха Гъ. 873, Ар. 33. Циг. 
марав бия Ше. 244, Ра. 353: , тагаюа, М1 Мда VIII, 1З2. За 
окончанието -ас вж. чорис. Р у с к и  — Ба. 151: маратъ убивам. 

м а с ъ р о  месо Г ъ  873, Ар, 33, масъраджая касапин, месар Гъ. 
873, Ар. 33. Циг .  мас Ше. 244, Ра. 355: таз, Ми Мда VIII. 
13. Масъро собствено е умалително, срв. тазогб *те8о' 11Ъ. 80. 
Г р ъ  ц к и—Тп. 11: /иас месо. Н е м с к.и—М1 Ъ\%. 547: тазз месо. 

м а  т и с  пиян Г ъ. 873, Ар. 33, матосуаше опиваше Це. 285 Ши. 
папПрил. 35: матдсуам. Циг.  матд пиян Ше. 244, Ра. 357: 
таНд, №1 Мда VIII. 14. За окончанието вж. под чорис. Г р ъ ц к и  
Тп. 11: цсяо  пиян. Н е м с к и—М1. Ъщ- 547: тайо пиян човек. 

м а ч е  риба Гъ. 873, (мн. ч. мачаня) Ар. 33. Циг.  мачд, Ше, 244, 
Ра. 359: та1сНо, М1. Мда VIII. 10. Г р ъ ц к и  — Ти. И:  /лагае, 
/хагоЕ риби, може би и (в ед. ч.): риба. И т а л и а н с к и  —
283: тассю вид риба (Ьасса1я =  моруа). Н е м с к и—М1 2щ. 546: 
та1зске риба. Срв. също К I и § е , . Ко1же1зсЬ I р. 186: МаЬз- 
скип& риби.

м е к а р е с т е  все ми е едно Гъ. 873, Ар. 33. Циг.  собствено: ме 
карес-те~тео т-репи За значението срв. през тоя ма е (или 
както софийските гимназисти, учещи латински, казваха: 1гапв 
теат (зсШсе*: репет — все ми е едно). Твърдението на Ар~ 
гиров, че думата била „дако-румънска (има и село Масаге^й), 
идентична с нашето макар, от нгр. /лахад^ /ланадг), /и а у а д из­
общо не може дасе приеме. Ц и г. ме от моро мой и кар решз Ше. 
242, Ра. 266: каг. В случая думата е в местен падеж (М1 Мда 
XII. 32: Асс, т й  Ье ЬеяекЬпе! деп СМ ац? д!е Рга§е ^ о ^ О а !  I, у 
Ра. р. 50 рагад1̂ тез). Срв. също „по тарикатски“ карчо рещ$. Срв. 
р у с к и ~~ Ва. 155: кара мужской полов.ой орган, г р ъ ц к и — 
Ти. 9: ухад реш$, н е м с к и  — Мй Ъ\%. 541: §ап  решз. 

м а н д ж а  ридепдит шиНеЬге Гъ, 873, Ар. 34, Ст. 28. Ц и г. минч 
Ше. 244, Ра. 363: тьпЬск, М1. Мда VIII. 16. Р у с к и  — Ба. 155: 
минжа женские половме органн. Н е м с к и  — М1. 21§. 548: 
ттзск. Ф р е н с к и  — М1 2,'щ. 557: тоишске. 

м р к л е с  мълчание, мирност Гъ. дюлг. 853, глупав, наивен, несръ­
чен Ст. 9 Ц ит. собствено: мук лес остави го !3 към глаг.
1 Етимологията дадена у Мл. Увод 254. Към ст. инд. тапий обаче Младенов 

отнася и бълг. манго циганин (Мл. 289), вж. горе манго.
2 Интересно е да се отбележи, че Ст. Илчев (Сп. Език и литература. IV, 

1949 с. 230) сравнява м ариз с .арабското прилагателно“ тапй 'болен', като приема 
че то „у нас е станало съществително и значи бой, сиреч нещо, което причинява 
болка и може да направи човека ’ марис’ “.

3 Гъбюв обяснява тъй: „Мек лес, ми каза един циганин, значало 'пущи го’ ! 
— изобщо мек  вместо общоупотребимото по нашите места м ук  (Ше. 244, Ра. 369.



Цигански думи в българските тайни говори 419

м у  к а е  оставям Ше. 244, Ра. 369: тикаюа, МЛ. Мда VIII. 19. 
Срв. също сега употребявания „тарикатски“ израз мукакана 
мълчи, трай си от циг.  мук акана мълчи сега! Г р ъ ц к и —Та. 
11: /леко тихо, мълчи. Н е м с к и —МЛ. 2щ. 548: тисМе свободен. 

м у р а ф е с  бръснене Гъ. 873, Ар. 34. Циг.  муравав бръсна (по 
мои бележки), Ра. 372: тигаъаюа, МЛ. Мда VIII. 19—20. За 
окончанието срв. чорис. 

м у р т  смърт Гъ. 873, Ар. 34. Циг .  мударав убивам Ше. 244, Ра. 
373: тиг&агйюа, МЛ. Мда VIII. 20. Аз. 17 сравнява с персий­
ското тигйек,

н а н а й  нищо, не Ст. 28. Циг .  нанай няма Ше. 245, Ра. 384: папа1 
(Собствено: поп ез{, съ ответно поп зшй; вж. Ми Мда VIII. 21). 
Г р ъ ц к и  — Тп. 7: &гагй1 няма. 

н а н г о  1) сиромах; 2) къс човек Гъ. 873, Ар. 34. Циг .  нангд гол 
(по мои бележки), у Ше. 245 глаголът нангьовав събличам се. 
Ра. 379: пап§6, МЛ. Мда VIII. 22. 

п а н д и з  участък (пандиз палас— Централният затвор) пандизя за­
тварям, пандизчия затворник Ир. 10, пандиз затвор, пандйзя 
затварям Во. 73, пандйс участък, пандйс палас затвор, пан- 
дйзим арестувам Ст, 11, 14. Циг.  пандав завързвам, затварям 
Ше. 245, Ра. 159: рап&аюа, ЬапЛаяа, М1. Мда VIII, 39. Срв. 
Ше. 245: панлипе затвор (македонски) и Ш. 187: ркапсИре 
га!уог. За окончанието -ис вж. чорис. 

п а н и й е  вода Гъ. 873, Ар. 34. Циг.  па т  Ше. 245, Ра. 405: рап!, 
МЛ. Мда VIII. 31. Г р ъ ц к и — Тп. 14: па.у1 вода. Н е м с к и —- МЛ. 
7,щ. 549: Ьат вода. А н г л и й с к и  — МЛ. 2щ. 562: рапе вода; 
560: рагпе/  дъжд. 

п а р н и я  бяла меджидия Гъ. 874, Ар. 34. Циг.  пар но бял Ше. 
245, Ра. 410: рато, МЛ. Мда VIII. 32. Монетите обикновено са 
от бял метал и паралелът ’бял, лъскав’ >  ’пара’ се среща 
често в много езици — срв. МЛ. Мда VIII. 33: рагпе пари 
— срв. новогр, йопда. Срв. също у българите в Македония 
бела ̂  една (бяла) меджидия Мл. тълк. 248. Р у с к и  — Ба. 157: 
„парняк (два парняка ’50 руб/), два парняка значит "две бе- 
леньких'. И т а л и а н с к и  — а. 301: Ъегпе пара. 

п а р  но  п и е  ракия Гъ. 874, Ар. 34, също и в съчетанието: пар- 
«ошеъркаф — чаша за ракия или др. съдове за ракия Гъ. 874, 
Ар. 34. Отделно пийс значи пиево, вж. пийс, а парнд — бял, 
вж. парния, сиреч парнопис — бяло пиене. За значението срв. 
б&ла ракия Ши. папПрил. 34 и зидКруш. 40, Не. 26. също 
тъй белата—ракия Арн. таен 1. Оттук в обратния случай ка- 
лопис вино Гъ. 872, Ар. 32, е съставена от циг.  калб  черен 
Ше. 242, Ра. 259: ка1о, МЛ. Мда VII. 71 и пийс. Същата дума 
имаме и в съчетанието кйлописъркаф съд за вино Гъ. 873 
А р. 34.

п е н я  сестра Гъ. 874, Ар. 35. Циг .  пхен  Ше. 246, Ра. 420: реп, 
МЛ. Мда VIII 41. Н е м с к и  — МЛ. Ъщ. 549: рекп сестра.

се приближава до рум. тек (М1. Мйа VIII. 19) или до руското м зк  (ВбЬШп^к, 
ОЪег Ше ЗргасЬе дег т  Киззкпй, р. 32.) Срв. също Ро. I. 359 и II. 434.
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п е н и с  казване Гъ. 874, и пйнис пение Ар. 35, и производна: пе- 
низеттйсвам казвам Гъ. 874, Ар. 35, пенизя говоря, разпра­
вям Ир. 11, пинйс внимание Ст. 14, пинйзим гледам Ст. 51, 
пиндйзим гледам Ст. 14. Циг.  пхенав казвам Ше. 246, Ра. 
421: репаяа, МЪ Мда VIII. 41. За окончанието -ис вж. чорис. 
Р у с к и  — Ба. 152: распханда рассказал от гозрхепсРа ,,про- 
шедшее время“ от глаг. 1е гозрхепез рассказать. Г р ъ ц к и  — 
Тп. 14: п%!У&Ха казвам. 

п и й с  пиене, пиево Гъ. 874, тис вино Ар. 35, пизан пиян Ар. 35, 
за формата вж. хабе (срв. абизан), производна: пизкаяа. — ме­
хана Гъ. 874, кръчма Ар. 35. Циг .  пийв пия Ше. 246, Ра. 
429: р 1№ ау Мд. Мда VIII. 46. За окончанието -ас вж. чорис. 
Г р ъ ц к и — Тп. 14: теХа пш. И т а л и а н с к и  — Та.-Ме. 278: 
д а :  1а кръчма, магазин. Думата е позната във всички итал. 
жаргони.

п й н г о  крив (куц) човек Гъ. 874, Ар. 35. Ц и г .—бангд крив Ше 
237, Ра. 406: рап%д, Ъащо, Ми Мда V. 10. 

п й р г о ,  п и р  г о й ц  циганин Гъ. дюлг. 855. Ц и г .—пирав ходя Ше. 
246, Ра. 436: рггаш  шагсЬег, М:. Мда VIII. 42. От същия глаг. 
срв. Ш . 29: рМгаъпо гот с!§ашп пошас!. Тук също и тр~ 
говец циганин, пирговка циганка Ар. дюлгКруш. 401. Срв. 
р у с к и  — Ба. 151: хрять бежать от 1е рхЧгез ходить, бро- 
дить, бегать.

п р а л  брат Гъ. 874, Ар, 35, тук също и пръъл циганин Хр. 218, 
Не. 28 и вероятно пЬръл циганин; пърълка циганка Шиш. нов
5. Циг .  прал брат Ше. 246, Ра. 445: рга1, М1. Мда VIII. 43. 
Н е м с к и  — Ми 550: ЬгаЬХ брат. А нг лийски  — Мй 

560 и 562: ра1 другар. 
п у  р и я  баба; пуро дърт човек Г ъ. 874, А р. 35. Ц и г. пхурО стар; 

пурйа/  бабо! Ше. 247, Ра. 428: р(Н)игд, Ми Мда VIII. 45; 
също рНип зиЬз*. баба,/? Ниго зиЬз*. дядо М1. Мда V. 47. 

р й ш а й  поп Гъ. 874, също рйшле (мн. ч. рашлефци) поп Ши. зид 
Деб. 39, рашлье поп Ар. дюлгКруш. 40, Гъ. дюлг. 857,раф ле  
поп Ши. зидКруш. 41, Арн. таен 5. Циг.  рашай свещеник 
Ше. 247, Ра. 455: газМЬ, М1 Мда VIII. 56. Г р ъ ц к и  — Тп. 
14: даощд поп.

с &д и к  фес, шапка Гъ. 874, Ар. 35. Циг .  стадй(к) Ше. 248, Ра. 
484: з(Ь)асИк, Мь Мда V. 57. Думата е новогръцка заемка 
охеад1 Ро. II. 243, за промяната на к  в т вж. Ро. I. 87—88. 

с д в и с  спане Гъ. 874, Ар. 35» Циг .  совав спя Ше. 248, Ра. 482: 
80VйVа  ̂ Ми Мда VIII. 67. За окончанието -ис вж, чорис. 

т а р й  ракия Ар. 36. Циг .  т(х)арй (по мои бележки). Срв. у сръб­
ските цигани МьагсИ 1Ш. 132. 

т а т о  кафе Гъ. 874, д1аггЬеа Ар. 36, също татдджия кафеджия 
Гъ. 874. Циг.  татд топъл Ше. 248, Ра. 508: 1аИо: 1аКб са~ 
!ез топло кафе, М1. Мда VIII. 78.

1 Ар. 22 отнася думите към парга черга, пирги дрехи, и смята, че те идат

от алб. регк‘1 зестра, от сръб. рш ]а  =  бълг., стб. прикия от нгр. лросхсб* «  
стргръц. лдо1$. Гъбюв обаче пояснява: „Циг. пир значело върви (пов. н ак л .)\
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т и к  н о  1) сиромах; 2) малък Г ъ, 874, Ар. 36. Циг .  цикнд, тикнд 
малък Ше. 250, Ра. 514: Шпб, Ж  Мда VIII. 84. 

т у я л о  тютюн Гъ. 874, Ар. 36. Циг.  тхув Ше. 248, Ра. 522: Ьиу, 
Мх. Мда VIII 83. За формата срв. тхувалй  цигара (по мои бе­
лежки), образувана с наставката за прилагателни -ало, -ала, изпа­
дането на в чаво. Н е м с к и  — МЬ 2щ. 552: йоЬпсН тютюн. 

$?пре  горе Гъ. 874, Ар. 36, Циг ,  упре  Ше. 249, Ра. 397: орг€, 
М1. Мда VIII. 26.

х а б е  хляб Ар. 36, Во. 67, също и в съчетанието хабесъркаф 
уста Ар. 36, хйс& ям; хас& яде Шиш. 124, абе хляб Гъ. 871, 
и в съчетанията абеджия хлебар, гостилничар, ж. р. абед- 
жийка; абезетисвам ям; дбЙсъркаф лъжица, Гъ. "871, абе 
хляб Ир. 4, абе, абенце хляб Во. 67, Ст, 14, абизан хляб Во. 
67, гладен Ст. 28. За формата срв. у Ра. 310: ккаЪегатз 
гладен, наставката -зан, каквато е напр. в калтзан. Ц и г. хав 
ям Ше. 249, Ра. 308: ккаюа, М1 Мда VII. 59. Обликът хабе 
е образуван посредством наставката -бе (за п о тта  аЬз1:гас{а 
М1 Мда X. 47) от глагола хав. Р у  с к и—Ла. 150: хавать есть, 
кушать. Г р ъ ц к и —Тп. 18: ха&ьбг ям; %аа6у ядене. Не м ­
с к и  — Ми Хщ. 543: скаЬЬт ядене. 

ч а в о  (мн. ч. чавина) дете Гъ. 875, чай момиче Ар. 36, чай мома; 
чайче малка мома Ир. 13. Циг .  чаво, чай Ше. 250, Ра. 528; 
^скаVд, М1 Мда VII. 30. Формата чай е получена от чаво чрез 
изпадане на в (чаво. >  чаа, вж. за изпадането на в ту яло, срв. 
тук напр. у Аз. 130). Р у с к и  — Срв. Ба. 154: чуваха прости* 
тутка, от сако мальчик, следов. мальчикова девочка. Г р ъ ц к и—
Тп. 18: %Ъа$6, мн. ч. ъоаРе момче, дете; табу момиче. 

ч а л  а с п г р а  пиене Ст. 31, чалд-стрене пиене Ст. И, чаластрим 
пия Ст. 14. Циг.  чалав удрям Ше. 250, Ра. 525: 1ска1аъжа 
саиза&ущп от ЬскаЬаъа, Ш. Мда VII. 27. За произхода на ду­
мата вж. у Мл. 679 под чална, срв. в тарикатския чалнат, 
чалдйсан ударен, от циг.  чалдд ударен, мин. причастие от 
чалав или пък образувано от мин. време на турския глагол 
Са1так.

ч й р а й б е  з е т т а  Гъ. 875, Ар. 37. Циг.  от глагола чорав про­
ливам Ше. 250, Ра. 584: 1скога1Ъе аЪз! уегзетеп*, ^иеиг зе- 
тша!е, М1„ Мда VII. 36. За окончанието -бе вж. хабе, 

ч о р и с  кражба Гъ. 875, Ар. 36, и чоризеттйсвам открадвам Гъ. 
875, Ар. 36. Циг.  чорав крада Ше. 250, Ра. 546: Ьскогаюа 
Ж\. Мда VII. 361. Окончанието -ис {-из), с което в цигулар- 
ския „език“ се образуват обикновено съществителни, е в същ* 
ност гръцкото -уд, както това особено ясно личи в образуваната 
на гръцки форма гобдц? в езика на дортите Тп. 17. Р у с к и —Ба. 
147: чардовать и чардо красть от согез. Г р ъ ц к и  — Тп. 17: 
гоодеХа кражба; гоодцд също и формата хабдсця крадец, раз­
бойник. И т а л и а н с к  и—ЧА/а. 281: сюп  крадци. Н е м с к и—Мх.

540: Рзског крадец. А н г л и й с к и  — М1 7.Щ. 561: 1зсЬпг 
крадец.

1 Етимологията.у Мл. Увод 254.
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чу м и с  целуване Гъ. 875, Ар. 37. Циг.  чумидав целувам (соб­
ствено =  озсцШт (1о) Ше. 250, Ра. 555: Ьскит1, М1 Мда VIII. 
38. За окончанието -ис вж. чорис. 

ч р р у к  нож, сабя, ятаган Гъ. 875 ,Ар. 37. Циг.  чура Ше. 250, Ра. 
550: Яскип, Мь Мда VII. 39. Г р ъ ц к и  — Тп. 17: хоаоф нож. 
И т а л и а н с к и  — \Уа. 281: сеппо, сшпп нож. Н е м с к и —М1. 
2,щ. 541: зскип нож. А н г л и й с к и—М1. Т\%. 561: скигу нож.

*
За следните думи би могло да се приеме, че имат по всяка 

вероятност цигански произход:
а ф т у  т е  Ши. папПрил. 34: афтуте ги стори — изеде ги, грабна 

ги — към циг.  глагол хав, вж. по-горе хабе, и личното 
местоимение ту 'ти', което е в местен падеж (Ра. 66: дате­
лен 1). За промяната на в във ф вж. баяф. 

д ж у к о л ь д с а м  крада Ар. дюлгБрац. 13 — към циг.  джукел 
вж. по-горе.

м а н у р  хляб Гъ. дюлг. 852 — към циг.  тапгб. . .  тапйо. . .  тагб 
Ра. 350, Ше. 244 мард. Срв. в „тарикатския език" марЬ хляб* 

м й н г я к  циганин Гъ. 873, мингян циганин Ар. 34, Ст. 10 мин- 
гянин циганин Ст. 10, мшгянската (по) цигански Ст. 28  ̂
менкян циганин Ир. 9 — към циг.  манго вж. по-горе. 

п о л р р  грош Ар. 35 — към циг.  роИа мн. ч. р1есез д’ог. Ье зт§. 
ро11 ез* гагетеп! из^е Ра. 441, М1 Мда VIII. 50, Може. би тук 
и пргур грош Гъ. 874.
Към така представените в предходното изложение обяснения 

за всяка дума от циганско потекло трябва да отбележим, че тай» 
ните говори представят голяма трудност за етимологизуване.

И като се знае как етимологизуването понякога се определя 
бт субективното отношение на изследвача към разглеждания мате­
риал, ясно е защо нерядко се правят погрешни изводи. Тук спадат 
преди всичко случаи на определяне етимологнята на думите въз 
основа на съществуващо звуково сходство. Така, на това място ще 
упоменем няколкото думи, които у Шишманов и Аргиров са опре­
делени като цигански. За същите думи обаче няма достатъчно осно­
вание да се смята произходът им за напълно уяснен и уточнен като 
цигански. Такива думи са: апо чичо Це. 284, страшилище, дя­
вол и т. н. Хр. Ст. 164, Ши. папПрил. 34, 37; буруци мустаци Ар. 
31; врлджа бия Ар. дюлгБрац. 11; джйга няма Ар. 31; дука решз 
Ар. 32; извънта соке Ар. дюлгБрац. 15; каярто ОДиаИо Ар. 32 
какрто наивно момче Ст, 28; кдпгоман човек Ар. дюлгКруш. 39; 
мадав циганин Ши. 50; мурта вълна Ши. 50; муруплу поп Ар. 34; 
тужйр богаташ Ст. 28.1

Накрай трябва да бъде изтъкнато, че циганските думи в на­
шите тайни говори не са многобройни — изключение прави само 
цигуларският „език“ (Гъ. 871—875; у Ар. 30—37: чалгаджийски 
език), който „говорят не само българите свирачи, но и циганите“.

1 Та.-Ме. 259 смятат, че и при лаф, отбелязана у  Ши. папПрил. 35, която 
е общобълг. заемка от турски, се касае за циганска дума {Срв. диг. алйв дума, име 
от перс. и следователно сродна с лаф).
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За тоя „език* Аргиров (стр. 28) бележи следното: „И понеже спо­
ред г. Гъбюв той се е говорил от свирачите в Прилеп, Битоля, Ох­
рид, Крушево, Велес, Скопие, и то не само от българи, но и от 
свирачи от други народности, а пък г, Гюлеметов (който е давал 
материала на Аргиров, К. К.) го е учил и говорил между свирачи в 
България, можем да заключим, че в България съществува един ед­
ничък таен чалгаджийски език, общ на всички свирачи, от коя и да 
е.народност*. И тъй, цигуларският „език“ е служил като основа, от 
където някои други тайни говори са заимствували думи от цигански 
произход — това собствено са окончаващите на -ис (-из)  съществи­
телни като мангйс, марш  и др., които се срещат например в така 
наречения „тарикатски език“. Покрай това тайните говори са зае­
мали думи и направо от циганския език.

Трябва още да се изтъкне, че циганските думи в българските 
тайни говори не са претърпели особено големи промени нито в зна­
чението си, нито във външния си облик. Това е схванал и Гъбюв 
—■ макар и само за цигуларския „език“—, чийто думи „били досущ 
цигански, или пък твърде малко се различавали от тях“. Все пак, 
според изискванията на българската морфология се забелязват след­
ните характерни промени:

1. Цигански думи от женски род, завършващи на гласна или 
съгласна, добиват окончания -а или -я . Например: бория, дая, каб- 
т я , манджа, пеня.

2. Циганските думи от мъжки род, окончаващи на тласната -о 
или -е, запазват рода си или го променят в среден: баро, масъро, 
чаво, хабе, гадже.

3. Циганските думи от мъжки род, окончаващи на съгласна, 
запазват рода си: дат, прал.

Също тъй е необходимо да се отбележи промяната на ударе­
нието, което на цигански в думи от циганско потекло обикновено 
пада на краесловието, докато в цигуларския „език“ то доста често 
минава върху първата сричка на думата.

Преди да завършим, нека се спрем съвсем накратко върху 
значението на разгледаните цигански думи в българските тайни го­
вори. Това са съществителни, прилагателни, глаголи, отнасящи се 
до бита на човека с неговите обикновени нужди, с неговите се­
мейни и обществени отношения. Така например, към ч о в е к а  и се ­
м е й с т в о т о  му можем да отнесем думите със значение: жена 
(гаджа), другар, приятел (амал), любовница (гадже), сватба (бияф), 
баща (дат), майка (дая), брат (прал), сестра (пеня), деца (дали- 
нища), зет (джамутро), баба (пурия) и др .; към н е г о в и т е  з а ­
н и м а н и я  и х р а н а  думите: свиря (кирис, кирифшя), крада (ке- 
ризя), пари (мангиз), нож (чурук), богаташ (баро, манук), начал­
ник (баровец), стражар (маризчия), търсене (джингар), бия (мари- 
зим), затвор (пандас палас), хляб (абе), вода (пат е), месо (ма­
съро), сирене (карал), кисело мляко (гудла), вино, ракия (пшс, ка- 
лопас, парнопис, тара), кафе (тато).

От примерите, които са приведени, може да се види, че с почти 
еднакви думи от цигански произход са означени същите понятия 
от бита на човека и в други чуждоезични тайни говори.
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Р Е Ц Е Н З И И

НОВИ ПРОУЧВАНИЯ НА БЪЛГАРСКИТЕ ГОВОРИ В СЪВЕТСКИЯ СЪЮЗ

I

В Съветския съюз, както е известно, има значителен брой бъл­
гари, изселили се от България в продължение на повече от един век — 
от към средата на XVIII век до шейсетте години на XIX век. Първо­
начално повечето от тях се заселили в Бесарабия. След Кримската война 
обаче, когато южна Бесарабия се откъсва от Русия и се присъединява 
към Молдавия, доста българи напускат заетите от тях земи, отиват в 
пределите на Русия и се заселват в Приазовието1.

Българи в Съветския съюз като компактно население се срещат в 
ред чисто български или отчасти смесени села в Молдавската съветска 
социалистическа република (бивша Бесарабия), и в Исмаилската и Запо- 
рожката област на Украинската'съветска социалистическа република. В 
миналото е имало цели квартали българи и в много южноруски градове 
като Одеса, Рени, Кишинев, Акерман и др., но те постепенно са се сме­
сили с руското население и са се претопили. Днес българско население 
има само в градовете Болград и Исмаил.

Българите в Съветския съюз, въпреки значителното руско, укра­
инско и дори румънско влияние, добре пазят своя език. Голяма част от 
преселниците в отделните селища са единни по произход, т. е. изселили 
са се от едни и същи български селища, и затова са единни и по говор. 
Техните говори са части от ред, предимно източни, български диалекти 
и представят голям интерес, защото в продължение на един-два века се 
развиват напълно откъснато от целокупния български език.

Проучването на българските говори в Съветския съюз започва доста 
отдавна. От всички изследвачи най-голямо внимание им е отделил Н. С* 
Де р жа в и н ,  чийто труд „Болгарския колонии в России, т. II язмк“ 
(Петроград 1915) дава добра представа за тия говори. След Великата 
октомврийска революция при съветската власт се появиха няколко нови 
диалектоложки проучвания, които засягаха само говорите в Приазовието 
(Таврия), тъй като Бесарабия отново бе откъсната и присъединена към 
Румъния, а проучването на говорите в Приазовието е невъзможно без 
проучване на говорите в Бесарабия, както напълно ясно личи от рабо­

1 Нови сведения за преселвания на българи в Русия дава проф. С. Б. Б е р н- 
ш т е й н  в статията си „Страница из истории бодгарской иммиграции в Россию во 
время русско-турецкой ‘войни 1828—1829 гг.“ (Учение записки Института славяно- 
ведевия, том I, 1949, стр. 327—341).
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тите, разглеждани в тая рецензия. От работите, появили се до освобож­
дението на Бесарабия през 1940 год., заслужават да бъдат споменати 
проучванията на рано починалия доцент от Киевския университет Д. П. 
Д р и н о в  „Про мову болгарських колгоспник!в УССР“ (Мовознавство, 
1936, № 8) н на проф. С. Б. Б е р н ш т е й н  „Болгарскне говорн Ук- 
раини. ОльшанскиЙ район“ (Науков'1 записки Одеського державного пе- 
дагопчного шституту, т. I, Одеса 1939).

След освобождението на Бесарабия и присъединяването й към Съ­
ветския съюз, българите отново бяха събрани в едно. Това обстоятел­
ство даде възможност на секцията по славянско езикознание при Инсти­
тута по славяноведение при Академията на науките на СССР, под не- 
посредното и вещо ръководство на видния съветски славист проф, С. Б. 
Бернштейн, да предприеме цялостно проучване на българските говори. 
Отначало, в продължение на три години — 1948, 1949 и 1950 — бяха 
събрани материали за лингвистичен атлас на тия говори, а елед това се 
пристъпи към много подробно монографично проучване на отделните го­
вори, което още продължава.

За проучване на българските говори, в Съветския съюз проф. С Б. 
Бернштейн можа да организира голям, добре подготвен колектив, който 
успешно се справи с поставената му първа задача — съставяне на линг­
вистичен атлас на българските говори в Съветския съюз и който сега 
монографично изучава отделните говори и разработва важни проблеми 
на българското езикознание.

За работата на съветските българоведи при проучване на българ­
ските говори добра представа дават ред техни публикации на първо 
място в специалното издание „Статьи и материалн по болгарской ди- 
алектологии СССР“, от което вече са излезли 7 книги1, а след това в 
периодичните издания „Учение записки Института славяноведения“, „Ин­
ститут славяноведения, краткие сообщения “ и др. Публикуваните до сега 
монографски трудове, съобщения и материали за българските говори в 
Съветския съюз представят за нас извънредно голям интерес. От една 
страна те ни запознават с ред много интересни нови факти из българ­
ската диалектология, а от друга страна със своята методология ни по­
магат да разрешим ред важни въпроси, свързани с цялостното проуч­
ване на българските говори и със съставянето на български лингви­
стичен атлас, което сега се организира. По тая причина тук ще бъдат 
разгледани доста подробно всички излезли до сега публикации на съ­
ветски учени, посветени на българските говори в Съветския съюз.

II
В статията си „Задачи изучения болгарских говоров СССР“ (Ста- 

тьи и материали I, с. 219—224) проф. С. В. Б е р н ш т е й н  набелязва 
всички основни проблеми, свързани с изучаване на българските говори в 
СССР. А те са:

1 Випуск I в „Учен&е записки Института славяноведения“ (том II, 1950, с. 217— 
308), а останалите в самостоятелни издания: вип. II 1952, 106 стр.; вип. III 1953, 
150 стр.; вип. IV 1953, 166 стр.; вип. V 1954, 134 стр.; вип. VI 1954, 136 стр. и 
вип. VII 1955, 132 стр.
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1. У с т а н о в я в а н е  т очния  бройна  българите в пределите на 
Съветския съюз. Авторът съобщава, че най-значителен брой българи сега 
има в Исмаилската област на УССР и в Молдавската ССР, т. е. в пре­
делите на Бесарабия. Според преброяването през 1907 г. в селата е 
имало 111,624 българи, а днес те са около 130— 140 хиляди души. При 
това авторът подчертава, че едва сега се установява точният списък на 
българските села в Бесарабия, защото у Державин някои гагаузки села 
са посочени като български, а някои български села не са споменати..

Значителен брой българи има и в Приазовието — сега Запорожка об­
ласт на УССР, а отделни села се срещат в Одеската и Николаевската 
област на УССР.

2. Важен въпрос, който има съществено значение за историята и 
етнографията, е с помощта на езиковите данни да се установи п р о и з ­
х о д ъ т  на българското население. Вече се каза, че повечето от бълга­
рите са се преселили групово и са основали селища, които общо взето 
са единни по произход и диалект. Българите обаче обикновено не пом­
нят времето на своето заселване и не знаят селото, от което произ­
хождат. Рядко изключение са селища като Т в а р д и ц а  в Молдавската 
ССР, жителите на което са от с. Твърдица (Сливенско), Ки р ют н я  в 
Молдавската ССР, жителите на което са от с. Кортен (Новозагорско),. 
Кир с о в о  в Молдавската ССР, жителите на което са от с.Жеравна, Ко- 
телско, О л ш а н к а  в Одеската област на УССР, жителите на което са 
от с. Алфатар (Силистренско). Малко сведения за преселниците дават и 
историческите документи, които се намират в разните архиви. От тях 
се установяват факти като основаване на селището в Русия, брой на 
преселниците и място, през което са минали, но не и произходът им ог 
България. Затова само данните на диалектологията могат да посочат 
говорната област, от която произхождат. Така проучванията на българ­
ските говори в СССР, съпоставени с изнесените до сега данни от бъл­
гарските диалекти в България, позволяват да се установи, че бълга­
рите-преселници в своето мнозинство са от Източна България — едни 
от североизточна (Коларовградско, Силистренско, Толбухинско и пр.), а 
други от югоизточна (Сливенско, Ямболско, Котелско, източна Тракия 
и пр.). От Западна България броят на преселниците е незначителен.

3. Изучаването на българските говори в Съветския съюз има важно 
значение и за б ъ л г а р с к о т о  е з и к о з  на ние.  Преди всичко опитът 
от събирането на материали за съставяне на лингвистичен атлас на бъл­
гарските говори в Съветския съюз и от монографичното проучване на 
отделните говори, основан върху опита на руската и съветската диалек­
тология, съществено ще подпомогне българските диалектолози при съ­
ставяне на българския лингвистичен атлас. В Съветския съюз отдавна 
се работи лингвистичен атлас и основните методологични положения,, 
приложени при проучване на българските говори в Съветския съюз, съ­
ществено ще допринесат за правилната организация на цялостната ра­
бота, свързана със съставянето на българския лингвистичен атлас, като- 
се почне от съставяне на специална програма за събиране на мате­
риали и се стигне до картографиране на отделните явления. Моногра­
фичното проучване на българските говори в СССР пък ще подпомогне 
българските диалектолози правилно да разработят сложната методология 
за изучаване на отделните говори. Проф. С. Б. Бернштейн с пълно право-
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подчертава, че българското езикознание все още не е пристъпило към 
извънредно важната задача — всестранното и подробно изучаване на 
българските говори1, че българските диалекти са изучени „очень гоюхо“ 
(с. 222), че почти няма монографични работи за отделни говори, че обоб- 
щителните трудове на проф. Л. Милетич „Оаз Озйш^апзсЬе“ (Шеп 1903) 
и „01е КЬо<юретшк1ат1:еп“ (^Леп, 1912) съдържат малко фактически мате­
риал, че народният синтаксис съвсем не е изучен, че при изучаване на 
фонетиката и морфологията всякога се смесват факти от съвременното 
състояние с факти от минали епохи, че не се разграничават ясно чисто 
фонетични явления от фонетични явления, имащи морфологичен характер, 
като например ударението в разните граматични категории, че почти 
нищо не е направено за проучване на говорната лексика и пр.

Проф. С, Б. Бернштейн с пълно право смята, че съветските бълга- 
роведи трябва да окажат според силите си помощ на българските диа­
лектолози и, като прилагат методите на съветското езикознание при про­
учване на българските говори в СССР, да допринесат за „по-бързото 
преустройство на българската диалектология на нови методологически 
основи“ (с. 222). И наистина монографичните трудове и материалите, пе­
чатани в „Статьи и материали по болгарской диалектологии СССР“ на­
гледно показват по какъв начин трябва да се проучват както цялостни 
диалекти, така и отделни диалектни особености. Внимателното запозна­
ване с тия трудове съществено спомага да се разрешат ред методоло­
гични въпроси и да се намерят правилни пътища за проучване на го­
ворите.

Проучването на българските говори в СССР съществено допри­
нася и за разрешаване на ред спорни въпроси из българската диалек­
тология, като например на въпроса за класификация на българските го­
вори. След споровете между Л. Милетич и Б. Цонев за класификацията 
на източните български говори, станали преди половин век, у нас още 
не е поставен на всестранно разглеждане важният въпрос за класифи­
кацията на българските диалекти» Неговото пълно разрешение обаче може 
да стане едва след като бъде съставен български лингвистичен атлас.

Проучването на българските говори в СССР има съществено зна­
чение и за проучване на говорите в България. То допринася и за освет­
ляване на някои въпроси из историята на български език.

Проучването на българските говори в СССР представя интерес и 
от общотеоретично гледище. Тия говори са се отделили от българската 
езикова област преди един-два века, смесили са се до голяма степен, 
изпитали са силно влияние от страна на руски, украински и донякъде 
на румънски език и днешното им състояние дава указание за проме­
ните, които се извършват в езика, когато е в чуждоезично окръжение.

Най-сетне проучването на българските говори в СССР, което об­
хваща не само говори в села, но и говори в градове като Болград, Ис- 
маил и др., дава интересни указания за изучаване на градските говори 
изобщо. Както правилно отбелязва проф. Бернштейн, до сега българ­
ските диалектолози, като оставим на страна работата на П. Панайотов

1 Вж. още С. Б. Б е р н ш т е й н ,  Вопросн изучения славянских язнков в 
свете трудов И. В. Сталина по язьшознанию, Учение записки Института славяио- 
ведения, т. III, 1951, стр. 33.



Нови проучвания на българските говори в Съветския съюз/ 431

за сливенския , говор (Сборник за нар. умотворения, кн. XVIII, 1901), 
почти не са се интересували от градските говори, особено в градове със 
смесено население, където въз основа на различни говори се образува 
общоградски разговорен език, т. нар. общоградско „койне“. При това в 
градските говори могат да се наблюдават интересни процеси на взаимо­
действие, на влияния от страна на литературния език и от страна на 
чужди езици.

Всички публикувани до сега монографични трудове, статии и ма­
териали за българските говори в СССР конкретно разработват отдел­
ните проблеми, набелязани от проф. С. Б. Бернштейн в тая до известна 
степен програмка статия. По-надолу ще разгледам отделните работи, 
като ги събирам на групи с оглед на техния характер.

КЛАСИФИКАЦИЯ НА БЪЛГАРСКИТЕ ГОВОРИ В СЪВЕТСКИЯ СЪЮ З

В статията си „Болгарскне говори южного Буджака“ (Статьи и 
материали И, стр. 5 ~ 20) проф. С. Б. Б е р н ш т е й н  разглежда българ­
ските говори в южната степна част на Бесарабия, известна в миналото 
под името Буджак.

В първата част на статията авторът дава исторически сведения за 
преселванията на българи в Русия и по-специално в южна Бесарабия. 
Първите преселници тук са от началото на XIX век. След руско-тур­
ската война 1806—1812 г., която завършва с Букурещкия мир, в при­
съединената към Русия Бесарабия, на мястото на изселили се татари, поч­
ват да се преселват големи г^упи българи главно от Североизточна 
България. Към края на второто и началото на третото десетилетие броят 
на българите в западния Буджак до толкова се увеличава, че тая част 
бива наречена „Нова България“. Тук през 1821 г. е основан и адми­
нистративен център — град Болград.

След руско-турската война 1828— 1829 г., завършила с Одрин­
ския мир, идва нова преселническа вълна. Новите преселници, наричани 
„беженари“, за разлика от предишните, наричани „тук&нци“, в по-голя­
мата си част са от Югоизточна България.

След руско-турската война 1853—1856 г., завършила с Парижкия 
мир, целият южен Буджак се откъсва от Русия и се присъединява към 
Молдавия. От 83 български и гагаузки села, 40 заедно с гр. Болград 
биват отделени. Когато молдавското правителство започва да прите­
снява българите, около 1860—1862 год. начеват нови масови пресел­
вания и изселвания в южния Буджак. Една част от българското насе­
ление се прехвърля в Русия и се заселва в Таврическата губерния в 
Приазовието, а друга сменя само земите си.

Във втората част на статията си проф. С. Б. Бернштейн въз ос­
нова на всестранни проучвания установява 4 диалектни групи в южния 
Буджак: шуменска, чийшийска, сливенска и югоизточна, а в с. Сату- 
ново открива източнородопски говор, който няма нищо общо с остана­
лите говори в Бесарабия. По-подробно той се спира на чийшийската 
група, която до преселванията, свързани с руско-турската война 1828— 
1829 г., е господствувала в южния Буджак.

На класификацията на българските говори в Бесарабия се спира и 
Е. В. Ч е ш к о  в статията си „Итоги работи по составлению лингвисти-
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ческого атласа болгарских говоров СССР“ (Статьи и материали I, с. 232— 
241). Въз основа на обширен материал, събран по специална програма 
за лингвистичен атлае на българските говори в СССР, авторката съща 
така установява 4 говорни групи — чийшийска, балканска, тракийска и 
шуменска и дава основните характерни особености на всяка една от 
тях. Интересно е да се изтъкне, че от отговорите на 100 въпроса иа 
фонетиката н морфологията само 8 са напълно еднакви във ^сички го­
вори. При останалите 92 има по-големи или по-малки различия.

Въпросът за класификацията на българските говори в Съветски» 
съюз цялостно е разгледан в статията на С. Б. Б е р н ш т е й н  и Е. В;  
Ч е ш к о  „Опит классификации болгарских говоров СССР“ (Ученне за­
писки Института славяноведения, т. IV, 1951, с. 327—343). След проуч­
ване на всички говори в Съветския съюз, на брой 104, се устано­
вява, че те съвсем не са „безсистемен конгломерат“, както се е мис­
лело преди. Те образуват определени диалектни типове, всеки един от 
които е свързан с определен период от историята на българските пре­
селвания в Русия. Авторите установяват 7 диалектни групи: чушмелий- 
ска, чийшийска, олшанска, балканска, тракийска, източнородопска и за- 
паднобългарска. Те се спират доста подробно на всяка една от тях, из­
тъкват най-характерните й особености и очертават отделните говори, 
които влизат в нея.

Материалите от чушмелийските и чийшийските говори, които се 
отнасят към източните мизийски, ясно показват, че последните не са об­
разували единство и че схващането на Л. Милетич за шуменския говор 
като типичен техен представител не е правилно. Въз основа на новите 
проучвания на съветските българоведи се установява, че източните ми­
зийски говори в България през втората половина на XVIII и в началото 
на XIX в. не са представяли единство. Едни от тях вече са били с 
о-членна форма, а други с ^-членна форма, като при това говорите с 
членна форма -о не са представяли единство, а са се различавали по ред 
съществени черти. Изобщо, както подчертават Бернштейн и Чешко, се­
вероизточните български говори не могат да се класифицират по член­
ната си форма, защото о-говори оа и някои балкански говори, а ©-го­
вори се срещат и между мизийските. Така чак сега се туря край на 
дългия спор между Л. Милетич и Б. Цонев за класификацията на се­
вероизточните говори въз основа на членната форма. Оказва се, че 
Цонев е бил прав.

Балканските говори в Съветския съюз са главно южнобалкански 
тип. Между тях има и ред говори с членна форма -о, които също така 
не са единни. Членна форма -о се среща и в някои говори от тракий­
ската група.

Източнородопската и западнобългарската група са много малки. Те 
се срещат в единични села като Сатуново (източнородопски говор), Шоп 
Тараклия и Терновка (западен говор). По говорните данни е ясно, че за­
падната говорна група се състои от два говора, единият от които 
произхожда от областта на видинския говор, а другия от областта на 
белослатинския.

Изобщо цялостното проучване на българските говори в СССР и 
тяхната класификация ясно показват произхода на българските пресел­
ници. В огромното си мнозинство те са от североизточна и югоизточна 
България.
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• . . ПРОУЧВАНИЯ НА СМЕСЕНИ ГОВОРИ

Поставените от проф. С. Б. Бернштейн принципни въпроси за ха­
рактера на смесените говори конкретно са разгледани в две статии: ?,Из 
истории вайсальских говоров“ от И. К. Бунина и „К истории кайраклий- 
ского говора“ от Е, В, Чешко.

Статията на И. К. Б у н и н а  „Йз истории вайсальских говоров“ 
(Статьи и материали I, с. 242—259) е посветена на говора на с. Вайсал, 
сега Василевка, Болградски район, Исмаилска област ка УССР.

Селото е основано през 1829 г. Жителите му обаче днес не са 
единни по говор. Между тях се наблюдават ред значителни говорни раз­
личия. Интересно е да се изтъкне обстоятелството, че „повечето вай- 
салци вече не забелязват тия различия, но старците добре ги чувствуват 
и помнят времето, когато в селото са говорили по разному“ (с, 242). 
Наличието на различия в днешния вайсалски говор се обяснява с факта, 
че селото е основано от преселници от различни краища, В северната 
му махала живеят преселници от Ямболско, а в южната преселници от 
разни селища на югоизточна България. С течение на времето по ред из- 
вънезикови причини северният говор е изместил южния. Авторката от­
белязва, че северната махала е икономически и културен център на се­
лото. Към 1860—1861 г. част от жителите се преселили в Приазовието, 
като преселниците от южната махала основали ново село Дяновка, а 
преселниците от северната махала, заедно с преселници от други се­
лища, основали село Райновка. Така в селата Дяновка и Райновка са се 
запазили старият южен и старият северен вайсалски говор.
V В своята работа Бунина, като използува и данните от Дяновка и 
Райновка, върху конкретен материал от с. Вайсал разглежда интересния 
процес на взаимодействие между два говора в едно селище, при който 
единият говор измества другия. Самия процес на смесване авторката раз­
крива при анализа на най-важните езикови факти, . възникнали вслед­
ствие това взаимодействие и установява относителната им хронология, 
като спира вниманието си главно върху различията, които се срещат в 
съвременната реч.

Отначало Бунина разглежда днешния вайсалски говор и устано­
вява, че между северния и южния вайсалски говор е имало съществени 
различия, на първо място в ятовия изговор и в членната форма за мъжки 
род, ед. число. Северният говор има полупрегласен ятов изговор като 
’а или е по познатото североизточно правил@(л’&ту— летин, г р а х — 
грешин), а южния непрегласен като й (л ’ату —. Латия, грах  — 
грашан)г. И интересно е, че формите с й (е) бързо изчезват, т. е. по- 
лупрегласените северни форми изместват непрегласените южни, които 
днес се пазят главно в речта на старите.

В северния говор членната форма за мъжки род, ед. число е -а, 
-а (’нуса, сана, мажд., пат? а), а в южния е -о, -у (нусд, синд, патгу). 
И тук южната форма отстъпва пред северната; тя се пази само

1 По технически причини навсякъде не предавам напълно точно фонетичната 
транскрипция на оригиналите при полумекостта, отбелязвана със специален знак, и 
при полуредукцията на гласните о ч е ,  отбелязвана с две букви о у, у °  и е« ае.
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у старите и то не последователно, а у средното и младото поколение е 
напълно изместена. При това Бунина изтъква, че има случаи в едно и 
също семейство старите да употребяват член -о, а младите член -а. Тоя 
факт е много важен и интересен. Той ясно показва, че в диалекта мо­
гат да съществуват една край друга две фонетични, морфологични или 
лексикални форми, без да бъдат пречка за взаимно разбиране, без да се 
нарушава и затруднява основната комуникативни функция на езика. Нещо 
повече. На тия често пъти доста съществени отклонения обикновено не 
се обръща внимание и те дори не се чувствуват, не се забелязват от 
говорещите.

Данните от дяновския говор, в който членната форма при съще­
ствителните е само -о, и днешното състояние на вайсалския говор ясно 
показват, че изместването на членната форма при тая категория думи е 
по-ново явление, не по-старо от 1860 г., защото ако беше по-старо, то 
съществителни с член -а щяха да се срещат и в Дяновка. В Дяновка 
авторката е установила и друг интересен факт. Докато съществител­
ните имена в тоя говор имат членна форма -о, прилагателните имат 
членна форма -а (гдрнща, мдЩ), Тая особеност се среща н в южния 
вайсалски говор и според авторката показва, че смесването на двата го­
вора във Вайсал е започнало доста рано, още преди преселването в 
Дяновка. Тук възниква един важен въпрос. Защо само при прилагател­
ните членът -о е отстъпил пред члена -а? Според мен авторката е на­
правила съществен пропуск, като не се е спряла по-подробно на тая 
особеност.

Интересно е положението и с йотацията на началната гласна в 
думите „агне“ и „език*. В северната част на днешния вайсалски говор 
се срещат нейотувани форми (агние, изйк),ъ южната йотувани (}агше, 
]език), а в средата преходен тип ]'агше, език с непоследователна йота­
ция. Авторката твърди, че средният тип е преходен между северния и 
южния говор. Според мен обаче= спорен е въпросът дали разширението 
на северните форми йгние, изйк е вървяло посредством преходни форми, 
т. е. дали има постепенно разширяване и заемане ^език >  език >  изйк 
По-вероятно е, както личи и от други примери, че има пряко заемане 
на форми, а не постепенен преход от една в друга.

Съпоставайки днешното състояние на говора в с. Вайсал с днеш­
ното състояние на говора в с, Дяновка, авторката установява, че юж­
ният говор е загубил ред свои характерни особености като меки съ­
гласни в краесловието и средисловието пред съгласна (коя3, гал,ча)> 
група дн, окончание -е при причастията, ударение в ред думи и пр.

Авторката установява и друг интересен факт. Северният говор из­
мества южния и процесът е отишъл много далеч, но въпреки това не 
може да се говори за едностранно въздействие. Макар изместван; юж­
ният говор от своя страна също е оказал известно влияние върху се­
верния, което е довело до появата на ред дублетни форми като жу~- 
л*йзу и ж ил’азо, жуф и жиф, дрехи и дреи, маже и мажи и пр. 
(вж. с. 249); първата е северна, а втората южна.

Формата к д т  авторката неправилно обяснява като получена от 
кднни. Тя се среща в много източни и западни български диалекти и е 
първична.
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В своята работа Бунина разглежда и днешното състояние на го­
вора в с. Райновка, основано през 1863 г, от преселници от северната 
махала на Вайсал н от селата Кубей и Ташбунар. Днес в селото не съ­
ществува никаква отделеност на населението, но чрез съпоставяне на 
данните от говорите на северен Вайсал, Кубей и Ташбунар се устано­
вяват отделните диалектни пластове В селото са се срещнали 3 говора 
— два с полупрегласен ятов изговор и един, с непрегласен, и започнало 
взаимодействие, но процесът още не е завършен. Сравнителният анализ 
на фонетнката и морфологията обаче показва, че в основата на диа­
лекта лежи северният вайсалски говор.

Като се спира на ятовня изговор в днешния райновски говор, ав­
торката установява ред интересни факти. Така ят под ударение пред 
твърда сричка винаги се изговаря като ’а (л ’ату, м'асту, груах). Под 
ударение пред мека сричка обаче има голяма пъстрота и то не само у 
различни лица, но и у едно и също лице. При това различният изговор 
записи от различното фонетично положение. Ако последната сричка ви­
наги е само мека, ят се изговаря като е (времщ сема, ш дел’а), но 
ако фонетичната позиция е неустойчива, т. е. ако има редуване ’а-е, из­
говорът е различен:- у едни е предимно е (бели, гулеми), а у други 
предимно (б’йли, гул'йми). Дори има лица, които употребяват сме­
сено форми и думи с ’а и е, та затова в тяхната реч се среща из­
говор гул’ами и гулеми, буали и бели и пр. Формите с 'а пред мека 
сричка са от кубейскня говор и тяхното заемане е станало възможно 
поради наличието на форми гулИйм, б*ал, б’алй , т. е. с ’а пред твърда 
сричка. Но в случаи, при които няма условия за аналогия, като семи, 
времи, яидел’а такова смесване не е станало.

Интересни са и сведенията за наличието на значителен брой ду­
блетни форми в райновския говор като сух  и суф, глух  и глуф, ора 
и хЬра, хубаф  и рбаф и пр, (с. 257, 258).

Изобщо изследването на Бунина ясно показва, че когато се смесят 
и три говора, то пак не се получава нов, четвърти говор, а един от го- 
ворите побеждава, в случая северният вайсалски, а останалите говори 
постепенно изчезват, като преходните стадии се характеризират с на­
личие на ред дублетни форми, които, както вече се изтъкна, не само яе 
са пречка при общуването, но в повечето случаи не се и забелязват. 
Победените говори обаче не изчезват напълно, а оказват известно влия­
ние върху победилия гоаор. Така кубейският говор е оказал известно 
влияние върху вокал из ма, а ташбунарският върху консонантизма на по­
бедилия вайсалски говор.

Из общо работата, на Бунина, изработена съвестно и задълбочено, 
има значение не само за българската диалектология, но и за общото 
езикознание.

2.
Статията на Е. В. Че шк о  „К истории кайраклийского- говора. 

Болгарский говор села Лощиновки Болградского р-на Измаильской об­
ласти У ССР“ (Статьи и материали II, с. 21—75) е посветена на говора 
на с. Лощяновка (преди Кайраклия). Тоя говор е образуван следствие 
прегрупиране на българско население по време на преселванията от Бе­
сарабия в Прназовието през 1860—1862 г,
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Село Лощиновка е основано през второто десетилетие на XIX в. 
от преселници от Югоизточна България. През 1862 г. значителна част от 
жителите се преселили в Таврия и основали две села Радоловка и Гю- 
невка, а на тяхно място в Лощиновка дошли преселници от с. Сатуново, 
говорещи на друг диалект. От взаимодействието на стария кайраклийски 
говор и сатуновския говор се образувал смесен говор с множество фо­
нетични, морфологични и лексикални варианти,

В своята работа Чешко си поставя няколко задачи: да проследи 
съдбата на стария кайраклийски говор, да определи типа на лощинов- 
ския говор и съвременното му състояние, да определи говорите, взели 
участие в неговото формиране и да открие в лощиновския говор черти 
от изчезналите кайраклийски и сатуновски говор.

Село Лощиновка през 1948 г. е имало 1574 жители, изключително 
българи, които вече не знаят български народни песни и приказки, но 
пазят добре говора си. Те още се делят на кайраклийци и сатуновцн, 
без да са разграничени териториално. Днешният лощиновски говор е 
смесен. При събиране на материали по въпросника за лингвистичен атлас 
2/3 от въпросите са имали единен отговор, а */з по два варианта, но 
въпреки това според авторката говорът може да се смята за единен, за­
щото в повечето случаи е на лице ясна тенденция към унификация.

Чешко установява 3 вида варианти (дублетни форми) в днешния 
лощиновски говор.

В п ъ р в а т а  група, която е най-голяма, влизат варианти, при 
които едната форма има явно надмощие, а другата е излязла или из- 
лиза от употреба. Според авторката тук спадат членната форма за 
мъжки род, ед. число -ъ и ~о, частицата за бъдеще време ша и ж а , 
формите сни, сви и сми, с т и ;  душле, биле и душлй, били ;  нош и 
нъш, мда и м д ж а  и пр.

Във в т о р а т а  група влизат варианти, при които изравняването 
(унификацията) върви по отделни думи. Тя представя най-голям интерес, 
защото показва» че известни промени обхващат често само отделни думи. 
Към тая група авторката отнася случаи с крайни меки съгласни (п ъ т \  
кон’, но з е т ,  сол, ден), със съгласна х  (х^баф , но дра) и пр.

В т р е т а т а  група, която е най-малка, влизат равноправни вари­
анти. като веки и в е ш ;  бих, бйши и б1ах , б ’аш и ;  иСъпа, ж ъ т в а , 
шътам- и шепа, ж е т в а ,  ш е т а м ;  га и йа, л у ж а н  и кдрен и пр.

Разглеждайки вариантите в лощиновския говор, авторката устано­
вява, че във фонетиката, морфологията и речника ясно се забелязва 
стремеж една от формите да стане общоприета, да се наложи, а дру­
гата да отпадне, да изчезне. Така според нея „лощиновският говор сега 
не представя случайна смес от различни говори. В него са се израбо­
тили определени фонетични и морфологични норми и в огромния брой 
случаи са се очертали тенденции към унификация в изговора и употре­
бата на морфологичните форми и на думите“ (с. 41). В основата на го­
вора е легнал говор от тракийски тип, върху който известно влияние са 
оказали говори от друг тип.

Тая част от работата на Е. В. Чешко има голямо теоретическо 
значение. Тя дава възможност конкретно да се види пътят, по който 
става смесването на диалектите, как един побеждава и как победените 
диалекти оказват известно влияние върху победилия говор. Важно зна­
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чение има и изводът, че известни явления се провеждат в определени, 
отделни думи, та затова в лингвистичната география е необходимо много 
явления да се проследяват в едни и същи думи. Например в лощинов* 
ския говор думи като път? и кон? са запазили крайната си мекост, а 
думи като з е т ,  ден, сол са я загубили. Интерес представят и слу­
чаите, при които руски думи изместват български, напълно равноправни 
по значение, като рус. вилка вм. бълг. фуркулйца, рус, халадец  вм. 
бълг. пача, рус. дочка вм. бълг. ш тер к а , д а ш те р а  и др. (с. 41).

По-нататък в своята работа авторката си поставя за задача да 
определи типа на говора на лощивовските сатуновци. За тая цел от една 
страна тя използува данни от днешните говори в селата Радоловка и 
Гюневка, основани от преселници от старото Кайраклия, а от друга, 
днешния говор в с. Сатуново. По пътя на съпоставянето тя установява, 
че лощиновскнте сатуновци са говорели диалект от чийшийски тип, който 
се характеризира с членна форма -ъ, частица за бъдеще време Жа, 
форми, офци, мЬжщ рЬци и пр., яо той има и свои особености като 
ж е т в а , шепа, били, душли и пр. (с, 42),

Говорите в селата Радоловка и Гюневка са почти напълно еднакви. 
Те се отнасят към тракийската група говори, характеризираща се с 
форми като вр’ами, б ал и , см ’шини, иди, ту р и  и пр. Тия говори в 
доста случаи дават възможност точно да се установи кои от съществу­
ващите варианти в лощиновския говор са от стария кайраклийски го­
вор. Те също така позволяват да се установи старият кайраклийски го­
вор кои черти е загубил и кои нови черти е възприел. Така в лощн- 
новския говор са изчезнали ред типични кайраклийски форми като суф, 
глуф, идйн и думи като калпак, кладенец , та см й , гушки, паяа,су~ 
три н а, а са се появили нови форми и думи от сатуновския говор като 
сми, сти , нъш, ша и др.

Авторката успешно разрешава и сложния въпрос за говора на са­
туновци, който също така не е бил единен, а е имал особености от 
разни диалектни системи, но в основата си е източнородопски. Тя из­
тъква интересния факт, че повечето и то най-характерните особености 
на тоя говор ие са намерили отражение в лощиновския говор.

В края на работата си авторката обяснява причините за победата 
на тракийския говор в процеса на създаване единен говор от три раз­
нотипни говора. Според нея те не са обусловени само от факта, че тра­
кийският говор е бил говор на коренното население, но и от факта, че е 
имал много общи черти с всеки от влелите се в него говори (с. 69).

Така в своята много интересна работа Е. В. Чешко показва как 
от смесването на три говора: стар кайраклийски от източнотракийски 
тип, сатуновски от североизточен чийшийски тип и сатуновски от източ­
нородопски тип се е образувал смесен говор с ясно очертани тенденции 
към унификация» И въпреки значителните разлики между отделните го­
вори, влезли в състава на съвременния яощиновски говор, последният не 
представя вече смес от разнородни езикови черти. Много от вариан­
тите са загубени, а при по-голямата част от запазените е на лице тен­
денция към възприемане на един от тях. Това позволява да се заключи, 
че лощиновският говор е единен и че по основните си черти е източ- 
нотракийския тип. Така от кръстосването на три говора в пределите на 
едно село, единият говор излиза победител, а останалите два изчезват,
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внасяйки нещо свое. Много интересно е и установеното от авторката, 
че в говора остават по-общите и по-близките черти, а изчезват по-осо­
бените и по-далечните.

В работата на Е, В. Чешко, както и в работата на И. К. Бунина, 
има един съществен недостатък. Авторките разглеждат днешните го­
вори като последица от един единствен процес на сложно взаимодей­
ствие на два и повече диалекта, а не допускат развитие вътре в самия 
диалект. Излиза, че в говорите има само взаимно влияние на съществу­
ващи исконни черти, едни от които се налагат, а други изчезват. Това 
според мен е неправилно. В говорите има и самостойно развитие. 'Така 
например и в двата разглеждани говора е на лице ново явление — поява 
на форма за 3 л. ед. число, женски род, вин. падеж га вм. а, 1а, но и 
него авторките се мъчат да обяснят само с кръстосване.

ОПИСАНИЯ НА ОТДЕЛНИ ГОВОРИ

1.

Между излезлите до сега публикации за българските диалекти в 
Съветския съюз има и няколко монографични описания на говори. 
Между тях се отличава по своята обширност и разработка кандидат­
ската дисертация на И. К. Бунина  върху говора на олшанските бъл­
гари, от която до сега са напечатани частите: „Лексический состав го­
вора ольшанских болгар“, „Словарь говора ольшанских болгар% „Зву^ 
ковой состав и грамматический строй говора ольшанских болгар * и „ За­
метни по морфологии глагола ольшанского говора“.1

Олшанските българи, на брой около 8.000 души, живеят в ня­
колко села с- чисто българско население в Олшанския район на Одеската 
област на УССР с център с. Олшанка. В тая област са се преселили 
през 1774 г. около 400 български семейства от с. Алфатар, близо до 
Силистра. Техният говор е добре запазен. Според Бунина по своите ха­
рактерни особености той е свързан със североизточните мизийски го­
вори и със сливенския говор, защото според Милетич в с. Алфатар имало 
сливенци. Смятам обаче, че авторката не може да се уповава на сведе­
нията на Милетич за наличието на сливенци в с. Алфатар, защото той 
говори за състава на селото през деветдесетте години на XIX в., а ол­
шанските българи са се изселили пред осемдесетте години на ХУШ в, 
и по всяка вероятност сливенци са дошли след това в Алфатар.

При проучването на говора Бунина си е поставила две основни за­
дачи: 1) да определи първичната диалектна принадлежност на олшан- 
ския говор, и 2) да установи развитието на говора и промените в него, 
настанали под влияние на родствените руски и украински език, защото 
в продължение на почти 180 години олшанските българи са живели от­
къснато както от останалите български говори в СССР, така и от об­
щонародния български език. Сравнително малко на брой, те са били 
свързани икономически, политически, военно, административно и кул-

1 Доста обширен реферат за тая работа е напечатан в „Краткие сообщеиия 
Института славяноведения, кн. 7, 1952, с. 49—58 под заглавие „Говор ольшанских 
болгар”.
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турно с лица, говорещи руски или украински език, и днес всички сво- 
бодно си служат с руски език.

В п ъ р в а т а  част на работата „Лексический состав говора оль- 
шанских болгар“ (Статьи и материали III, с. 3—84) авторката обширно 
разглежда речниковия състав на говора. Тя постъпва напълно правилно 
като отделя особено внимание на речника, защото той, покрай фонети- 
ката, има първостепенно значение за характеристиката на всеки говор. 
В тясна връзка с тая част е и „Словарь говора ольшанских болгар“ 
(Статьи и материали V, с. 9—63), в който са поместени около 3.500 
думи, домашни и заети.

При разглеждане на лексиката авторката дели:
1. Да допринесе за разрешаване на основния въпрос за диалек­

тната принадлежност на говора.
2. Да допринесе за разрешаване на въпроса за съотношението 

между българските, руските и украинските елементи и да установи до 
каква степен говорът е запазил народностната си самобитност.

3. Какъв характер имат, колко са и към кои семантични области 
се отнасят заетите думи. Будаша напълно правилно смята за български 
всички думи, които преселниците са донесли със себе си от България, 
независимо от техния произход, както правилно отнася към руски и ук­
раински всички думи, усвоени посредством тия езици, независимо от про­
изхода им. За нас обаче представят интерес и турските думи, защото 
сочат до каква степен към средата на XVIII век тия думи вече са били 
навлезли в български език. Също така интересни са и румънските думи, 
минали пряко или косвено.

Излизайки от значението на основния речников фонд в езика, Бу~ 
ннна се старае да установи не само количествените, но и качествените 
съотношения между българския, руския и украинския пласт в него. За 
тая цел тя напълно правилно предварително се спира на въпроса кои 
думи влизат в основния речников фонд.

В своята работа Бунина разглежда само част от диалектната ле­
ксика — съществителните, като при това обръща внимание предимно 
на думи, означаващи реални предмети, а почти не засяга съществител­
ните имена с отвлечено значение. Това ограничаване на обсега на рабо­
тата е съществен недостатък, защото не дава вярна представа за за­
пазването на домашните български думи и защото при съществител­
ните — названия на реални предмети —, чуждите влияния обикновено са 
най-силни.

. Авторката е срещнала големи трудности при определяне принад­
лежността на отделните думи на първо място поради обстоятелството, че 
лексиката на българските говори все още слабо е проучена, че не само 
липсват обобщителни трудове и специални изследвания, но не е събран 
и фактическият материал. На второ място поради близкото родство на 
български, руски и украински език в много случаи е трудно да се опре­
дели към кой език трябва да се отнесе дадена дума,

Целия лексически материал, проверен много внимателно по източ- 
ница и речници, Бунина разделя на 8 групи:

1. Думи, които се срещат само в български речници и материали.
2. Думи, които се срещат само в украински речници и материали.
3. Думи, които се срещат само в руски речници и материали.
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4. Думи, който се срещат в български и в украински речници и 
материали.

5. Думи, които се срещат в български и в руски речници и ма 
териали,

6. Думи, които се срещат в речници и материали и на трите езика.
7. Думи, които се срещат само в руски и в украински речници и 

материали.
8. Думи, неоткрити по произход.
Авторката отнася думите от първата група към български език, 

от втората към украински, а от третата към руски. Четвъртата, петата 
и шестата група думи представят значителни трудности, защото в тях 
влизат думи, минали от руски в български и украински. Голяма част от 
тия думи са из областта на държавния, административния, военния и кул̂ ~ 
турния живот или пък са названия на предмети от домашния бит, ме­
дицината и пр. и не са могли да съществуват в български език през 
XVIII в. Повечето от тия думи се срещат и в българския литературен 
език, но в него са заети по-късно — през последната третина на XIX в. 
и то главно след Освобождението. От петата и шестата група лесно се 
отделя колхозната терминология и новата обществено-политическа лек­
сика, отразяваща промените в обществения, политическия, стопанския и 
културния живот на олшанските българи след Великата октомврийска 
революция. И тая лексика не е домашна, а е заета в по-голямата си 
част от руски и отчасти от украински език,

Интересно е, че повечето заети думи в олшанския говор са от 
руски език. Едни от тях като сафхдс, у ч о т , хлебаздача, ф ин атдел  
и др. са минали по ус т е н  път, както личи от акането, други като кул~ 
хдс, сшСсув&т, рукувдству  и др. са минали по писмен  път, както 
личи от случаите с редукция на неудареното о в у , а трети като шчитй 
(рус. счет) са променени; са най-малко на брой.

В непосредно съседство с олшанските българи никога не са жи­
вели руси. Но в с. Олшанка постоянно е имало руска администрация и в 
училищата децата са се обучавали на руски език. Сега там има две не­
пълни средни училища и една десетилетка, в които се преподават 
руски и украински език. Изобщо до Великата октомврийска революция 
влиянието на руски език е било значително по-слабо, отколкото след 
това. То е прониквало посредством военнната служба, търговските връзки, 
гурбетчилъка и пр. и слабо е засягало битовата и стопанската лексика. 
След Октомврийската революция обаче влиянието на руския език се за­
силва извънредно много.

Лексикалният материал е разгледан тематически в няколко основни 
дяла: 1) думи, означаващи природни явления, 2) битова лексика, 3) про­
изводствена лексика и 4) обществено-политическа лексика. Във всеки 
дял авторката подробно разглежда отделните пластове думи и устано­
вява кои от тях са домашни и кои заети от руски или украински език.

Подробното и интересно изследване на Бунина за лексиката на 
олшанския говор завършва с изводи, които могат да се сведат до 
следното:

1. В областта на речника олшанският говор е запазил българския 
си характер. Българските думи и до сега съставят най-значителния пласт 
както в речниковия състав, така и в основния речников фонд.
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2. В ред области на производствената лексика като названия на 
селскостопански култури, домашни животни, птици, тъкачество и пр. за 
изминалите 180 години не са настанали почти никакви промени.

3. Усвояването на чужди думи в областта на производствената лек­
сика не е било свързано само с появата на нови предмети, понятия и 
отношения. Търговските връзки, държавните доставки, печатът, радиото 
и други фактори са влияли върху промените в названията на ред важни 
селскостопански работи, продукти и пр.

4. В лексиката са станали значителни промени, които са засегнали 
отчасти и основния речников фонд. Големите изменения в бита в жи­
вота на олшанските българи от времето на тяхното заселване и особено 
след Великата октомврийска социалистическа революция са довели до 
промени в цялата лексика. Значителни промени са станали в бит о­
ват а  лексика заедно с отпадането на старите обичаи и с промените в 
бита. Още по-големи промени са станали в п р о и з в о д с т в е н а т а  
лексика. В говора след преселването се е появила и нова о б ще ­
с т в е н о - п о л и т и ч е с к а  лексика, която в миналото напълно е лип­
свала.

5. Интересен е и изводът на авторката, че промените в речника 
на олшанския говор са подобни на промените, които през последните 
150 години са станали в руските диалекти, но с тая принципна раз­
лика, че руските диалекти са се обогатявали от общонационалния руски 
език, а олшанският говор от чужди, макар и родствени езици — руски 
и украински.

6. В говора има значителен' брой необходими заемки, които са го 
обогатили, защото са обозначения на нови предмети, явления и понятия. 
Такива са например думите пдист  (влак), чернйлу (мастило), каран- 
даш  (молив), сам ал^дт  (самолет), п ар ах д т , радиу, к ар ти н а  (филм), 
вран (лекар), рабдчщ  (работник), с у т к а  (денонощие), савиштаниШ  
(съвещание), ви сту п авам  (играя на сцена) и пр.

В говора обаче има и значителен брой заемки, които са изместили 
стари домашни думи, защото са названия на предмети, явления, процеси 
и др,, които са били добре известни на българите още преди преселва­
нето им. Такива думи са например бауно (блато), б а л т а  (река), т п а с  
(пасбище), бурдна (брана), ви дм ет’ (мечка), ос'дл, (магаре), цап (ко­
зел), салавеь (славей), мурдс (мраз), пуудда (време), ящик  (чекмедже), 
ран ’иш (по-рано), у п я т  (пак), для  (за), або  (или), пиридавам (пре­
давам), пузнакомя са (запозная се), пунимавам  (разбирам), п усту- 
кам  (почукам) и много други.

В говора се срещат значителен брой лексикални дублети, от които 
едната дума е стара домашна, а другата нова заета. Такива дублети са 
например ]есин и дсин\ ж е т в а  и ж н т а ,  облак  и ту ч а , покрие 
и крйша, бързу и бйстру, лдшу и плдху и пр, В олшанския говор се 
срещат и две думи за „часовник“ — часй и часдвшк. Първата от тях 
е заемка от руски, а втората е минала от българския литературен език, 
защото се е появила у нас към средата на XIX век, за да замести 
турската с а х а т .

В говора има значителен брой заети изрази и предложни кон­
струкции, на които авторката не е обърнала внимание. Такива са на­
пример у  негу ималу т р й  сина (рус. у него бьшо три сьща), з а  с тд л у
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садйти (за столом сидите), са варним праз пет дена (вернемсячерез 
пят дней), вупрдс о внутршини распурядук (вопрос о внутрешнем 
распорядке дня) и др. Повече примери вж. тук на с. 449—450.

7. Много интересен е и изводът, че в говора не са отбелязани 
случаи на образуване на нови думи от наличния домашен материал. Из­
ключение правят само машипофка (вършитба с вършачка — „машина“) 
и машинрвам (вършея с вършачка).

При разглеждане лексиката на олтанския говор могат да се на­
правят и някои други изводи, които имат съществено значение, но на 
които авторката не е обърнала внимание.

В олшанския говор се срещат значителен брой интересни диалектни 
думи като бреша (лъжа), гнявам са (сърдя се), марчй (тъмно е), раз~ 
блачам са (събличам се), снйдам (закусвам), сдсам (стигам), утрепя 
(убия), тартя (бягам), к&с (месо), пйливу (топливо), пустсшшгк (свещ- 
ник), таралешук (таралеж) и др.

В говора се срещат и думи с променено значение като плет  (ка­
менна ограда), мШ дж я (готвено с картофи, червени домати и чушки), 
тиган* (диканя), гивеч (яма за запазване на храни), б$ца (юмрук), 
штени (дете, бебе) и др. Особен интерес представят случаите с до­
машни и заети думи, близки или еднакви по значение, при които се на­
блюдава и диференциация в значението. Така джурапя означава ’въл- 
нени домашни чорапи“, а ч ^лк и — купени памучни чорапи; кашта —  
селска къща, дом — постройка от градски тип; пот — дървена на­
стилка за спане, пол —  дървен под; пйт —■ селски, черен път, трахт  
— голям път, бурко^ка — шосе и пр.

В края на своята работа, въз основа на съпоставката на лекси­
ката на олшанския говор с всички публикувани до сега български диа­
лектни материали, Бунина идва до извода, че тоя говор не може да1 се 
отнесе напълно към никой от изследваните до сега диалекти в България 
и в Съветския съюз и че се отличава със значителна самобитност.

Частта от работата на Бунина, посветена на лексиката, се отли­
чава с внимателната си разработка, богатите изводи и разнообразния 
материал. Общо взето авторката се е справила много добре с трудната 
си задача и правилно е разграничила отделните пластове думи с оглед 
на техния произход. Има обаче отделни случаи, при които едни думи 
неправилно са посочени като домашни български, а други като заети. 
Например според мен неправилно са посочени за заемки думи като 
жара (III, 231), уарман (26), унучка, чам^р, черин (IV, 20), крават? 
(III, 33) и др., а неправилно за български думи като акйциШу хмел?, 
рдшкув'а, (III, 22), чир’ада (56), куз'дл (56 — на с. 82 авторката сама 
казва, че тая дума е руска), кусовйца (58), гйрй (62), пуж ална (63), 
балта (21), ф у я т , пут  (мерки за тежест, които никога не са били 
известни в България), кррка, куркан\ раца, рацог (56, 57 — заемки 
от румънски) и пр,

В работата на Бунина могат да се посочат и някои други дребни 
неточности и недоглеждания. Например думите снага (24) и чил'ак (48) 
не са добили нови значения 'фигура* и 'съпруг, мъж’ под влияние на

1 Римската цифра показва книгата от „Статьи и материали“, а арабската 
страницата.
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украински език; с такова значение те се срещат в много български го­
вори. Думата капак (32) и в български език има по-широко значение 
на Ърата’, например на печка. К арпа ( 5 0 , вид кърпа за глава, 
със стеснено значение) е обикновена българска дума. Названието га- 
л аб ’а  (54) 'царевица’ съвсем не е необичайно за българските говори. 
Тя е калка от румънски рогитЬ н се среща в Геровия речник. Не е 
своеобразно и названието чукШ  (55) 'кочан*, на царевица. Тя е обик­
новена дума в много български говори. Същото се отнася и за думите 
м ак а  (56, добитък), милйна (55, стебло на тиква, диня и др. расте­
ние), щ т к а  (среда на слъчогледова пита) и пр.

Според мен български са следните думи, останали неясни по про­
изход за авторката: вотак (26) от дтак (гумно), проь (21) от порой, 
питрртчици. (47) от пеперудчшщ ’малки пеперуди’, з&кат (27), 
цадйлж к (34), ремак (58) и др.

Срещат се и случаи с неправилно обяснени думи. Например съмни­
телно е дали е българска думата ляндра  (български национален танц), 
която би могла да се свърже с нем, Ь&псИег (немски нац. танц), умй- 
р а м  у т  ж а р  (V, 37) не е „умираю от жаждн“ а от ж ега , както в 
речника думата ж а р  е преведена с „жара“, ф исинта и ф пруляттс/, 
по-добре е да се дадат като две отделни думи, защото началното ф  е 
предлог и пр.

*
В публикуваната втора част от дисертацията „Звуковой состав и 

грамматический строй говора .ольшанских болгар“ (Статьи и материали 
IV, с. 5—123) И. К. Бунина си поставя за задача от една страна да 
установи особеностите на говора във фонетиката и морфологията, а от 
друга, да посочи какво влияние върху тях са оказали руският и украин­
ският език за 180 години.

Ф о н е т и к а т а  е дадена доста подробно. Според авторката тлас­
ната система на говора се състои от 10 гласни (и, е, еи, а, а, а, а, о, 
оу, у ), но под ударение се срещат само 6 (и, е, й, а, о, у ) . За да 
установи самостоятелността на тия звукове, тя привежда ред примери 
от рода на гуд*а — гудй — гуде, чака — чека и пр. Аз смятам 
обаче, че самостоятелният характер на отделните звукове в даден език 
или говор не се доказва само по пътя на противопоставянето им в ана­
логични положения, в еднакво звуково обкръжение от типа на вдд’а  — 
вид'а, а преди всичко от самия характер на звуковете, от техните думо- 
образувателни и смислоразлнчителни качества. Затова липсата на при­
мери с противопоставяне в аналогични положения съвсем не е довод за 
смущение или колебание в каквото изпада авторката в § 4, когато го­
вори за редукцията на о в у , в § 13 при различаване на звучни и 
беззвучни съгласни, в § 14 при различаване на твърди и меки съ­
гласни и пр.

И тъй гласните фонеми в говора са само шест (и, е, й, а, о, у ) , 
като четири от тях (е, й, а , о) имат варианти в неударено положение 
(е * ,а ,  а, оу) .  По тая причина в таблицата на гласните на стр. 6 ва­
риантите еа, а, а, оу трябваше да се дадат поне в скоби, а не да се 
поставят наравно с фонемите. При това тласната а, както се посочва в 
§ 7, много слабо се различава от а.
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При гласните авторката с право по-подробно се спира на особе­
ното широко отворено е (й) и на редукцията. Тласната й е характерна 
за олшанския говор. Бунина я определя като звук „от среден ред, ни­
сък подем, нелабиализуван“, при който „езикът заема положение по-ви­
соко отколкото при а" и който изобщо има „средно артикулационно по­
ложение между а  и е, което се отразява и върху слуховото възприе­
мане на тоя звук“ (§ 3). Тия данни за учленителния характер на тлас­
ната а, макар и доста общи, дават основания да се заключи, че тя при­
лича на тласната & в еркечкия и тетевенския говор.

Редукцията на гласните не засяга тесните гласни и и у  и отчасти 
широката гласна а, която в неударено положение се изговаря „малко 
по-затворено “, без да настават качествени промени, но въпреки това ав­
торката бележи тоя й вариант с особен знак а  (зим а, градд). Инте­
ресно е, че според авторката такова а се среща и в неударенн гла­
голни окончания за 1 л. ед. ч. и 3 л. мн. ч. сег. време като куп’а, ку­
п у ват , в които обаче няма първично а, а голяма носовка, т. е. й се 
явява вариант и на неудареното й (срав, дйр’а  и дар’а , с. 8). Това об­
стоятелство ми дава основание да смятам, че между й и а  (звук със 
„средно-задно образувание, средно-долно издигане“, в който се редуцира 
неудареното а) няма почти никаква разлика. От друга страна, както се 
вижда от многобройните примери, това 'а  е по-близо до а. Например 
авторката твърди, че във форми като 1арг!ен?а, уфчер>а и пр. (с. 46) 
има флексия -а, а при опростената фонетична транскрипция в речника 
отбелязва това с я (брязна, вяж д а, гряда, звязда, с т я н а  и пр,).

При гласните о и е Бунина установява две степени на редукция 
— по-силна в у  и а  (нош  — н у ш та , пеш — п п ш та, т л и ,  зарну) 
и по-слаба в оу и еа (пилей, зарноу) .  Според авторката съществува 
зависимост между степента на редукцията и характера на тласната в 
предходната сричка: ако в предходната сричка има гласна и, то край­
ното е се редуцира в чисто и, а ако е друга гласна — в еа} т. е. слабо 
се редуцира (убелими, купйуми — дддухмеа пучивамеи (с. 9). Това 
тънко н интересно наблюдение още веднъж подчертава, че тласната еа не 
е самостоятелен звук (фонема), а само позиционен вариант на е.

Бунина е установила, че у някои олшанци се срещат случаи с ре­
дукция на е в ’й в думи като пуард, веснал, згуд*анйк, к а ж а л , у д ’а- 
нйца и пр. (с. 29—30) и смята, че това става само след мека съгласна. 
В същност това е широко разпространена редукция не само в тракий­
ските говори, както твърди авторката, но и в много североизточни бал­
кански говори и се среща само край сонорни съгласни, както личи от 
приведените примери. Такава редукция има и в корена на думата с&а- 
тщ и п Р а  (с. 27), която неправилно е включена между примерите за ре­
дукция на неударено /& в ’а.

За говора е характерно, че гласн а и в началото на думата в не­
ударено положение преминава в й, т. е. подлага се на силна качествена . 
редукция, ако предходната дума е енклитика, завършваща на гласна (ни 
ьмалу, Ша 1зиде, да 1гра1 и пр.). При думи със самостоятелно уда­
рение, или, както авторката казва, при „пълноценни морфеми“, такава 
редукция не става (пСа имйла, т е  имали). Бунина е пропуснала да 
отбележи и друго интересно явление редукцията на неудареното и
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край гласна {играЬ, знаг и пр.), което е присъщо на повечето от из­
точните български говори.

При съгласните авторката установява 53 звука. И тук тя повтаря 
грешката, направена при гласните/ като не различава фонеми (самостоя­
телни звукове) от варианти. Така, наред с твърдите и меките съгласни, 
тя дава като самостоятелни звукове и полумеките при всички съгласни, 
които имат мека и твърда разновидност (п, 6, м, ф, в, т ,  д, с, з  и 
пр., п\ б \  м \  е\ т \  д \ с \ з* и пр. гО, тЛ , с^, и
пр.). Освен това като самостоятелен звук е дадена съгласната у ,  съ­
гласната у е поставена между шумовите съгласни, а л 1 между йзъб­
ните“ т \  д \ н\

По-характерните особености на съгласната система на говора са:
1. Наличие на фарингална съгласна у.
2. Ограничена употреба на съгласната която в повечето случаи 

напълно е изместена от съгласната у. В началото на дума х  се среща 
само в хубаф , хйшар, хил’ада  (с, 10). В средисловието пред беззвучна 
съгласна, се среща по-често, а в краесловието винаги (6 ’ах теи , б'&х), 
но в тия случаи тя е само беззвучна разновидност ка у, В заети думи 
обаче лг се среща във всяко положение (харошиь, ар и х м ети к а): Спо­
ред авторката съгласната у се разпространява все повече и повече и 
вместо съгласната г (уувдр’а, уледам , с. 25).

3. Силна Йотация на ударено начално и (]йма, ]й ск ал ) и липса на 
йотация при неудареното и (истрщ , имал).

4. Наличие на у само пред ударена гласна (]есия но Ш синта).
5. Ограничена употреба на съгласната у, която се среща само в 

членуваните форми за мн. число на едносрични имена от м. род като 
вЬлуупСа и пред о в началото на думи като уол, удблац 'а  и то само 
у едни лица. У други лица в първия случай има съгласна ф (вдлуф'т?& 
от во л у  ви т'а).

Авторката се спира доста подробно на „противопоставянето на съ­
гласните по звучност“ при условия, които са общи за всички български 
говори, но не разглежда по-специално особеностите на съгласната 8 
пред и след звучни и беззвучни съгласни. Тя се спира и на „иротиво- 
поставянията по твърдост и мекост“ пред задна гласна и в краесло­
вието и установява, че в говора има 12 двойки съгласни, различаващи 
се само по качеството твърдост и мекост п, б, в, м, т, д, н, с, з, р,
л, ц). В говора съгласните ф, у, к, г, х  са само твърди, а ш, ж ,  дз,
вж- само меки. Липсата на меки к, г, х  и наличието на полумеки к} 
г, х  пред предните гласни е, и е важна особеност на говора, която го 
отделя от останалите български диалекти и на нея авторката би тряб­
вало специално да се спре. Също така тя би трябвало специално да се
спре и на съгласните ш, ж, дз(з), дж(ц), за които само казва, че се изго­
варят „винаги меко“. А е необходимо по-точно да се определи харак­
терът на тия съгласни, които в едни български говори и в литературния 
български език са по-меки например от руските и се определят като 
средни по мекост, но се отнасят към твърдите съгласни, а в други бъл­
гарски говори като югоизточните са меки. На стр. 19, като говори за 
изговора на думи, заети от руски и украински език, където съгласните 
ш  и ж  са особено твърди, авторката отбелязва българските ш, ж  като
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меки ( ж ’ар, фурйиС и пр.), а във всички останали случаи не ги отбе­
лязва като меки (срв. с. 17). Между меките съгласни авторката непра­
вилно врежда и дз (5), която е звучно съответствие на твърдото ц.

Като говори за наличие на меки съгласни пред особеното широко 
е (й) в § 16, авторката като че ли е наклонна да дири причините за 
тая мекост в характера на самата гласна, което е неправилно. Дали ще 
има мека или твърда съгласна пред й, не зависи от тласната, а от на­
личието на мекост в миналото. Затова в едни случаи като сгСй, сгСйпг, 
зм ’й, съгласната е мека, а в други като пас тр и , мйш, уда, дйш. е 
твърда.

Разглеждайки меките съгласни пред о, у , & и в краесло­
вието, Бунина отбелязва интересния факт, че в тия случаи се срещат 
колебания не само у разни лица, но и у едно и също лице, напр. з е т  
и з е т \  сйн и сйн’, дена и ден'а и пр. И тия колебания, както пра- 
внлно се отбелязва, показват, че носителите на олшанския говор пре­
стават да различават съгласните по твърдост и мекост в краесловието и 
пред гласните о, у , & (с. 15). Авторката обаче не е права като твърди, 
че неразличаването на меки и твърди съгласни в краесловието е при­
чина и за така наречената вторична мекост в думи като куркан', гар- 
ван\ с ту б 'ал ' и пр.

В олшанския говор всички съгласни, без шушкавите т ,  ж , ч, д ж  
пред предните гласни е и и са полумеки (умр^елЛи, вдз^иш, ц ^ е л \ь  
и пр.). А пред съгласна се срещат само две меки съгласни н и л  и то 
в много ограничен брой случаи — само в някои морфологични категории 
(сймйн'ка, самин'кщ мдл'ца, пйл'ца, с. 16). При това л  е само меко 
пред шушкавите и пред н\ а н — пред ч я д *  (с. 16—17).

В говора се срещат случаи с асимилация на групата дн в пн, но 
тя не е проведена последователно и у едно и също лице се наблюдава 
неустановен изговор (пйнна, сен н ат , гланна  покрай пйднй, сед н ат, 
гладнй). От последните случаи авторката прави неправилен извод, че
съгласните д и н пред н не се различават (§ 23),

Бунина в отделна глава разглежда изговора на заетите думи от
руски и украински език. Тя изтъква обстоятелството, че олшанските бъл­
гари, мнозинството от които владее свободко руски и украински език, 
при изговор на заети думи пазят до толкова чуждия им звуков гласеж, 
доколкото той не противоречи на звуковата система на говора, и че рус­
кият и украинският език не са оказали в областта яа фонетиката ни­
какво съществено влияние. Трябва да се мма пред вид обаче, че в зву­
ково отношение руски и украински език не се различават съществено 
от олшанския говор. По начало заетите думи се подчиняват на говор- 
ната звукова система. Така неударените широки гласни а, е и о се ре­
дуцират в а, и и у  (самувар, мурос, с вик л а), тласната и  се заменя с 
и (ви сатка), твърдите ш, ж  с меки ш, ж  и др.

Според авторката чуждото влияние във фонетиката се проявява
само в запазване на съгласната ш’ (ш?ч’)  вм. щ в заети думи и в упо­
требата на съгласната у вм, г в някои домашни думи. Според мен обаче 
последица от чуждо влияние е и самата поява на съгласната у в зву­
ковия състав на говора.
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След като- разглежда ' днешните особености на звуковата система, 
Бунина дава сведения н за историческия развой на звуковете, за да 
определи диалектната принадлежност на говора.

Олшанският говор, в сравнение с другите български говори, проя­
вява значително своеобразие във фонетиката. Особено своеобразна е съд­
бата на гласните. Стб. ъ се изговаря като 'а или е в зависимост от 
ударението и характера на следващата сричка (6’ал, б’ели, бр'ак —
бр’агд). Редуване а~е се среща само след ж и дж (жаба — жеби,
патладжан —- патлиджени). Една от най-характерните особености 
на говора, която рязко го отделя от всички североизточни говори, в 
това число и от сливенския, е отвореното широко е (й) вм. стб. 
ж и ъ под ударение (бада, зйп, вйн, рйш). По тая си особеност ол­
шанският говор прилича на тетевенския и еркечкия.

От всичко казано за звуковите особености на олшанския говор ав­
торката заключава, че в областта на фонетиката той е запазил без съ­
ществени промени българската си специфика и че не съвпада с нито 
един от българските говори както в самета България, така и в Съвет­
ския съюз. По повечето си звукови особености той се доближава до 
балканските говори от сливенския тип, но наред с това има черти, които 
са общи с югоизточните и североизточните мизийски говори.

*
В частта „Морфологичен строеж на говора“ И, К. Бунина не дава 

цялата морфологична система на олшанския говор, а само съществи­
телни имена, предлози и местоимения, като излиза от съвременната упо­
треба на формите.

При с ъ щ е с т в и т е л н и т е ,  които са разгледани всестранно, а на 
места дори и с излишни подробности, заслужават да бъдат изтъкнати 
следните случаи:

Авторката твърди, че едносричните имена от м. род образуват мно­
жествено число „от особена основа със суфикс -ув1-, който исторически 
произлиза от старославянската флексия -ове" (§ 67)„ По-добре е да ск 
остане окончание -ов’а. При това крайната гласна не е ’а, а 'а, полу­
чена от редукция на неударено е.

Едни от заетите едносрични руски думи имат руска, заета форма 
за множествено число, а не образуват множествено число с флексия ~и 
(танк-танки, знак-знаш), както се твърди в § 69. А други са се 
изравнили с българските едносрични съществителни (актув'й, цйпов’й, 
пл&ну&а).

При едносричните съществителни имена не е посочено, как обра­
зуват множествено число думи на задноезична (веларна) съгласна като 
рак, рог и пр.

Авторката твърди (§ 70, § 77), че повечето двусрични и всички 
многосрични български имена образуват множествено число с флексия 
-а, когато в същност това е ’а вм. неударено е. И тук се получава по- 
особена картина, като не се държи сметка за разликата между а и 'а. 
При тия думи е интересно да се изтъкне, че окончанието ’а се среща 
и при съществителни, завършващи на задна съгласна к {мустака, кал- 
пЩй, щ зщ 'й, § 73).
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Заетите двусрични думи според авторката образуват множ, число 
с окончание -и (празника, урока, зднтики). Според мен обаче и в 
тия случаи няма още морфологично явление — образуване на мн. 
число с флексия чь-} а по-скоро лексикално, т, е. в говора са заети не
само формите за ед. число, но и формите за мн. число.

В § 79 формите прудукт?сс, укдл'а, кулхдз’а са дадени като 
заети думи, които образуват мн. число с българска флексия ’а, но съ- 
щите тия думи имат и друга, заета множествена форма (прудркти, 
у  коли, кулхдзи), дадена в § 76. Така в говора има дублетни форми 
за мн. число, неотбелязани от авторката. Такива дублетни форми, също 
така неотбелязани от авторката, има и в § 78, § 80.

Според Бунина думите штени, дети и плйтну (§ 94) имат и
особена количествена форма за множествено число, но от приведените 
примери за думите дети и платну  това не личи (т’а йма пет 
д’ац’а — млдгу д’ац’а, ф три платна ■— платна). Сигурно има 
някаква грешка.

Интересна особеност на говора е, че в него са напълно живи зва­
телните форми, За тях обаче е казано много малко в § 96. Според мен 
добре би било да им се отдели повече място и да се приведат по-го­
лям брой примери, за да проличи широката употреба на тия форми и 
да се подчертае, че руският език, в който няма звателни формщ не е 
оказал никакво влияние върху олшанския говор.

При членуването на съществителните имена, което също е дадено 
доста обширно, но добре, по-особено внимание трябваше да се отдели 
на форми като вдлуфт^й, сватуфт’й7 които се срещат и в някои се- 
вернотракийски говори.

Характерна особеност на говора е и липсата на падежни форми. 
В главата „Остатъци от падежни форми“ по-голям интерес представя 
изтъкнатото в § 113, че „в речта на някои олшански българи при ред 
съществителни имена, завършващи в ед. ч. на съгласна и на гласна, се 
наблюдава употреба на особена форма“, която се образува с флексия 
-■а и се употребява само като пряко допълнение и в предложни конст­
рукции : немам брата, за брата си казващи, на брйта му, каш- 
тата на тата си зел по-големщу, са уж ених за трйхтурйста 
ту{ ас на бууйлтира давам, набиват му курема, устауат на ко­
рана трй стйбалц'й и пр. Авторката е записала малък брой примери 
от лица на различна възраст. Не й се е отдало обаче по-точно да уста­
нови употребата на тия форми, „но е видко — заключава тя — че е 
отживяваще явление, за което свидетелствуват редкостта и малобройно­
стта на примерите“ (с. 64). За мен случаите с брйта са ясни. Те са 
стара родително-винителна форма. При думите трйхтурйста и бууйл- 
тера може да има чуждо влияние, което може да се допусне и при 
думите курема и кдрина.

В олшанския говор не са запазени родително-винителни форми при 
личните имена и при одушевените съществителни, но се срещат стари 
дателни форми баби и мама (Кат?а нйпйса писмо баби, дали мами 
си парйт’а) и стара родителна форма гддин (девит гддин, пурабд- 
т и х ... дв'а гддин ипр.). •

При п р е д л о з и т е  по-интересни са следните случаи:
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В говора има доста заети предлози като возли (при), дл’а (за), 
к  (към), кругом (около), 0 (за), пру (за), укроми (освен), нарие (през) 
и пр. При това едни са заети от украински (у, возли, вроди), а други 
от руски (кругом, чирис и пр.).

Покрай заетите предлози има и заети значения на предлози, които 
се срещат както в  български, така и в руски и украински, но са с раз- 
лично значение. Например заемки са предлог със значение „зав (ду 
учат?а вдчки — очки для глаз); предлог за със значения „на“ и „за­
ради“ (рабути за дивиндисд вирствй у д  нас — работает за 90 верст 
от нас; на краштй за м ууй! — не кричн из-за мух?); предлог на 
със значения „за“ (зех билет на митрдту — взял билет на метро, 
ут йдух ф булнйца на идйн месац — легла в болницу на месяц); 
предлог пу със значение „поради“ (ни сам бил пу старусти гуддф 
— не бил по старости); предлог пут със значение „на“ (нашщу 
щзйк путхожда пуд укратски  — наш язьш похож на украинский); 
предлог прас със значеше „след“ (са варним надзат прас пет 
дена — вернемея назад через пять дней); предлог ф със значение „на“ 
(играьми ф снешки — играем в снежки) и пр. При разглеждане зна­
ченията на отделните предлози авторката не е разграничила изобщо ста­
рите български значения от новите заети, и това е съществен пропуск в  

нейната работа, още повече че една от основните й задачи е да уста­
нови влиянията, които са указали руският и украинският език.

При заетите предлози Бунина изтъква, че повечето от тях се упо­
требяват в говора рядко, главно като дублети на български. При това 
те обикновено се срещат в зае^и фразеологични съчетания. От зае­
тите предлози по-голямо разпространение са получили само кругом и у .

Като разглежда предлога у ,  авторката изтъква, че в същност има 
два предлога омоними — единият български, а другият украински — 
всеки един от които има свой кръг значения. Между значенията посо­
чени като български, неправилно са включени у  негу ималу два ейнд, 
(у него било два емна), у  нас беша кино (у нас 6 ь е л о  кино).

В олшанския говор се срещат и по-особени предлози като вас 
(при), фар (върху), удзаду  (отзад), нйпред’& (отпред, пред), пудер’3 
(подир; и пр. Доста са разпространени и някои съставни предлози като 
ду-у, ду-ф, у~ф, ф-у и пр., за които не е казано как се изговарят — 
като една дума или като две.

От прегледа на предлозите в олшанския говор ясно личи значи­
телното влияние, което са оказали руският и украинският език. Бога­
тият и разнообразен материал показва, че предлозите съвсем не са та­
кава устойчива категория, за каквато обикновено се смятат. Напротив 
те се указват доста проницаеми и проникването върви в две посоки: в 
заемане на отделни предлози и в заемане на значения.

М е с т о и м е н и я  та са разгледани доста подробно. При тях са 
по-характерни следните случаи:

Употреба на двойни форми при личното местоимение за 2 и 3 л. 
мн. число вещ и вща, тещ и тша.

Широко разпространение на конструкцията аз ма бул’ат забит’а.

29 вестяя гга И нститута за български език
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Употреба на кратки местоименни форми в начало на изречение 
(ви казвам, на пудзванйуа, ма азмера-уа, ма мардзй, са ги’авам и 
пр.) — особеност, която не е подчертана.

Голямо разнообразие от показателни прилагателни местоимения: 
тос, тозака, тдзакан.

Н аличие на за е т и  м естоим ен ия к ато кажан, кажна (в сек и ), скрас 
(н а в ся к ъ д е), рйзурас (винаги) и пр.

Към главата за местоименията могат да се направят следните 
бележки:

В случая тату та на та ба (с, 90) та не е им. падеж на лич­
ното местоимение, а дателна форма с притежателно значение.

Употребата на двойните форми при местоименията преди всичко 
е във връзка с логическото ударение (срв. тоь на расказвйша и тоЬ 
на нас на расказваши, с. 91).

На стр. 119 авторката различава две отрицателни местоименни на­
речия нт&а (нигде) и нщд'а (яикуда), но това е неправилно, защото в 
български език не се прави разлика между състояние и движение, както 
личи и от приведените примери.

*
Статията „Заметкн по морфологии глагола ольшанского говора“ 

(Статьи и материали VII, с. 3—17) представя допълнение към разгледа­
ната вече част за граматичния строеж на говора на олшанските бъл­
гари, в която, както се изтъкна, Бунина дава само съществителните 
имена, предлозите и местоименията. За разлика от предишната си ра­
бота, тук авторката не се спира подробно на цялата глаголна система и 
не излага всичките й особености, а разглежда само два въпроса, с които 
се изчерпва морфологичното своеобразие на глагодните форми в олшан­
ския говор:

1. Морфологичното разчленение на формите за сегашно време.
2. Отношението между основата за сегашно време и основата за 

аорист и образуване на имперфект.
По останалите си особености — залози, наклонения, времена, числа 

и лица — олшанският говор е напълно еднакъв с българския литера­
турен език и с всички други известни български диалекти, та затова с 
пълно право авторката не се спира на тях.

В началото на своята статия Бунина доста подробно разглежда 
общия теоретичен въпрос за глаголната основа в сегашно време. Според 
нея гласните е и и, които се срещат във 2 и 3 лице,. ед. число и 1 и 
2 лице, мн. число при глаголите от I и II спрежение (ур-^е-ш, урА~е, 
гуд-\~й~ш, гуд-\-а) трябва да се отнесат към сегашната основа като 
особени суфикси, а не към окончанието, и в подкрепа на схващането си 
тя привежда ред доводи (с. 6—8). Авторката правилно подчертава съ­
ществената разлика между глаголите от Ш спрежение и глаголите от I 
и II спрежение. При глаголите от III спрежение тласната а (кара-м, 
кара-иь и пр.) не може да бъде отделена от глаголната основа, защото 
свързана с нея се среща във всички лица. А при глаголите от I и II 
спрежение гласните е и а имат по-особена функция, затова едни езико­
веди ги отнасят към основата, втори ги смятат за по-особени суфикси, 
трети — за промеждутъчни, свързващи елементи, а четвърти — за част
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от глаголното окончание. Въпросът все още не е окончателно решен, но 
според мен най-приемливо е първото схващане, според което тия гласни 
са част от глаголната основа.

Авторката изтъква, че при глаголи с основа на съгласна в сегашно 
време няма морфологични, а само фонетични разлики между олшанския 
говор и българския литературен език. В говора окончанието за 1 л. ед. 
число е -4  а в бълг. лит. език -ъ; окончанието за 3 л. мн. число 
е -ат, а в бълг. лит. език -ът (бира — берЬ, барат — берът). 
Морфологични разлики има само при глаголи от I спрежение с глаголна 
основа на гласна от типа ' зная, играя, живея, узрея, пия, чуя. Тия 
глаголи в говора образуват всички времена от една основа, т, е. не раз­
личават сегашна основа от аорнстна. В 1 лице мн, число те имат окон­
чание ~м (знаши, играши, жу&ати, узрщ м и, пиши, ч^ши), а 
завършващите на коренна гласна й в 1 лице, ед. число имат оконча­
ние -м (знам, играм, жув’ам). Форми като знам, играм, копам и 
пр. се срещат в ред други български диалекти, но, както изтъква Бу­
нина, в позечето случаи диалектолозите се задоволяват да установят на­
личието им, без да обясняват причините, които са довели до тяхната 
поява. Само някои се спират на взаимодействието между глаголи от I и 
III спрежение в 1 л. ед. число и мн. число и обясняват формите знам, 
играм като последица от сливане на тласната а със следващата гласна 
от окончанието, след изпадане на съгласната й (знайа >  знаа >  зна  >  
знам), а после формата за мн. число знаем става знаеме, за да се 
различи от формата за ед. число. Не навсякъде обаче появата на окон­
чанията -м, -ме е свързана с той' процес.

Според Бунина причините за появата на окончанията -м, -ми при 
глаголи от I и II спрежение в олшанския говор са други. Тая поява е 
„само външен израз на дълбокия процес на заличаване фонематичната 
разлика между основата за сегашно време и основата за аорист“ (с. 12). 
Потик за това е послужил чисто фонетичен фактор — съкращаване на 
тематичната гласна в основата за сег. време -и- (-е-), понеже подобни 
съкращавания, свързани с бързия темп на речта, се срещат и при други, 
неглаголни форми в олшанския говор. Съкращаването на тематичната 
гласна е довело до уеднаквяване на сегашната основа с аористната. А 
съвпадежът на основите е послужил като почва за образуване на форми 
по аналогия на III спрежение, което се характеризира с неразличаване 
на основи за сегашно време и аорист. Така, излизайки от цялостната 
глаголна система, авторката се опитва да обясни особеностите на някои 
глаголи от I спрежение в олшанския говор. Според мен появата на окон­
чанието -ми в 1 лице мн. число, сег. време при глаголи като крия, чуя 
и пр. може да се обясни и само с фонетични причини — със съкраща­
ване на тласната е пряко и в й, което създава мъчнопроизносимо съче­
тание крийм, чуйм.

Своеобразна особеност на олшанския говор са формите за импер- 
фект, които се образуват от аористната основа, а не от особена основа, 
както е в бълг. литературен език и в останалите български диалекти. 
И понеже имперфект и аорист имат различни окончания само за 2 и 
3 лице ед. число, то в говора има особени, отделни форми само за тия 
две лица — имперфект: ураши, гудйши, караиш, пиши; аорист: 
ура, гуди, кара, пи. Останалите форми са еднакви за двете времена:
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урах, урауми, урахгть, урауа и пр. Тия им перфектни форми в го­
вора са сравнително нови, защото в речта на някои стари лица се 
срещат форми като пи/ауми, пу]ауми‘ плаштауми, плачиуми.

Авторката обяснява появата на новите форми за имперфект доста 
сложно и според мен недостатъчно убедително. Отначало те се появили 
при глаголи като жув’ах, после се разпространили по аналогия при гла­
голи с друга коренна гласна като пих и най-сетне по тоя образец за­
почнали да образуват имперфект всички други глаголи.

В говора се среща и особена глаголна форма скачащ (с. 12), 
която авторката смята за по-стара от скачам, но не се спира на нея.

Разглежданата статия на Бунина по своята методологична разра­
ботка доста се отличава от повечето статии, поместени в „Статьи и ма­
териали по българской диалектология СССР“. В нея авторката се спира 
само на характерното, на особеното в глаголната система на олшанския 
говор, като го разглежда на широка теоретична основа. Затова тая ста­
тия надхвърля рамките на диалектологията и има важно значение за 
осветляване на особености в морфологията на българския глагол. Теоре­
тичните въпроси, които Бунина разглежда, на първо място въпроса за 
глаголната основа в сегашно време при глаголите от I и II спрежение в 
български език, все още са дискусионни, но това ни най-малко не намя- 
лява значението на усилията на авторката да допринесе за разрешаване 
на тая трудна и важна проблема.

2.
Съветските българоведи до сега са публикували и няколко по- 

малки, но интересни и ценни описания на говори като иГовор села Твар- 
дицм Молдавской ССР“ от Н. Котова,  „О некторьгх особенностях говора 
села Кирютня, Конгазского района Молдавской ССР“ от Л. С. Пло т н и-  
кова,  „Заметки о язьше болгарского села Кирсова Комратского района 
МССР“ от 3. И. П о л т о р а д н е в а, за суворовския говор от С. Б. Б е р я- 
щтейн,  В. К. Жу р а в л е в ,  М. Г. С е н к е в и ч  и др., „Отчет о дна- 
лектологической поездке в болгарское село Терновку Николаевской об­
ласти“ от 3. И. З е л е н и н а  и „О язнке города Болграда“ от С, Б. 
Б е р н ш т е й н .

*
В статията на Н. К о т о в а  „Говор села Твардицн Молдавской 

ССР, К истории сливенското говора“ (Статьи и материали I, с. 270—308) 
се разглежда говорът на с. Твардица, основано през 1830 г. от пресел­
ници от с. Твърдица, Сливенско, Днес то брои 5110 жители българи. 
В селото няма преселници от други села и всички пазят добре своя 
български говор.

Във ф о н е т и к а т а  на говора заслужава да бъде изтъкнато след­
ното :

Тласната а в неударено положение в първа пред ударена сричка и 
в крайна сричка се редуцира з а ,  а във всички други положения в а. 
Това е едно тънко наблюдение, каквото до сега няма в българската 
диалектология.

Според авторката неударено а след мека съгласна звучи като й, 
и то обикновено в думи, в които под ударение има редуване а -е 
(снагЪ — сн’ак, снеж&н; бйлосвам — б'ала, белиш). Същият звук
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се среща и пред мека съгласна (слйпйца, нймйца, утмйнй са). 
Както личи от примерите, тласната й се явява вм. неударено стб. ъ. 
При това авторката изтъква, че тя не е фонема, а само вариант на а 
и е в неударено положение.

В началото или в края на думата, по-често край о, у ,  се среща 
съгласна у  вместо съгласната в, която е крайно неустойчива в говора.

За говора е характерна и взаимната замяна на съгласните в и I 
при определени условия: пред задна гласна в минава в й (праШ), а 
след у  съгласната й минава във в пряко у  (стув’а, ду&ът и пр.).

Авторката е установила в говора и особен звук фх, който по 
своите характерни особености е между ф и х .  Като говори за неговото 
учленение, тя изтъква, че е подобен на ф, но теснината между устните 
била по-голяма. Нищо не казва обаче за положението на езика. От 
доста общото описание на тоя звук може да се заключи, че е била- 
биално ф. В подкрепа на това предположение е и наличието на била- 
биално в в говора, т. е. на звучно съответствие на фх. Авторката свързва 
наличието на фх с жив фонетичен процес на изместване на ф от х  и 
междинният стаднй е ф* (с. 277). Интересно е, че във всички поло­
жения са възможни и трите звука ф, фх и х, но у младежите про­
цесът § 5 > х  е по-активен отколкото у старите.

В м о р ф о л о г и я т а  на говора по-голям интерес представят след­
ните случаи:

При някои думи на ~ща окончанието се е стегнало в 'а (пи- 
руспСа, парйл’а и пр,). Авторката обаче неправилно твърди, че стяга­
нето понякога се използува като смислоразличителен елемент: парй- 
лща  (шапка) — паралща (ниска кръгла маса, софра). Случаят е друг. 
Парал7а, от по-старо паралща, е домашна дума, а паралща (шапка) 
е заемка от румънски (раШпе).

Думите кши?а, ринд’а и пр. според авторката са преминали от 
среден род в женски род. Въпрос е обаче дали тук има промяна в 
рода или подвеждане към женски род на съществителни, завършващи 
на гласна а, защото това са все чужди думи, в преобладаващото си 
мнозинство турски. Подобно явление се среща и в смолянския говор.

Като говори за формите бабина, лелини, чйчини Котова твърди, 
че „от собствени имена и думи, означаващи родство, множест. число се 
образува с помощта на флексия -ина* (с. 286). Тук обаче няма обик­
новена множествена форма, каквато думите баба, лел'а, чина и пр. 
имат (бабщ лели, чини), а особена форма със значение „семейството, 
къщата, дома на лицето“. Съмнително е също така и твърдението на ав­
торката, че форми като мамини, бйбини се употребяват и като веж­
ливи названия на едно лице (с. 286).

Формата жинур'а (с. 286) не е образувана само с флексия -а, 
а с ~ур'а.

Формите на личните местоимения за дателен падеж мн. число нам, 
вам според наблюденията на авторката са получили ново значение — 
с тях се предавала по-голяма определеност: нас викаха на свйтбй 
(всички нас, без да се определя по-точно кои лица) и нам викаха л&  
сватба (определени лица). От останалите примери на стр, 291 обаче 
ясно се вижда, че формите нам, вам са изместили формите нас, вас, т. е. 
в говора се е извършило изравняване на дателен и винителеи падеж
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при местоименните форми, като е надделяла дателната форма (т'а 
плачи зй нйм, пИа за вам на хуртува), Подобно явление се среща 
и в банатския говор.

Към работата на Котова могат да се направят и някои дребни за­
бележки :

млакнй не е повелит. форма от мълЧа, а от млЬкна (с. 302).
В израза ту1 беши пу харман (с. 304) предлогът по не озна­

чава място, а време. Това личи много ясно от текста на стр, 308,
Като разглежда перфекта (с. 299—300), авторката в известни слу­

чаи не различава изявителяо и преизказано наклонение, та затова не­
правилно обяснява употребата на това време в изрази като Них тугас 
малк’и биле. Н  те т  казаха жинитй, чи духадуал притсида- 
тила. Дйр'йли ма дйр’йли, ни могат да ма намерят  и пр.

3.
Статията на Л. С. Плот  ник ова „О некотормх особенностях го­

вора села Кирютня Конгазского района Молдавской ССР“ (Статьи и ма­
териали I, с. 260—-269) е посветена на говора на с. Кирютня, основано 
през 1829—1830 г. от българи, преселници от с. Кортен, Новозагорско. 
Местното население нарича селото си Кортен, но по неизвестни при­
чини официалното му название е Кирютня, Днес то има 2640 жители
— българи.

Говорът на селото е добре запазен и се отнася към сливенския 
тип. Във ф о н е т и к а т а  по-характерни за него са редукцията на е, съ­
гласната у и прехода на в в у ,  на които авторката по-подробно се спира.

Тласната е има различна редукция — и, ие, еи и в зависимост 
от мястото й спрямо ударението (жина, сиетра, пЪро).

Съгласната у вм, х  се среща главно в средисловието (снауа, 
мууа, ууО, б’ауй, ймауа) и то у лица от всички възрасти. Авторката 
смята съгласната у вм. х  в средисловието за „много стара, органическа 
и устойчива черта в тоя говор“ (с. 265), но не е права. Явлението е 
ново и се среща в много български говори в Съветския съюз.

Интересни форми в говора са мумшчахта, кучахтй, 
в които пред беззвучната съгласна т съгласната х  се изговаря „много 
слабо във вид на леко придихание“. Според авторката това х не се 
явява заместник на друг звук, а е последица от „някакви други фоне­
тични причини“ (с. 266).

Съгласната 8 пред о и пред съгласна минава в у . Изобщо при съ­
гласната е се срещат явления, които са типични и за говора на с. Твър­
дица, като изпадане на в, преход на й в /  и на ]  във в и пр.

В м о р ф о л о г и я т а  на говора са характерни окончанието -а при 
съществителните имена от женски род (куса, глава, у  да, трива) и 
при глаголите в 1 л. ед. ч., сег. време (мита, прида, плата, ние а) и 
окончанието -еш за 3 л. мн. ч., сег. време при някои глаголи (сту- 
вет, върет, нардет, булет , кусет).

В края на работата си Плотникова посочва и някои лексикални 
особености на говора, които според нея са свидетелство за сливенския 
му произход.

Като установява, че в говора има две думи със значение ’печка*
— пеш и к^умбет’, тя допуска, че к'умбет! е по-старо название, а



Нови проучвания на българските говори в Съветския съюз

пеш по-ново или пък че и двете са еднакво стари и предполага, че „ве­
роятно по-рано са служели за означаване на две разни печки: пеш за 
приготвяне на храна и Нумбет? за отопление на стаи (с* 268). Думата- 
ПумбйпС е много по-нова от пеш и е заета от турски със значение 
!печка, предимно за отопление на стаи’. Тя се среща в много българ­
ски говори под форма к’умбе.

Към работата ка Плотникова могат да се направят и някои дребни 
забележки като например, че в аресвам (с. 265) няма изпаднало на- 
чално х, че лесну (дясно) не може да бъде „косвен и единствен намек 
за съществуващо може би някога сидно смекчеше на зъбните пред ъ “ 
(с. 265) и пр.

4.
Статията на 3. И. П о л т о р а д н е з а  „Заметки о язмке болгар- 

ского села Кирсова Комратского района МССР“ (Статьи и материали III 
с, 85— 109) разглежда говора на с, Кирсово, основано непосредно след 
Букурещкия мир 1812 г. от преселници от с. Жеравна, Котелско. Днес 
в селото живеят около 2000 българи и известен брой гагаузи. Описа­
нието на Полтораднева, въпреки че е означено като „бележки“, дава 
сравнително пъляа представа за характерните особености на говора.

От гласните само ъ се отличава с по-голямата си затвореност и, 
според авторката, е „силно напрегнато 5“, което Д. Милетич е уста­
новил за шуменския говор. В неударено положение широките гласни се 
редуцират, като о и е имат различна редукция в зависимост от поло­
жение им спрямо ударената сричка. Непосредно пред или след уда­
рение те преминават в чисти у ,  а , а в останалите случаи в полуреду- 
цирани гласни оу, еи.

За съгласната система са характерни фарингалното у и консокант- 
ното у , Съгласната у се среща вм. х  във всяко положение (ууо, дреуи> 
уранъ, 6’аумя) и представя ззучна нейна разновидност. В известни слу­
чаи тя се среща и вместо ф (удрлш, сууръ, картдуп). От послЬдните 
примери се вижда, че и в тоя говор се провежда, макар и частнчно, 
замяната на ф с у пряко х. Консонантното у  се среща вм. в пред зад­
ните закръглени гласни о , у  ( у о л ,  у о с а к )  и вм. и  пред у  ( г о л е л С у у  
от г о л е м и у ) .

При съществителните имена от мъж. род. означаващи лица, добре 
се пази родително-винителната форма на -а (ИсфЬрлауа НикоУлащ ут  
с л у ж б а т а ) .

Характерна особеност на говора при прилагателните е употребата 
на особени членувани форми за мъжки род на -уф  (гулелСуф, мал- 
куф). Те се срещат и в говора на с. Твърдица и произлизат от чле­
нуваната форма на -у (големиу >  голем'уу >  голем’у у  >  големиу в >  
големуф).

Към работата на Полтораднева могат да се направят и някои за­
бележки. Например ]еала  — 1еилатеи (§ 64) не са повелителни форми 
от ида, а се свързват с дойда (срв. ]еила  да йдеим /). В тр’аба (§ 13) 
няма изпускане на в; във фъргам няма замяна на група хв  с ф (срв. 
стб. вргач (§ 15); в ръци (§ 22) няма окончание и, а редуцирано е 
от 'В; напланне* не е стар местен падеж (§ 26); минало действително 
причастие не се образува от основата на сегашно време (§ 57) и пр. В
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работата не са обяснени и ред особени думи като хут ул \ кухар\ 
укрипал’ка, увиел'ка  (§ 16), мингйши (§ 35), сакаминци (§ 47) и др.

5.
Колективната статия на С. Б. Б е р н ш т е й н, В. К. Ж у р а в л е в, 

М. Г. С е н к е в и ч, Н. И. Т о л с т о й и Е. В. Ч е ш к о  „Отчет о диа- 
лектологической експедиции в болгарское село Суворово летом 1951 
года“ (Статьи и материали III, с. 110 — 149) дава сведения за говора на 
с, Суворово (преди Шикирли Китай) в Исмаилската област на УССР. В 
същност тя представя първична обработка на събрания богат диалектен 
материал за подробно и всестранно проучване на суворовския говор. Ре­
зултат от това проучване са и статиите на Бунина, Чешко и Мухина, 
които ще бъдат разгледани по-късно.

В областта на ф о н е т и к а т а  суворовският говор има следните 
особености.

От седемте гласни а, й, а, е, и, о, у  по-специален интерес пред- 
ставят й и а. Тласната й (отворено широко е) се среща като заместник 
на стб. 'Б под ударение независимо от характера на следващата 
сричка (гулам, млаку, нидал’а, вражи,) и на стб. !А след меки съ­
гласни (ужарим, чйс, драва, луза), но не и след /  (/йдени, стр. 116). 
Изключение прави и думата яаЬ (с. 115), която е заета от руски. Тлас­
ната а има по-ниско образуване от еровата гласна в българския литера­
турен език (маш, рйка, сан, вдлна, с. 111-—112); на стр. 130 обаче е 
дадена и гласна ъ в думата пЪрвио, без да е посочена при прегледа на 
гласните в говора.

Особеност, на говора е полуредукцията на неударените широки 
гласни и то иа а в а, на & в е“, и, на а в а и на е в еа.

При съгласните по-особен интерес представя ограничената мекост. 
Според авторите съгласните пред гласните*? и и не се смекчават (с. 113), 
но не се казва отнася ли се това твърдение и до съгласните к, г, X. 
В края на думите изобщо няма меки съгласни с изключение на отделни 
думи като пат\ мамул', цйркул’ и пр.

В кратките бележки за м о р ф о л о г и я т а  по-ингересни са след­
ните случаи:

Наличие на събирателни форми за мн. число жепнура, иргеана, 
мажура и др. (с. 117) без отсянка на пренебрежителност.

Членна форма за мъжки род, ед. число -о (бршо, сино, волу, 
ПаГтСу), но в няколко думи и -а (крака).

При личното местоимение в 3 лице, ед. число, женски род, вин. 
падеж има две форми: а (употребявана само от старците) и га (упо­
требявана от младото и средното поколение).

При глагола се говори доста подробно за класифакацията по спре- 
жения и се посочва употребата на отделните глаголни времена. От тях 
по-особени са само формите за бъдеще в миналото (с. 145 — 146).

И в тая статия има някои дребни грешки и недоглеждания. Така 
например, както вече се посочи, формите какини, лелини , чйнкини 
и пр. не са обикновени форми за множествено число (с. 118), на едни 
места да се определя като частица (штйши да легна , с. 145), а на 
други съюз (с. 146,147) и пр.
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В статиите на Бунина, Чешко и Мухина, в които се разглеждат 
употребата на миналите времена и на предлозите в суворовския говор, 
се откриват ред фонетични и морфологични особености, които не са 
споменати в тая статия, но които сигурно ще бъдат изтъкнати при ця- 
лостното описание на говора.

6.
В „Отчет о диалектологической поездке в болгарское село Тер- 

новку Николаевской области в июне 1954 г,и (Статьи к материали VII, 
с. 115—131) 9. И. З е л е н и н а  дава кратки предварителни сведения за 
фонетичните и морфологични особености на говора на с. Терновка в Ни- 
колаевската област. Село Терновка е едно от най-старите български се­
лища в Съветския съюз, основано през 1802 г, от преселници от Од­
ринско (Одрински вилает), 90<>/о от жителите му са българи. Още от на­
чалото на заселването си те живеят в среда от руси и украинци, но 
чуждоезичното обкръжение не се отразило върху фонетичните и мор­
фологични особености на родния им говор, който пазят добре.

Говорът на с. Терновка представя голям интерес, защото е част 
от югоизточните тракийски говори, които днес са в пределите на 
Турция и за които няма почти никакви сведения.

Във ф о н е т и к а т а  говорът има следните особености.
Тласната система се състои от 7 фонеми (е, и, &{ о, а, а , у), 

които се срещат само под ударение. От тях характерни за говора са 
широкото отворено е (й) и откритото ъ (а). Широкото е се явява вм. 
стб. и и във всяко положение (Лйп, с^ано?, турнат ]и, шапка, 
жаба чаша, зима). Тласната а в сравнение с еровата гласна ъ в 
българския литературен език е „по-открита и по-малко напрегната" 
{с. 117) и се приближава до а (зап, пат, бр&кам, ваша). В някои 
случаи тя звучи и като чисто а, та се срещат дублетни форми като 
раци и раци, фар Ли и фар Ли и пр. Тая гласна представя голям ин­
терес, защото може да се разглежда като междинен етап от прехода 
на ъ в а, който е широко разпространен в западните а-говори.

Според авторката в окончанието за 3 лице, кн. число, сег. време 
се среща гласна ъ (сид^т, булът, вравът), но тя не се спира на нея 
и не посочва дали я смята за фонема или за вариант на а.

Тласните а и а слабо се редуцират и „съкращават“ в а (прак — 
прагд, падам падна, маш — мажд, рака — рачтката). Тлас­
ната а слабо се редуцира в еи (мастоу — ме11 сто ту, рака  — 
реиката). По-силно се редуцират гласните о и е, които непосредно 
пред или след ударената сричка се изговарят като чисти у  и и (оку— 
учйти , чета — ште), а в друго положение — като оу и еа, т. е. 
като полуредуцирани о и е (нос ноусув'ети, вЧчйр — в’еичйрд).

Еровата гласна край р  и л  между съгласни винаги е след тях и 
никога не се редуцира (брас, бразам, трасим, блаа, длаг’и, врав’й, 
длагдч).

В говора авторката установява три вида съгласни — твърди, меки 
и полумеки, но не се спира на въпроса за фонологичната им стойност, 
т. е. не говори нищо в кои случаи те са фонеми и в кои варианти.

Съгласните л, в, като к, г, пред предните гласни е, й и и винаги 
са само меки (ЛеЛа баЛи, двуй, вайкам).
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Според Зеленина съгласните ш, ж, ч, дж „в говора, както и из­
общо в българския литературен език, са меки“ (с. 119). За характери­
стиката на тия съгласни обаче това не е достатъчно. Както вече се из­
тъкна, българските съгласни ш, ж в сравнение с руските, са значително 
по-меки, но ние ги, смятаме за твърди, защото в някои български 
вори, особено в югоизточните тракийски, се срещат истински меки ш., ж \

В говора се срещат звучни африкати дз и дж, които изобщо са 
чужди ка югоизточните тракийски говори.

Съгласната х  в говора има ограничена употреба и е на път да из­
чезне. Сега тя се пази само в края на думата, а в началото и средата 
на думата изчезва, като понякога! минава в й или в (сух, глух, гадах, 
л’йп, ддит, муа: дреи, баШ, сува).

По фонетичните си особености говорът на с. Терновка съществено 
се отличава от тракийските говори и е въпрос даля това е първичен, 
стар тракийски говор или е говор на преселници от западни български 
краища, независимо от факта, че в края на XVIII век терновди са жи­
вели в Одринско.

Особеностите в м о р ф о л о г и я т а  са по-малко.
Едносричните съществителни от мъжки род образуват форми за 

мн. число с окончание -ув’и (даждув’и, нджув’и). Това окончание е 
доста разширено и е обхванало думи като прас, маш, брат, при които 
има по две форми за мн. число: по-нови прасту&и, мажувЧг, бра- 
тув’и, покрай по-стари и по-ограничени по употреба маже, праспш, 
брата.

Членната форма за м. род, ед. число е ~о ( -у ): синд, мажд, 
п&ту, кон’у .

Личното местоимение за 3 лице, ед. число, жен. род, вин. падеж е 
неза. Въпросителното местоимение коь няма форми за дателен и ви­
нителен падеж (на ко1 к’а давам вуда ?). Заетото от украински език 
неопределително местоимение за лица, м. род ктос\ ктдс^шу измества 
домашното накуь. Среща се а заето неопределително местоимение за 
предмети шос\ шдс’ту, но то се употребява по-рядко от домашното 
нашту

Глаголното окончание за 1 л. ед. число, сег. време при всички гла­
голи е -м (щс четам1 плЧтЛм, паШм, жувагйм). Някои глаголи 
обаче пазят и по-старото си окончание на гласна, та се срещат дуб­
летни форми като щс ищам и щс шта, печйм и пеш. Според мен 
формите на гласна може да се по-нови, като се вземе пред вид обстоя­
телството, че е аъзможио говорът да има западен произход,

В минало свършено време се срещат форми за 1 л. ед. число 
нагдех, дугдех, край иагддх, дугддх.

В края на работата си Зеленина дава известни сведения за уда­
рението в отделните морфологични категории. Тя отбелязва, че в много 
случаи то е отместено към началото на думата и привежда изказването 
на проф. Б. Цонев за отмета на ударението към началото като харак­
терна особеност за южната акцентна група на българския език Тая осо­
беност обаче, като се свърже с ред други фонетични и морфологични 
особености, също насочва към западни, македонски говори. Въпросът за 
връзката на говора със западни македонски говори е много важен и на
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него авторката на всяка дена трябва да се спре при пълната разра­
ботка на материалите.

Към статията са приложени три много добре записани текста.
От кратките сведения на Зеленина за говора на с. Терновка се 

вижда, че това е много интересен говор, който има съществено зна­
чение за българската диалектология и очакваме скорошното му пълна 
описание.

7.
Статията на проф. С. Б. Б е р н ш т е й н  „О язьше города Бол- 

града“ (Статьи и материали I, с. 225—231) представя уводна глава към 
монографията „Езикът на гр. Болград“.

Както изтъква авторът, езикът на гр, Болград представя интерес 
в много отношения. Градът е основан през 1821 — 1823 г. като център 
на българските селища в Бесарабия от представители на различни го­
вори. На първо място е интересно да се установи какво влияние са 
си оказали тия говори за изминалите вече 125 години от основаването 
иа града и върху каква говорна основа се е изградил общоградският 
разговорен език, т. нар. „койне“. На второ място е интересно да се 
установи какво влияние са оказали руският и румънският език, защото 
от 1856 до 1878 г. к от 1918 до 1940 г. тая обласг е била под румънска 
власт и днес възрастните говорят добре руски, а младежите румънски. 
На трето място е интересно да се установи какво влияние е оказал й 
българският литературен език, защото в продължение на известно време,, 
от 1856 до 1870 г, българският език е бил официален и през шей­
сетте години се явява местна интелигенция.

Както установява проф. Бернштейн, българското население в града 
е от няколко диалектни групи. Най-старо население са ятуканците%. 
преселили се преди 1821 г. Между 1830—1834 г. в града идват ели- 
венци и ямболци, които образуват сливенската и ямболската махала. По- 
к1>сно, след 1860 г. от Приазовието се връщат доста българи, които 
основават кримската махала.

От 30-те години на XIX в„ в града постепенно сливенският говор 
заема господствузащо положение, понеже сливенци били най-голямата, 
най-богатата и най-културната група, която играела ръководна роля. 
Затова и сливенският говор ляга в основата на общоградския разгово­
рен език.

В гр. Болград проф. Бернштейн установява 4 говора: сливенски, 
ямболски, тукански (на най-старото местно население) и кримски. От 
тях, както се каза, най-добре се е запазил сливенският. След него се е 
запазил ямболският, а най-слабо са се запазили туканският и кримският, 
т. е. сливенският говор се е наложил и постепенно е изместил остана­
лите говори, но те още не са изчезнали,

В края на статията авторът дава ред фонетични, морфологични 
и лексикални разлики между сливенския и ямболския говор, а след това 
дава по-важните особености на четирите говора въз основа на мате­
риалите, събрани по специална програма за лингвистичен атлас на бъл­
гарските говори в Съветския съюз.
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ПРОУЧВАНИЯ ВЪРХУ ОТДЕЛНИ СТРАНИ НА ГОВОРИ

Особен интерес представят статиите, в които се разглеждат по- 
дробно и задълбочено отделни страни на говори. Едни от тях като ста­
тията на В. К. Ж у р а в л е в  „Говор села Криничное (Чешма Варуита)“ 
са посветени на въпроси из морфологията, други, като статията на В. К. 
Ж у р а в л е в  „Ташбунарский говор“ и статията на И. К. Б у н и н а  
„Значение и употребление прошедших времен в говоре села Суворова 
Мзмаилъской области УССР“ разглеждат въпроси из глаголната система, 
а трети като статията на Е. В. Че шк о  „Предлоги локального н вре­
менното значения в болгарском говоре села Суворова“ и статията на 
Д. С. Мухина  „Функции предлога от в суворовском говоре“ се за­
нимават с употребата на предлози. Изследвания от тоя род до сега 
почти няма в българската диалектоложка литература и работите на съ­
ветските българоведи насочват към нови, неразработени до сега области 
в българското езикознание.

1.
Работата на В. К. Ж у р а в л е в  „Говор села Криничное (Чешме 

Варуита)“ (Статьи и материали VII, с. 18—62) не представя от себе си 
цялостно описание на говорната система, както би могло да се заключи 
от заглавието, а съдържа само една част —- съществително име.

Село Криничное (преди Чешма Варуита) е основано през 1812— 
1814 г. от преселници от т. н. съртски села в Коларовградско (Шумен­
ско). Жителите на тия села в езиково и етнографско отношение се от­
личават съществено от околните селища. Л. Милетич ги смята за пред­
ставители на най-старото население на Дунавската равнина, а говора им 
— за най-архаичен, най-типичен представител на шуменския диалект. 
Б. Цонев пък ги смята за преселници от юг и в говора им намира осо­
бености, общи с югоизточните и родопските говори. В публикуваната част 
Журавлев не взема отношение към тия схващания, но сигурно ги за­
сяга в своята работа, която, ако се съди от частта за съществителното, 
е много обширна и подробна.

След изнесеното от Милетич в „Оаз ОзЙш^апзсЬе “ за говора на 
съртските села у нас не е публикувано никакво друго описание на тоя 
интересен говор. Сега, след работата на Журавлев, се налага да се на­
прави такова подробно проучване и от наша страна.

Материалът от говора на с. Криничное е събиран на два пъти. 
През лятото на 1953 г. голяма група студенти българоведи от славян­
ското отделение на Московския държавен университет проучили фоне­
тичните, морфологичните, синтактичните и лексикалните особености на 
говора, а през 1954 г. в продължение на 4 месеца (август-ноември) ав­
торът разширил, задълбочил и проверил събрания материал. Така въз 
основа на много богат материал, както личи от напечатаната част 
за съществителното име, Журавлев е проучил дълбоко и всестранно 
говора.

Частта за съществителното се състои от б глави: Форми за един­
ствено число (с. 19—29), Форми за множествено число (с. 29—47), 
Членни форми (с, 47—53), Звателна форма (с. 53—54), Остатъци от па­
дежи (с. 54—56) и Бележки за ударението (с. 56—62).
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В главата „Форми за единствено число“ авторът много подробна 
разглежда принадлежността на съществителните към един от трите гра­
матични рода — мъжки, женски и среден. Тук представят по-голям 
интерес съществителните от женски род на -е като рака]е, чини]е, 
кдже, круше, ду ле, сакуле, гъркане, смукане, свате и на ~и като 
бу]а (боя), ма]й, души. пача, куча, чекмеджй, типцй, зима, каса и 
пр. (с. 21). На тях обаче авторът не се спира по-подробно, а ги раз­
глежда наред с всички останали съществителни от женски род като 
баба, жана, систра, алЬ, куръ, кос, кал  и пр.

Интересен е и материалът за колебания между мъжки и женски 
род а думи като прол'ат, пръс, у б ’йт, радус’, панера — панер' и 
за колебания между среден и женски род в думи като угнйшти — 
угнйшта, шашй — шиша. Особено добре е представена родовата при­
надлежност на заетите от руски език думи. Едни от тях запазват рода 
си (кдфта, падушка, нумер, буквар', дагавдр, план, кйну, кило, 
начйл’ству и пр.), а други се променят частнчно, приспособявайки се 
към нормите на диалекта (акйция >  акаци]е, премия >  преми]е, ка- 
лоша >  калдше, кража >  краже, баришня. >  баришне, лапша >  
лапша, сталдвая~>сталдва? доверие >  давера, образование >  абра- 
завани, комбайн> комба]на, л о зу н г^  лозунга, корму-корма и др.).

В главата „Форми за множествено число“ характерна особеност 
при съществителните от м. род е разширяването на окончанието -уви (све~ 
круви, катЪруви, чйчуви) и липса на окончание -ишта. Авторът под­
чертава, че в говора има значително колебание при образуване на фор­
мите за мн. число, мъжки род, защото е на лице процес на уеднаквя­
ване на окончанията, поради което „ системата флексии за мн. число при 
съществителните имена от мъжки род е по-проста, отколкото в литера­
турния език и в другите диалекти, по-единна, по-последователно дей- 
ствуват в нея основните закономерности“ (с. 35).

При съществителните имена от женски род в мн. число са по-ха- 
рактерни формите с окончание -е (бьклице, дуваце, лЬ]це, душе, 
вуажде, дъштере), които се срещат още само в западните преходни 
говори и се смятат за сръбско влияние, и формите с окончание ’а 
(жана — жин’а, врата — врат'а, кула  — кул’а), които нямат зна­
чение на събирателни. Тук заслужават да бъдат отбелязани и формите 
на -ини, които се образуват от собствени имена и от термини за род­
ство: Марщка — М арщ т ни , кака — какини, Злат а  — Злй -  
тини, мама — мамина, башта — баштана. В говора флексията 
-ини придава следните значения:

а) число на лица повече от едно: три какини ама нашта брлка  
(т. е. три по-стари сестри), дв'а Златина имами на сед''анката /

б) лицето заедно с неговото окръжение, заедно с други лица, на­
званието на които в дадения момент няма значение: мймини идат ;

в) семейството на носителя на названието, неговия дом: 6’айми у  
Пашини. пак т’а ]е н'амаши.

При съществителните от среден род в множествено число по-ха- 
рактерно е окончанието -у та (йгне — агнеута, буре у  та, гърне у  та,, 
магареута. ,

Много подробно и всестранно са разгледани и думите, които имат 
форма само за единствено или само за множествено чнсло.
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Членната форма за м. род, ед. число в говора е на -о (-у): гласд, 
страо, гражду, удгаьСу. Среща се и членна форма на -ъ (~а): л 7аба, 
сина, д’ада. Според автора последната форма се употребява от мест 
яите жители само когато говорят с човек, който слабо знае български 
език или с българин, представител на друг диалект. В своя среда те 
никога не употребяват ъ член и го смятат за чужд. Това наблюдение 
на Журавлев е интересно. То показва, че в известни случаи носите­
лите на даден диалект съзнателно избягват някои диалектни особености, 
когато говорят с чужд, непознат човек, защото ги смятат за „непра­
вилни“, „груби“ и дори „смешни“. Обикновено това са особености, за 
които външните лица се подиграват на носителите на говора.

При съществителните имена се срещат и други характерни особе­
ности като з в а т е л н а  форма,  б р о йн а  м н о ж е с т в е н а  фо р ма  в 
мъжки род (ч^ка, зЬба, ръкава, ку теца) и известни п а д е ж н и  ос т а ­
тъци,  между които заслужават да бъдат споменати винителните форми 
за мъжки род, ед. число (Ивана, брата, д’ада, чйче, тйте), особе­
ната родителиа форма край тогу {дау тдгу казала, сас тдгу д’ада, 
де у тдгу сандала) и остатъците от творнтелен падеж (кракум, лй- 
стум, уогьСум), употребявани с предлог с (з лис тум си свира).

Работата завършва с „Бележки за мястото на ударението“. В тях 
авторът изтъква, че в повечето съществителни мястото на ударението 
при словоизменението остава постоянно (с. 56). Прави впечатление, че 
докато отначало съветските българоведи разглеждат ударението в от­
делните морфологични категории при самите категории, в седмата книга 
от „Статьи и материали по болгарской диалектологии СССР“ го дават 
отделно, самостоятелно, но пак в морфологията. Така постъпва не само 
Журавлев в разглежданата работа, но и 3. И. Зеленина в разгледания 
вече „Отчет о диалектологической поездке в болгарское село Терновку"; 
Според мен по-Правилно е ударението да се дава при отделните мор­
фологични категории, защото не е самостоятелна особеност.

Разглежданата работа на В. К. Журавлев „Говор села Криничное“ 
прави впечатление с богатия си материал и с извънредно подробното 
разглеждане на всички особености на съществителните имена. Авторът 
не се е задоволил да установи общите закономерности в говорз, а се 
е помъчил да обхване всички случаи и трябва да се признае, че е 
сполучил.

Особено внимание Журавлев обръща на двойните (дублетните) 
форми, които са указание за промени, за развитие в морфологичната си­
стема и това е много ценна страна на работата му, която има и по-ши­
роко теоретическо значение, защото конкретно показва, как се провеж­
дат морфологичните промени.

Към работата на Журавлев могат да се направят и някои забе­
лежки от по-общ характер. На първо място прави впечатление, че ав­
торът описва диалекта като нещо напълно отделно, напълно самостоя­
телно, откъснато от цялостната българска езикова система и затова в 
работата му не личи кое е общобългарско, по-широко или по-тясно 
разпространено и в други български диалекти, и кое е тясно диалектно, 
присъщо само на разглеждания говор. На второ място прави впечатле­
ние липсата на историческо осветление на отделните особености. Чисто 
синхроничното описание, каквото в по-голямата си част е описанието на
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Журавлев, има своето значение, но не е много удобно в диалектоло­
гията. Най-сетне трябва да се изтъкне, че подробното разглеждане на 
една само морфологична категория, каквато е съществителното, отделно 
и откъснато от фонетичните особености и без посочване значението на 
някои по-особени думи, значително затруднява четенето. Това личи и от 
забележката на стр, 19, в която авторът препраща читателя към непу­
бликуваната още част за фонетиката. Все пак трябва да се отбележи, 
че само по една малка част от голям труд, каквото е проучването на 
Журавлев, не е възможно да се правят изводи изобщо за метода на ав­
тора и за качествата на цялата му работа. Тук се спирам на някои осо­
бености така както се представят в напечатаната част за съществител­
ното име.

2.
Работата на В. К. Ж у р а в л е в  „Ташбунарский говор“ (Статьи и 

материали IV, с. 124— 166), въпреки общото си заглавие, съдържа само 
две глави от цялостно описание — увода и главата, посветена на гла­
гола. Авторът прави опит да разгледа говора в неговото развитие, макар 
и за неособено дълъг период. За тая цел той изучава сравнително го­
вора на три села: Каменка (Ташбунар), Инзовка и Преслав.

Село Ташбунар (сега Каменка) в Бесарабия е основано през пър­
вото десетилетие на XIX в. от изселници, както може да се заключи от 
езиковите данни, от село, което се е намирало на североизток от Шу­
мен (Коларовград), без да може по-точно да се посочи мястото му. През 
1818 г. селото е имало 566 жители, а през 1854 г.— 1198. През 1861 г. 
от Ташбунар се изселват повечето,, от жителите и основават селата Ин­
зовка и Преслав в Приазовието. В селото останали само 5 семейства, но 
на мястото на изселниците дошли преселници от Болград.

Говорът и на трите села — Ташбунар, Инзовка и Преслав днес 
добре се пази, но сравнително най-чист е 8 Инзовка, затова и той е взет 
за основа на проучванията.

В главата за глагола авторът разглежда цялостно и подробно гла­
голната система. Отначало се спира доста обширно върху делението на 
глаголите на спрежения и разреди. Като прилага класификационни прин­
ципи, разработени от Л. В. Щерба, Журавлев излиза от глаголната ос­
нова — „тая част от конкретния глагол, която преминава през всички 
форми, оставайки без изменение, и съдържа лексическото значение на 
глагола, т. е. явява се основа за образуване на всички глаголни форми“ 
(с. 131), напр. гл'еда-и1, кув’-е-ш и пр. При образуване на различните 
форми към глаголната основа се прибавят съответни окончания (в по-го- 
лямата си част съгласни) и то по два начина. Ако глаголната основа за­
вършва ка гласна, окончанията се прибавят непосредно, а ако завършва 
на съгласна — посредством отделни гласни, наречени тематически. Така 
всички глаголи се делят на две групи — тематически и нетематически. 
Всяка една от тия групи от своя страна се разпада на спрежения в за­
висимост от тласната в сегашно време, а спреженията пък на разреди в 
зависимост от тласната в аористната форма. Освен това се отделя и осо­
бена група неправилни глаголи. Предложената от Журавлев класифика­
ция на българските глаголи има известни предимства пред прилаганите 
до сега класификации и заслужава да бъде предмет на специална ре­
цензия.
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В своята работа авторът се емира и върху вида на глагола, като 
изтъква н я к о й  характерни негови особености.

Особено подробно и задълбочено е разгледана употребата на гла- 
голните времена. Пра тях обаче общо взето няма съществени отличия, 
та затова ще се спра само на някои случаи.

В сегашно време особено внимание заслужават някои глаголи, които 
се срещат в 5 форми (л?ул’е]а — л ’улЧа  — уСулРаа — л’у л ’а  — 
ЛуЛа,  зна]а — знай — з«й — зна, убу]а  — убуа  — убдо — 
убЬ — убд, п’й]а — п’й]й — п'йй — п’ей •— гСе и пр. Повечето от 
тия форми са необичайни за българската глаголна система и авторът би 
трябвало да се спре малко по-обширно на тях, като разкрие причините 
за тяхната поява. Обяснението им само със звуковия развой ми се вижда 
неприемливо, защото съвсем необикновени са промените на ударените 
тесни гласни и и у  в съответните широки е и о, явление точно обрат- 
ното на широко разпространената и в тоя говор редукция на гласните 
о и е в у  и и.

Бъдеще време се образува с частиците жа и же. На стр. 245, 
като разглежда вида на глагола, авторът изтъква, че само при глагола 
зав^идъ е отбелязано бъдеще време без частица жа {е?ига ас ва за- 
в'идъ), т. е. сегашно време от свършен глагол със значение на бъдеще 
време. Според мен обаче това изключение е руска употреба. При отри­
цателното бъдеще време, образувано с н’ама, има форми свързани с 
жа или да (ьСамй жа бЪд’и тЬ] — у старите, и н’ама да има — у 
младите (153).

Приведеният на стр. 157 случай при разглеждане на имперфекта 
гагпу то] м’йн*щ ас плаштах неправилно е обяснен от автора като 
замяна на плусквамперфект с имперфект. Също така е неправилна и 
съпоставката с израза гату то] м’йн’и, ас 6’ах платЧгл, на същата 
страница, защото това са два различни случая.

При миналите действителни причастия заслужава да се изтъкне 
фактът, че неезърщените причастия се употребяват много рядко и то 
само от старците. Младежите почти не ги знаят. От тоя факт авторът 
прави извод (с. 159), че преди 100 години, до преселването, това при­
частие било широко разпространено. Според мен обаче положението е 
точно обратното. Малкото случаи с минали несвършени причастия в 
речта на старите говорят за начална фази на процес, който не е могъл 
да се развие напълно, защото миналото несвършено причастие е по-ново 
явление в историята на български език.

При перфекта авторът изтъква, че младежите предпочитат а ориста 
(с. 161) и че много често се изпуска спомагателният глагол. „Младе­
жите почти не употребяват спомагателен глагол в положителни форми“, 
но старците го изпускат много рядко (с. 161). Това явление според 
мен в основата си е последица от руско влияние.

В известни случаи авторът не различава ясно изявително от пре­
изказано наклонение и затова говори например в т. 4 на с. 162, че пер- 
фектът означава и „факт на действие в миналото, за който говорещият 
знае от чужди думи, напр. драта вЧгкат., чи у  нас дуииНе гостни и 
дун’йлуа а р м а г а н Преизказване има и а т. 1, според която перфек- 
тът означава и „факт на действие в миналото, станал със самото гово­
рещо лице“ (с. 161) като ас сам са руд’йла т ука ; ас сам р’емава,
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нйсгп’йнал& сам, защото в първия случай лицето не помни своето раж­
дане, а във втория има предположение, Подобни случаи има в т. 2 и
в т. 3.

В други случаи обаче като в лСирнуту вр'Ш и ошт'и гату ас 
са Учил. ..  (т. 1, с, 161) употребата на перфекта трябва да се обясни 
с руско влияние.

Случаят ьСа] к’и, 6’ахм’а ф Мйсквй (т. 5, с. 162) неправилно е 
сложен при перфекта. Изобщо значението и употребата на перфекта не 
са дадени добре, защото не са разграничени случаите с изявително на­
клонение от случаите е прензказано.

Според наблюденията на автора плусквамперфектът в говора се 
употребява много рядко и се измества от формите ка имперфекта и 
перфекта. При това младежите почти не го употребяват. И тук авторът 
не разграничава изявително наклонение от преизказано, та твърди, че 
при плусквамперфекта спомагателният глагол стои в ' имперфект или в 
перфект. Но както личи от приведените примери — т7щ б’аа душл’е 
и т'щ са буил'е душ луе (с. 163), в първия случай има плусквампер- 
фект, а във втория преизказано наклонение. На същата страница по- 
долу наистина авторът бележи, че във втория случай се чувствува от­
сянка на преизказаност, но по-правилно е да каже, че е на лице, както 
много ясно личи от приведения пример т'и] 6'ил'й служйЛи вЧчик 
п'ет гуд-йПа.

Изобщо авторът трябваше да се спре по-подробно на преизказа- 
ното наклонение, за да го отдели от изявителното и ясно да посочи съще­
ствува ли категорията преизказаност или не. Тоя факт има и голямо те­
оретическо значение за установяване хронологията на явлението в бъл­
гарски език, защото се разглежда говор, откъснал се от развитието на 
целокупния български език преди около век и половина.

При миналите страдателни причастия Журавлев изтъква, че те се 
образуват със суфиксите -ан и -ат, но се употребяват рядко. При при­
частието замръзнат той отбелязва, че вместо него ^по-често се употре­
бява замръзнал, което е действително причастие, без да обяснява при­
чините за това. А те може да се крият във факта, че от непреходния 
глагол замръзна по начало не се образува минало страдателно при­
частие.

При повелителното наклонение са по-интересни формите н’ид’3]  
п л ’и,т?еш, н?и&е] б’йга] и ниде] пл'ети, н?ид'е] 6’ага.

При условното наклонение трябва да се изтъкне, че то се обра­
зува, както казва авторът, „от действително причастие и частица б’и, 
например ас б ’и ] а л а , т д ] 6’и, ]а л , н'щ б’а  ]е л ’иа (с. 165), а у стар­
ците и то в с. Ташбунар могат да се срещнат форми, образувани с по­
мощта на особена форма от спомагателния глагол съм : б ’их, б’И, 
6’йхм’и, 6 ’й х т ’и, б'йха. От тия форми се е образувала и части­
цата би.

Работата на Журавлев е много интересна и ценна. От нея става 
напълно ясно, че ташбунар ски ят говор при употребата на времената не 
се отличава съществено от останалите български говори. Освен това тя 
дава известни, макар к косвени, сведения изобщо за ташбунарския говор, 
например че в него „шушкавите съгласни са по-твърди отколкото в ли­
тературния български език и че е на лице процес на по-нататъшно за­

3 0  Известия на Института за бъ л гар к и  език
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твърдяване“ (с. 138)— явление, което се дължи на руско влияние. А от 
начина, по който са отбелязани съгласните пред предните гласни е и и, 
може да се направи извод, че пред тях всички съгласни са само меки, 
т. е. чисти палатали. В говора се среща редукция на о в у , на е в 
и, на а в а, на ъ в а и на и. в ’ъ. При отбелязване на редукцията обаче 
авторът се влияе от книжовната графика и затова в едни случаи бе­
лежи неудареното ъ с а, а в други с а, напр, мдл*&, бае'а, стана, 
мъчй, но мачйх, замръзнал.

3.
Статията на И. К. Бу н и н а  „Значение и употребление прошедшнх 

времен в говоре села Суворова Измаильской области УССР“ (Статьи и 
материали VI, с. 71— 135), разглежда, както се изтъква още в самото 
начало, само тия минали времена, които не са свързани с така нарече­
ното „преизказваие“. В нея нагледно е показано до каква степен са за­
пазени миналите времена в суворовскмя говор, какви промени са ста­
нали в тях и какво влияние им е оказал руският език, в който има само 
едно минало време.

В увода Бунина правилно изтъква, че българските диалектолози 
до сега не са се занимавали специално с проучване на синтаксиса и за­
това не са разработени методите за събиране на материали за него. 
Според нея за синтаксиса са необходими не само цели изречения, но и 
свързани текстове, придружени с указание за ситуацията, защото поня­
кога изследвачът, за да разбере една форма, е длъжен да се обръща 
към предходни или следходни изречения или пък към контекста на из­
казването в цялост. При това за синтаксиса са необходими специални 
диференцирани наблюдения, затова членовете на групата, която е съби­
рала материали., са наблюдавали отделни страни — едни минали вре­
мена от несвършени глаголи, други минали времена от свършени гла­
голи, трети перфект и преизказано наклонение. Това е дало възмож­
ност да бъде събран разнообразен и проверен материал, който е от съ­
ществено значение за работи като разглежданата. Изобщо Бунина е 
взела всички мерки да избегне субективното тълкуване на значението 
на изучаваните форми. Внимателната методологическа разработка на 
въпросите, поставени на разглеждане, е характерна за всички нейни ра­
боти и изобщо за работите на съветските диалектолози.

Понеже материалът не е еднороден, авторката го разглежда в два 
дяла. В п ъ р в и я  дял е включен материал от лица от всички възрасти, 
които ясно разграничават по значение отделните минали времена. А във 
в т о р и я  — материал от лица, представители на по-младото и средното 
поколение, у които се среща по-голямо или по-малко смесване на отдел­
ните минали времена — явление по-ново в говора. Трябва да се има 
пред вид обаче, че случаите със смесване са малко само х/10 от це­
лия материал, което показва, че в говора все още се разграничават ясно 
отделните минали времена.

В говора най-често се 'среща аорист .  Неговата употреба 
не се отличава съществено от употребата му в българския литерату­
рен език.

В говора често се среща и и м п е р фе к т ,  който, общо взето, не 
се отличава със съществени особености. Изключение правят само някои
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случаи като М дю б а ш т а  и на Над'а б а ш т а  са срешнаа ф крач- 
м а т а  и мдю б а ш т а  казваши на негувио б а ш т а  (с. 91), защото 
при разказ на събитие, станало в присъствието на разказвача, обикно­
вено се употребява аорист, а за събитие, нестанало в присъствието на 
разказвача — преизказано наклонение.

Особено подробно е разгледан п е р ф е к т ъ т .  При него обаче има 
значителен брой случаи, които биха могли да бъдат обяснени по друг 
начин. Така например като говори за употребата на перфект, означаващ 
реално действие от несвършен глагол, авторката дава пример вид’йла 
(с. 99), който е свършен глагол и при който не е ясна употребата на 
перфекта. Според мен примерът ...  вид’йла в К а р ак у р т  в сил'совет 
и  сага, помила не означава „минало действие, актуално за момента на 
изказването“, а известна неопределеност. Не е изключена обаче и въз­
можността в тоя случаи да има руско влияние, т. е. употреба на пер­
фектна форма за израз на минало време.

Повече спорни случаи има при разглеждане употребата на пер­
фект, означаващ предполагаемо действие, В случаи като часй стан ал и  
(часовникът е спрял, с. 101) има известна неопределеност. Кога е спрял, 
не е ясно, но няма предполагаемо действие, защото е на лице реалният 
факт — часовникът не работи. Друг е случаят т р 'а а  си легнала да спи 
(с. 101), където наистина има предполагаемо действие.

Голям интерес представят случаите със смесване на глаголни форми 
за минали времена. Както вече се спомена, „сред жителите на село 
Суворово има немалко лица (предимно от по-старото поколение), които 
не смесват формите на миналите времена и последователно провеждат в 
своята реч установеното разграничаване на формите“ (с. 105). Но в 
речта на по-млади лица се срещат случаи на функционално неразлича- 
ване на отделни времена и авторката си поставя за задача да открие 
същността на това смесване. Според нея смесването на миналите вре­
мена е свързано „със засилване ролята на видовите различия, носител 
на които е глаголната основа“ (с, 110). Според мен обаче основна при­
чина е руското влияние. Руският език със своето единствено минало 
време влияе, и първият етап от това влияние е разколебаването, неустой­
чивостта в. употребата на формите, т. е, тяхната „неправилна“ употреба. 
Това предположение се подкрепя и от твърдението на Бунина, че „по- 
правилно е да се говори не за „замяна“, косвено напомняща „измест­
ване“, което съвсем не предава същността на извършващия се процес, 
а за равноправна употреба на форми. За това свидетелствува въз­
можността в една и съща функция да се употребяват не две форми на 
минали времена, а три“ (с. 110-—111), т. е, в езиковото съзнание се 
оформя едно минало време, което може да се изрази с една и то без­
различно коя минала форма. При това, както се подчертава на с. 115, 
„най-често неправилна употреба на форми се наблюдава у децата, по- 
рядко у възрастните до 50 години и съвсем рядко у старците“.

Процесът обаче все пак не е много напреднал, та случаите със 
смесване на минали времена не са много. Например в изрази като г а т у  
а з  изл’ан ах  у т  каш ти , т а м а н  вал 'а даш (с. 111), к у га т у  сне 
биле млади, шкдла нимйлу (с. 112) и др. има замяна на имперфект 
с аорист. Но в повечето от приведените случаи е съмнително дали има 
замяна и то „неправилна“ на имперфект с аорист. Според мен съвсем
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няма „неправилна“ замяна в случаи като И н д ту  мумйчинци на пАт’у  
спалу, другу на пдлу спи (с. 111), ТоЬ ж у в ’а  ф П укрдфка и са  
учи гкук (с. 112), }К ен 'а врав'а и са убрдка  (с. 112), т уа  ж у в ’а л а  
млдгу убуу, пак ас се п лаках  (с. 113), Л а ни к а т а  ден удйхми 
на ш к о л а т а  (с. 113) и др.

Случаите със замяна на аорист са още по-малко. При това в по­
вечето от приведените примери няма замяна на аорист с перфект. На­
пример в Онщо п етак  вал?а даш фаф Тру]ан  . . .  три. п ати  ва~ 
л ’алу, а  т р к  се н’а м а  (с. 117) има преизказано наклонение, а не за­
мяна на аорист с перфект, защото има известна несигурност колко пъти 
дъжд е валяло в Троян, В К а т у  б ’ахми пу млади ф Смайл ддихми 
(с. 117) няма замяна на аорист с имперфект, а правилна употреба на 
имперфект за означаване на продължително действие. Случаите То1 
т р и  гудйни пас’аши у ф ц е ти  и М лдгу вр’ами прикарала, п лакала 
(с. 118) не са ясни.

Интересна е употребата на перфект вместо имперфект в случаи 
като И м алу вйну, са збйрали на гуЛанки  (с. 119). Случаите Ас 
сам била бдлна. Ас сам л и ж а л а  фав б у л н щ а  четири дена (с. 123) 
има перфект под руско влияние. Но в Казват дра , чи а з  им ала м аш а  
(с. 123) има правилна употреба, обаче не на перфект, а на преизказано 
наклонение.

В случаите П р и т нас се кусйли сас срап, То1 тринагси гу­
дйни ж у в 'ал  саз друга ж и н а  (с. 124), Си дудех дома . М а р т а  
к а к т у  ривала и т а ]  засп ала  (с. 125) няма замяна на плусквампер- 
фект с перфект.

Подобен характер имат и случаите с глаголи от свършен вид. И 
при тях покрай примерите с неправилна замяна на времена има и при­
мери, неправилно обяснени. Така в разказа, даден на с, 129, в изразите 
. . .  в у д а т а  в ечи залива му с т о  и са прубй му сто няма неправилна 
употреба на аорист вместо плусквамперфект, а в първия случай има се­
гашно време и то правилно употребено, а във втория случай правилна 
употреба на аорист за свършено действие, независимо от факта, че става 
дума за предществуващи събития. Също така правилна е употребата в 
М инахми пу прусп&кт С уварова, Ц ем и нт са расту п й л  (с. 129) и 
в разказа на същата страшша Идйнио чуЛак зел  к о ж а. Не е пра­
вилно твърдението на авторката, че всички действия, извършени преди 
главното действие, изразено с аорист, трябва да бъдат в плусквампер­
фект. В случая има преизказване.

Работата на И. К. Бунина за употребата на миналите времена в 
суворовския говор, въпреки наличието на някои, малко на брой, непра­
вилни и спорни тълкувания, както вече казах, е много ценна и инте­
ресна. От нея ясно се вижда, че суворовсквят говор, въпреки силното 
руско влияние, добре е запазил своята българска система от минали вре­
мена, че в областта на глаголната система чуждото влияние е минн- 
мално, но с тенденция към засилване.

4.
В статията на Е. В. Ч е ш к о  „Предлога локального и временното 

значения в болгарском говоре села Суворова“ (Статьи и материали VI,
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с. 3—43) е разгледано много подробно значението на двата основни 
вида предлози — местните (локалните) и временните (темпоралните).

В увода авторката правилно отбелязва голямото значение на изу­
чаване на предлозите и изтъква, че при използуване на събрания от нея 
диалектоложки материал трябва да се държи сметка за специфичните 
условия, в които се е намирал говорът, който в продължение на повече 
от век и половина се е развивал отделно и откъснато под влияние на 
ред родствени и неродствени езици. Интересен е фактът, изтъкнат от 
Чешко, че владеенето на руски език не е оказало никакво влияние върху 
съдбата на падежните флексин. То е засегнало само речника и почти не 
е докоснало фонетичния състав и граматичния строеж на говора, което 
не е напълно вярно.

Като изтъква, че , предлозите са служебни думи, които стоят на 
границата между граматиката и лексиката“ (с. 5), авторката с тая тяхна 
особеност си обяснява и „относителната трудност за проникване на чуж­
доезични елементи в тая област“ (с. 5) — извод, който не отговаря на 
пълно на фактите, защото както у Чешко, така и у другите автори, 
проучвали българските говори в Съветския съюз, има голям брой при­
мери, които показват значителни влияния в областта на предлозите.

Чешко съвсем правилно, но бегло изтъква, че чуждото влияние при 
предлозите се проявява в две посоки: а) в заемане на предлози, на­
пример чйрис (през) в суворовския говор, и б) в заемане на значения, 
например под със значение „срещу“ в изрази като пуд н о вата  гу~ 
дина (с. 5). Случаите обаче са,-много повече и заслужават да бъдат 
разгледани самостоятелно в отделна глава.

Отделните предлози са дадени добре. И въпреки уговорката на 
авторката, че материалът не е пълен, работата дава ясна представа за 
значението и функцията на отделните предлози, подкрепени със значи­
телен брой примери.

Тук заслужават да бъдат изтъкнати следните по-характерни случаи:
В говора се срещат голям брой предлози със заети, небългарски 

значения, например под със значение „с“ (русш о изйк Са пудхдж да 
пуд б&лгарцкио — русский язик близок к болгарскому, с. 10); в 
със значение „при“ (В а д а т а  сас негооту к о т и  у  с т а н а  фаф пар- 
ти зан и ти  — Вася с его конем оста лея в партизанах, с. 27); на със 
значение „срещу“ (уфчару насукал ку ч й ата  на в&лцити — овчар 
натравил собак на волков; шй йграми улица, на улица — мн играем 
улица против улици, с. 29); до със значение яоколо“ (а з  ж а  деда ду 
п е т  чйса в ваишю пирирйф —  я при ду около пят часов в ваш пе- 
рирьт, с. 38) и пр. В някои случаи авторката сама отбелязва наличието 
на чуждо влияние в значението, напр. у  в шдферу иска у  т о щ  шд~ 
фер бннзйн, мощ  маш са $чил у  нега (с. 21), в други допуска та­
кова влияние ( т о  се свири у  ина пищалка — он играет на дудочке, 
с. 22), но в повечето случаи не отбелязва това влияние. Така тя не се 
спира по-подробно дори на някои особени значения, като например на 
предлога до със значение „в“ (ж а  гу т у р 'а  ду б у л к а т а  —  положу 
его в люльку, ту р и м  м а н ж а  ду е д б ата  — ставим соус в печь, Л 'она 
утй д и  ду зал у  — Леня пошел в зал, с. 16).

В говора има и някои наречия, употребявани като предлози, на­
пример напред (у тй ва  н ап р ет  м аш и н ата  — пошел впереди ма-
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шинь!; мумшаата врав^ат напрет нас — девушки идут впереди 
нас, с. 11— 12), нататка (жив’ащт нататка г’дл.у — живут по 
ту сторону лимана, с. 13).

Между по-особените предлози заслужавала се спомене по кър (по­
край): минават пукар нас — проходят мимо яас, с. 17; ас ут адех  
пукар риката — я щел вдоль реки; пга легнала пукар сдбата — 
она легла вдоль печки, с. 18.

В случаите пу срйтндшти оди и то1 утйда пу ср'&тндш пред­
логът пу няма значение „после“, „след“, а „около“ (с. 39—40), а в 
случаите на сирдата двору; стдлу сидй насридата каштата; на 
сридата му сто путанаа кулилата  и пр, (с. 24) има правилна упо­
треба на предлог на и съществително сирдата, сридата, което от 
своя страна се свързва безпредложно със следващо съществително и 
трябва да се смята по-скоро, че има руско влияние отколкото премина­
ване на съчетанието на сридата в категорията на наречията и пред­
лозите.

Ь,
В статията си „Функции предлога от в суворовском говоре“ (Ста- 

тьи а материали VI, с. 44—70) Д. С Мухина  разглежда значенията и 
употребата на предлога от, но не изолирано, а във връзка с всички 
други предлози, употребявани в същите или в сходни положения, Освен 
това авторката изтъква, макар и не напълно, и случаите, при които се 
срещат разлики в употребата на тоя предлог между суворовския говор 
и българския литературен език.

Въз основа на богат и разнообразен материал Мухина проследява 
всички значения на предлога от от конкретното пространствено и вре­
менно до отвлечените и дава ясна представа за неговата употреба.

По-особен интерес за нас в тая работа представят случаите, при 
които се употребяват предлози от и на (с. 57—58). В едни от тях 
като аз загубих цаклдту ут  часйти, дувар ут  сдбата, дай ми 
ут  ламбата цаклдту има особена, според мен руска, употреба 
(срв. я потерял стекло от часов, стена от печки, дай мне от лампьг 
стекло).

Като разглежда употребата на предлога от във връзка с някои 
глаголи, авторката посочва ред случаи, еднакви с българския литера­
турен език, а след това се спира и на някои разлики. Например край 
глагола удивлявам се в суворовския говор се употребяват предлози с 
и от(Нйга сткити са удивл’авами с негувио акал; ти ни са уди- 
вл’ава1 ут  мощи. слава (с. 65), а в българския литературен език 
според авторката се употребявал само предлогът от, което не е на­
пълно вярно, защото по-честа е употребата на предлога на. Употребата 
ка различни предлози край глагола удивлявам се в суворовския говор и 
в българския литературен език се дължи на самостоен развой, защото 
и в двата случая има заемане направо от руски език, но в българския 
литературен език е запазено руското управление (мн все удивляемся 
его уму, тн не удивляй се моим словам — ние всички се удивляваме 
на неговия ум; ти не се удивлявай на моите думи), а в суворовския го­
вор се е свързал с други предлози.
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Авторката привежда и други случаи на различие между българ­
ския литературен език и говора като ас нйшто ни разбирам на 
брашно, ас разбирам на лакд, ас нйшто ни разбирам ф тва 
брашно, т'а нйшто ни разбира ф матиматтата (с, 65), (рус. я 
ничего не понимаю в мукб, я разбираюсь в луке, я ничего не понимаю в 
зтой мук ,̂ она ничего не лонимает в математике). И тук има руско 
влияние, както ясно личи от руския превод.

Между българския литературен език и суворовския говор има раз­
лика и при глагола интересувам се, който в литературния език върви 
с предлог от (интересувам се от нещо), а във суворовския говор със 
с (пСа сйлну са интирисуваши сас истдр’ищ ; ас са интирис]/вам 
с български йзик, с. 66). В говора тоя глагол е зает от руски (она 
сильно ннтересувалась историей, я интересуюсь болгарским язмком), а 
в бълг. лит. език от френски, и е с предлог от (интересувам се от 
история, от български език).

Като говори за употребата на предлога от при сравнителна и пре­
възходна степен, авторката отбелязва, че такива степени могат да бъдат 
образувани не само от прилагателни и наречия, но и от глаголи, което 
не било свойствено ка българския литературен'език (с. 68). Това твър­
дение обаче не отговаря на истината, защото в бълг. лит, език могат да 
имат сравнителна й превъзходна степен не само глаголи, но и съществи­
телни (вж, например у Ив. Хаджов ,  Форми за степен у глаголите в 
българския език, Училищен преглед XXXV, 1936, с. 489—496; Ас, 
Марков,  Граматика и жива реч, Родна реч XIII, 1939, с. 70—76).

РЕЧНИКОВИ МАТЕРИАЛИ

Освен разгледания вече речник на олшанския говор, до сега са 
публикувани и три други приноса за лексиката на българските гозори в 
Съветския съюз: „Слбваръ говора болгарского села Суворово Одесской 
области УССР от 9. И, Полтораднева-Зеленина, „Словарнмй состав су- 
воровского говора“ от 3, И. Зеленина и „Слозарь говора села Твар- 
дицъ$“ от Т. В, Швецова.

1.
Работата на 3. И. Полтораднева-Зеленина „ Словарь говора бол­

гарского села Суворово Одесской области УССР“ (Статн и материали 
V, с. 64—134) до известна степен е допълнение към разгледаните 
вече няколко статии, засягащи отделни страни на суворовския го­
вор. В нея са дадени около 4000 думи, които обхващат само част от 
речниковия състав на говора. Прави впечатление, че в речника са вклю­
чени не само по-особените и по-интересните диалектни думи, но и най- 
обикновени думи като брада, вик, вол, врата, глава, живот, клон, 
книга, лист, систра, цв’ат и др. Освен това са включени и най-обик­
новени културни думи като абажур, парк, агитатор, актиф, п ули - 
цща, партша, учител и др. Включването на тия думи е оправдано 
до известна степен, защото се отнася до говор, отделил се повече от 
160 години от българската езикова територия и изпитал силно влияние 
от страна на руски език. Речникът обаче доста е увеличен, и според 
мен неправилно, защото в него са включени като отделни самостоятелни
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единици глаголи от свършен и несвършен вид и то не само основни 
като ближа — близна, дигам — дигна, мрадам — мрадна, сти­
гам — стигна, свара — свар’авам, но и производни като испивам 
— испШа, насипвам — насипа, расказвам — раскажа и др. Освен 
това са дадени като отделни думи и много действителни и страдателни 
причастия (зр'йл, изваден, шчупач, с>ат, сардйт) и умалителни (пй- 
линци, телчи, шишенци, гърчещи, чайнияи) и пр. Най-сетне в реч­
ника са включени думи от обущарския говор, които не принадлежат 
към общонародната лексика, напр. авдтка, рашпил, гл’анк, фалц, 
фолнур, шнйдмесер} шпйлка и др.

Публикуваните от Полтораднева-Зеленина материали за речника на 
с. Суворово представят голям интерес. В общи линии и тук се очертават 
ония лексикални групи, които изтъкнах при разглеждане речниковите 
особености на олшанския говор.

Преди всичко прави впечатление големият брой заети думн за оз­
начаване на нови предмети, явления, процеси и понятия. Такива са на­
пример градусчик (термометър), канверт (плик), карачдаш (молив), 
ризйча (гума), насос (помпа), пдист (влак), паравдс (локомотив), па- 
пахот, прщомчик (радиоапарат), бархат (кадифе), марджичу (сла­
долед), бригада, бригадир, с^тка (денонощие), еупгувам (гласувам), 
виступавам (говоря на събрание), насдсвам (помпам) и пр. Тия думи 
в говора са последица от промени в икономическия, обществено-полити­
ческия и културния живот и са напълно естествено явление.

Покрай тях се срещат и значителен брой заети думи, с които се 
означават стари понятия и които изместват съществуващи домашни думи. 
Такива са например- бурена (брана), гдрут (град), дуп (дъб), сетка 
(мрежа), стдруш (пазач), вустдк (изток), жйрну (мазно), плдху  (лошо), 
пдзчу (късно), рйн’ши (по-рано), сразу (изведнаж), заказвам (поръч­
вам), запуздавам (закъснявам), заработа (спечеля), кал ада (въвеж­
дам), прдса (моля), нажимавам (оказвам натиск), катаха са (пър­
залям се) и др.

В суворовския говор има и ред ин т е р е с н и  диалектни думи като 
брд.8ну (греда, клон), бул’ашка (болест), жерка (стомах на птица), 
затка (тапа, запушалка), дувал (ковашки мех), баш  са (къпя се), бал- 
вам (повръщам) и др.

Новообразуванията в говора са много малко като тис ту м* ас (пе­
кар, хлебар), учалки  (очила) и др.

В говора има голям брой турски думи адет., агмана, ак<хл, ло- 
бут, пазар лак, калабалак, магдан, баир, батак, чим]>р, далга 
(вълна), пирде, пишкйр, сап (дръжка), намлща  (откос), дар мак 
(гребло), кавак (топола), дингйл (ос), тарпач (вид сърп) и др.

В говора са станали и някои лексикални промени- Така известен 
брой думи са променили значението си. Такива са бикчжа (пазач на 
лозе), бр’ак (планина), кадус (голям леген),укд  (око; прозоречно стъкло), 
урд  (хоро; разходка неделя вечер в центъра на селото — „движение“) 
и др. В известни случаи има и интересно стесняване на значението, на­
пример баЬр^йк (само церк. хоругва), даскал (само церк. клисар), глав- 
чица (сламена възглавница), фтйчи (врабче), манджа (вид ядене), а в 
други разширяване на значението, напр. кадана (жена) и пр.
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В работата на Полтораднева-Зеленина има и някои недоглеж дания. 
Така според мен съществен пропуск е, че не се посочва произходът на 
отделните думи. Освен това значението на някои думи неправилно е 
стеснено, специализирано, напр. гурча (горча — само за краставица), 
гуша (брада на петел), китук (корен на лоза), мургаф (черен — за 
кон), нагр’авам са (само за динамомашина) и пр. А има и думи, зна­
чението на които не е правилно обяснено. Например май в ма1 сту­
дено неска е дадено като „ох и холодно сегодня“, а трябва да бъде 
„като че ли днес е студено“; напуштам не е „приправить (кушанье)“. 
Навща е дадена като една дума с 3 значения, когато са две отделни 
думи: надвййа (победя) и навййа (намотая). Нибйва е дадено като на­
речие „нель.зя*, а това са две думи: ни (не) и бива (може, възможно 
е). Също и фракфракалинка е дадена като една дума.

2.
В специална статия „Словарньгй состав суворовского говора“ (Ста­

тьи и .материали VII, с. 63—114) 3. И, З е л е н и н а  разглежда произ­
хода на част от речниковия състав на суворовския говор, а именно би­
товата лексика, която се отличава със сравнително по-голяма устой­
чивост и в която най-пълно се отразява речниковата специфика на 
диалекта.

Още в самото начало, подобно на И. К. Бунина, чието проучване 
върху лексиката на олшанския говор има за образец, авторката напълно 
правилно изтъква, че българските говори в речниково отношение все 
още много слабо са проучени й това обстоятелство затруднява изслед- 
вачите на диалектната лексика.

Понеже изучава говор на преселници, живели продължително време 
откъснато от общонародния български език, Зеленина си поставя за за­
дача да установи:

1. До каква степен в говора са се запазили старите, домашни 
(исконни) думи и какви нови думи са заети.

2. Кои са специфичните лексикални особености на говора и на 
тракийските говори изобщо, към които той се отнася.

3. Каква е лексикалната връзка на говора с останалите български 
говори.

4. Какзо е съотношението между двойните (дублетните) думи в 
говора и какво е териториалното разпространение на ред думи с ед­
накво значение.

5. Как се развиват отделните дялове на речника, когато диалектът 
е в чуждоезично обкръжение.

Още тук трябва да се изтъкне, че авторката по различен начин 
се е справила с тия задачи. Най-добре и най-пълно е разрешена пър­
вата, относително добре — последната, а останалите са само набеля­
зани поради липса ка достатъчно данни за речника на отделните бъл­
гарски говори.

Материалите за речника на суворовския говор, с които е разпо­
лагала Зеленина, са събирани чрез диалектоложки експедиции на Ин­
ститута за славяноведение при Съветската академия на науките през 
1951—-1952 год. и чрез лично участие на авторката през април 1952 г. 
по предварително изработена програма. Били са събрани около 4,500
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думи и общото впечатление е, че отделните семантични области са обхва­
нати напълно. При работата обаче се установило, че събраният мате­
риал има ред недостатъци:

1. Малко внимание е обръщано на семантиката и синонимиката.
2. Не винаги са отбелязвани всички значения на думите.
3. Не винаги са отделяни главните значения от второстепенните,
4. Не са били уточнени значенията на някои дублети.
За своята работа Зеленина е изтюлзувала като допълнителен срав­

нителен материал всичко, което е издадено до сега по българска диа­
лектология и изобщо по лексиката на български език. Нейните източ~ 
ници са:

1. Излезлите до 1954 год. речници на български език като реч­
никът на Н. Геров, речникът на А. Дювернуа и речникът на Ст. Мла­
денов, българско-руските и руско-българските речници на Л. А. Ми- 
чатек, С. Б. Бернштейн, С. Чукалов и дори „Етимологическия речник“ и 
„Речник на чуждите думи в български език1' от Ст. Младенов, Автор­
ката твърди, че по-старите речници на Геров, Дювернуа н Мнчатек 
страдат от един общ недостатък — в тях не са отбелязани диалект­
ните думи. Но трябва да се има пред вид, че речникът ка Геров в 
същност е диалектен речник на български език, защото авторът му не 
е включил чисто книжовните думи. Недостатък на тоя речник е, че не 
е указана областта, в която се среща всяка дума. Освен това трябва да 
се знае, че тълковният речник на Ст. Младенов включва в себе си по- 
голямата част от речника на Н, Геров.

2. Всички печатани български диалектоложки материали, в които 
има речникови приноси. Те обаче страдат от един основен недостатък 
— съвсем не са пълни и не обхващат равномерно българската езикова 
област. Авторката правилно е постъпила като е използувала и някои 
етнографски трудове, на първо място работата на Хр. Вакарелски „Бит 
на тракийските и малоазийските българи“.

3. Материали от българските говори в Съветския съюз и лексиче- 
ските карти от „Атласа на българските говори в Съветския съюз“.

Изобщо Зеленина е изпоязувала крайно добросъвестно и задъл­
бочено всички печатни източници. Й ако някои изводи, които тя прави, 
не са достатъчно убедителни, причината лежи в недостатъчния речников 
материал.

В своята работа, както се спомена, авторката се спира само на 
битовата лексика в суворовския говор, като при това се ограничава с 
названията в 5 семантични области: стопански двор, къща, мебели и по­
къщнина, домашни съдове и прибори, и облекло.

Думите, които се отнасят до с т о п а н с к и я  двор  и п о с т р о й ­
к и т е  в него, почти изцяло са стари, домашни: двор, градина, армая, 
дувар, плет, порта, вратник, плавник, ци{ван, дам, дамче, кур- 
ник, кочина, агал, клашц, щсла, сталба, рудан  и др.

Голям е броят на старите домашни думи и между названията, 
свързани с к ъ щ а т а ,  не йния  строеж,  с т р о и т е л н и т е  м а т е ­
р и а л и  и пр.: кашта, ащт, макас, града, дирек, стрий, таван, 
зим’а, дувар, врата, прак, рамка, цикло, чурчуве, сдба, тимел, 
баджа, кумйн, куптор и др. Чуждите названия в тая група са на­
звания на нови предмети и понятия, появили се в бита на суворовските
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българи след преселването им. Повечето от тия думи са заети от руски 
език, напр. дом (градска къща), пол (дървен под), ждлуп (водосточна 
тръба), духдфка (фурна в готварска печка), плата (готварска печка), 
налйчник (лицева чест на рамка на врата), фундаминт (основа), кра­
ска (маслена боя), замаска (мазилка), крита (покрив), черепйца (ке­
ремида), и др. От украински според авторката са чамур (хоросан) и 
дикар (вид камък, използуван като строителен материал).

В семантичната група ме бе л и  и п о к ъ щ н и н а  домашни са ду­
мите, свързани с националния бит, традициите на който и до сега се 
пазят добре от суворовските българи: синиш, столЧи, креват, л а ­
ещ а, бакарник, ддар, оглидйлу, душак, гл&вшща, урган, мисал, 
пишкир и др. А са заети думи, главно от руски, за названия на нови 
предмети като удщалу, падршка (възглавница от пера или пух), ду- 
рдшка (вид покривка за маса), стол (маса), табуретка, атажерка, 
абажура и др.

Значителен е броят на старите домашни думи и в семантичната 
група д о м а шн и  с ъ д о в е  и прибори,  защото се пазят много от съ­
довете и приборите, донесени още от България като тенджура, ба- 
кар, казан, чувал, турба, цадалка, кошница, панер, чувен, таза, 
тиган, нуштува, тучйлка, гарне, шрустща, ражен, лупат а , пу- 
мифка, паница, нош, лажйца, чашка, сулнйца, лен  (диген), ку- 
пйн'а, к'уп, стаена, бйклица, видра, видреца, кофа, варел, каяка, 
бъчва, бутилка, рдмил, важе, синджир, митла, нахтар (ключ) и 
др. Заетите думи са сравнително малко и са главно от руски език: 
штоф (стара мярка за течност), банка (стъклен буркан), куш олка  
(кошница), чатик, самувар, стакан (чаша), бл'удичка (чинийка), каст- 
р ул’а (вид тенджера) к др.

В групата о б л е к л о  броят на домашните думи е сравнително 
малък, защото в облеклото са станали най-големи промени. Празним- 
ното народно облекло напълно е изчезнало, а делничното се пази от­
части. Домашни стари думи са дрен (дрехи), прим'ана, пула,, пред­
ница, ракаф, дйпла, джоп, крачул, убушта, фанела, поьас, ма­
шини, к*урк, чурапи, бутуши, царвули, навушта, калпак, рдкла, 
риза, шал, грймна, пр&сггСан, му нйе та, обици., пал’на, поьуф и др. 
Срещат се и други стари домашни думи, едни от които са минали в 
пасивния речник (чукман, ду лама, чумбер, угар лица, пантофи, 
ферджа [ямурлук] и пр.)| а други са променили своето значение, ко­
гато е била на лице близост по вид или служба между стария и новия 
предмет ( гашти — преди Потури’, сега 'панталони’; риза преди 
’долна риза’, сега 'горна риза’ и пр.). Интересно е да се изтъкне, че по­
вечето от тия промени са общобългарски.

От работата на Зеленина ясно се вижда, че в битовата лексика на 
суворовския говор са запазени голям брой стари домашни думи и то 
със старите си значения. Сравнително малък е броят на домашните 
думи, които са променили значението си, т. е. при които има пренасяне 
на название от стар предмет върху нов. При това голяма част от тия 
промени се срещат и в много други български диалекти, та може да се 
смятат за общобългарски, например креват (преди 'дървен креват’, сега 
железен креват’, с. 82), тенджура (преди ’меден съд’, сега 'железен 
съд', с. 96), паница (преди ’пръстен съд’, сега 'порцеланов или метален.
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съд’, с. 96) и пр, Тясно диалектни, присъши на говора могат да се смя­
тат промени при думи като рудан (капак на кладенец, с. 72), аьат 
(малък коридор, с. 76), газер (задна част на къща, с. 76), стол’чи 
(стол, с. 82), бурша (лейка, с. 91), шушулка (тръба на лейка и улей 
на хромел, с. 92), рдмел (ръчна мелница, с. 91), к л ’уч  (катинар, с. 92) 
и др. Някои промени в значението на думите са станали под влияние 
на руски език. Например думата ламбичка е добила ново значение 
'електрическа крушка’ под влияние на руската дума лампочка (с. 82, 86)

Авторката обръща внимание и на наличието на ред напълно ед­
накви по значение домашни думи като асар и рогоска (с. 85), ту ла  
и лампач, ту ла  и кирпич (с. 80—81), бувйлка (бухалка) и копан 
{с. 95). Тях тя обяснява като последица от смесването на два говора, 
Интересно е да се изтъкне, че в областта на битовата лексика много 
малко са дублетните форми, от които едната е домашна дума, а 
другата заета като тенджура и каструл’а, ножици и ножници 
(с. 97—98).
* Зеленина се спира доста подробно на географското разпростра­

нение на думи с еднакво значение и се опитва да определи всяка една 
от тях в коя част от българската езикова територия се среща. Тук обаче 
тя е допуснала ред грешки, подведена от малкото данни. Например ду­
мата пенджур (с. 78) се среща в ред източни и западни говори, ду-, 
мите дувар със значение 'стена на къща5 (с. 78—79), дам (с. 73) и др. 
са широко разпространени. Излизайки от източниците авторката твърди 
(с. 95), че названието к'уп се употребява много по-рядко от дйлва^ 
което не е вярно, и пр. Изобщо сведенията за териториалния обсег на 
ред думи с. еднакво значение са доста едностранчиви и условни, но не 
по вина на Зеленина. Тя е проучила най-добросъвестно цялата литера­
тура, но данните в нея са съвсем недостатъчни и несигурни. В някои 
случаи те са я дори заблудили» Например, излизайки от източниците, тя 
дава като думи с еднакво значение клашц, въвел, геран и бунйр, а 
трябва да се има пред вид, че думата кладенец в едни диалекти може 
да означава 'изкопан в земята дълбок извор’," а в други 'поддържан от 
хората плитък извор с вода за пиене’, та затова е възможно в един и 
същ диалект да се срещат като думи с различно значение кладенец и 
бунар, кладенец и геран и пр. Или думите ситу и струйка (с. 93) в 
повечето говори означават разни видове сита: ситото е по-едро, а 
стрункато, е по-дребио и обикновено от коприна. Разлики в значе­
нието има още между к'урк и кож ух (с. 108), синиш и софра (с. 84), 
к’у п  и делва (с, 95), пешт и сдба (с, 79) и пр.

Към разглежданата работа на Зеленина могат да се направят и 
други забележки.

Думата къшта със значение 'стая' е широко разпространена в 
югоизточните говори. Думи като циклд със значение 'прозорец' (с. 76), 
крапка със значение 'замазка на стена’ (с. 77), платче със значение 
"изтривалка’ (с. 83), казанче със значение 'съд за вода’ (с. 92), ло­
патка със значение 'малка лопата за въглища’ (с, 92), и др. се срещат 
с тия си значения в много български говори и от факта, че не са били 
намерени в източниците съвсем не следва, „да се отнесат напълно към 
семантичните особености на суворовския говор“ (с. 93).
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Между домашните думи неправилно според мен са поставени бра- 
вну (с. 76), лампач (с. 80), канапШ а (с. 82), вилка (с. 88), мас- 
л ’анка 88) и пр. Часовник (с. 87) не е стара дума, а нова, и сигурно 
е минала през българския литературен езнк.

Авторката пише, че й са неясни причините за заемане на думи 
като крйша (покрив) и черепйца (керемида), понеже тия предмети са 
били известни отдавна на предците на суворовските българи (с. 80). 
Трябва да се има пред вид обаче, че заемането на думи не винаги е 
свързано с появата на нови предмети и нови понятия. Фактите показват, 
че голяма част от заетите думи при чуждоезично влияние са напълно 
„излишни“. Това е така, защото за заемането не винаги решават чисто 
езикови фактори, на първо място нуждата от название на нов предмет 
и ново понятие, а ред извънезнкови фактори като търговски връзки, 
производствени отношения и пр. и пр.

3,
Публикуваният от Т. В. Шв е ц о в а  речник „Материали для сло- 

варя болгарских говоров СССР. Словарь говора села Твардицн“ (Статьи 
и материали II, с. 84—98) също е допълнение към описание на говор,, 
а именно към описанието на Н. К о т о в а „Говор села Твардицн Мол- 
давской ССР“, на което вече се спрях. Тоя речник е съставен въз ос­
нова на етнографско описание на материалната култура на селото и не 
обхваща целия словен състав на говора, а само съществителните от би­
товата и отчасти от производствената лексика и то и а стария български 
пласт. Според авторката цялата Съвременна обществено-политическа, на- 
учно-културна и производствена лексика е заета от руски език и за­
това не се спира на нея, но както се видя от речниковите приноси на 
Бунина и на Полтораднева-Зеленина, това не е съвсем право.

И тоя речник представя голям интерес. Както споменах, според 
авторката в него е включена само лексиката от стария български пласт, 
но в същност в него има и думи, заети по-късно след преселването от 
България. Такива заети думи според мен са агрдс, банта, барашка, 
барйс, баска, беч, бидянбйт елце, бланка, брйнка, буканши, бум- 
бйк, бурка, валейки, везанка, галан, глобля, дубало, калбас, ко- 
июлка, кусйлка, кутлон, лахан, малай, мамалйга, паралия, пор- 
такал, резйни, станок, спина, теплйца, файчка, хладец  и мно­
го други.

В твардишкия говор има известен брой думи, които са променили 
значението си. Такива са например тарпан (тур. коса—»сърп за тръст) 
чимур (тур. кал-^смес от глина и слама), темел (гр. основа —и)сноваг 
на кладенец), юз (мярка за течност), възглавница (сламена възглавница) 
и др. Интересни промени са станали и с думите сушах (от ошаф), 
кърмавйца (от кървавица) и др.

В работата има и някои неточности. Според мен неправилно са 
обяснени думите асгпар, витрион, гюзюм, стърчйшка, чаршаф, шйна 
и др. Занадрдклите не е една дума, а израз (за над роклите), както 
не е една дума. и скирия т. е. с кирия (под наем). Най-сетне в реч­
ника липсват ред съществителни, които се срещат в работата на Ко- 
това, без да бъде посочено значението им, например Ламишта (с. 285), 
барйзи (с, 295), камули  (с. 303), цкамбала (с. 304) и др.



4 7 8 Ст. Стойков

ОТЧЕТИ ЗА ДИАЛЕКТОЛОЖКИ ПРОУЧВАНИЯ

Между публикациите, посветени на българските говори в Съвет­
ския съюз, има и няколко отчета, които осведомяват за организацията 
на проведените проучвания и за резултатите от тях. В „Отчет о диа- 
лектологической поездке в болгарские села Молдавской ССР и Измаиль- 
ской области УССР летом 1947 года“ (Ученине записки Института сла­
вяноведения, т, 1, 1949, с. 385—391) проф. С. Б. Б е р н ш т е й н  дава 
сведения за предварителните проучвания във връзка със съставянето на 
специална програма за събиране на материали за лингвистичен атлас на 
българските говори в Съветския съюз. А в „Предварительннй отчет о 
диалектологической зкспедиции в болгарскве села Молдавской ССР и 
Измаильской области УССР" (Учение запиеш Института славяноведения, 
т. I, 1949, с. 395—396) от С. Б. Б е р н ш т е й н  и И. К. Бунина ,  „Из 
итогов второй диалектологической експедиции в болгарские села Из­
маильской области УССР, проведеной летом 1849 года“ (Статьи и ма­
териали II, 1952, с. 76—83), от Е. В. Че шк о  и „Отчет о диалектоло­
гической зкспедишш в болгарские села Запорожекой области УССР в 
августе 1950 года“ (Статьи и материали П3 1952, с. 99—106) от С. Б. 
Б е р н ш т е й н  и Е. В. Ч е шк о  се дават сведения за диалектоложките 
експедиции през 1948, 1949 и 1950 год,, през които са събрани мате­
риали за лингвистичен атлас на българските говори в Съветския съюз,

В тия отчети между другото има ред ценни указания относно 
методиката на диалектоложките проучвания, например че първичната об­
работка на материала винаги трябва да се извършва непосредно на са­
мото място, че при дублетните форми трябва да се установи кои от тях 
са характерни за речта на старите и кои за речта на младите, кои се 
срещат по-често, срещат ли се в речта на едно и също лице или в 
речта на различни лица и пр.

Ш

Както вече се изтъкна, всички публикувани до сега проучвания на 
българските говори в Съветския съюз представят много голям интерес 
както с новия си богат и разнообразен фактически материал, така и с 
методологическата си разработка. Покрай отделните въпроси, на които 
се спрях при разглеждане на самите работи на съответните места, има 
и някои по-общи, по-основни въпроси, които ще бъдат разгледани тук.

В повечето работи правилно се изтъква, че българската диалекто­
логия все още не е поставена на здрава методологическа основа, че във 
всички публикувани до сега трудове има ред грешки и недостатъци. 
Една от грешките, и то основна според повечето автори, е, че българ­
ските диалектолози не разглеждат говорите пълно и всестранно като са­
мостоятелни езикови системи, а спират вниманието си главно върху от­
делни техни страни, които смятат за по-интересни и по-важни. В това 
твърдение има известна истина, но има и положения, с които не можем 
да се съгласим.

Напълно правилно е изискването, че във ф о н е т и к а т а  трябва 
ясно да се разграничават съвременни явления от исторически, че на 
първо място трябва да се даде системно описание на съвременния зву- 
кеш състав и на звуковата система, а след това да се разгледат и исто­
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рическите промени. Необходимо е обаче да се има пред вид, че за пра- 
вилното установяване на ред диалектни особености, най-вече в близки 
диалекти, които образуват по-голяма цялост, в много случаи по-съще­
ствено значение нмат историческите явления, защото близките диалекти 
обикновено не се различават по звуков състав, а по звукова система, 
т. е, по употреба на~ отделните звукове. Например повечето от северо­
източните балкански говори имат еднакъв звуков състав, състоящ се от 
6 гласни в ударено положение и 3 гласни в неударено, ио се разли­
чават по употребата на тия гласни във връзка с разни условия и тая 
употреба най-ясно изпъква, като се излезе от една обща, па дори и ус­
ловно единна система, каквато е старобългарският език.

При разглеждане на г р а м а т и ч н и я  с т р о е ж  също така трябва 
ясно да се разграничават съвременни явления от исторически, като на 
първо място се дават живите характерни особености. Както правилно 
изтъкват някои съветски автори, повечето от българските диалектолози 
в миналото механически пренасят старобългарските граматични схеми 
върху живите говори и по тоя начин не дават ясна представа за съвре­
менната граматична система. Според мен обаче до крайност отиват и съ­
ветските българоведи, които описват всеки говор като нещо напълно са­
мостоятелно, като не отделят същественото, типичното за говора от не­
същественото, частното говорно от общобългарското, а всички грама­
тични черти разглеждат еднакво. Затова те се спират подробно и на 
особености, които са присъщи иа всички български говори и изобщо на 
български език. Например в ред описания подробно се говори за общо­
български особености като род на съществителните имена, значение на 
отделните глаголни времена и пр. Изтъкват се дори и такива фак1ги 
като например, че в говора има две числа — единствено и множе­
ствено, че формите за множествено число при съществителните се от­
личават от формите за единствено число преди всичко с наличието на 
особена флексия, че родът на прилагателните местоимения се определя 
от рода на притежавания предмет, че предлозите са служебни думи и пр.

Изобщо прави впечатление, че авторите описват всеки отделен 
говор като самостоятелен чужд език, та затова разглеждат граматичната 
му система в много широк теоретичен план и то ?така, както се описва 
граматичният строеж на литературен език. Някои от тях направо из­
тъкват, че при всяко описание трябва да се даде „граматичният строеж 
на говора в цяло като система за образуване на именни, глаголни и 
други форми“ (Статн и материали IV, с. 35). Това изискване би било 
правилно, ако отделните диалекти на един език представят отделна са­
мостоятелна система. А говорите (диалектите) на един език са именно 
говори на тоя език преди всичко по основните си общи особености, 
т. е. те имат много повече еднакви общи особености отколкото разли 
чителни и при диалектоложките описания, за да изпъкнат диалектните 
особености, е необходимо вниманието да се насочва към тях. Затова 
смятам, че съвсем не са прави някои съветски българоведи като на 
пример И. К. Бунина, която твърди, че „изследвачите на българските 
говори до неотдавнашно време не отделяха достатъчно внимание на въ­
просите на морфологията. Дори и в големи специални работи, посветени 
на монографично описание на един говор, се отбелязваха само специ­
фичните особености на лексиката и морфологията“ (IV, с. 35).
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Българските диалектолози в миналото са допускали известни съ­
ществени слабости и при изучаване сна л е к с и к а т а .  Общо може да ср 
каже, че една част от тях са подценявали значението на речниковия 
състав, та затова в големи монографични трудове като „Оаз Оз1Ьи1§а- 
П5сЬе“ 'И „01е КЬо$ор'епшшЗаг1еп“ на Л. Милетич,  „Северозападните 
български говори“ на Цв. Т о д о р о в  изобщо не е включен дял за лек­
сиката. Други диалектолози обаче са проучвали речника и са печатали 
материали. Според някои съветски автори, като например Бунина, всеки 
един от българските диалектолози, „стремейки се да покаже речнико­
вото своеобразие на изучавания говор, търсел е в него и е печатал това, 
което липсва в останалите говори или се среща в тях много рядко. От 
това се определя и извънредната екзотичност на речниковия материал. 
В него съвсем не се отразява единството и отличията, срещащи се в 
основиия речников фонд на българските диалекти“ (III, с, 13). С това 
твърдение ка авторката обаче не можем напълно да се съгласим.

Както вече се изтъкна, известни говори са говори на даден език 
между другото и поради еднаквия си в общи черти основен речников 
фонд и до голяма степен речников състав, Когато се описва известен 
говор, трябва да се проучи пълно и всестранно неговата лексика, но 
при публикуване на речника не е необходимо да се печатат абсолютно 
всички думи, които се срещат в него, на първо място повечето от ду­
мите на основния речников фонд, защото те само ще обременят реч­
ника, без да допринесат за характеристиката на говора. Какъв смисъл 
има например в изследване на даден говор да се включат в частта за 
речника общобългарски думи като жена, дете, мъж; вода, зима, 
лято, река, море, път, мост, нос, ръка, глава, рамо, ребро, ра - 
дост, младост, събота, неделя, вторник, мета, чета, питам, 
мога, чакам, нов, стар, пръв, втори и пр. или пък общи културни 
думи като билет, вагон, гара, влак, вестник, закон, партия, ра­
дио, аптека, адвокат, министър, музика и др. Изобщо при публи­
куване на речникови материали трябва да се прави подбор на думите и 
да се дават само по-особените и по-типичните в речниково отношение, 
като се държи сметка и за тяхното разпространение» При това не е по­
требно всяко значение да се подкрепя с илюстративен материал, както 
правеха в миналото повечето от българските диалектолози, които обре­
меняваха речника с многобройни, често пъти и излишно дълги примери.

Изобщо говорите трябва да се описват като говори, т. е. като 
части от езикова цялост, с която имат повече общи черти, а по-малко 
различителни, и тия различителни черти да бъдат в центъра на внима­
нието. При това винаги трябва да се държи сметка за конкретните исто> 
рически условия, при които се е развивал говорът и да не се постъпва 
винаги по -един и същ начин. При проучване на говори, каквито са на­
пример българските говори в СССР, които са били подложени на про­
дължително и силно чуждо влияние, задачите на диалектоложкото про­
учване не съвпадат напълно със задачите, които се поставят при про­
учване на говор в България. Така според мен съветските българоведи 
неправилно не са обърнали достатъчно внимание върху някои много ха­
рактерни явления в българските говори в Съветския съюз. Едни от тия 
явления изобщо са изпуснати, а други са дадени наред с всички оста­
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нали не твърде типични особености и, така да се каже, са се загубили. 
Ще приведа няколко примера.

Във всички български говори в СССР, под влияние на руски език, 
са навлезли ред падежни конструкции под формата на устойчиви съче­
тания като началник пулка  (VI 18)1, уткрйтие лагир’а (VI 20), на 
збдру зейна (VI 81, 120), на збдру атр’ада (VI 82), пруспект Су- 
вдрува (VI 33), первию мйщ  (VI 37), ф п’ат чйсдф (IV 75), десипг 
клйсуф  (IV 99), биз вниманщй (IV 68), биз различиш  (IV 68), пу 
случагу (IV 103), пуд йгум (IV 74), де сит килуграм риба (VI 86) 
и др. Под руско влияние са навлезли и безпредложни конструкции като 
ду началу убдрушната каипашЩ  (IV 69), историт крегсир „Ав­
рора" (VI 124), фаф калхдзити хирсднската облас (VI 92—93), 
на бригд АздвскоУ тоУ моУре (И 53), памитш к гирдита Отечист~ 
вената вуЪна (VI 24), сикритар7 камсамдлеката аргатзацищ  
(VI 32), бали пуд йгум Турцаша  «(IV 74) и др. Тия особени и кн- 

я тересни случаи не са изтъкнати, както не са изтъкнати и ред особени, 
небългарски предложни конструкции като п&лата уд  разни булезт  
(IV 81), т'й е бдлна на пдчки (VI 95), куейхме на срапуви (VI 119), 
идйн шйф ут  ана група (VI 126), дади рЬка с мея’й (I 289) и др., 
появили се под чуждо влияние.

Не са изтъкнати и някои особености в употребата иа членната 
форма. В говорите се срещат значителен брой случаи, при които липсва 
членуване пак под влияние на руски език. Например ду равал'уцта 
(VI 37), утйда на станцша (30), ут  кояфиренцищ (51), из’ал мисд 
(129), вид’&чи кон удрая  (129), саму гурелка е еета (133), ф строг 
(80, 105), между каштата и сараь расте круша (13), уттатка  
гранща (13), папищ каде вас убаф ли 1е (17), грозда узр ’алу  (99), 
кашта гледа кади пат?у (16), мдг д’аду жув'ал (IV 39) и др.

При общото разглеждане на работите, посветени на българските 
говори в СССР, трябва да се изтъкне и сполучливата система за фоне­
тична транскрипция, която дава възможност много точно да се предаде 
звуковият облик на диалектната реч. Съветските българоведи отбелязват 
графично ред тънки фонетични особености като различната полуредукция 
на неударените широки гласни о и е, наличието на полумекост и пр. 
Прави впечатление обаче особеният начин, по който се предава полу- 
редукцията на о и е чрез две букви о у , у°, еа, ие, който не е много 
сполучлив, защото насочва към дифтонгичен или дифтонгоиден изговор. 
Смятам, че е по-правилно полуредукцията да се отбелязва с някакъв 
диакритичен знак към буквата за основната гласна, например точка от­
долу, както е възприето в българската система за фонетична транскрип­
ция. Освен това няма и последователност при отбелязване на редук­
цията, защото докато редукцията на о и е се отбелязва с две букви 
оу, еи и пр., то редукцията на а се отбелязва с дъгица отгоре -— а. 
Друга особеност на възприетата от съветските българоведи фонетична 
транскрипция е употребата на знака у за означаване на фарингалното X, 
А с него обикновено се означава звучното задноезично х. Най-сетне в 
тая система прави впечатление и начинът, по който се отбелязват еро-

1 Римската цифра показва книгата от „Статьи и материали", а арабската 
страницата.

3 |  Известия ка Института за български език
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вите гласни. С буква ъ се отбелязва обикновената, книжовната ерова 
гласна, са  — по-задната и „по-тъмна“ разновидност, а с й — по-предната и 
„по-светла“ разновидност. На практика обаче понякога ъ и а не 
се разграничават, както личи от примери като български и сланци 
(VI 79, 94).

Разглежданите работи на съветските българоведи се отличават 
с ред ценни методологични качества, които са от голямо значение за 
нас. Преди всичко прави впечатление, че говорите не се описват ста> 
тично като напълно единни системи, а се дават в движение като про­
менящи се езикови единици, в които има едновременно и стари отпа­
дащи черти и нози установяващи се. Като дават диалекта в неговата 
динамика, в неговото развитие, те привеждат обикновено множество 
дублгтни форми, като ги разграничават с оглед на тяхното място в го- 
ворната система. Освен това съветските българоведи изучават говорите 
обикновено по сложен път, като съпоставят факти от различни селища 
с един и същ говор и показват промените, които са се извършили в 
тях. Най сетне те успешно са разработили и методиката за проучване 
на смесени говори.

Работите на съветските българоведи се отличават с внимателната 
си и задълбочена разработка, която показва пълно овладяване на мате­
риала. Всички автори знаят много добре български език, както личи от 
многобройните преводи на руски език. Само тук«там, по недоглеждане, 
се срещат неточни преводи на отделни думи като например гробишта 
с „могила“ вм. кладбище (VI 20), кумица със „соседка“ (20—21), 
маала  с „улица“ (25), нива с „поле“ (27), ф арман’у  с „в огороде* 
(107—108), врави с „бегает“ (63), ду де с „перещла“ (24), ут коЛа с 
„раньши (IV 114) и др., или на отделни форми като рабдтшии с „ра- 
ботает“ (VI 17), жув'а с „живет“ (19), са фарлил с „бросили“ (IV 
79) и др.

Работите на съветските българоведи дават ценни сведения и за ор­
ганизацията на говорните проучвания. Техният богат опит е установил, 
че най-добри резултати се получават, когато говорът се изучава едно­
временно от голям брой лица, разделени на групи, като всяка група 
има специална задача. Например суворовският говор е бил изучаван от 
5 групи. Първата група се е занимавала с фонетиката, втората със съ­
ществителните имена и предлозите, третата с местоименията и другите 
части на речта, четвъртата с глагола и петата с речника.

Изобщо, както вече на няколко пъти се изтъкна, трудовете на съ­
ветските българоведи са особено ценни за нас във всяко отношение. 
Те ще помогнат на българските диалектолози да тикнат напред проуч­
ванията на българските диалекти и да организират по-добре първата 
си предстояща задача — съставяне ца български лингвистичен атлас.

Ст. Стойко»
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1949. — Годишник га Българския

библиографски институт Елин Пелин. 
Н, 1947—1951. София, Наука и изку­
ство, 1953. с. 311—312.
Рецензия

Иг о в ,  Ангел. К. Мирчев. За македон­
ския литературен език (Софйя 1952, 
стр. 20). (Критика и съобщения). — 
Български език, 1953, кн. 1, с. 99— 101 

К и с е л и  « ч е в ,  Асен. За връзката и 
взаимоотношението между мислене и 
език. — Български език, 195?, кн. 3—4, 
с. 183—202 

К о с т о в ,  Кирил. Бележки относно транс­
крипцията на латиницата с кирили­
ца. — Известия на Държанка библио­
тека вВасил Коларов“ за 1952,.София, 
1953. с. 137—145 

К о с т о в ,  Никола. Нов учебник по бъл­
гарска граматика за V клас на общо­
образователните училища. — Народна 
просвета, 1953, кн. 13, с. 47—-60 
Рецензия на „Българска граматика за 
V клас на общообразователните -учи­
лища, Нар. просвета, 1953.

К о с т о в ,  Никола, Формата за среден 
род на сегашното действително при­
частие (Бележки и материали). Бъл­
гарски език, 1953, кн, % с. 155—157 

К о с т о в ,  Никола, Особени случаи на 
неустановекост в правописа на бъл­
гарския книжовен език. — Български 
език, 1952, кн. 3—4, с, 227—235 

К р ъ с т е в ,  Кирил. На борба за чист 
български език. — Вечерни новини, 
бр. 183, 5 август 1953 

Л е к о  в, Иван. Езиковото родство на 
славянските езици, — Български език, 
1952, кн, 3—4, с. 155— 172 

Д е к о в ,  Иван. Езикознанието като 
самостойна наука и неговите връзки 
с други научни дисциплини, — Език 
и литература, 1953, кн, 1, с, 19—23 

Л е к о в ,  Иван, За по-голяма старател- 
ност в езиковата практика (Езикова 
култура). — Български език, 1953, 
кн. 2, с. 174—175 

Л е к о в ,  Иван. За „Привописен речник 
на българския книжовен език“ от Ст. 
Романски (София 1951) (Критика и 
съобщения). — Български език, 1953, 
кн. 1, с. 92—97.
Рецензия

Л е к о в ,  Иван. Новият производствен и 
обществено-политически живот и реч­
никът на българския език. — Език и 
литература, 1953, кн. 5, с. 3)1 — 317 

Л и л и е в ,  Николай. Литературният език ■ 
и сценичното слово в светлината на 
труда на Й. В. Сталин .Марксизмът 
и въпросите на езикознанието“, — 
Театър, 1953, кн. 6, с. 28—39 

М а р и н о в ,  Тошо. За реформата в ки­
тайската писменост (Критика к съоб-
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щения).— Български език, 1953, кн. 2, 
с. 195— 197 

М а л е в, Александър, Българска гра­
матика, синтаксис. Учебник за VII 
клас на общообразователните училиша 
~от Л. Андрейчин, К. Попов, Ст. Стоя­
нов, Ст. Антонов. Държ. изд. Нар. про­
света, 1953. — Народпа просвета 1653, 
кн. 12, с. 52—64.
Рецензия.

М и н ч е в  а, А. Някоа грешки във връз­
ка със синтаксиса на отгдаголните 
съществителни култура). —
Български език, 1953, кн. 2, с. 178 — 
179

М и н ч е в а ,  А. и Цв. Апостолова. Към 
въпроса за вълнсцешюстта на прево­
дите.— Език и литература, 1953, кн, 2, 
с. 121 — 124 

М и р ч е в ,  Кирил. За стария гласеж на 
прилагателното ЧЕПАТ в български 
език (Бележки и материали). Бъл­
гарски език, 1952, кн. 3—4, с. 253—254 

М. и р ч е в, Кирил, Кога възниква член­
ната форма в българския език. — Бъл­
гарски език, 1953, кн. 1, с. 45—50 

М л а д е н о в ,  Стефан. Първите книжки 
от ; „Руския етнмологически речник“ 
на проф. М.Фасмер. Нц$$1’зсЬ'е$ е{уто- 
1о§15сЬе8 ЖЗйЬцсЬ \'Оп Мах Уазтег. 
Не!де1Ьег& 1950— 1952, 1—7. Хле^шп^, 
стр. ХХХ[Х +  544 !п 80 (Критика и 
съобщения). — Български език, 1952, 
кн. 3 —4, с. 291—293 

Н и к о л о в ,  Б. Изговор и транскрипция 
на фреяски имена в български език(Бе­
лежки и материали). — Български 
език, 1953, кн. 2, с. 158— 167 

Н и к о л о в ,  Христо, Трудът на Й. В. 
Сталин .Марксизмът и въпросите на 
езикознанието“ и обучението по гра­
матика.— На родя а просвета, 1952/1953, 
ки, 7, с. 56—63 

Н и ч е в а, К ет _  Обсъждане първата 
Тфобна свезка от „Речника на съвре­
менния български книжовен език“. — 
Език и литература, 1953, ш . 4, 
с. 254—256 

О с и н и н, Димитър. Езикотворчески за­
дачи в духа на Сталиновото учение 
за езика. — Литературен фронт, бр. 
10, 5 март 1953 

О с и н и н ,  Димитър. Забележителен до­
кумент. — Вечерни новипи, бр. 53, 
4 март 1953
Писмото на В. Червешсов до Ал. Пи- 
ронков.

О с и н и н ,  Димитър. Към богат и свеж 
литературен език. — Кийо, 1953, кн. 3, 
с. 5 3 - 5 8

П и р о  нко в ,  Ал. Д. Ст.Романски. Пра­
вописен речник на българския книжо­
вен език (София 1952 стр. 977. Дър­

жан в о издателство Наука и изкуство). 
(Критика и съобщения), — Български 
език, 1953, кн. 1, с. 97—99.
Рецензия

По п о в ,  Константин. За една разновид­
ност на минало несвършено време (Въ­
проси и отговори). — Език и литера­
тура, 1953, кн, I, с. 53 

П о п о з, Константин. За класификация­
та ка глаголите от I спрежение (Въ­
проси и отговори), — Език и литера­
тура, 1953, кн, 1, с. 52 

П о п о в ,  Константин. За употребата на 
янчянте местоимения като притежа­
телни. (Въпроси и отговори). — Език 
и литература, 1953, кн. 3, 183 .

П о л о  в, Константин. За употребата на 
предлозите НА и ЗА  (Въпроси и от­
говори). — *Език и литература, 1953, 
кн, 3, с, 184 

П о п о в ,  Константин. Научка сесия по 
езикознание е ъ в  Филологическия фа­
култет (Критика и съобщения). — Бъл­
гарски език, 1953, кн. 1, с. 81 —82 

По п о в ,  Константин. Съждение и изре­
чение (Въпроси и отговори). — Език 
и литература, 1953, кн. А, с. 252—253 

П ъ р з е в, Хр. Пълен българско-руски 
речник, съставил Сава Чусалов (Со­
фия, 1947 г., стр, 530) (Критика и съ­
общения) — Български език, 1953, 
кн. 2, с. 186— 190.
Рецензия

Р о м а п с к и, Ст. Цели и задачи на един 
наръчен речник на българския език. 
Литературен фронт, бр. 32, 6 август 
1953

Ру ж, Иван. За богат речяик на съвре­
менния български език. — Септември, 
1953, кн. 12, с. 180— 183 
Отзив за пробита свезка на Речник 
на съвременния български книжовен 
език

С о т н и к о в а ,  М. П. проф. Емил Геор­
гиев, Славянската писменост до Ки­
рил и Методий. София, БАН, 1952.— 
Исторически преглед, 1953, кн. 5, 
с. 534—542 

С п а с о в а ,  Ана. Словообразувателната 
функция на суфикс -ЕЦ  в днешния 
книжовен български езкк. — Българ­
ски език, 1952, кн. 3—4, с. 261—267 

С п а с о в  а, Сийка. Езиковедската сесия 
в чест па 73-та годишнина на Й. В. 
Сталин. —- Език и литература, 1953, 
кн. 2, с. 116—121 

С п а с о в а ,  Сийка и Ана Спасова. Сло- 
вообразувателнз роля и семантика на 
представката БЕЗ- в български език 
(Бележки н материали). — Български 
език, 1953, кн. 1, с. 60—65 

С т о й к о в ,  Стойко. ?а възможността да 
се употребява един международен език



486 Е, Иванова

(Въпроси и отговори), — Български 
език, 1952, кн. 3 —4. с. 276—278 

С т о й к о*в, Стойко, Звук и фонема. — 
Български език, 1953, кн. 2, с. 115— 137 

С т о й к о в ,  Стойко. На борба за чист 
роден език — Отечествен фронт, бр. 
2778, 7 август 1953 

С т о й к о в ,  Стойко. На борба срещу 
тарикатския жаргон! — Език и лите­
ратура, 1953, кн. 4, с, 222—224 

С т о й к о в ,  Стойко. Правила за фоне­
тично записване на български диалект­
ни текстове. — Български език, 1953, 
кн. 2, с. 72—75 

С т о и ч к о в а ,  Лилия. Найден Геров 
(Към 130-годишнината на рождението 
му). — Български език, 1953, кн. 1, 
с. 25—44

С т о я я о в ,  Стоян. Към по-висок етал 
на обучението по български език в 
гимназиите (Бележки и материали). — 
Български език, 1952, кн. 3—4, с. 244 
—247

Т а г а м л и ц к а ,  Галина. Граматиката и 
нейното значение за преподаването 
на руски език, — Език и литература, 
1953, кн. 3, с. 1 3 8 -1 4 7  

Т а г а м л и д к а ,  Галина. Преподаването 
по руски език в светлината на Стали- 
новото учение за езика. — Училищна 
практика, 1953, кн. 9, с. 405 —413 

Т е о д о р о в-Балан, Александър. Видово 
превращение у наши глаголи. — Бъл­
гарски език, 1952, кн. 3 —4, с. 218—226

2. Книги, учебници,

А н д р е й ч и н ,  Любомир, Константин 
Попов и Минко Иванов. Съвременен 
български език. Учебник за 1 курс 
на учителските институти. София, Нар. 
просвета, 1953, 256 с.

А н д р е й ч и н ,  Любомир, Стойко Стой­
ков и Константин Попов. Български 
език. За VIII кл. на общообразовател­
ните училища. 2. прераб, изд. София, 
Нар. просвета, 1953. 80 с.

А н д р е й ч и н ,  Любомир, Стойко Стой­
ков и Константин Попов. Български 
език. За IX кл. на общообразователни­
те училища. 2. прераб. изд. София, 
Нар. просвета, 1953, 80 с.

А н д р е й ч и н ,  Любомир, Стойко Стой­
ков и Константин Попов. Български 
език. За X и XI клас на общообразо­
вателните училища. 2. поправ. изд. Со­
фия. Нар. просвета, 1953. 104 с.

Б а к а л о в ,  Георги. Пълен руско-бъл- 
гарски речник. Ново доп. и разш. изд. 
под ред. на Андрей П, Евдокимов. 
Прил,: Кратка руска граматика от

Т е о д о р о в-Б а л а н, Александър. Твор- 
ници ПРИ- и ПРЕ- (Лексиколожки 
оглед).—  Български език, 1953, кн, 2, 
с. 138—146 

Т о д о р о в ,  Любен. Научна сесия по 
въпросите на българското и славян­
ско езикознание (Критика и съобще­
ния). — Български език, 1952, кн. 3 —4; 
с, 285—291 

Ф и л и п о в  а-Б а й р о в а, Мария. Израз­
ните средства в преработките на сти­
хотворението „Кеуегшоге* от Димчо 
Дебелянов (Бележки и материвли). — 
Български език, 1952, кн. 3 —4, с. 256 
— 260

Х р и с т о в ,  М. Изводи от кандидат­
студентските писмени работи по бъл­
гарски език.—Народна просвета, 1953, 
кн. 14, с, 22—23 

Ч е р в е н к о в ,  Вълко. Отворено писмо 
до др. Пиронков. — Работническо 
дело, бр. 59, 28 февруари 1953.
Също и в : Език и литература, 1953, 
кн. 2, с. 71—74; Български език, 1953, 
кн. 1, с. 1—4 

Ч у к а л о в, Сава. Болгарско-русский сло- 
варь, Составили проф. С, Б. Бернш­
тейн, Т. С. Луканов, Е. П. Тивевя, под 
общей ред. акад. Н. С. Державива 
(Госуд. изл. иностр, и национальнмх 
словарей, Москва 1947 г. с. 495) {Кри­
тика и съобщения). — Български език, 
1953, кн, 2, с. 190—195.
Рецензия.

сборници и речници

Николай Дилевски. София, Наука и из­
куство, 1953. 488 с.

В а й с и л о  в, Г. П. и Чо Сон Ген. Бъл­
гарска граматика [за корейци]. Под 
ред. на Л. Д. Андрейчин. София, Нау­
ка и изкуство, 1953. 312 с.

Г е о р г и е в ,  Владимир. Проблеми ми- 
нойского язмка. София, БАН, 1953. 
196 с. — БАН, Отделение язьжозна- 
ния, атнографии и литератури.

Г ъ л ъ б о в ,  Константин. Увод в изуча­
ването на готски, старовисоконемски, 
средновисоконемски и ранновисоко- 
немски. София, Наука и изкуство, 1953, 
343 с. — Унив. литература

Д у р н д а н о в ,  Иван. Местните назва­
ния от Ломско. София, БАН, 1952. 
211 с. — БАН. Институт за българ­
ски език

Л П е уа , А., 5. Ме1зсЬко\уа ипй \УПНе1т 
К. Лийе. ЬеЬгЬцсЬ <3ег Йеи&сЬеп 
ЗргасЬе, Рйг Ше Ьи!§, НоЬбсЬц1еп, I 
кигз. София, Наука и изкуство, 1953. 
200 с.
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Л а в р о в, И. И. Лекции по соаременно- 
му русскому язмку. Морфология. Син­
таксис. София, Наука и изкуство, 1953. 
256 с. — Уйив. литература 

М 1 я к о у ,  М. Ап ЕгщНзсЬ §гатшаг. 
5оОа, 5с1елсе апс! аг1, 1953. 433 р. —  
и т у .  рцЬ1.

М и р ч е в ,  Кирил. Историческа грамати­
ка на българския език. Учебник за 
учителските институти. София, Нар. 
просвета, 1953. 150, Х1ЛУ с. 

Р е 1 к а п о у ,  ^ а п . Ьа !опе{!са КаПапа,.
5оШ, Иаика 1 15кизЪ/о, 1953. 70 р. 

Р е ч н и к  на съвременния български 
книжовен език, Глав. ред. Стоян Ро­
мански. Свезка I [Пробна], София, 
БАН, 1953, 64 с. — БАН. Институт 
за български език-

5 1а П п, X V. Магкз1гт уе сШсШк шезе 
1е1еП. С̂ еу. 21уа Уатар. 5о!1а, ВКР, 
1953. 48 р.

С т о й к о в ,  Стойко. Българска диалек­
тология. За I курс на учителските ин­
ститути. София, Нар. просвета, 1953. 
64 с.

Т р е н д а ф и л о в ,  П., В. Рафаилович- 
Тотева и Е. Матова. Русский язнк. 
Учебник для II курса учительских ик- 
ститутов. София, Нар. просвета, 1953. 
320 с.

У ч е б е н  руско-български речник. Под 
общата ред. на Е. М. Главиюков. Со­
фия. Наука и изкуство, 1953. 800 с.— 
Соф. увиверситет

Е. Иванова
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